Köbler, Gerhard, Mittellateinisches Wörterbuch

B, b, lat., Sb.: nhd. B; E.: von phön. bêth, Sb., Haus; L.: Georges 1, 770, MLW 1, 1301; Son.: Buchstabe

B (2), mlat., Sb.: nhd. Zahlzeichen für dreihundert, musikalisches Zeichen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 41a, Blaise 88a; Son.: Zeichen

ba (1), mlat., Interj.: nhd. o je!; Q.: Heinr. Lett. (um 1226); E.: lautmalerisch?; L.: MLW 1, 1301

ba (2), mlat., Wort: nhd. ?; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1301; Son.: ein Wort ohne Bedeutung

baa, mlat., Interj.: nhd. bää!; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: lautmalerisch; L.: MLW 1, 1301

Baal, Bahal, Beel, lat., M.=PN: nhd. Baal; Hw.: s. Bēlus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: aus dem Semit., vgl. hebr. בעל, Ba'al, phöniz. Ba'lum, Bal, M., Mächtiger, Herr; L.: Georges 1, 770, TLL

Baalzebūb, lat., M.=PN: Vw.: s. Beelzebūb

babae, papae, lat., Interj.: nhd. potztausend!, zum Kuckuck!, oh je!; ÜG.: ahd. oi N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. idg. *baba-, V., undeutlich reden, lallen, Pokorny 91; L.: Georges 1, 770, 2, 1463, TLL, Walde/Hofmann 1, 90, Walde/Hofmann 1, 851, Habel/Gröbel 272

babaecalus, lat., M.: nhd. „Blitzkerl“, Lebemann, Wüstling; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. babae; L.: Georges 1, 770, TLL

babaecula, mlat., M.: nhd. Dummkopf, Narr; E.: s. babaecalus; L.: Blaise 88a

babasa, bapasa, mlat., F.: nhd. Freundin, Geliebte, Gattin; ÜG.: ahd. winia Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1301

babatinium?, mlat., N.: nhd. Huflattich?; ÜG.: mnd. hoflade?; E.: Herkunft ungeklärt?

babatum, mlat., N.: nhd. Hufeisen; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 41a

babbandus, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Papyr. (3./4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: ignem babbandam; L.: TLL
babbia, lat., F.: nhd. Beiwort für Oliven; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 851

babduta, mlat., F.: nhd. Dreschmaschine; Q.: Hugo S. Vict. did. (um 1128); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 88a

Babeberga, mlat., F.=ON: Vw.: s. Bamberga

Babel, lat., F.=ON: nhd. Babylon, Babel; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. Babylon; W.: nhd. Babel, ON, Babel, Babylon; L.: Georges 1, 770, MLW 1, 1302

babela, mlat., F.: nhd. Malve; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 88a

babellāre, mlat., V.: nhd. lallen, stammeln, stottern; Q.: Niv. (1146-1148); E.: s. Babel?; L.: MLW 1, 1301, Niermeyer 100, Habel/Gröbel 31, Blaise 88a

baben, mlat., N.: Vw.: s. bahen

Babenbergēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Bambergēnsis

babervynus, mlat., M.: Vw.: s. babewinus

babewinus, habewinus, babwinus, babervynus, bobinus, mlat., M.: nhd. groteske Figur, Pavian (als Ausdruck der Verachtung); Q.: Latham (1295); E.: s. afrz. babuin, M., groteske Figur; vielleicht von afrz. baboue, Sb., Maul; zu einem Schalllaut bab-; L.: Latham 41a, Blaise 88a

babicāre, mlat., V.: nhd. sabbern; Q.: Latham (um 1200); E.: s. baburrus (1)?, babae?; L.: Latham 41a

babiger, lat., Adj.: nhd. dumm; Q.: Gl; E.: s. babae; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 90, Latham 41a

babilla, mlat., F.: Vw.: s. papilla

babillo, mlat., M.: nhd. Plapperer; Q.: Latham (um 1434); E.: s. babae; L.: Latham 41a

Babilōn, mlat., F.=ON: Vw.: s. Babylōn

Babilōnica, mlat., F.: Vw.: s. Babylōnica

babinus, mlat., M.: Vw.: s. babonus

babīre?, lat., V.: nhd. sich brüsten; ÜG.: gr. γαυριᾶν (gaurian) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

babo (1), lat., Interj.: nhd. potztausend!; Q.: Ps. Asper; E.: s. babae; L.: TLL

babo (2), mlat., M.: nhd. groteske Figur; Q.: Latham (um 1405); E.: s. babewinus; L.: Latham 41a

babonus, babinus, mlat., M.: nhd. groteske Figur; Q.: John Fort. (um 1443); E.: s. babewinus; L.: Latham 41a

babōsus (1), bavōsus, lat., Adj.: nhd. blöd; Hw.: s. bavōsus (1); Q.: Vitae patr.; E.: s. babiger; L.: Walde/Hofmann 1, 90

babōsus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. bavōsus (1)

baptidzāre, mlat., V.: Vw.: s. baptizāre

babtisma, lat., N.: Vw.: s. baptisma

babtismus, mlat., M.: Vw.: s. baptismus

babtuta, mlat., F.: Vw.: s. balducta

babuināre, mlat., V.: nhd. mit grotesken Figuren und Monstern versehen (V.); E.: s. babonus; L.: Blaise 88a

babulaeus, mlat., M.: nhd. Rinderhirt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 88a

Babulōnicus, lat., Adj.: Vw.: s. Babylōnicus

babulus, lat., M.: nhd. Prahlhans; ÜG.: ahd. kronari Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. idg. *balbal-, V., undeutlich reden, stammeln, schwatzen, Pokorny 91; vgl. idg. *baba-, V., undeutlich reden, lallen, Pokorny 91; L.: Georges 1, 770, TLL

bābulus, mlat., M.: Vw.: s. būbalus

baburra, mlat., F.: nhd. Dummheit, Torheit; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. baburrus (1); L.: Latham 41a

baburrāre, mlat., V.: nhd. dummes Zeug reden; Q.: Benzo (1086-1090); E.: s. baburrus (1); L.: MLW 1, 1301

baburrus (1), lat., Adj.: nhd. dumm, töricht, eitel, nichtig; Q.: Anth., Gl, Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. idg. *balbal-, V., undeutlich reden, stammeln, schwatzen, Pokorny 91; vgl. idg. *baba-, V., undeutlich reden, lallen, Pokorny 91; L.: Georges 1, 770, TLL, Walde/Hofmann 1, 90, MLW 1, 1302, Niermeyer 100

baburrus (2), mlat., M.: nhd. Dummkopf; E.: s. baburrus (1); L.: Niermeyer 100

babwinus, mlat., M.: Vw.: s. babewinus

Babylo, lat., M.: nhd. Babylonier, Nabob; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. Babylōn; L.: Georges 1, 770, TLL

Babylōn, Babylōna, Babilōn, lat., F.=ON: nhd. Babylon; ÜG.: ae. Babilon Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Βαβυλών (Babylṓn); E.: s. gr. Βαβυλών (Babylṓn), F.=ON, Babylon; vgl. babylonisch Babili, F.=ON, Gottestor; L.: Georges 1, 770, TLL, MLW 1, 1302

Babylōna, lat., F.=ON: Vw.: s. Babylōn

Babylōnia (1), lat., F.=ON: nhd. Babylonien, Babylon; ÜG.: ahd. (skanta) NGl, skantburg NGl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl, NGl; I.: Lw. gr. Βαβυλωνία (Babylōnía); E.: s. gr. Βαβυλωνία (Babylōnía), F., Babylonien; s. lat. Babylōn; L.: Georges 1, 770, TLL, MLW 1, 1302

Babylōnia (2), lat., F.: nhd. Babylonierin, Einwohnerin von Babylon; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Babylōn; L.: Georges 1, 770

Babylōniacus, lat., Adj.: nhd. babylonisch; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Babylōn; L.: Georges 1, 770, TLL

Babylōnica, Babilōnica, mlat., F.: nhd. Strandbeifuß; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. Babylōnia (1); L.: MLW 1, 1302

Babylōnicum, lat., N.: nhd. babylonische Decke, buntgestickte Decke, ein Teppich; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. Babylōn; L.: TLL, Heumann/Seckel 46a

Babylōnicus, Babulōnicus, Vabulōnicus, lat., Adj.: nhd. babylonisch; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. Babylōn; L.: Georges 1, 770, TLL

Babylōniēnsis, lat., Adj.: nhd. babylonisch, aus Babylon stammend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Babylōn; L.: Georges 1, 770, TLL

Babylōnitās, mlat., F.: nhd. babylonische Gefangenschaft; Q.: Chron. rhythm. Austr. (1268-1273); E.: s. Babylōn; L.: MLW 1, 1302

Babylōnius (1), lat., Adj.: nhd. babylonisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. Babylōn; L.: Georges 1, 770, TLL

Babylōnius (2), lat., M.: nhd. Babylonier, Einwohner von Babylon; ÜG.: an. babilonsmaðr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Babylōn; L.: Georges 1, 770

bāca (1), bāga, bācha, bāta, lat., F.: nhd. Beere, Frucht, Lorbeere, Erdbeere, Olive, Perle, Edelstein, Kügelchen, Pille; mlat.-nhd. Fessel (F.) (1), Halseisen, Kette; ÜG.: ahd. begelari Gl, beri Gl, (blat) Gl, (erdberi) Gl, gimma N, halsbant? Gl, kelaberga? Gl, perala Gl, wimpfila? Gl, (wipfil)? Gl; ÜG.: as. (rakinza) Gl; Vw.: s. tri-; Hw.: s. bacca (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, N; Q2.: Gl; E.: s. idg. *pā̆r-?, V., zeigen, sichtbar sein (V.), Pokorny 789?; R.: bāca laurī, F., Lorbeer?; ÜG.: mhd. lorbere Gl; W.: ahd. begelari* 4, Sb., Lorbeere, Ölbeere; W.: s. it. bagatella, F., kleine Beere; frz. bagatelle, F., Bagetelle, Kleinigkeit; nhd. Bagatelle, F., F., Bagetelle, Kleinigkeit; L.: Georges 1, 770, TLL, Walde/Hofmann 1, 91, Walde/Hofmann 1, 851, Kluge s. u. Bagatelle, Kytzler/Redemund 66, MLW 1, 1302

Bāca (2), lat., F.: Vw.: s. Baccha

bacallārius, mlat., M.: Vw.: s. baccalārius

bacallātor, mlat., M.: nhd. Kuhhirte; E.: s. vacca (1)?; L.: Blaise 88a

bācālia, baccālia, lat., F.: nhd. eine Lorbeerbaumart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. bāca; L.: Georges 1, 770, TLL, Walde/Hofmann 1, 91

bācālis, lat., Adj.: nhd. Beeren tragend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. bāca; L.: Georges 1, 771, TLL

bacalūsiae, lat., F. Pl.: nhd. Art Naschwerk?, dummer Einfall?; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: Herkunft unsicher; L.: Georges 1, 771, TLL, Walde/Hofmann 1, 91, Walde/Hofmann 1, 851

Bacānal, lat., N.: Vw.: s. Bacchānal (1)

Bacanceldēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Baccanceld stammend; Q.: Conc. (694); E.: aus dem Ae.; L.: Blaise 88a

bacane, lat., Sb.: Vw.: s. baccane

bacanna, mlat., F.: nhd. ein Weingefäß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 88a

bacanum, lat., N.: nhd. Kohl?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. βάκανον (bákanon); E.: s. gr. βάκανον (bákanon), N., Kohl, Kohlsame; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 211; L.: TLL

bacapulus, baccapulus, lat., M.: nhd. Totentrage, Tragbahre, Bahre, Sarg; ÜG.: ahd. druoh? Gl; Hw.: s. baccaulum; Q.: Gl, Latham (10. Jh.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 1, 1303, Latham 41a, Blaise 88a

bacar, bavar, lat., Sb.: nhd. ein Weingefäß das einer Beere ähnlich sieht; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. bāca; L.: Georges 1, 771, TLL, Walde/Hofmann 1, 91

bācāre, lat., V.: nhd. mit Lorbeer bestreuen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. bāca (1); L.: Georges 1, 775

bacario, bagario, becario, lat., Sb.: nhd. ein Gefäß?; Q.: Gl; E.: s. bāca; L.: Georges 1, 771, TLL, Walde/Hofmann 1, 91

bacarium, bagarium, becarium, baccarium, baccharium, lat., N.: nhd. Weingefäß, Wassergefäß; Q.: Gl; E.: s. bāca; L.: Georges 1, 771, TLL, Walde/Hofmann 1, 91, MLW 1, 1467, Latham 41a, Blaise 88b

bacarius, lat., M.: nhd. Tümmler?; ÜG.: ae. mereswin? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bācātus, baccātus, bacchātus, lat., Adj.: nhd. mit Perlen versehen (Adj.), Perlen..., edelsteinbesetzt; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. bāca; L.: Georges 1, 771, TLL, MLW 1, 1303

bacauda, lat., M.: Vw.: s. bagauda; Son.: fall.-lat.

bacaudicus, lat., Adj.: Vw.: s. bagaudicus

bacca (1), lat., F.: nhd. Beere, Lorbeere, Erdbeere, Perle, Edelstein, Kügelchen, Pille, Fessel (F.) (1), Halseisen, Kette, Kettenglied; ÜG.: ahd. oliberi Gl; Hw.: s. bāca; Q.: Gl, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. idg. *pā̆r-?, V., zeigen, sichtbar sein (V.), Pokorny 789?; W.: ae. bæc (4), Sb., Schüssel; R.: bacca caprārum: nhd. Efeu; L.: Georges 1, 771, TLL, MLW 1, 1302, Niermeyer 100, Latham 41a

bacca (2), lat., F.: nhd. ein Boot, Becken; I.: Lw. gall. bacca; E.: s. gall. bacca, F., Wassergefäß; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 88a

bacca (3), mlat., Sb.: nhd. Schelllack, Stocklack; Q.: Ps. Arist. lap. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1303

baccalareus, mlat., M.: nhd. Junggeselle; ÜG.: mhd. halpmeister Voc; Q.: Latham (1382), Voc; E.: aus dem Afrz.; L.: Latham 41a

baccalāria (1), mlat., F.: nhd. Ackerland eines abhängigen Landmanns, Feld das vom Grundherrn selbst bewirtschaftet wird, niedere Adelige in England; Hw.: s. baccalārium; Q.: Urk; E.: s. baccalārius; L.: Niermeyer 100, Habel/Gröbel 31

baccalāria (2), mlat., F.: nhd. erwachsene Unfreie die im Haushalt der Eltern lebt; E.: s. baccalārius; L.: Niermeyer 100, Blaise 88a

baccalāria (3), mlat., F.: nhd. niederer Adel; E.: s. baccalārius; L.: Niermeyer 100

baccalāriāre, bacchalariārī, mlat., V.: nhd. den Grad eines Baccalaureus erwerben; E.: s. baccalariātus; L.: Blaise 88a, 88b

baccalariātus, bachelariātus, bachilariātus, bachulariātus, baccalaureātus, bacchilaureātus, mlat., M.: nhd. Baccalaureat; Q.: Latham (1311); E.: s. baccalārius; L.: Latham 41a, Blaise 88a

baccalāris, mlat., M.: nhd. von der geistlichen oder weltlichen Herrschaft abhängiger Landmann, nicht belehnter Vasall, Ritter am Herrenhof, Ritter ohne Gefolge, junger Geistlicher der Domherr werden will, fortgeschrittener Student, Bakkalaureus; Hw.: s. baccalārius; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1303, Habel/Gröbel 31

baccalārium, mlat., N.: nhd. Ackerland eines abhängigen Landmanns; Hw.: s. baccalāria (1); E.: s. baccalārius; L.: Habel/Gröbel 31

baccalārius, bacalārius, bacchalārius, bachalārius, bachelārius, bachelērius, bachilārius, bachellārius, bakelārius, baccelārius, baculārius, bachulārius, baccalaurus, mlat., M.: nhd. von der geistlichen oder weltlichen Herrschaft abhängiger Landmann, nicht belehnter Vasall, Ritter am Herrenhof, Ritter ohne Gefolge, junger Geistlicher der Domherr werden will, fortgeschrittener Student, Bakkalaureus; ÜG.: mnd. batzelære*; Hw.: s. baccalāris; Q.: Rad. Glab. Hist., Urk (813); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1303, Niermeyer 100, Habel/Gröbel 31, Latham 41a, Blaise 88a, 88b

baccalaurus, mlat., M.: Vw.: s. baccalārius

baccalaureātus, mlat., M.: Vw.: s. baccalariātus

baccale, mlat., Sb.: nhd. Vase, Matte auf einer Bank; E.: s. gall. bacca, F., Wassergefäß; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 88b

baccālia, lat., F.: Vw.: s. bacālia

baccane, bacane, batane, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

baccapulus, lat., M.: Vw.: s. bacapulus

baccar, bacchar, bachar, lat., N.: nhd. keltischer Baldrian, Pflanze mit wohlriechender Wurzel; ÜG.: ahd. (hasalwurz) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. βάκκαρις (bákkaris); E.: s. gr. βάκκαρις (bákkaris), F., Pflanze mit wohlriechender Wurzel; aus dem Lydischen, nicht aus dem Keltischen; L.: Georges 1, 771, TLL, Walde/Hofmann 1, 91, Walde/Hofmann 1, 851, MLW 1, 1303

baccara (1), mlat., F.: nhd. Haselwurz; ÜG.: mhd. haselwurze Gl; Q.: Gl; E.: s. baccar; L.: MLW 1, 1303

baccara (2), mlat., M.: nhd. falscher Versprecher; Q.: Joh. Sarisb. (3. Viertel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 88b

Baccāria (1), lat., F.: nhd. Baccaria (Kömodie des Plautus); Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: vielleicht von baccar?; L.: Georges 1, 771

baccāria (2), mlat., F.: Vw.: s. berbicāria

baccaris, baccharis, lat., F.: nhd. keltischer Baldrian, Pflanze mit wohlriechender Wurzel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βάκκαρις (bákkaris); E.: s. gr. βάκκαρις (bákkaris), F., Pflanze mit wohlriechender Wurzel; aus dem Lydischen, nicht aus dem Keltischen; L.: Georges 1, 771, TLL, Walde/Hofmann 1, 91

baccarium, lat., N.: Vw.: s. bacarium

baccātus, lat., Adj.: Vw.: s. bacātus

baccaulum, mlat., N.: nhd. Bahre; E.: s. bacapulus; L.: Blaise 88b

baccaulus, mlat., M.: Vw.: s. bacapulus

baccea, lat., F.: Vw.: s. bachia

baccelārius, mlat., M.: Vw.: s. baccalārius

Baccha (1), Bāca, lat., F.: nhd. Bacchantin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βάκχη (Bákchē); E.: s. gr. Βάκχη (Bákchē), F., Bacchantin; s. lat. Bacchus; L.: Georges 1, 771, TLL

baccha (2), lat., F.: nhd. Wein; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Bacchus?; L.: Georges 1, 772

baccha (3), mlat., F.: nhd. Leuchtturm; Q.: Vita Caroli Boni (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 88b

bacchābundus, lat., Adj.: nhd. sich bacchantischer Begeisterung hingebend, bacchantisch tobend; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. bacchārī, Bacchus; L.: Georges 1, 772, TLL

bacchalariārī, mlat., V.: Vw.: s. baccalāriāre

bacchalārius, mlat., M.: Vw.: s. baccalārius

Bacchānal (1), Bacānal, Bachānal, lat., N.: nhd. dem Bacchus geweihter Ort, Kultstätte des Bacchus, Bacchusfest; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Bacchus (1); W.: nhd. Bacchanal, N., Bacchanal, ausschweifendes Trinkgelage; L.: Georges 1, 772, TLL, Walde/Hofmann 1, 91, Kytzler/Redemund 66, MLW 1, 1303

bacchānal (2), mlat., N.: nhd. Weinpresse; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. Bacchus (1); L.: Latham 41a

Bacchānālis, lat., Adj.: nhd. bacchanalisch, des Bacchus seiend; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Bacchus; L.: Georges 1, 772, TLL

bacchānalius, mlat.?, M.: nhd. Gelehrter des Bacchus, Anhänger des Bacchus; Q.: Latham (1523); E.: s. Bacchus (1); L.: Latham 41a

bacchania, bachania, mlat., F.: nhd. Orgie, Raserei, zerstörende Wut, Wüten, Grausamkeit; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. Bacchus (1); L.: MLW 1, 1303, Niermeyer 101, Blaise 88b

bacchāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bacchantisch, wahnwitzig, verblendet, rasend, zügellos, wild; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. bacchārī; L.: MLW 1, 1305

bacchāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. „Bachant“, Besessener, Tobsüchtiger; Q.: Ekk. IV. pict. Mog., Recept. Sang. (9. Jh.); E.: s. bacchārī; L.: MLW 1, 1305

bacchar, lat., N.: Vw.: s. baccar

bacchāre, lat., V.: nhd. nach Art der Bacchanten lustschwärmen, sich wütend gebärden, wüten; ÜG.: ahd. slintan Gl; Vw.: s. dē-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. Bacchus; L.: Georges 1, 773, TLL

bacchārī, bachārī, bahārī, lat., V.: nhd. das Bacchusfest feiern, jauchzen, frohlocken, toben, lärmen, rasen, wüten, umherschwärmen, schwärmen, umherirren; ÜG.: ahd. (bluostar) Gl, spilon Gl, tobon Gl, wuoten Gl, zirinnan Gl; ÜG.: ae. wœdan Gl; ÜG.: mnd. daven?; Vw.: s. dē-, per-, re-*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Formulae, Gl; E.: s. Bacchus; W.: nhd. Bacchant, M., Bacchant, Trinkbruder; L.: Georges 1, 773, TLL, Walde/Hofmann 1, 91, Kytzler/Redemund 66, MLW 1, 1304, Habel/Gröbel 31, Heumann/Seckel 46a

baccharis, lat., F.: Vw.: s. baccaris

bacchārium, mlat., N.: Vw.: s. bacarium

bacchātim, lat., Adv.: nhd. in bacchantischer Wut; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. bacchārī, Bacchus; L.: Georges 1, 772, TLL

bacchātio, lat., F.: nhd. Bacchusfeier, Schwelgerei, Gelage, ausgelassenes Treiben; Vw.: s. dē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. bacchārī, Bacchus; L.: Georges 1, 772, TLL, MLW 1, 1304

bacchātor, lat., M.: nhd. Schwärmer, Tobender, Tober; Q.: Zacch. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. bacchārī, Bacchus; L.: Georges 1, 772, TLL

bacchātus (1), bachātus, mlat., M.: nhd. Schwelgerei, Raserei, Wahnsinn, Zügellosigkeit, Taumel, ausgelassenes Treiben; Q.: Norb. Ib. (1090-1100); E.: s. bacchārī, Bacchus (1); L.: MLW 1, 1304, Habel/Gröbel 31

bacchātus (2), mlat., Adj.: nhd. leidenschaftlich; Vw.: s. dē-; E.: s. bacchārī, Bacchus (1); L.: Blaise 88b

bacchātus (3), mlat., Adj.: Vw.: s. bacātus

Bacchēis, lat., Adj.: nhd. korinthisch, von Bacchis herrührend; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: vom PN Bacchis; L.: Georges 1, 772, TLL

Bacchēius, lat., Adj.: nhd. bacchisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βακχεῖος (Bakcheios); E.: s. Bacchus; L.: Georges 1, 772, TLL

Bacchēus, lat., Adj.: nhd. bacchëisch, bacchisch, bacchantisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βακχεῖος (Bakcheios); E.: s. gr. Βακχεῖος (Bakcheios), Adj., bacchëisch; s. lat. Bacchus; L.: Georges 1, 772, TLL

bacchia, mlat., F.: Vw.: s. bachia

bacchiacus, lat., Adj.: nhd. bacchisch; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βακχιακός (bakchiakós); E.: s. gr. βακχιακός (bakchiakós), Adj., bacchisch; s. lat. Bacchus; L.: Georges 1, 772, TLL

Bacchiada, lat., M.: nhd. Nachkomme des Bacchis, Bacchiade; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βακχιάδα (Bakchiáda); E.: s. gr. Βακχιάδα (Bakchiáda), M., Nachkomme des Bacchis, Bacchiade; vom PN Bacchis; L.: Georges 1, 772, TLL

Bacchicus, Bachicus, lat., Adj.: nhd. bacchisch, vom Wein stammend, weingefüllt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), N; I.: Lw. gr. Βακχικός (Bakchikós); E.: s. gr. Βακχικός (Bakchikós), Adj., bacchisch; s. lat. Bacchus; R.: Bacchicus munera: nhd. Bacchusdienst, Fest; ÜG.: ahd. (win) N; L.: Georges 1, 773, TLL, MLW 1, 1304, Habel/Gröbel 31

bacchifer, bachifer, mlat., Adj.: nhd. weintraubentragend; Q.: Alc. carm. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. Bacchus, ferre; L.: MLW 1, 1304

bacchiferus, mlat., Adj.: nhd. weintragend; Q.: Latham (um 800); E.: s. Bacchus (1), ferre; L.: Latham 41a

bacchiger, bachiger, mlat., M.: nhd. Weinschenk, Mundschenk; Q.: Carm. cod. Paris (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. Bacchus, gerere; L.: MLW 1, 1304

bacchilātria, mlat., F.: nhd. Verehrung des Bacchus; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. Bacchus (1); L.: Latham 41a, Blaise 88b

bacchilaureātus, mlat., M.: Vw.: s. baccalariātus

bacchillum, lat., N.: Vw.: s. baccillum

bacchīna, bachīna, mlat., F.: nhd. Orgie, Raserei, Fastnacht; E.: s. Bacchus (1); L.: Niermeyer 101, Habel/Gröbel 31, Blaise 88b

bacchinon, lat., N.: Vw.: s. bacinum

bacchinus, mlat., M.: Vw.: s. bacinus

bacchīnus, mlat., Adj.: nhd. ungestüm; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. Bacchus (1); L.: Latham 41a

bacchiochorios, lat., M.?: nhd. ein Versfuß?; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bacchion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bacchipotēns, mlat., M.: nhd. Mundschenk; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: s. Bacchus, potēns (2); L.: MLW 1, 1304

Bacchis, lat., F.=PN: nhd. Bacchis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βακχίς (Bakchís); E.: s. gr. Βακχίς (Bakchís), F.=PN, Bacchis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 773, TLL

Bacchisonus, lat., Adj.: nhd. den Bacchusruf hören lassend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. Bacchus, sonāre; L.: Georges 1, 773

bacchius (1), lat., Adj.: nhd. bacchisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Bacchus; L.: Georges 1, 773

Bacchius (2), Bachius, mlat., M.: nhd. ein Versfuß, Baccheus; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Walahfr.; E.: s. Bacchus (1); L.: MLW 1, 1304

bacchīus, lat., Adj.: nhd. bacchisch; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. βακχεῖος (bakcheios); E.: s. gr. βακχεῖος (bakcheios), Adj., bacchisch; s. lat. Bacchus; L.: Georges 1, 773, TLL

bacchonica, mlat., F.: nhd. Becken, Weingefäß; E.: s. bacinus; L.: Blaise 88b

Bacchus (1), Baccus, Bachus, lat., M.=PN: nhd. Bacchus, Bacchusruf, Weinstock, Wein; ÜG.: ahd. (got) N, (strengi) Gl, wingot N; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, N; I.: Lw. gr. Βάκχος (Bákchos); E.: s. gr. Βάκχος (Bákchos), M.=PN, Bacchus; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 1, 212; W.: ahd. Bakkus*, M.=PN, Bacchus; mhd. Bakun, M.=PN, Bacchus; nhd. Bacchus, M., Bacchus, Gott des Weins; L.: Georges 1, 774, TLL, Walde/Hofmann 1, 91, Walde/Hofmann 1, 851, MLW 1, 1305, Habel/Gröbel 32

bacchus (2), lat., M.: nhd. eine Art Schellfisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 774

Bacchylidēs, lat., M.=PN: nhd. Bacchylides; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βακχυλίδης (Bakchylídēs); E.: s. gr. Βακχυλίδης (Bakchylídēs), M.=PN, Bacchylides; weitere Herkunft unklar, vielleicht s. Bacchus?; L.: Georges 1, 774, TLL

Bacchylidīus, lat., Adj.: nhd. baccylidisch; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Bacchylidēs; L.: Georges 1, 775, TLL

bacciballum, lat., N.: nhd. dicke Nudel, molliges Frauenzimmer; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. βάλλειν (bállein); E.: s. bacca (1); s. gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 775, TLL, Walde/Hofmann 1, 91

baccifer, lat., Adj.: Vw.: s. bācifer

baccile, mlat., N.: Vw.: s. bacile

baccillum, bacillum, bacchillum, lat., N.: nhd. kleiner Stab, Stäbchen, Stäblein, Stöckchen; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. baculum; W.: nhd. Bazille, F., Bazille, Bazillus, Stäbchenbakterie; W.: nhd. Bazillus, M., Bazillus, Bazille, Stäbchenbakterie; L.: Georges 1, 775, TLL, Walde/Hofmann 1, 92, Kluge s. u. Bazille, Kytzler/Redemund 70, Habel/Gröbel 32

baccimen, mlat., N.: Vw.: s. bacimen

bacciminium, mlat., N.: Vw.: s. baciminium

baccina (1), lat., F.: nhd. Bilsenkraut; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. vāticinus; L.: Georges 1, 775, TLL, Walde/Hofmann 1, 91; Son.: die Form ist eine falsche Schreibung für vāticina

baccina (2), mlat., F.: Vw.: s. bacina (2)

baccinia, mlat., F.: Vw.: s. bacina (2)

baccinium, lat., N.: nhd. Wassergefäß; ÜG.: ahd. behhari Gl, bekkin Gl; Q.: Gl, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); I.: Lw. gall. bacca; E.: s. gall. bacca, F., Wassergefäß; weitere Herkunft unklar; W.: germ. *bakkin, Sb., Becken; as. bėkkīn* 2, st. N. (a), Becken, Kanne, Krug (M.) (1); mnd. becken, N.; W.: germ. *bakkin, Sb., Becken; ahd. bekkīn* 22, bekkī, st. N. (a), Becken, Schale (F.) (2); mhd. becke, becken, st. N., Becken, Waagschale; nhd. Becken, N., Becken, DW 1, 1216; L.: Walde/Hofmann 1, 91, Kluge s. u. Becken, Kytzler/Redemund 70

baccinum, lat., N.: Vw.: s. bacinum

baccinus (1), mlat.-afrk., M.: nhd. Speckseite, Schinken, Mastschwein; Q.: Cap.; E.: s. germ. *baka-, *bakam, st. N. (a), Rücken (M.); idg. *bʰeg-, *bʰog-, V., biegen, wölben, EWAhd 1, 417

baccinus (2), mlat., M.: Vw.: s. bacinus

bacco, mlat., M.: Vw.: s. baco (1)

bacconālis, mlat., Adj.: Vw.: s. baconālis

baccula, lat., F.: Vw.: s. bācula

bacculus, lat., M.: Vw.: s. baculus (1)

baccus (1), bacus, backus, mlat., M.: nhd. Barke, Fährboot, Lastschiff, Gefäß; Q.: Dipl. (6. Jh.-752), Urk; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1305, Niermeyer 101, Latham 42a, Blaise 88b

Baccus (2), lat., M.=PN: Vw.: s. Bacchus (1)

baccus, mlat., F.: Vw.: s. batus (1)

bace, lat., Sb.?: nhd. ? (hebräisches Wort); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

bacea, mlat., F.: Vw.: s. bachia

baceda, mlat., F.: Vw.: s. baceta

bacellulus, mlat., M.: Vw.: s. bacillulus

bacellum, mlat., N.: Vw.: s. bacillum (1)

bacellus (1), lat., M.: nhd. kleiner Stab, Stäbchen; Hw.: s. bacillus (1), baccillum; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. baculum; L.: Georges 1, 775, MLW 1, 1306, TLL, Latham 42a

bacellus (2), mlat., M.: nhd. kleine Barke; E.: s. baccus (1); L.: Blaise 88b

bacena, mlat., F.: nhd. Becken; Q.: Latham (1212); E.: s. gall. bacca, F., Wassergefäß; weitere Herkunft unklar; L.: Latham 41b

bacenettus, mlat., M.: Vw.: s. bacinettus

Bacenis, lat., F.=ON: nhd. westlicher Teil des Thüringerwaldes, Bukonia, Buchenau; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. idg. *bʰāgós, F., Buche, Pokorny 107; L.: Georges 1, 775

bacenus, mlat., M.: Vw.: s. bacinus

baceolus, lat., M.: nhd. Dummkopf, Dummhut; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. βάκηλος (bákēlos); E.: s. gr. βάκηλος (bákēlos), M., Verschnittener, Weichling, Tor (M.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 211; L.: Georges 1, 775, TLL, Walde/Hofmann 1, 91, Walde/Hofmann 1, 851

bacerus, lat., M.: nhd. ? (baro factus?); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

baceta, baceda, mlat., F.: nhd. Kübel; Q.: Urk (1218); E.: s. bacinum; L.: MLW 1, 1305

bach, lat., Interj.?: nhd. ach?; Q.: Explan. in Don. (5./6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar, lautmalerisch?; L.: TLL

bacha (1), mlat., F.: nhd. Fluss, Bach, Boot; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. germ. *baki-, *bakiz, st. M. (i), Bach; idg. *bʰog-, Sb., fließendes Wasser, Bach, Pokorny 161, EWAhd 1, 427; L.: MLW 1, 1305, Niermeyer 101, Latham 41b, Blaise 88b

bacha (2), mlat., M.: nhd. Zeichen, Bake; Q.: Walth. Ter. (1130); E.: mnd. bāke, F., Bake, Wegzeichen; vgl. as. bôkan* 10, st. N. (a), Zeichen; germ. *baukna-, *bauknam, st. N. (a), Zeichen; idg. *bhā- (1), *bhō-, *bhə-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: MLW 1, 1305

bācha, mlat., F.: Vw.: s. bāca (1)

bachalārius, mlat., M.: Vw.: s. baccalārius

Bachānal, mlat., N.: Vw.: s. Bacchānal (1)

bachania, mlat., F.: Vw.: s. bacchania

bachar, lat., N.: Vw.: s. baccar

bachārī, mlat., V.: Vw.: s. bacchārī

bachātus, mlat., M.: Vw.: s. bacchātus

bachaulus, mlat., M.: nhd. Tod; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 31

bachelariātus, mlat., M.: Vw.: s. baccalariātus

bachelārius, mlat., M.: Vw.: s. baccalārius

bachelērius, mlat., M.: Vw.: s. baccalārius

bachellārius, bachelārius, mlat., M.: Vw.: s. baccalārius

bachēnia, mlat., F.: Vw.: s. vettōnica

bachia, bacchia, baccea, bacea, bazia, lat., F.: nhd. Schale (F.) (1); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. Bacchus (1); Kont.: primum a Baccho, quod est vinum nominata: postea in usus aquarios transiit; L.: TLL, Niermeyer 101, Blaise 88b
Bachicus, mlat., Adj.: Vw.: s. Bacchicus

bachifer, mlat., Adj.: Vw.: s. bacchifer

bachiger, mlat., M.: Vw.: s. bacchiger

bachilariātus, mlat., M.: Vw.: s. baccalariātus

bachilārius, mlat., M.: Vw.: s. baccalārius

bachillus, lat., M.: Vw.: s. bacillus

bachīna, mlat., F.: Vw.: s. bacchīna

bachinātor, mlat., M.: nhd. Aufseher einer Burg; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 41b

bachinus, mlat., M.: Vw.: s. bacinus

bachium, mlat., N.: nhd. Wein oder Gefäß; Q.: Radbert. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1306

Bachius, mlat., M.: Vw.: s. Bacchius (2)

bachmenza, mlat., F.: Vw.: s. bachminza

bachminza, bachmenza, bachmyntza, bacmyncza, mlat., F.: nhd. Bachminze; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); I.: Lw. mhd. bachminze; E.: s. mhd. bachminze, sw. F., Bachminze; vgl. mhd. bach, st. M., st. F., Bach, Wasserlauf, kleiner Fluss, Quelle; ahd. bah (1) 18, st. M. (i)?, Bach, Fluss; germ. *baki-, *bakiz, st. M. (i), Bach; idg. *bʰog-, Sb., fließendes Wasser, Bach, Pokorny 161, EWAhd 1, 427; mhd. minze, sw. F., st. F., Minze; ahd. minza 80, sw. F. (n), st. F. (ō), Minze; germ. *ment-, F., Minze; s. lat. menta, mintha, F., Minze; gr. μίνθη (mínthē), F., Minze; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Minze, F., Minze, DW 12, 2247; L.: MLW 1, 1306

bacmyncza, mlat., F.: Vw.: s. bachminza

bachmyntza, mlat., F.: Vw.: s. bachminza

bacho, mlat., M.: Vw.: s. baco (1)

bachulariātus, mlat., M.: Vw.: s. baccalariātus

bachulārius, mlat., M.: Vw.: s. baccalārius

Bachus, mlat., M.=PN: Vw.: s. Bacchus

bacia (1), mlat., F.: nhd. Packsattel, Satteltasche; Hw.: s. bacium; Q.: Latham (1248); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 41b

bacia (2), vatia, basia, batia, bazia, mlat., F.: nhd. Becken, liturgisches Waschgefäß; Q.: Chron. Cas. (1. Hälfte 9. Jh.-1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. bacinum; L.: MLW 1, 1306, Blaise 98a

bacido?, lat., Sb.: nhd. Dolde?, Beere?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; R.: bacidones, Sb. Pl.: nhd. Traube?, Dolde?; L.: TLL

bācifer, baccifer, lat., Adj.: nhd. Beeren tragend, beerenreich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. bāca, ferre; L.: Georges 1, 775, TLL

bacignetum, mlat., N.: Vw.: s. bacinetum

bacignus, mlat., M.: Vw.: s. bacinus

bacilardus, mlat., M.: Vw.: s. basalardus

bacile, baccile, bazile, bacille, mlat., N.: nhd. Becken, Schale (F.) (1), Schüssel, Metallschüssel, Waschschüssel, Waschbecken, Waschgefäß; Hw.: s. bacilis; Q.: Bern. Clun. (ab 1070), Petr. Diac. Cas.; E.: s. gall. bacca, F., Wassergefäß; weitere Herkunft unklar; L.: MLW 1, 1306, Habel/Gröbel 32, Latham 41b, Blaise 88b

baciletum, mlat., N.: Vw.: s. bacinetum

bacilis, mlat., N.: nhd. Becken, Schale (F.) (1), Metallschüssel, Waschschüssel; Hw.: s. bacile; E.: s. gall. bacca, F., Wassergefäß; weitere Herkunft unklar; L.: Niermeyer 101, Habel/Gröbel 32

bacilla, bassina, mlat., F.: nhd. Metallschüssel, Waschschüssel; ÜG.: mnd. schute (2); Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. bacinus; L.: Latham 41b

bacillāre (1), mlat., V.: nhd. läuten?; ÜG.: mnd. beieren*; E.: s. bacilla?

bacillāre (2), lat., V.: Vw.: s. vacillāre

bacille, mlat., N.: Vw.: s. bacile

bacilletum, mlat., N.: Vw.: s. bacinetum

bacillitum, mlat., N.: Vw.: s. bacinetum

bacillulus, bacellulus, mlat., M.: nhd. „Stöcklein“, kleiner Stock, kleine Krücke; Q.: Gerh. Aug. (983-993); E.: s. bacillus (1); L.: MLW 1, 1306

bacillum (1), bacellum, mlat., N.: nhd. Feuerpfanne; E.: s. gall. bacca, F., Wassergefäß; weitere Herkunft unklar; L.: Habel/Gröbel 32, Latham 41b

bacillum (2), lat., N.: Vw.: s. baccillum

bacillus (1), bachillus, basillus, bazillus, lat., M.: nhd. kleiner Stab, Stäbchen, Stöckchen, Stöcklein, Glockenschwengel, Laterne in Form einer Glocke; ÜG.: ahd. stabiklin Gl; ÜG.: as. staviklin GlTr; ÜG.: mhd. kall Gl, kleffel Gl, klengel Gl, klüpfel Gl; Hw.: s. bacellus (1), baccillum; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl, GlTr, Urk; E.: s. baculum; L.: Georges 1, 775, MLW 1, 1306, Habel/Gröbel 32, Latham 41b

bacillus (2), mlat., M.: Vw.: s. bacilus

bacilus, bacillus, mlat., M.: nhd. Becken, Schale (F.) (1), Metallschüssel, Waschschüssel; Hw.: s. bacile, bacilis; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. gall. bacca, F., Wassergefäß; weitere Herkunft unklar; L.: Niermeyer 101, Latham 41b, Blaise 88b

bacimen, baccimen, mlat., N.: nhd. Waschbecken, Becken; Q.: Urk (1224/1228); E.: s. bacinum; L.: MLW 1, 1306

baciminium, bacciminium, mlat., N.: nhd. Waschgefäß; Q.: Catal. thes. Germ. (Ende 8. Jh.-Mitte 13. Jh.); E.: s. bacimen; L.: MLW 1, 1307

bacina (1), pacina, mlat., F.: nhd. Bilsenkraut?; ÜG.: ahd. (bilisa) Gl, wegawahta Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1307

bacina (2), baccina, baccinia, mlat., F.: nhd. Schüssel, Becken, Metallschüssel, Waschschüssel, Waschbecken, Waschgefäß, Ölbehältnis einer Lampe, Gong, ein Hohlmaß; E.: s. bacinus; L.: MLW 1, 1307, Niermeyer 101, Blaise 88b

bacineta, mlat., F.: nhd. leichter Helm aus Kupfer oder Messing; E.: s. bacinetum; L.: Niermeyer 101

bacinettus, basinettus, bacenettus, bassenettus, borcinettus, mlat., M.: nhd. leichter Helm; Q.: Latham (1292); E.: s. bacinus; L.: Latham 41b

bacinetum, basinetum, bacignetum, baciletum, bacilletum, bacillitum, mlat., N.: nhd. leichter Helm aus Kupfer oder Messing; E.: s. bacinus; L.: Niermeyer 101, Blaise 89a, 98b

bacinetus, mlat., M.: nhd. leichter Helm aus Kupfer oder Messing; E.: s. bacinetum; L.: Niermeyer 101, Blaise 89a

bacinium, mlat., N.: Vw.: s. bacinum

bacinnus, mlat., M.: Vw.: s. bacinus

bacinum, baccinum, bacinium, bacchinon, bascinum, mlat., N.: nhd. Metallschüssel, Waschschüssel, Waschbecken, Waschgefäß, Becken, Schüssel, Ölbehältnis einer Lampe, Signalglocke welche die Mönche ins Refektorium ruft, ein kleines Trockenmaß; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. bacinus; Kont.: clipeum ... cum duabus pateris ligneis, quas vulgo bacchinon vocant, ... regi mittit; L.: TLL, MLW 1, 1307, Niermeyer 101, Habel/Gröbel 32, Latham 41b, Blaise 88b, 89a
bacinus, baccinus, bachinus, bassinus, bacenus, bacinnus, bacignus, bacchinus, bascinus, mlat., M.: nhd. Becken, Schüssel, Metallschüssel, Waschschüssel, Waschbecken, Waschgefäß, Ölbehältnis einer Lampe, Gong, ein Hohlmaß; Q.: Dipl., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Urk; E.: s. gall. bacca, F., Wassergefäß; weitere Herkunft unklar; L.: MLW 1, 1307, Niermeyer 101, Latham 41b, Blaise 88b, 89b

baciola, lat., F.: Vw.: s. batiola

bacitūra, mlat., F.: Vw.: s. battitūra

bacium, bazum, baseum, bassum, vassum, mlat., N.: nhd. Packsattel, Satteltasche; Hw.: s. bacia; Q.: Latham (1267); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 41b

backus, mlat., M.: Vw.: s. baccus (1)

baclus, lat., M.: Vw.: s. baculus (1)

baco (1), bacco, bacho, pacho, mlat., M.: nhd. Schinken, geräucherte Speckseite, Schweinshälfte, Mastschwein; Q.: Cap., Dipl., Formulae, Niermeyer (822); E.: s. ahd. bahho*, sw. M. (n), Rücken (M.), Speckseite, Schinken; vgl. germ. *baka-, *bakam, st. N. (a), Rücken (M.); idg. *bʰeg-, *bʰog-, V., biegen, wölben, EWAhd 1, 417; L.: Niermeyer 101, Habel/Gröbel 32, 269, Latham 41b, Blaise 88b

baco (2), mlat., M.: nhd. Holzgefäß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 89b

baco (3), mlat., M.: Vw.: s. baso

bacoma, mlat., F.: nhd. Schinken, geräucherte Speckseite, Mastschwein; Hw.: s. bacomus; E.: s. baco (1); L.: Blaise 89a

bacomus, mlat., M.: nhd. Schinken, geräucherte Speckseite, Mastschwein; Hw.: s. bacoma; Q.: Latham (1205); E.: s. baco (1); L.: Latham 41b, Blaise 89a

baconālis, bacconālis, mlat., Adj.: nhd. zum Speckansetzen geeignet, Mast..., Speck...; Q.: Urk (1085); E.: s. baco (1); L.: MLW 1, 1308, Niermeyer 101, Blaise 89a

baconāre, mlat., V.: nhd. Speck salzen; Q.: Latham (1214); E.: s. baco (1); L.: Latham 41b

bacrio, lat., F.: nhd. Kelle; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. bāca; L.: Georges 1, 775, TLL, Walde/Hofmann 1, 91

bactere, mlat., V.: Vw.: s. battuere

bactērium, baptērium, lat., N.: nhd. Stöckchen, Stäbchen, Stab, Stock, Krücke; Q.: Gl; I.: Lw. gr. βακτήριον (baktḗrion); E.: s. gr. βακτήριον (baktḗrion), N., Stöckchen, Stäbchen; vgl. idg. *bak-, Sb., V., Stab, stechen?, stoßen?, schlagen?, Pokorny 93; W.: nhd. Bakterium, N., Bakterium, Bakterie; W.: nhd. Bakterie, F., Bakterie, einzelliges Lebewesen; L.: Georges 1, 775, TLL, Kluge s. u. Bakterium, MLW 1, 1308, Blaise 89a

bactērius, mlat., M.: nhd. Krücke, Stab, Stock; E.: s. bactērium; L.: MLW 1, 1308, Niermeyer 101, Blaise 89a

bactistērium, mlat., N.: nhd. Prügeln; E.: s. bactērium; L.: Blaise 89a

bactitor, mlat., M.: nhd. Goldschmied, Ziseleur; E.: Herkunft ungeklärt?, s. baculum?; L.: Blaise 89a

Bactra (1), lat., N.=ON: nhd. Baktra (Hauptstadt von Baktrien), Balch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βάκτρα (Báktra); E.: s. gr. Βάκτρα (Báktra), N.=ON, Baktra (Hauptstadt von Baktrien); weitere Herkunft unklar?, Iran.?; L.: Georges 1, 775, TLL

bactra (2), lat., F.: nhd. wütende Bärin; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Bactria, lat., F.=ON: nhd. Baktrien; Hw.: s. Bactriana; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Bactra; Pers. Bākhtar; L.: Georges 1, 775, TLL

Bactriana, lat., F.=ON: nhd. Baktrien; Hw.: s. Bactria; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βακτριανή (Baktrianḗ); E.: s. gr. Βακτριανή (Baktrianḗ), F.=ON, Baktrien; s. lat. Bactra; L.: TLL

Bactrianus (1), lat., Adj.: nhd. zu Baktra gehörig, zu Baktrien gehörig; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Βακτριανός (Baktrianós); E.: s. gr. Βακτριανός (Baktrianós), Adj., zu Baktra gehörig, zu Baktrien gehörig; s. lat. Bactra; L.: Georges 1, 775, TLL

Bactrianus (2), lat., M.: nhd. Baktrianer, Einwohner von Baktrien; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Βακτριανός (Baktrianós); E.: s. gr. Βακτριανός (Baktrianós), M., Baktrianer, Einwohner von Baktrien; s. lat. Bactra; L.: Georges 1, 775

Bactrīnus, lat., Adj.: nhd. baktrinisch, baktrisch; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. Bactra; L.: Georges 1, 775, TLL

bactropērīta, lat., M.: nhd. mit Stab und Ranzen Gerüsteter, Zyniker; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. βακτροπηρίτης (baktropērítēs); E.: s. gr. βακτροπηρίτης (baktropērítēs), M., mit Stab und Ranzen Gerüsteter; vgl. gr. βάκτρον (báktron), N., Stab, Stütze; idg. *bak-, Sb., V., Stab, stechen?, stoßen?, schlagen?, Pokorny 93; gr. πήρα (pḗra), F., Ranzen (M.), Tasche; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 530; L.: Georges 1, 776, TLL

Bactros, Bactrus, lat., M.=FlN: nhd. Baktros (Fluss bei Baktra); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βάκτρος (Báktros); E.: s. gr. Βάκτρος (Báktros), M.=FlN, Baktros (Fluss bei Baktra); s. lat. Baktra; L.: Georges 1, 776, TLL

Bactrum (1), lat., N.=ON: nhd. Baktra (Hauptstadt von Baktrien), Balch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Bactra; L.: Georges 1, 775

bactrum (2), mlat., N.: nhd. Stab; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); I.: Lw. gr. βάκτρον (báktron); E.: s. gr. βάκτρον (báktron), N., Stab, Stütze; idg. *bak-, Sb., V., Stab, stechen?, stoßen?, schlagen?, Pokorny 93; L.: MLW 1, 1308

Bactrus (1), lat., M.: nhd. Baktrier, Einwohner von Baktra, Einwohner von Baktrien; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Bactra; L.: Georges 1, 775, TLL

Bactrus (2), lat., M.=FlN: Vw.: s. Bactros

bacuātus, mlat., Adj.: Vw.: s. battuātus

bacuceus, lat., M.: nhd. Dämon, Geist?; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: kelt. Herkunft?; L.: TLL

bacuere, lat., V.: nhd. laut rufen?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?

bacula (1), mlat., F.: nhd. kleine Barke; E.: s. baccus (1); L.: Blaise 89a

bacula (2), lat., F.: nhd. Kohlenbecken; ÜG.: ahd. wihilstein Gl; Q.: Gl; E.: vielleicht s. vatillum; L.: MLW 1, 1308

bācula, baccula, vaccula, lat., F.: nhd. kleine Beere; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. bāca; L.: Georges 1, 776, TLL, Walde/Hofmann 1, 91

baculāre (1), mlat., V.: nhd. prügeln, mit dem Stock schlagen; ÜG.: lat. knütelen Voc; Q.: Latham (1220), Matth. Par., Voc; E.: s. baculum; L.: MLW 1, 1309, Niermeyer 101, Latham 42a, Blaise 89a

baculāre (2), mlat., N.: nhd. eine Stockart; Q.: Catal. thes. Germ. (Ende 8. Jh.-Mitte 13. Jh.); E.: s. baculum; L.: MLW 1, 1308

bāculāre, mlat., V.: Vw.: s. bāiulāre

baculāris (1), mlat., Adj.: nhd. zum Kreuz gehörig; Q.: Walt. Chat. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. baculum; L.: Habel/Gröbel 32

baculāris (2), mlat., M.: nhd. Träger des Amtsstabs, Büttel, untergeordneter Vollstreckungsbediensteter, Knecht, Vasall; Hw.: s. baculārius; Q.: Benzo, Rath. (10. Jh.); E.: s. baculum; L.: MLW 1, 1308, Niermeyer 101, Latham 41a

baculārius (1), mlat., M.: nhd. Träger des Amtsstabs, Büttel, untergeordneter Vollstreckungsbediensteter; Hw.: s. baculāris; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. baculum; L.: Niermeyer 101, Blaise 89a

baculārius (2), mlat., M.: nhd. älterer Schüler in einer Grammatikschule; Q.: Latham (1315); E.: s. baculum?; L.: Latham 41a

baculārius (3), mlat., M.: Vw.: s. baccalārius

baculātio, mlat., F.: nhd. Klopfen; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. baculum; L.: MLW 1, 1308

baculātor, mlat., M.: nhd. Knüppler; Q.: Latham (1220); E.: s. baculum; L.: Latham 42a

baculātus, mlat., M.: nhd. Stockträger; E.: s. baculum; L.: Blaise 89a

baculifer, mlat., M.: nhd. Meister vom Stab; E.: s. baculum, ferre; L.: Habel/Gröbel 32

baculōsus, mlat., Adj.: nhd. mit Stab versehen (Adj.); Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. baculum; L.: Latham 42a, Blaise 89a

baculum, lat., N.: nhd. Krummstab, Stab Holz, Stab, Stock, Stütze; ÜG.: ahd. stanga Gl, stiura Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, Urk; E.: s. idg. *bak-, Sb., V., Stab, stechen?, stoßen?, schlagen?, Pokorny 93; W.: s. it. bacchio, M., Stab; vgl. it. bacchetta, F., Stock, Stab; frz. baguette, F., Stange, Leiste, Baguette; nhd. Baguette, N., Baguette; W.: nhd. (ält.) Bakel, M., Bakel, Schulstock, Spazierstock; L.: Georges 1, 776, TLL, Walde/Hofmann 1, 92, Walde/Hofmann 1, 851, Kluge s. u. Baguette, Bakel, Kytzler/Redemund 66, MLW 1, 1308, Habel/Gröbel 33, Blaise 89a

baculus (1), baclus, bacculus, lat., M.: nhd. Krummstab, Stab, Stock, Stütze, Szepter, Riegel; mlat.-nhd. Stab als Zeichen der Besitzübertragung, Stab als Zeichen der Verpflichtung, Stab eines Richters; ÜG.: ahd. helza Gl, stab Gl, N, stekko Gl, sterka Gl, (sterkida) Gl, stiura Gl; ÜG.: as. staf GlTr; ÜG.: ae. crycc Gl; ÜG.: afries. stef AB; ÜG.: mhd. stap PsM; ÜG.: mnd. bastun; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), AB, Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, GlTr, N, PsM, Urk; Q2.: Thietmar (1012-1018); E.: s. baculum; W.: air. bachall, an. bagall, st. M. (a?), Krummstab; L.: Georges 1, 776, TLL, MLW 1, 1308, Niermeyer 101, Habel/Gröbel 33, Latham 41b, Blaise 89a

baculus (2), mlat., M.: Vw.: s. batulus (3)

bacus (1), mlat., M.: Vw.: s. baccus (1)

bacus (2), mlat., F.: Vw.: s. batus (1)

bada, mlat., F.: nhd. Steuer (F.), Abgabe, Wächter, Fensteröffnung?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 89b

badāre, lat., V.: nhd. gähnen, mit offenem Mund dastehen; Q.: Gl; E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 92

bādanola, lat., F.: Vw.: s. bāionula

badele, mlat., Sb.: Vw.: s. badile

badellāria, mlat., F.: nhd. Amt des Kirchendieners, Amt des Sergeanten; E.: s. bedellus; L.: Blaise 89b

badellus, mlat., M.: Vw.: s. bedellus

badera, bradara, mlat., F.: nhd. Kitzler, Klitoris; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. arab. al-bazar; L.: MLW 1, 1312

baderius, mlat., M.: nhd. Gehilfe, Helfer; E.: s. bedellus; L.: Blaise 89b

bademula, lat., F.: Vw.: s. bāionula

baderna, mlat., F.: Vw.: s. bagerna

Badia (1), Budua, lat., F.=ON: nhd. Badia (Stadt in der Baetica); Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: hisp. Herkunft?; L.: Georges 1, 776, TLL

badia (2), lat.?, F.: Vw.: s. baia (1)

badile, patile, badele, mlat., Sb.: nhd. Schaufel; ÜG.: ahd. (skufala)? Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Ital.?; L.: MLW 1, 1312

badimōnium, mlat., N.: Vw.: s. vadimōnium

badissāre, lat., V.: Vw.: s. badizāre

baditis, lat., F.: nhd. Seerose; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 776, TLL, Walde/Hofmann 1, 92

badius (1), bagius, bagus, baius, bayus, lat., Adj.: nhd. kastanienbraun, braun; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: idg. *badi̯os, Adj., gelb, braun, Pokorny 92; L.: Georges 1, 776, TLL, Walde/Hofmann 1, 92, Walde/Hofmann 1, 851, MLW 1, 1312, Niermeyer 102, Blaise 89b

badius (2), baidius, basius, baius, mlat., M.: nhd. kastanienbraunes Pferd, Brauner, braunes Pferd; Q.: Theod. Palid. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. badius (1); L.: MLW 1, 1312, Habel/Gröbel 33, Latham 42b

badivola, mlat., F.: nhd. Abfall; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. bāiulus (1); L.: Latham 42b

badizāre, badissāre, lat., V.: nhd. schreiten, marschieren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. βαδίζειν (badízein); E.: s. gr. βαδίζειν (badízein), V., einherschreiten, wandeln, gehen; vgl. gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 776, TLL

badstuba, mlat., F.: nhd. „Badestube“, Bad; Q.: Urk (1192/1193); I.: Lw. ahd. badastuba; E.: s. ahd. badastuba, sw. F. (n), „Badestube“, Baderaum, vgl. ahd. bad, st. N. (a), Bad, Taufe, Badehaus; germ. *baþa-, *baþam, st. N. (a), Bad; idg. *bʰətom, N., Bad, Pokorny 113, EWAhd 1, 423?; ahd. stuba, sw. F. (n), „Stube“, Badestube, Badezimmer, heizbares Gemach; germ. *stubō, st. F. (ō), Raum, Stube, Ofen; s. lat. tōfus; L.: MLW 1, 1312

badue, lat., Sb.?: nhd. ? (diliciae); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Baduhennae lūcus, lat., M.=ON: nhd. ein Wald im Land der Friesen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. germ. *badwō, st. F. (ō), Kampf, Streit; vgl. idg. *bʰedʰ- (1), V., stechen, graben, Pokorny 113; s. lat. lūcus (1); L.: Georges 1, 776, TLL

badus, mlat., M.: Vw.: s. batus (2)

Baebius (1), lat., M.=PN: nhd. Baebius (Name eines römischen Geschlechts); Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 776, TLL

Baebius (2), lat., Adj.: nhd. bäbisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Baebius (2); L.: Georges 1, 776, TLL

Baecula, Baecyla, lat., F.=ON: nhd. Baecula (Stadt in der Baetica); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 776, TLL

Baecyla, lat., F.=ON: Vw.: s. Baecula

baen, mlat., N.: Vw.: s. bahen

baerna, mlat., F.: Vw.: s. bagerna

baetere, bētere, bītere, bittere, lat., V.: nhd. schreiten, gehen; Vw.: s. ā-, ad-*; Hw.: s. arbiter; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 777, TLL, Walde/Hofmann 1, 92, MLW 1, 1491

Baeterrae, Beterrae, Biterrae, lat., F.=ON: nhd. Bäterrä (Stadt in der Gallia Narbonensis), Beziers; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Gall.?, Lat.?; L.: Georges 1, 777, TLL

Baeterrēnsis (1), Beterrēnsis, Biterrēnsis, lat., Adj.: nhd. zu Bäterrä gehörig bäterrensisch; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. Baeterrae; L.: Georges 1, 777, TLL

Baeterrēnsis (2), Beterrēnsis, Biterrēnsis, lat., M.: nhd. zu Bäterrenser, Einwohner von Bäterrä; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Baeterrae; L.: Georges 1, 777, TLL

Baeticātus, lat., Adj.: nhd. in bätische Wolle gekleidet; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Baetis; L.: Georges 1, 777, TLL

Baeticola, lat., Adj.: nhd. am Fluss Bätis wohnend; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Baetis, colere; L.: Georges 1, 777, TLL

Baeticus, lat., Adj.: nhd. bätisch, am Bätis befindlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Baetis; L.: Georges 1, 777, TLL

Baetigena, lat., Adj.: nhd. am Fluss Bätis geboren; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Baetis, gignere; L.: Georges 1, 777, TLL

Baetis, Betis, lat., M.=FlN: nhd. Bätis (Hauptfluss der Baetica), Guadalquivir; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Hisp.?; L.: Georges 1, 777, TLL

baetulus, baetylus, bētulus, lat., M.: nhd. Meteorstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βαίτυλος (baítylos); E.: s. gr. βαίτυλος (baítylos), M., magischer Stein; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 1, 211; L.: Georges 1, 777, TLL

Baetūria, lat., F.=ON: nhd. Bäturien (nordwestlicher Teil der Baetica); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Baetis; L.: Georges 1, 777, TLL

baetylus, lat., M.: Vw.: s. baetulus

bafa, lat., F.: nhd. Tunke, Brühe; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βαφή (baphḗ); E.: s. gr. βαφή (baphḗ), F., Eintauchen des glühenden Eisens in kaltes Wasser um es zu härten, Stählung, Färben; vgl. idg. *gᵘ̯ēbʰ- (1), *gᵘ̯ābʰ-?, *gᵘ̯əbʰ-, *gᵘ̯ēh₁bʰ-, V., tauchen, sinken, versenken, Pokorny 465; L.: Georges 1, 777, TLL

bafer, lat., Adj.: nhd. groß, grob, wild, dick; Q.: Gl; E.: Herkunft unbekannt, Schallwort?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 93, Walde/Hofmann 1, 851, Niermeyer 102, Habel/Gröbel 33, Blaise 89b

baffa, mlat., F.: nhd. Speckseite; Hw.: s. baffo; E.: Herkunft ungeklärt?, It.?; L.: Niermeyer 102, Blaise 89b

baffo, bafo, mlat., Sb.: nhd. Speckseite; Hw.: s. baffa; E.: Herkunft ungeklärt?, It.?; L.: Niermeyer 102, Blaise 89b

bafīum, lat., N.: Vw.: s. baphīum

bafo, mlat., Sb.: Vw.: s. baffo

bafumaria, mlat., F.: nhd. Moschee; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 89b

baga (1), bagga, bagea, mlat., F.: nhd. Beutel, Bündel, Tragbares; E.: über Mittelengl. vielleicht von an. baggi, sw. M. (n), Packen (M.), Bündel; L.: Niermeyer 102, Latham 42a, Blaise 89b

Baga (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Vaga (1)

bāga (1), lat., F.: Vw.: s. bāca (1)

bāga (2), mlat., F.: Vw.: s. bauga

bagacium, mlat., N.: Vw.: s. bagagium

bagagium, bagacium, mlat., N.: nhd. Gepäck; Q.: Latham (1277); E.: s. baga (1); L.: Niermeyer 42

Bagardus, mlat., M.: Vw.: s. Beghardus

bagario, lat., Sb.: Vw.: s. bacario

bagarium, lat., N.: Vw.: s. bacarium

bagatinus, mlat., M.: nhd. kleine norditalienische Münze; Q.: Urk (1273); E.: aus dem It.?; L.: Niermeyer 102, Blaise 89b

bagauda, bacauda, lat., M.: nhd. gallischer Aufständischer, Bagaude; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); I.: z. T. Lw. gall. *bāgā; E.: s. gall. *bāgā, F., Kampf; vgl. idg. *bʰēgʰ-, *bʰōgʰ-, V., streiten, Pokorny 115; L.: Georges 1, 771, TLL, Walde/Hofmann 1, 93; Son.: gall.-lat.

bagaudicus, bacaudicus, lat., Adj.: nhd. bagaudisch; Q.: Eumen. (264-um 312 n. Chr.); E.: s. bagauda; R.: bagaudica rebellio, lat., F.: nhd. Volksaufstand, Bauernaufstand; L.: Georges 1, 771, TLL

bagea, mlat., F.: Vw.: s. baga (1)

Bagennus, lat., M.: Vw.: s. Bagiennus

bagepīpa, mlat., F.: nhd. Sackpfeife, Dudelsack; Q.: Latham (um 1287); E.: s. gaba (1), pīpa; L.: Latham 42a

bagerna, bajarna, bajerna, baierna, baerna, baderna, mlat., F.: nhd. Becken zur Salzgewinnung; Q.: Urk (1037); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 102, Blaise 89b

bagga, mlat., F.: Vw.: s. baga (1)

Baghardus, mlat., M.: Vw.: s. Beghardus

bagia, lat., F.: nhd. Abzeichen; Hw.: s. bagium; Q.: Latham (um 1421); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 42a

Bagiennus, Vagiennus, Bagennus, Vagennus, lat., M.: nhd. Bagienner (Angehöriger einer Völkerschaft in Ligurien); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, ligurisch?; L.: Georges 1, 777

bāgīna, lat., F.: Vw.: s. vāgīna (1)

bagium, lat., N.: nhd. Abzeichen; Hw.: s. bagia; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 42a

bagius, lat., Adj.: Vw.: s. badius (2)

bāglia, mlat., F.: Vw.: s. bāiulia*

bagnberga, mlat., F.: Vw.: s. bainberga

bagnus, mlat., M.: Vw.: s. bannus

Bagoāria, Bajoāria, Bajuvāria, Bavāria, mlat., F.=ON: nhd. Bayern; E.: vgl. germ. *Baiwarjōz, st. M. Pl.=PN., Bewohner von Böhmen, Bojer; L.: Blaise 89b

Bagōās, lat., M.=PN, M.: nhd. ein Name persischer Eunuchen, Frauenwächter; Hw.: s. Bagōus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βαγώας (Bagṓas); E.: s. gr. Βαγώας (Bagṓas), M.=PN, ein Name persischer Eunuchen; aus dem Pers.; L.: Georges 1, 777, TLL

bagordāre, burbudāre, mlat., V.: nhd. Lanzenspiele austragen; Q.: Alb. Mil. temp. (um 1286); E.: s. it. bagordare; L.: MLW 1, 1313

Bagōus, lat., M.=PN, M.: nhd. ein Name persischer Eunuchen, Frauenwächter; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Bagōās; L.: Georges 1, 777, TLL

Bagrada, lat., M.=FlN: nhd. Bagrada (Fluss im Gebiet von Karthago); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Phön.?; L.: Georges 1, 778, TLL

bāgulum, lat., N.: Vw.: s. pāgulum

bagus (1), mlat., M.: nhd. Sack; Q.: Latham (1326); E.: s. baga (1); L.: Latham 42a

bagus (2), lat., Adj.: Vw.: s. badius

Bahal, lat., M.=PN: Vw.: s. Baal

bahalamita, mlat., M.: nhd. Magier, Araber; E.: s. Baal; L.: Habel/Gröbel 33

bahardum, mlat., N.: Vw.: s. baiardum

bahārī, mlat., V.: Vw.: s. bacchārī

baharius, mlat., M.?: nhd. Spierling?, Sperberbaum?; ÜG.: ahd. (surpilboum) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1313

bahen, baben, baen, ben, pean, pen, mlat., N.: nhd. Halskette; ÜG.: ahd. balz Gl, spasal Gl; Q.: Abbo (890-897), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1313

bahuda, barura, mlat., F.: nhd. Wagendecke?; ne. cart-cover; Hw.: s. barhudum; E.: s. afrz. bahut, M., Truhe, Wagen (M.); weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 45a

bahudum, mlat., N.: Vw.: s. barhudum

baia (1), badia, lat.?, F.: nhd. Hafen (M.) (1), Bucht eines Teiches, Mühlendamm; Hw.: s. baium, baius; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: wohl Lehnwort aus dem westlichen Mittelmeerraum, aus dem Iberischen oder Baskischen; L.: Georges 1, 778, TLL, Walde/Hofmann 1, 93, Latham 42a; Son.: wahrscheinlich ist der Ansatz zu streichen, da es sich wohl nicht um ein lateinisches Wort handelt

baia (2), lat., F.: nhd. Palmenzweig; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. gr. βαΐον (baíon), N., Palmenzweig; vgl. kopt. bai, ägypt. bau, Frisk 1, 210; L.: Georges 1, 778, TLL

baiacula, mlat., F.: nhd. Spazierstock; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 89b

Bāiae, lat., F.=ON, F.: nhd. Baiae, Bajä, Badeort, Bäder; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. baia (1)?; L.: Georges 1, 778, TLL, MLW 1, 1313

baiagium, mlat., N.: nhd. übliche Zahlung; Q.: Latham (1359); E.: s. baia (1)?; L.: Latham 42a

bāianula, mlat., F.: Vw.: s. bāionula

Bāiānum, lat., N.: nhd. bajanisches Landgut, Bajanum, Gegend von Baiae; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Bāiae; L.: Georges 1, 778, TLL

Bāiānus, lat., Adj.: nhd. bajanisch, zu Baiae gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Bāiae; L.: Georges 1, 778, TLL

baiardārius, mlat., M.: nhd. Schubkarrenfahrer; Q.: Latham (1320); E.: s. baiardum; L.: Latham 42a

baiardeum, mlat., N.: Vw.: s. baiardum

baiardor, mlat., M.: nhd. Schubkarrenfahrer; Q.: Latham (um 1280); E.: s. baiardum; L.: Latham 42a

baiardum, bahardum, baiardeum, mlat., N.: nhd. Schubkarre; Q.: Latham (1279); E.: s. baius; L.: Latham 42a

baiardus, mlat., M.: nhd. Brauner, braunes Pferd; Q.: Latham (1284); E.: s. badius (1); L.: Latham 42b

baicha, mlat., F.: Vw.: s. barca

baidius, mlat., M.: Vw.: s. baidus (2)

baierna, mlat., F.: Vw.: s. bagerna

baiiolus, lat., M.: Vw.: s. bāiulus (1)

bāilia (1), mlat., F.: Vw.: s. bāiulia*

bāilia (2), mlat., F.: Vw.: s. bāillivia

bāilivia, mlat., F.: Vw.: s. bāillivia

bailīvus, mlat., M.: Vw.: s. bāillīvus

bāillagium, bālliagium, bāllagium, mlat., N.: nhd. Gerichtsbarkeit eines Schultheißen; Q.: Latham (1378); E.: s. bāillīvus; L.: Latham 42a

baillardum, mlat., N.: nhd. Gerste; Q.: Urk (1211); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 102, Blaise 89b

baillia, ballia, balliva, baylia, mlat., F.: nhd. Außenmauer einer Burg; Hw.: s. baillium; Q.: Latham (1203); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 102, Latham 42a

bāillia, mlat., F.: Vw.: s. bāiulia*

bāilliagia, mlat., F.: nhd. Machtbefugnisse eines grundherrlichen Verwalters; Q.: Niermeyer (1184); E.: s. bāiulia*; L.: Niermeyer 102, Blaise 89b

bāilliāre, bālliāre, ballāre, mlat., V.: nhd. verwalten, verpachten; Q.: Urk (11709); E.: s. bāiulia*; L.: Blaise 89b

baillium, ballium, baluum, mlat., N.: nhd. Außenmauer einer Burg; Hw.: s. baillia; Q.: Latham (1142); E.: vielleicht von afrz. baile, Sb., Palisade, Umfriedung; s. lat. baculum; L.: Niermeyer 102, Latham 42a, Blaise 90a

bāillium, mlat., N.: Vw.: s. bāillivium*

bāilliva, mlat., F.: Vw.: s. bāillivia

bāillivātus*, bāllivātus, bālliviātus, balliātus, mlat., M.: nhd. Gerichtsbarkeit eines Schultheißen; Q.: Latham (1281); E.: s. bāillīvus; L.: Latham 42a

bāillivia, bāilivia, bāllivia, bālgivia, bāilliva, bāilia, bāliva, bālivia, bāllia, mlat., F.: nhd. Amt eines Schultheißen, Amtsbezirk eines grundherrlichen Vertreters, Amt eines grundherrlichen Verwalters, Amtsbezirk eines grundherrlichen Verwalters, Amtsgewalt, Vollmacht, Befugnis, Ländereien eines Klosters, Amt des grundherrlichen Verwalters bei den Johannitern, ein Amt; Vw.: s. sub-*, west-*; Q.: Urk (1144); E.: s. bāiulus (1); W.: mhd. balīe (1), st. F., Ballei, Ordensbezirk, Ordensbezirk des Deutschen Ordens als Amtsbereich eines Landkomturs, Kampfplatz (?); L.: MLW 1, 1322, Niermeyer 102, Latham 42a, Blaise 89b, 90b, 91b

bāillivicus*, bāllivicus, mlat., M.: nhd. Amt eines Schultheißen, Amtsbezirk; Q.: Latham (1314); E.: s. bāillīvus; L.: Latham 42a

bāillivium*, bāllivium, bāillium, bāllium, mlat., N.: nhd. Rechtsprechung eines Verwalters, Amt eines Verwalters, Sicherheit; Q.: Latham (1223); E.: s. bāillivia; L.: Latham 42a, Blaise 91

bāillīvus, bājulīvus, bāllīvus, bailīvus, bālīvus, bāllius, bālius, bēllīvus, mlat., M.: nhd. Schultheiß, Verwalter, königlicher oder lehensfürstlicher Bediensteter, Büttel, Vogt, grundherrlicher Verwalter, Amtsinhaber eines Klosters, Vormund, Regent, Statthalter, Komtur; Vw.: s. com-, sub-*, vice-*; Q.: Const., Dipl., Urk (1138); E.: s. bāiulus (1); L.: MLW 1, 1323, Niermeyer 102, Habel/Gröbel 33, Latham 42a, Blaise 90a, 91b

baim, mlat., N.: Vw.: s. baion

bainberga, beinberga, bemberga, bagnberga, mlat., F.: nhd. „Beinberge“, Wadenstrumpf, Beinschiene; Q.: LRib (763/764?); E.: s. ahd. beinberga, st. F. (ō), sw. F. (n), „Beinberge“, Beinschiene, Beinschutz, Halbschuh, Pluderhose; germ. *baina-, *bainaz, st. M. (a), Knochen, Bein; s. idg. *bʰeiə-, *bʰei-, *bʰī-, V., schlagen, EWAhd 1, 515, Pokorny 117; germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 554; L.: MLW 1, 1313, Niermeyer 103, Blaise 90a

Bāioca, Bājoca, mlat., F.=ON: nhd. Bayeux; Hw.: s. Bāiocae; E.: s. Bāiocassēs; L.: Blaise 90a

Bāiocae*, Bājocae, mlat., F. Pl.=ON: nhd. Bayeux; Hw.: s. Bāioca; E.: s. Bāiocassēs; L.: Blaise 90a

Bāiocassēs, lat., M.: nhd. Bajocasser (gallische Völkerschaft in der Normandie); Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: gall. Herkunft?; L.: Georges 1, 778, TLL

Bāiocassīnus, lat., Adj.: nhd. bajokassinisch, im Land der Bajokassen seiend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Bāiocassēs; L.: Georges 1, 778, TLL

bāiola, mlat., F.: Vw.: s. bāiula

bāiolāre, lat., V.: Vw.: s. bāiulāre

bāiolātio, lat., F.: Vw.: s. bāiulātio

bāiolātor, lat., M.: Vw.: s. bāiulātor

bāiolus, lat., M.: Vw.: s. bāiulus (1)

baion, vaion, baim, mlat., N.: nhd. Umschlagsart; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. βαΐον (baíon); E.: s. gr. βαΐον (baíon), N., Palmenzweig; vgl. kopt. bai, ägypt. bau, Frisk 1, 210; L.: MLW 1, 1313

bāionola, lat., F.: Vw.: s. bāionula

bāionula, bāionola, bāianula, bādanola, bademula, bandenula, lat., F.: nhd. Reisesänfte, Sänfte, Tragbett; ÜG.: ahd. farbetti Gl, fartbetti Gl; ÜG.: mnd. vartbedde; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Abbo, Gl; E.: s. bāiulus (1); L.: Georges 1, 778, MLW 1, 1313

baiophoros, vaiophoros, mlat., Sb.: nhd. Palmsonntag; Q.: Liudpr. Lib. antapod. (958-962); E.: s. gr. βαΐον (baíon), N., Palmenzweig; vgl. kopt. bai, ägypt. bau, Frisk 1, 210; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: MLW 1, 1313

baissa, mlat., F.: nhd. Lippe; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 42b

bāiula, bāiola, bājula, bājola, mlat., F.: nhd. Kindermädchen, Amme, weiblicher Vormund, Erzieherin, Pflegerin, Dienerin, Helferin, Trägerin, Bringerin; Q.: Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. bāiulus (1); L.: MLW 1, 1313, Niermeyer 103, Blaise 90a

bāiulācio, mlat., F.: Vw.: s. bāiulātio

bāiulāre, bāiolāre, bājulāre, bāculāre, lat., V.: nhd. tragen, Lasten tragen, schleppen, auf dem Rücken tragen, bringen, auf sich nehmen; mlat.-nhd. umsorgen, behüten, ausüben, ausführen, unterstützen, zulassen; ÜG.: ahd. tragan B, T; ÜG.: as. dragan H; ÜG.: ae. beran Gl, geberan Gl; ÜG.: mhd. tragen BrTr, PsM; Vw.: s. com-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, H, PsM, T, Urk; Q2.: Cap., Formulae, HI, LBai, Pardessus (700); E.: s. bāiulus (1); L.: Georges 1, 778, TLL, Walde/Hofmann 1, 93, MLW 1, 1314, Niermeyer 103, Habel/Gröbel 33, Latham 42b, Blaise 89a, Heumann/Seckel 46a

bāiulātio, bāiolātio, bājulātio, bāiulācio, lat., F.: nhd. Lasttragen, Tragen (N.); mlat.-nhd. Aufsicht, Obhut, Vormundschaft über einen Minderjährigen, Amt des Prinzenerziehers, Bailliage, Bezirk eines Ritterordens, Amtsbezirk, Verwaltungsbezirk, Einkünfte des Verwaltungsbezirks; ÜG.: gr. βασταγμός (bastagmós) Gl; Q.: Gl; Q2.: Hink. (9. Jh.); E.: s. bāiulāre; L.: Georges 1, 778, TLL, MLW 1, 1313, Niermeyer 103, Habel/Gröbel 33, Latham 42b, Blaise 90a

bāiulātor, bāiolātor, bājulātor, bāiūtor, lat., M.: nhd. Lastträger, Träger, Bringer, Bote; ÜG.: gr. βαστακής (bastakḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. bāiulāre; L.: Georges 1, 778, TLL, MLW 1, 1314, Latham 42b, Blaise 90a

bāiulātōrium*, bājulātōrium, mlat., N.: nhd. Tragbahre; E.: s. bāiulāre; L.: Blaise 90a

bāiulātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Tragen eingerichtet, zum Tragen bestimmt; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. bāiulāre; L.: Georges 1, 778, TLL

bāiulātus*, bājulātus, mlat., M.: nhd. Tragen (N.); Q.: Latham (vor 1100); E.: s. bāiulāre; L.: Latham 42b, Blaise 90a

bāiulia*, bājulia, bāilia, bāillia, bāllia, bālia, bāglia, mlat., F.: nhd. Vertretung, Übertragung von Befugnissen, übertragene Vollmacht, verantwortliche Stellung, Fronhof unter Leitung eines Verwalters, Schutz, Obhut, Steuer (F.) die für Schutz erhoben wird, Bailliage, Ballei, Bezirk eines Templerordens, Vormundschaft über einen Minderjährigen oder eine Frau, Regentschaft, Pfand, Sicherheit, Verbürgung, Pachtvertrag; Q.: Gall. chr., Urk (1040); E.: s. bāiulus (1); L.: Niermeyer 103, Latham 42b, Blaise 89b, 91b

bāiulium*, bāllium, mlat., N.: nhd. Verwaltung, Gerichtsbarkeit, Macht, Amt eines Verwalters; E.: s. bāiulus (1); L.: Blaise 91b

bāiulum, bājulum, mlat., N.: nhd. Zügel, Vertretung, Übertragung von Befugnissen, übertragene Vollmacht, verantwortliche Stellung, Fronhof unter Leitung eines Verwalters, Schutz, Obhut, Steuer (F.) die für Schutz erhoben wird, Bailliage, Ballei, Bezirk eines Templerordens, Vormundschaft über einen Minderjährigen oder eine Frau, Regentschaft, Pfand, Sicherheit, Verbürgung, Pachtvertrag; E.: s. bāiulus (1); L.: Niermeyer 103, Habel/Gröbel 33

bāiulus (1), bāiolus, baiiolus, bājulus, lat., M.: nhd. Träger, Lastträger, Leichenträger, Überträger, Bringer, Briefträger, Bote, Verkünder, Stütze; mlat.-nhd. Erzieher, Lehrer, Ratgeber eines jungen Prinzen, Hofmeister, Regent, Hüter, grundherrlicher Verwalter, Vormund eines Minderjährigen, Vorsitzender eines Handwerksgilde; ÜG.: ahd. bakalari Gl, dregil? Gl, fuorari Gl, kuzzo Gl, traganter Gl, tragari Gl, tregil Gl; ÜG.: as. thregil? GlTr; Vw.: s. aquae-*, arcu-, inter-, virge-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr, HI; Q2.: Formulae, Fred. (613-658), Urk; E.: Herkunft ungeklärt, s. Walde/Hofmann 1, 93; R.: bāiulus legis: nhd. Moses; L.: Georges 1, 778, TLL, Walde/Hofmann 1, 93, Walde/Hofmann 1, 851, MLW 1, 1315, Niermeyer 104, Habel/Gröbel 33, Latham 42b, Blaise 89a

bāiulus (2), mlat., Adj.: nhd. tragend; E.: s. bāiulus (1); L.: Niermeyer 105

baium, beum, bedum, beodum, benium, bietum, mlat., N.: nhd. Bucht eines Teiches, Mühlendamm, Mühlgerinne; Hw.: s. baius; Q.: Latham (1213); E.: s. baia (1); L.: Niermeyer 118, Latham 42a, Blaise 101a

baius (1), mlat., M.: nhd. Bucht eines Teiches, Mühlendamm; Hw.: s. baium; Q.: Latham (1474); E.: s. baia (1); L.: Latham 42a

baius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. badius

baius (3), mlat., M.: Vw.: s. baidus (2)

bāiūtor, mlat., M.: Vw.: s. bāiulātor

Baiuvārius, mlat., M.: nhd. Bayer; ÜG.: ahd. Beiar Gl, KG; ÜG.: mhd. Beier Gl; Q.: Gl, KG, LAl (712-725?), LRib; E.: germ. *Baiwarjōz, st. M. Pl.=PN., Bewohner von Böhmen, Bojer

bajarna, mlat., F.: Vw.: s. bagerna

bajerna, mlat., F.: Vw.: s. bagerna

Bajoāria, mlat., F.=ON: Vw.: s. Bagoāria

Bājoca, mlat., F.=ON: Vw.: s. Bāioca

Bājocae, mlat., F. Pl.=ON: Vw.: s. Bāiocae*

bājola, mlat., F.: Vw.: s. bāiula

Bajona, mlat., F.=ON: nhd. Bayonne; E.: aus dem Bask.?; L.: Blaise 90a

bājula, mlat., F.: Vw.: s. bāiula

bājulāre, mlat., V.: Vw.: s. bāiulāre

bājulātio, mlat., F.: Vw.: s. bāiulātio

bājulātor, mlat., M.: Vw.: s. bāiulātor

bājulātus, mlat., M.: Vw.: s. bāiulātus*

bājulātōrium, mlat., N.: Vw.: s. bāiulātōrium*

bājulia, mlat., F.: Vw.: s. bāiulia*

bājulīvus, mlat., M.: Vw.: s. bāillīvus

bājulum, mlat., N.: Vw.: s. bāiulum

bājulus, mlat., M.: Vw.: s. bāiulus

Bajuvāria, mlat., F.=ON: Vw.: s. Bagoāria

bakaveragium?, mlat., N.: nhd. Packtierdienst; Q.: Latham (1302); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 42b

bakelārius, mlat., M.: Vw.: s. baccalārius

bakērus, mlat., M.: Vw.: s. bancārius (2)

bakinus, mlat., M.: nhd. Leuchtfeuer; Q.: Niermeyer (1256-1258); E.: s. ae. béacen, st. N. (a), Zeichen, Erscheinung, Wunder, Wunderzeichen, Banner; germ. *baukna-, *bauknam, st. N. (a), Zeichen; s. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Niermeyer 105

bal, boal, mlat., Sb.: nhd. aus bereitetes Getränk; Q.: Wilh. Rubr. (1255-1256); E.: aus einer Turksprache?; L.: MLW 1, 1317

bala (1), lat., Adj. (F.): nhd. weißstirnig, vom Pferd; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: Etymologie unbekannt?, vgl. fulica; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 851

bala (2), balla, balea, balna, bella, mlat., F.: nhd. Ballen (M.), Stoffballen, eine Pflanze; E.: s. ahd. bal, ahd., st. M. (a), Ball (M.) (1), Spielball, Ballen (M.), Kugel, Kloß; germ. *balla-, *ballaz, st. M. (a), Ball (M.) (1), Ballen (M.); germ. *ballu-, *balluz, st. M. (u), Ball (M.) (1), Ballen (M.); s. idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 430; L.: MLW 1, 1234, Niermeyer 105, Latham 42b, Blaise 90b, 91b

Balabitēna, lat., F.=ON: Vw.: s. Balbitēn

bālābundus, lat., Adj.: nhd. blökend; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. bālāre; L.: Georges 1, 779, TLL

balacmen, lat., Sb.: nhd. Sprachfehler?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bālaena, lat., F.: Vw.: s. ballaena

bālaenaceus, lat., Adj.: Vw.: s. ballaenāceus

balafilium, mlat., N.: Vw.: s. balafium

balafium, palafium, balifium, balaphium, balasium, balafilium, mlat., N.: nhd. Bild; ÜG.: ahd. biladi Gl, bilidi Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1317

balagius, mlat., M.: Vw.: s. balascus

balagros, halagorez, mlat., Sb.: nhd. eine Süßwasserfischart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. βάλαγρος (bálagros), M., ein Süßwasserfisch; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 212; L.: MLW 1, 1317

bālaina, lat., F.: Vw.: s. ballaena

balamitēs, mlat., M.: Vw.: s. balanitēs

balanarius, mlat., M.: Vw.: s. balingarius

balanātus, lat., Adj.: nhd. einbalsamiert; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. balanus; L.: Georges 1, 779, TLL

balanca, mlat., F.: Vw.: s. bilanx (2)

balancia, mlat., F.: Vw.: s. bilancia

balaneca?, biantacea?, mlat., Sb.: nhd. Hahnenfuß; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1317

balanērius, mlat., M.: nhd. ein Schiffstyp, kleines Kriegsschiff, Transportschiff; ÜG.: mnd. ballingære* (1); E.: Herkunft ungeklärt?

balangera, mlat., F.: Vw.: s. ballaengera*

balaninus, lat., Adj.: nhd. aus der Balsamfrucht „balanus“ bereitet, Balanus..., Behenuss...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βαλάνινος (baláninos); E.: s. gr. βαλάνινος (baláninos), Adj., aus der Balsamfrucht „balanus“ bereitet; s. lat. balanus; L.: Georges 1, 779, TLL, MLW 1, 1317

balanitēs, balamitēs, balatina, lat., M.: nhd. „Eichelförmiger“, ein Edelstein, Bauernweinbeere; ÜG.: ahd. hunisk drubo Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. gr. βαλανίτης (balanítēs), Adj., eichelförmig; s. lat. balanus; L.: Georges 1, 779, TLL, MLW 1, 1317, Latham 42b

balanitis, lat., F.: nhd. eine Kastanienart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βαλανῖτις (balanitis); E.: s. gr. βαλανῖτις (balanitis), F., eine Kastanienart; s. lat. balanus; L.: Georges 1, 779, TLL

balanium, mlat., N.: Vw.: s. balineum

bālāns, lat., (Part. Präs.)=M.: nhd. Schaf, Lamm; ÜG.: ahd. skaf Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; I.: Lbd. gr. μηκάς (mēkás); E.: s. bālāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 95, MLW 1, 1330

balantia, mlat., F.: Vw.: s. bilanx (2)

balantius, mlat., M.: Vw.: s. balascus

balanum, mlat., N.: nhd. Palmbaum, Palme; ÜG.: mnd. palmbom, palmebom, palmenbom; E.: s. balanus?

balanus, lat., F., M.: nhd. Eichel, Marone, Kastanie, Dattel, Samenkapsel, Behennussbaum, Seifenzäpfchen, Seepocke, Meereichel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. βάλανος (bálanos); E.: s. gr. βάλανος (bálanos), M., Eichel, Zapfen (M.) am Türriegel, Verschluss an einer Halskette; vgl. idg. *gᵘ̯el- (3), *gᵘ̯ₑl-, *gᵘ̯lā-, Sb., (Eiche), Eichel, Pokorny 471; W.: s. it. vallonea, valonea, F., Eiche; nhd. Walone, F., Waloone, Fruchtbecher der Eichel; L.: Georges 1, 779, TLL, MLW 1, 1317

balanx, mlat., F.: Vw.: s. bilanx (2)

balaphium, mlat., N.: Vw.: s. balafium

balāre, lat., V.: Vw.: s. ballāre

bālāre, lat., V.: nhd. blöken, meckern, albern reden, blökend von sich geben; ÜG.: ahd. blaen Gl, blazen Gl, reren Gl; ÜG.: ae. blætan Gl; ÜG.: mnd. bleten; Vw.: s. dī-; Hw.: s. bēlāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap, Gl; E.: s. idg. *bē-, *bā-, Interj., V., bäh, blöken, Pokorny 96; L.: Georges 1, 783, TLL, Walde/Hofmann 1, 95, MLW 1, 1330, Habel/Gröbel 33

balascius, balescus, balasius, mlat., M.: Vw.: s. balascus

balascus, balascius, balescus, balasius, balassus, balesius, baleisius, balagius, balantius, mlat., M.: nhd. Palladrubin, Balasrubin; Q.: Alb. M., Arnold. Saxo (um 1225); I.: Lw. arab. balhaś; E.: s. arab. balhaś, Sb., Balladrubin; von Balhaśan, ON, Balhasan (Stadt in der Türkei); W.: mhd. balas, baleis, ballas, balax, st. M., blasser oder weißer Rubin; L.: MLW 1, 1318, Niermeyer 105, Latham 42b

balasium, mlat., N.: Vw.: s. balafium

balasius, mlat., M.: Vw.: s. balascus

balassus, mlat., M.: Vw.: s. balascus

bālastāria, mlat., F.: Vw.: s. ballistāria*

bālastērius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. ballistārius (1)

bālastērius (2), mlat., M.: Vw.: s. ballistārius (2)

balasticon, mlat., N.: Vw.: s. balausticum

balastrum, belastrum, balustrum, lat., N.: nhd. Bad, Badeort, Badehaus, Badewasser; ÜG.: ahd. bahwazzar Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 1, 1318, Niermeyer 105, Habel/Gröbel 33, Blaise 90b

balatina, mlat., M.: Vw.: s. balanitēs

balātio, lat., F.: Vw.: s. ballātio

balatola, lat., F.: nhd. Abstimmung, Geheimwahl; Q.: Latham (1370); E.: s. ballota, bala (2); L.: Latham 42b

balātor, lat., M.: Vw.: s. ballātor

balātōrium, mlat., N.: Vw.: s. ballātōrium

balatrāre, mlat., V.: nhd. brüllen, schreien; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. balatro; L.: Latham 42b

balatro, lat., M.: nhd. Possenreißer, Gaukler, unnützer Schwätzer, Schlemmer, Fresssack; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: wohl etruskischer Herkunft; L.: Georges 1, 779, Walde/Hofmann 1, 94, MLW 1, 1318, Latham 42b

balātro, lat., F.: nhd. Kotklümpchen; I.: Lw. illyr. *balta; E.: s. illyr. *balta, Sb., Sumpf; vgl. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 94, Walde/Hofmann 1, 108

balattinus, mlat., Adj.: Vw.: s. blattinus

bālātus, lat., M.: nhd. Mährufen, Bährufen, Blöken, Meckern; ÜG.: ahd. blaunga Gl, blazunga Gl, blezzunga Gl; ÜG.: mnd. blekinge; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. bālāre; L.: Georges 1, 779, TLL, Walde/Hofmann 1, 95, MLW 1, 1318, Blaise 90b

balaustia, mlat., F.: nhd. Granatapfelblüte; ÜG.: mhd. granatbluot VocClos; Q.: VocClos (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. balaustium; L.: MLW 1, 1318

balaustium, balasticon, lat., N.: nhd. Granatapfelblüte, Tausendblatt; mlat.-nhd. Gähnen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βαλαύστιον (balaústion); E.: s. gr. βαλαύστιον (balaústion), N., Granatapfelblüte; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1, 214; W.: it. balaustro, M., Geländerdocke; frz. balustre, M., Baluster; nhd. Baluster, M., Balsuter, kleine Säule als Geländerstütze; W.: it. balaustro, M., Geländerdocke; frz. balustrade, F., Balustrade; nhd. Balustrade, F., Balustrade, säulenverziertes Geländer; L.: Georges 1, 780, TLL, Kluge s. u. Balustrade, MLW 1, 1318, Blaise 90b

balbāre, lat., V.: nhd. lallen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. balbus (1); L.: Georges 1, 780, TLL, Walde/Hofmann 1, 94

balbē, lat., Adv.: nhd. stammelnd, unverständlich; Vw.: s. sub-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. balbus (1); L.: Georges 1, 780, TLL

balbēre, mlat., V.: nhd. flüstern; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. balbus (1); L.: MLW 1, 1319

balbēscere, mlat., V.: nhd. stammeln, stottern; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. balbus (1); L.: Latham 42b

Balbitēnē, Balabitēna, Belabitēna, lat., F.=ON: nhd. Balbitene (ein Bezirk in Armenien); Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βαλβιτηνή (Blabitēnḗ); E.: s. gr. Βαλβιτηνή (Blabitēnḗ), F.=ON, Balbitene; weitere Herkunft unklar?, aus dem Armenischen?; L.: TLL, Heumann/Seckel 46b

balbitīre, lat., V.: Vw.: s. balbūtīre

balbitondium, lat., N.: Vw.: s. barbitondium

balbōsus, mlat., Adj.: nhd. stammelnd; ÜG.: ahd. stamalonti Gl; Q.: Carm. libr. (10. Jh.-1. Hälfte 11. Jh.), Gl; E.: s. balbus (1); L.: MLW 1, 1319

balbucīre, mlat., V.: Vw.: s. balbūtīre

balbulus (1), mlat., Adj.: nhd. stotternd, stammelnd; ÜG.: ahd. stamalonti? Gl; Q.: Gl; E.: s. balbus (1); L.: MLW 1, 1319, Habel/Gröbel 33, Blaise 90b

balbulus (2), mlat., M.: nhd. Stotterer, Stammler; Q.: Syll. Sangall. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. balbus (1); L.: MLW 1, 1319, Habel/Gröbel 33

balbus (1), lat., Adj.: nhd. stammelnd, stotternd, lallend; ÜG.: ahd. (lefs) Gl, stam Gl, stamal Gl, (stamalari) Gl, stamalonti Gl, (stum) Gl; ÜG.: as. stamul GlTr; ÜG.: ae. wlisp Gl; ÜG.: mnd. (spreken (1)), stöterbok, wlispent*, wlispich; Vw.: s. *sub-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr; E.: s. idg. *balbal-, V., undeutlich reden, stammeln, schwatzen, Pokorny 91; vgl. idg. *baba-, V., undeutlich reden, lallen, Pokorny 91; L.: Georges 1, 780, TLL, Walde/Hofmann 1, 94, MLW 1, 1319, Habel/Gröbel 33

balbus (2), mlat., M.: nhd. Stotterer, Stammler; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. balbus (1); L.: MLW 1, 1319, Habel/Gröbel 33

balbushardus, mlat., M.: nhd. Fischadler; E.: s. frz. busard, F., Weihe (F.) (2), Bussard; s. lat. būteo; L.: Latham 42b

balbutāre*, balbuttāre, mlat., V.: nhd. stammeln; Q.: Ermenr. Har. (842-854); E.: s. balbus (1); L.: MLW 1, 1320

balbūtātio, mlat., F.: nhd. Gestammel; Q.: Benzo (1086-1090); E.: s. balbus (1); L.: MLW 1, 1319

balbūtiāmentum, mlat., N.: nhd. Gestotter, Radebrechen; E.: s. balbūtīre; L.: Habel/Gröbel 33

balbūtiēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. stammelnd, stotternd, nicht völlig zusammenhaltend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Walt. Spir.; E.: s. balbūtīre; L.: MLW 1, 1319, Heumann/Seckel 46b

balbūtiēs, mlat., F.: nhd. Stottern, Stammeln; ÜG.: mhd. stamelunge Gl; Q.: Gl, Latham (1345); E.: s. balbūtīre; L.: Latham 42b

balbūtio, mlat., F.: nhd. Unklarheit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. balbūtīre; L.: MLW 1, 1320

balbūtīre, balbuttīre, balbitīre, balbūcīre, lat., V.: nhd. stammeln, lallen, herstammeln, stottern, unklar reden, stammelnd hervorbringen, falsch klingen; ÜG.: ahd. blabazzen Gl, blunkezzen Gl, lallon Gl, lefsmammalon Gl, (lispen) Gl, stamalon Gl, stammen Gl; ÜG.: as. stamaron GlPW; ÜG.: mhd. blabezen SH, neselen Gl; ÜG.: mnd. stöteren, wlispelen, wlispen; Vw.: s. com-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlPW, SH; E.: s. balbus (1); L.: Georges 1, 780, TLL, Walde/Hofmann 1, 94, MLW 1, 1319, Habel/Gröbel 33, Latham 42b, Blaise 90b

balbūtīvē, mlat., Adv.: nhd. stammelnd, stotternd; Q.: Latham (1427); E.: s. balbūtīre; L.: Latham 42b

*balbūtīvus, mlat., Adj.: nhd. stammelnd, stotternd; Hw.: s. balbūtīvē; E.: s. balbūtīre

balbūtizāns, mlat., M.: nhd. Stammler; Q.: Urk (1135/1180); E.: s. balbūtīre, balbus (1); L.: MLW 1, 1320

balbuttāre, mlat., V.: Vw.: s. balbutāre*

balbuttīre, lat., V.: Vw.: s. balbūtīre

balbutum, mlat., N.: nhd. Stammeln; Q.: Vita Alc. (um 825); E.: s. balbus (1); L.: MLW 1, 1320

balbutus, mlat., Adj.: nhd. stammelnd; ÜG.: ae. stam, wlisp Gl; Q.: Gl, Latham (826); E.: s. balbus (1); L.: Latham 42b

balca, mlat., F.: nhd. Balken; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. balcus (1); L.: Latham 42b

balcanifer, mlat., M.: nhd. Bannerträger bei den Templern; Q.: Latham (um 1250); E.: s. bausanum, ferre; L.: Latham 47a, Blaise 90b

balcanum, mlat., N.: Vw.: s. bausanus

balcanus, mlat., M.: Vw.: s. bauzanus

balcārius, mlat., M.: nhd. Rechnungsbeamter; Q.: Urk (893); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1320

balceo, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

balcha, palcha, mlat., F.: nhd. ein lachsartiger Fisch, Felche; Vw.: s. kam-; Q.: Registr. Engelb. (1184-um 1210), Urk; E.: aus dem Dt.?; L.: MLW 1, 1320

balchus, mlat., M.: Vw.: s. balteus

balco, mlat., M.: nhd. Balkon, Mauervorsprung; Hw.: s. barconus; Q.: Latham (10. Jh.); E.: s. balcus (1); L.: MLW 1, 1320, Niermeyer 105, Latham 42b, Blaise 90b

balcus (1), baucus, bancus, bulcus?, mlat., M.: nhd. Balkon, Balken; Hw.: s. balco, barconus; Q.: Latham (um 1150); E.: Herkunft ungeklärt, Kluge s. u. Balkon, wohl über das Langobardische aus dem Germ., s. germ. *balkō-, *balkōn, *balka-, *balkan, sw. M. (n), Balken; germ. *balku-, *balkuz, st. M. (u), Balken; idg. *bʰeleg̑-, Sb., Vorsprung, Balken, Bohle, Pokorny 122; s. idg. *bʰel- (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122, EWAhd 1, 440; L.: Niermeyer 105, Latham 42b, Blaise 90b

balcus (2), mlat., M.: nhd. längliches schmales Stück Land; E.: aus dem Germ.; L.: Niermeyer 105

baldacchinus, mlat., M.: Vw.: s. baldachinus

baldachinum, mlat., N.: nhd. Baldachin; Q.: Latham (1494); E.: s. baldachinus; L.: Latham 42b

baldachinus, baudachinus, baldecinus, baldekinus, baldichinus, baldochinus, baldacchinus, baldakinus, baldaquinus, baldequinus, balkinus, balkenus, balkynus, baudekinus, baudekenus, bodechinus, baldicus, mlat., M.: nhd. mit Goldfäden durchwirkte Seide, Goldbrokat, Baldachin; E.: vom ON Bagdad; aus dem Pers., „Geschenk Gottes“ bzw. „Geschenk des Großkönigs“; L.: MLW 1, 1320, Niermeyer 105, Blaise 90b

baldachum, mlat., N.: nhd. Segelschiff; Hw.: s. baldachus; Q.: Urk; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1320, Habel/Gröbel 33

baldachus, mlat., M.: nhd. Segelschiff; Hw.: s. baldachum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 33

baldaciter, mlat., Adv.: nhd. draufgängerisch, voller Tatkraft, kühn, getrost; Q.: Gesta Fed. (1155); E.: s. baltha; L.: MLW 1, 1320, Niermeyer 105, Blaise 90b

baldakinus, mlat., M.: Vw.: s. baldachinus

baldamonia, mlat., F.: Vw.: s. baldemonia

baldansa, mlat., F.: Vw.: s. baldantia

baldantia, baldansa, mlat., F.: nhd. Keckheit; Q.: Notae Pis. (1148); E.: s. ahd. bald, Adj., kühn, mutig, tapfer, verwegen, dreist; germ. *balþa-, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; idg. *bʰóltos, Adj., kühn, tapfer; s. idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 434; L.: MLW 1, 1320

baldaquinus, mlat., M.: Vw.: s. baldachinus

baldecinus, mlat., M.: Vw.: s. baldachinus

baldekinus, mlat., M.: Vw.: s. baldachinus

baldemonia, baldamonia, valdemonia, haldemonia, baltamonia, baldimonia, balendemonia, mlat., F.: nhd. Bärwurz, Olsenik; ÜG.: ahd. berawurz Gl, berinwurz Gl, tropfwurz Gl; ÜG.: mhd. berenkle, Voc, berenwurz Gl, berwurz Gl, berwurze Gl, brunwurz Gl, olsenic Gl; ÜG.: mnd. berenwort? (1), berwort?, olsenich; Q.: Gl, Voc; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1320, Latham 42b

baldequinus, mlat., M.: Vw.: s. baldachinus

baldichinus, mlat., M.: Vw.: s. baldachinus

baldinus, mlat., M.: Vw.: s. baldachinus

baldimonia, mlat., F.: Vw.: s. baldemonia

baldimonium, mlat., N.: nhd. Ölsenich (eine Heilwurzel), Ölsenitz (eine Heilwurzel); ÜG.: mnd. alsnick, husnacke?; E.: s. baldemonia

baldinella, mlat., F.: nhd. Stoff aus feinem Leinen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1321, Blaise 90b

baldochinus, mlat., M.: Vw.: s. baldachinus

baldrea, baudrea, bauderea, mlat., F.: nhd. Wehrgehänge; E.: s. baldredum; L.: Niermeyer 105, Latham 42b, Blaise 90b

baldredum, baudredum, bandredum, bausterium, mlat., N.: nhd. Wehrgehänge; E.: s. germ. *balta-, *baltaz, *baltja-, *baltjaz, st. M. (a), Gürtel, EWAhd 1, 447; s. lat. balteus; L.: Niermeyer 105, Latham 42b, Blaise 90b

baldrellus, mlat., M.: nhd. Wehrgehänge; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. baldredum; L.: Latham 42b, Blaise 90b

baldres?, mlat., Sb.: nhd. Münzart; Q.: LVis (7. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1321

baldreus, mlat., M.: nhd. Hersteller von Wehrgehängen; Q.: Urk (1160); E.: s. baldredum; L.: Niermeyer 105, Latham 42b, Blaise 90b

baldricus, mlat., M.: nhd. Wehrgehänge; Q.: Latham (um 1253); E.: s. baldredum; L.: Latham 42b, Blaise 90b

baldringus, mlat., M.: nhd. Wehrgehänge; E.: s. baldredum; L.: Blaise 90b

balducta, bedulta, babtuta, mlat., F.: nhd. Getränk aus heißer Milch; ÜG.: mnd. hotte; Hw.: s. balthuta; Q.: Aelfric (um 1000); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 43a

baldus (1), mlat., Adj.: nhd. lebhaft, beherzt; Q.: Latham (1210); E.: s. ae. beald, Adj., kühn, tapfer, stark; germ. *balþa-, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; idg. *bʰóltos, Adj., kühn, tapfer; s. idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Latham 43a

baldus (2), mlat., M.: nhd. Schecke?; Q.: Latham (1311); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 43a

balea (1), mlat., F.: nhd. Armbrust, Schleudergeschütz; ÜG.: ahd. armbrust Gl; Q.: Gl; E.: s. Baleāris (1); L.: MLW 1, 1321, Blaise 90b

balea (2), mlat., F.: nhd. Besen; Q.: Latham (1335); E.: s. frz. balai, F., Besen; s. bret. balan, Sb., Ginster; L.: Latham 43a

balea (3), mlat., F.: Vw.: s. bala (2)

baleāre (1), mlat., V.: nhd. mit der Armbrust schießen; E.: s. balea (1); L.: Blaise 91a

baleāre (2), mlat., V.: nhd. fegen; Q.: Latham (1261); E.: s. balea (2); L.: Latham 43a

Baleārēs, Baliārēs, lat., F.: nhd. Balearen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 780, TLL

Baleāricus (1), lat., Adj.: nhd. balearisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Baleārēs; L.: Georges 1, 780, TLL

Baleāricus (2), lat., M.: nhd. Baleare, Bewohner der Balearen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Baleārēs; L.: Georges 1, 780, TLL

baleāricus (3), mlat., M.: nhd. Beiwort der Waffe Satans; Q.: Latham (um 950); E.: s. Baleāricus (1); L.: Latham 43a

Baleāris (1), lat., Adj.: nhd. balearisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Baleārēs; L.: Georges 1, 780, TLL

Baleāris (2), lat., M.: nhd. Baleare, Bewohner der Balearen; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Baleārēs; L.: Georges 1, 780

baleāris (3), mlat., Adj.: nhd. eine Schusswaffe betreffend, zum Schleudergeschütz gehörend; Q.: Guibert. Novig. Gest., Transl. Dion. Ratisb. (1050-1060); E.: s. Baleāris (1); L.: MLW 1, 1321, Niermeyer 105, Blaise 90b

baleātor, lat., M.: nhd. Aufsässiger; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 91a

baleātus, lat., Adj.: nhd. gefegt; Q.: Latham (1335); E.: s. balea (2); L.: Latham 43a

bāleina, mlat., F.: Vw.: s. ballaena

baleisius, mlat., M.: Vw.: s. balascus

bālēna, lat., F.: Vw.: s. ballaena

bālēnātio, mlat., F.: Vw.: s. ballaenātio*

bālēnātus, mlat., M.: Vw.: s. ballaenātus*

balendemonia, mlat., F.: Vw.: s. baldemonia

bālēneria, mlat., F.: Vw.: s. ballaeneria*

bālēnerium, mlat., N.: Vw.: s. ballaenerium*

baleolum, mlat., N.: Vw.: s. palliolum

Balerna, mlat., F.=ON: nhd. Balerna; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 91a

baleros, belenyz, mlat., Sb.: nhd. eine Süßwasserfischart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: aus dem Gr.; L.: MLW 1, 1321

balescus, mlat., M.: Vw.: s. balascus

balesium, mlat., N.: nhd. Ballen (M.); Q.: Latham (1397); E.: s. balla (2); L.: Latham 42b

balesius, mlat., M.: Vw.: s. balascus

bālesta, mlat., F.: Vw.: s. ballista (1)

bālestāre, mlat., V.: Vw.: s. ballistāre

bālestārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. ballistārius (1)

bālestārius (2), mlat., M.: Vw.: s. ballistārius (2)

bālestra, mlat., F.: Vw.: s. ballista (1)

bālestrāre, mlat., V.: Vw.: s. ballistrāre*

balestrum (1), mlat., N.: nhd. Schlag, Ohrfeige; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 33

balestrum (2), mlat., N.: nhd. Schleuder; Q.: Urk (1237); E.: s. ballista (1); L.: MLW 1, 1322

baleta, mlat., F.: nhd. Ballen (M.); Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. balla (2); L.: Latham 42b

balētē, mlat., F.: Vw.: s. ballōtē

baletum (1), mlat., N.: nhd. Schuppen (M.), Bude, Laden (M.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 105, Blaise 91a

baletum (2), mlat., N.: nhd. Ballen (M.); Q.: Latham (1443); E.: s. balla (2); L.: Latham 42b

baletus, mlat., M.: nhd. Einwurz? (Pilz); ÜG.: mnd. enwort; E.: s. bōlētus?

balfardus, mlat., M.: nhd. Landesfrondienst zum Bau und zur Reparatur von Befestigungsanlagen, Zahlung eines Geldbetrags zur Ablöse von einem Frondienst; Q.: Niermeyer (1240); E.: aus dem Germ.; L.: Niermeyer 105, Blaise 91a

balfredus, mlat., M.: Vw.: s. berfredus

balga, mlat., F.: nhd. Wasserrinne; Q.: Urk (1268); E.: s. mnd. balge, F., während der Ebbe mit Wasser gefüllte Rinne im Watt, Rinnsal; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 1, 1322

balgarīnus, mlat., Adj.: nhd. Kanal...; Q.: Urk (1239); E.: s. balga; L.: MLW 1, 1322

Balgenciacēnsis*, Balgentiacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Beaujency stammend; E.: s. Balgenciacum; L.: Blaise 91

Balgenciacum, mlat., N.=ON: nhd. Beaujency; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 91a

Balgentiacēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Balgenciacēnsis*

Balgium, mlat., N.=ON: nhd. Bauge; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Kelt.?; L.: Blaise 91a

bālgivia, mlat., F.: Vw.: s. bāillivia

bālia, mlat., F.: Vw.: s. bāiulia*

baliarchum?, baliarcum?, mlat., N.: nhd. Gerste; Hw.: s. baliarchus?; Q.: Folc. (um 1050); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1322

baliarchus?, baliarcus?, mlat., N.: nhd. Gerste; Hw.: s. baliarchum?; Q.: Folc. (um 1050); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1322

baliarcum?, mlat., N.: Vw.: s. baliarchum?

baliarcus?, mlat., M.: Vw.: s. baliarchus?

Baliārēs, lat., F.: Vw.: s. Baleārēs

baliata, mlat., F.: nhd. Bevormundung; E.: s. bāiulia*?; L.: Blaise 91a

baliātus, mlat., M.: nhd. Vormundschaft; Q.: Urk (1241); E.: s. bāiulia*?; L.: MLW 1, 1322

balideus, mlat., Adj.: nhd. eine Pflanze betreffend; Q.: Gl (2. Hälfte 13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1322

balidinus, mlat., M.: nhd. Schecke; Q.: Latham (1390); E.: s. baldus (2); L.: Latham 43a

balifium, mlat., N.: Vw.: s. balafium

baligāre?, mlat., V.: nhd. tönen?, bedeuten?; Q.: Notk. Balb. ad Lantb. (um 884); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1322

balignus, mlat., M.: Vw.: s. ballaenignus*

balineae, balneae, lat., F. Pl.: nhd. Bad, Badeort Badestelle, Badeanlage, Badehaus, Badeeinrichtung, Baderaum, Schwitzbad, Dampfbad, Heißgetränk; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. balineum; L.: Georges 1, 780, MLW 1, 1328, Heumann/Seckel 47a

balineārius, lat., Adj.: nhd. zum Bade gehörig, Bade..., Bad betreffend; Q.: Inschr.; E.: s. balineum; L.: Georges 1, 780, Heumann/Seckel 47a

balineātor, lat., M.: nhd. Bademeister; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. balineum; L.: Georges 1, 780

balineum, balneum, balnium, ballenum, baynum, bellenium, balanium, lat., N.: nhd. Bad, Baden, Badeort, Badestelle, Badeanlage, Badehaus, Badeeinrichtung, Baderaum, Schwitzbad, Dampfbad, Spülwasser, unangenehmes Getränk, Heißgetränk; ÜG.: ahd. bad Gl, badahus Gl, sweizbad Gl, trankhus Gl; ÜG.: ae. stofa Gl; ÜG.: afries. beth* AB; ÜG.: mhd. bat BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AB, BrTr, Cap., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, Urk; I.: Lw. gr. βαλανεῖον (balaneion); E.: s. gr. βαλανεῖον (balaneion), N., Bad, Badestube; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 780, TLL, Walde/Hofmann 1, 94, MLW 1, 1328, Habel/Gröbel 33, Latham 43a, Blaise 92a, Heumann/Seckel 47a

balingaria, mlat., F.: nhd. Kriegsschiff; E.: s. balingarius; L.: Niermeyer 105

balingarius, balanarius, balingerius, mlat., M.: nhd. Kriegsschiff; Hw.: s. balingaria; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 105, Blaise 91a

balingera, mlat., F.: Vw.: s. ballaengera*

balingerius, mlat., M.: Vw.: s. balingarius

balis, ballis, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

baliscus (1), balniscus, lat., M.: nhd. Bad; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. balineum?; L.: Georges 1, 781, TLL

baliscus (2), lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: possunt ... etiam secundae notae vites proventu et ubertate commendari, qualis est Biturica qualis balisca quarum minorem cocolubem vocant Hispani; L.: TLL
baliscus (3), mlat., M.: Vw.: s. basiliscus

bālissa, mlat., F.: Vw.: s. ballista (1)

bālista (1), lat., F.: Vw.: s. ballista (1)

Bālista (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Ballista (2)

bālistāre, mlat., V.: Vw.: s. ballistāre

bālistāria, mlat., F.: Vw.: s. ballistāria*

bālistārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. ballistārius (1)

bālistārius (2), lat., M.: Vw.: s. ballistārius (2)

bālistēria, mlat., F.: Vw.: s. ballistāria*

bālistērius (1), lat., Adj.: Vw.: s. ballistārius (1)

bālistērius (2), lat., M.: Vw.: s. ballistārius (2)

bālistata, mlat., F.: Vw.: s. ballistata*

balisticus, mlat., Adj.: Vw.: s. ballisticus*

bālistra, mlat., F.: Vw.: s. ballistra

bālistrārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. ballistārius (1)

bālistrārius (2), mlat., M.: Vw.: s. ballistārius (2)

bālistrum, mlat., N.: Vw.: s. ballistrum*

balistus, mlat., M.: nhd. Palladrubin, Balasrubin; Q.: Latham (1409); E.: s. balascus; L.: Latham 42b

bālitāre, lat., V.: nhd. blöken?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. bālāre; L.: TLL

balitor, mlat., M.: nhd. Bediensteter, Helfer, Gehilfe; Hw.: s. valitor; Q.: Urk (1151); E.: s. bāillīvus?, valēre (1)?; L.: MLW 1, 1322, Blaise 944b

bālium, ballium, mlat., N.: nhd. Verwaltung, Vormundschaft, vormundschaftliche Regierung; Q.: Urk (1238); E.: s. bāillīvus; L.: MLW 1, 1322, Blaise 91a

bālius, mlat., M.: Vw.: s. bāillīvus

bāliva, mlat., M.: Vw.: s. bāillivia

bālivia, mlat., M.: Vw.: s. bāillivia

bālīvus, mlat., M.: Vw.: s. bāillīvus

balkenus, mlat., M.: Vw.: s. baldachinus

balkinus, mlat., M.: Vw.: s. baldachinus

balkynus, mlat., M.: Vw.: s. baldachinus

balla, mlat., F.: Vw.: s. bala (2)

ballācio, mlat., F.: Vw.: s. ballātio

ballada, mlat., F.: nhd. eine Komposition; Q.: Latham (1326); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 43a

ballaena, bālaena, bālēna, ballēna, bāleina, bālnea, gālēna, bellēna, galālea, lat., F.: nhd. Walfisch, Stockfisch, Thunfisch, Delphin, Fischbein; mlat.-nhd. Reisesack, Ballen (M.); ÜG.: ahd. slio? Gl, spekfisk Gl, wal Gl, walfisk Gl, walir Gl, walira Gl; ÜG.: as. hwal Gl, GlTr; ÜG.: ae. hran Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlTr, Urk; I.: Lw. gr. φάλαινα (phálaina); E.: s. gr. φάλλαινα (phállaina), F., Walfisch; vgl. idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: mhd. balēne, F., Walfischweibchen; L.: Georges 1, 781, TLL, Walde/Hofmann 1, 94, MLW 1, 1321, Niermeyer 105, Habel/Gröbel 33, Latham 43a, Blaise 91a

ballaenāceus, bālaenaceus, lat., Adj.: nhd. vom Fischbein stammend, Fischbein...; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ballaena; L.: Georges 1, 781, TLL

ballaengera*, balangera, balingera, mlat., F.: nhd. Walfangboot; Q.: Latham (um 1374); E.: s. ballaena; L.: Latham 43a

ballaenātio*, bālēnātio, mlat., F.: nhd. Walffischfang; E.: s. ballaena; L.: Blaise 91a

ballaenātus*, bālēnātus, mlat., M.: nhd. kleiner Wal; Q.: Latham (1281); E.: s. ballaena; L.: Blaise 91a

ballaeneria*, bālēneria, mlat., F.: nhd. Walfangboot, Beiboot, Wal, Walfisch, Walfleisch; E.: s. ballaena; L.: Latham 42a, Blaise 91a

ballaenerium*, bālēnerium, mlat., N.: nhd. Wal, Walfisch, Walfleisch; Q.: Latham (1490); E.: s. ballaena; L.: Blaise 91a

ballaenignus*, balignus, mlat., M.: nhd. Wal, Walfisch, Walfleisch; Q.: Latham (1296); E.: s. ballaena; L.: Latham 43a

bāllagium, mlat., N.: Vw.: s. bāillagium

ballantion, gr.-lat., N.: nhd. Geldbeutel?; Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. βαλλάντιον (ballántion); E.: s. gr. βαλλάντιον (ballántion), N., Geldbeutel; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 214; L.: TLL

ballardus (1), mlat., M.: Vw.: s. basalardus

ballardus (2), mlat., M.: Vw.: s. baslardus (1)

ballāre (1), balāre, lat., V.: nhd. tanzen; Vw.: s. gȳro-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc., Hrab. Maur.; I.: Lw. gr. βαλλίζειν (ballízein); E.: s. gr. βαλλίζειν (ballízein), V., tanzen; vgl. idg. *bal-, *balbal-, V., wirbeln, sich drehen, Pokorny 93; W.: it. ballare, V., tanzen; s. it. baletto, M., Ballett; nhd. Ballett, N., Ballett, künstlerische Tanzdarbietung; W.: it. ballare, V., tanzen; s. it. ballerina, F., Tänzerin; nhd. Ballerina, F., Ballerina, Solotänzerin; W.: port. bailar, V., tanzen; s. bailadeira, F., Tänzerin; frz. bayadère, F., Tänzerin; nhd. Bajadere, F., Bajadere, indische Tempeltänzerin; W.: aprov. balar, V., tanzen; s. aprov. balada, F., Tanzlied; frz. balade, F., Tanzlied; nhd. Ballade, F., Tanzlied, erzählendes Gedicht; W.: afrz. baler, V., tanzen; frz. baller, V., tanzen; s. frz. bal, M., Ball (M.) (2), Tanzfest; nhd. Ball, M., Ball (M.) (2), Tanzfest; W.: afrz. baler, V., tanzen; mhd. ballen, sw. V., tanzen; L.: Georges 1, 782, TLL, Walde/Hofmann 1, 95, Kluge s. u. Bajadere, Ball, Ballade, Ballerina, Ballett, MLW 1, 1326, Niermeyer 106, Habel/Gröbel 33

ballāre (2), mlat., V.: nhd. mit der Armbrust schießen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. ballista (1); L.: Latham 43a

bāllāre, mlat., V.: Vw.: s. bāilliāre

ballaria, lat., F.: nhd. ein Kraut, Samtnelke; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 1, 1324

ballastum, ballastrum, mlat., N.: nhd. Ballast; Q.: Latham (1462); E.: Herkunft ungeklärt?, Kluge s. u. Ballast; L.: Latham 43a

ballastrum, mlat., N.: Vw.: s. ballastum

ballātio, balātio, ballācio, lat., F.: nhd. Tanz, Reigen; ÜG.: ae. cnop Gl; Q.: Ps. Aug., Caes. Arel., Cap., Gl; E.: s. ballāre; L.: Georges 1, 781, TLL, Niermeyer 106, MLW 1, 1324, Habel/Gröbel 33

ballātor, balātor, lat., M.: nhd. Tänzer; Hw.: s. ballātrīx; Q.: Inschr.; E.: s. ballāre; L.: Georges 1, 781, TLL, Walde/Hofmann 1, 95, Niermeyer 106, Blaise 91b

ballātōrium, balātōrium, mlat., N.: nhd. Terrasse, Balkon, Mauervorsprung; Q.: Bernh. Mar. (um 1180); E.: s. ballāre; L.: MLW 1, 1324, Niermeyer 106, Blaise 91b

ballātrīx, lat., F.: nhd. Tänzerin; Hw.: s. ballātor; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ballāre; L.: Georges 1, 781, TLL

Balleacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Ballea stammend; E.: vom ON Ballea in Illyrien; L.: Blaise 91b

ballematia, vallematia, lat., F.: nhd. Tanzen; Q.: Gl, Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ballāre; L.: Georges 1, 781, TLL

ballematicus, lat., Adj.: nhd. zum Tanze gehörig; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ballāre; L.: Georges 1, 781

ballēna, lat., F.: Vw.: s. ballaena

ballenrum, balzenum, mlat., N.: nhd. weißer Fleck; Q.: Bracton (1239-1256); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 43a

ballenum, mlat., N.: Vw.: s. balineum

ballestārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. ballistārius (1)

ballestārius (2), lat., M.: Vw.: s. ballistārius (2)

ballestērius (1), lat., Adj.: Vw.: s. ballistārius (1)

ballestērius (2), lat., M.: Vw.: s. ballistārius (2)

ballētus, mlat., M.: Vw.: s. bōlētus

balleuca, mlat., F.: Vw.: s. bannileuga

balleuga, mlat., F.: Vw.: s. bannileuga

ballia, mlat., F.: Vw.: s. baillia

bāllia (1), mlat., F.: Vw.: s. bāiulia*

bāllia (2), mlat., F.: Vw.: s. bāillivia

bālliagium, mlat., N.: Vw.: s. bāillagium

bālliāre, mlat., V.: Vw.: s. bāilliāre

balliātus, mlat., M.: Vw.: s. bāillivātus*

ballidus (1), mlat., M.: nhd. Schecke; Q.: Latham (1390); E.: s. baldus (2)?, pallidus?; L.: Latham 43a

ballidus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. pallidus

ballio (1), lat., M.: nhd. militärischer Rang? (nominibus militum); Q.: Papyr.; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Ballio (2), lat., M.=PN, M.: nhd. Ballio (Name eines Kupplers bei Plautus), nichtswürdiger Mensch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 781, TLL

ballio (3), mlat., Sb.: nhd. Amtsbezirk, Verwaltungsbereich; E.: s. bāillīvus; L.: MLW 1, 1324

ballis, lat., F.: Vw.: s. balis

ballista (1), bālista, bālesta, bālissa, bālestra, lat., F.: nhd. Schleuder, Wurfmaschine, Wurfgestein, Wurfgeschoss, Schleudermaschine, Schleudergeschütz, Armbrust, Armbrustbolzen, Vorrichtung zum Bauen, Armbrustschütze, Armbrustverfertiger; ÜG.: ahd. armbrust Gl, ballestar Gl, mango Gl, pfeterari Gl, (pfil) Gl, selbskoz Gl, slengira Gl; ÜG.: as. slengira GlP, stafslengeri GlVO; ÜG.: ae. stæfliþere Gl; Vw.: s. carro-, manu-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, GlVO, LRib, LVis, Urk; I.: Lw. gr. βαλλιστής (ballistḗs); E.: s. gr. βαλλιστής (ballistḗs), M., Schleuder; vgl. gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: ahd. ballestar* 5, st. N. (a), Schleuder, Brandpfeil, Geschütz; W.: nhd. Balliste, F., Balliste, antikes Wurfgeschütz; L.: Georges 1, 781, TLL, Walde/Hofmann 1, 95, Kytzler/Redemund 67, MLW 1, 1324, Niermeyer 105, Habel/Gröbel 33, Latham 43a

Ballista (2), Bālista, lat., F.=ON: nhd. Ballista (ein Berg und vielleicht ein Kastell in Ligurien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 782, TLL

ballistāre, bālistāre, bālestāre, mlat., V.: nhd. mit der Armbrust schießen; Q.: Chron. rhythm. Col. (um 1260); E.: s. ballista (1); L.: MLW 1, 1326, Niermeyer 105

ballistāria (1), lat., F.: nhd. Ballistenfabrik; Q.: Not. dign. (425-433 n. Chr.); E.: s. ballista (1); L.: Georges 1, 782

ballistāria* (2), bālistāria, bālistēria, bālastāria, mlat., F.: nhd. Weite eines Bogenschusses, Dienst mit der Armbrust; ÜG.: mhd. (donerbühse) Voc; Q.: van Herwijnen (1239), Voc; E.: s. ballista (1); L.: Niermeyer 105, Latham 43a

ballistārium, lat., N.: nhd. Wurfmaschine, Ballista, Armbrust; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ballista; L.: Georges 1, 782, TLL

ballistārius (1), bālistārius (1), balēstārius, bālistrārius, bālistērius, bālastērius, ballestārius, ballestērius, lat., Adj.: nhd. zur Ballista gehörig, Ballista..., Schusswaffen betreffend, Ambrust betreffend, Armbrust...; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. ballista; L.: Georges 1, 782, TLL, MLW 1, 1325, Niermeyer 105, Blaise 91a

ballistārius (2), bālistārius (2), balēstārius, bālistrārius, bālistērius, bālastērius, ballestārius, ballestērius, lat., M.: nhd. Ballistenverfertiger, Ballistenwerfer, Schleuderschütze, Armbrustschütze, Schleudergeschütz, Armbrustverfertiger, Verfertiger von Wurfmaschinen; ÜG.: mhd. armbrustære Gl; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. ballista; L.: Georges 1, 782, TLL, MLW 1, 1325, Niermeyer 105, Habel/Gröbel 33, Latham 43a, Blaise 91a, Heumann/Seckel 47a

ballistata*, bālistata, mlat., F.: nhd. Schussweite einer Armbrust; E.: s. ballista (1); L.: Niermeyer 106, Blaise 91a

ballisticus*, balisticus, mlat., Adj.: nhd. Wurf betreffend, Schleudergeschütz...; Q.: Annal. (1079); E.: s. ballista (1); L.: MLW 1, 1326, Blaise 91a

ballistium, lat., N.: nhd. Tanzgesang; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. βαλλίζειν (ballízein), V., tanzen; vgl. idg. *bal-, *balbal-, V., wirbeln, sich drehen, Pokorny 93; L.: TLL

ballistra, bālistra, lat., F.: nhd. Schleuder, Armbrust; E.: s. ballista; L.: Walde/Hofmann 1, 95, Niermeyer 105

ballistrāre, bālestrāre, mlat., V.: nhd. mit der Armbrust schießen; E.: s. ballistra; L.: Blaise 91a

ballistrum*, bālistrum, mlat., N.: nhd. Schleudergeschütz, Armbrust; E.: s. ballista (1); L.: Niermeyer 105

ballium (1), mlat., N.: Vw.: s. baillium

ballium (2), mlat., N.: Vw.: s. bālium

bāllium (1), mlat., N.: Vw.: s. bāiulium*

bāllium (2), mlat., N.: Vw.: s. bāillivium*

bāllius, mlat., M.: Vw.: s. bāillīvus

balliva, mlat., F.: Vw.: s. baillia

bāllivātus, mlat., M.: Vw.: s. bāillivātus*

bāllivia, mlat., F.: Vw.: s. bāillivia

bālliviātus, mlat., M.: Vw.: s. bāillivātus*

bāllivicus, mlat., M.: Vw.: s. bāillivicus*

bāllivium, mlat., N.: Vw.: s. bāillivium*

bāllīvus, mlat., M.: Vw.: s. bāillīvus

ballo, lat., M.?: nhd. Walfisch, Wal; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 782, TLL

ballomiris, lat., M.: nhd. Tänzer, Schmierenkomödiant; E.: s. ballāre; L.: Blaise 91b

ballōsa, mlat., F.: Vw.: s. ballōtē

ballota, ballotta, pallota, pallocta, palocta, mlat., F.: nhd. Eisenkugel, Bleikugel, Abstimmungskugel; E.: s. bala (2); L.: Blaise 91b, 648b

ballōta, mlat., F.: Vw.: s. ballōtē

ballotāre, mlat., V.: nhd. abstimmen, wählen; E.: s. ballota; L.: Blaise 91b

ballotātio, mlat., F.: nhd. Abstimmung, Wahl; E.: s. ballota; L.: Blaise 91b

ballōtē, balōtē, balētē, ballōta, balōta, ballōsa, lat., F.: nhd. eine Pflanze, schwarzer Andorn, schwarze Taubnessel, Hagedorn, Weißdorn; ÜG.: mhd. hagedorn Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. βαλλωτή (ballōtḗ); E.: s. gr. βαλλωτή (ballōtḗ), F., eine Pflanze; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 217; L.: Georges 1, 782, TLL, MLW 1, 1326

ballotta, mlat., F.: Vw.: s. ballota

balluca, lat., F.: Vw.: s. baluca

ballum (1), mlat., N.: nhd. Palisade, Verschanzung, Bevormundung; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 91b

ballum (2), mlat., N.: nhd. Klöppel; Q.: Latham (um 1150); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 43a

ballūx, lat., F.: Vw.: s. balūx

balma, mlat., F.: nhd. Höhle, Grotte, Grab, Gebirgskamm; Q.: Urk (um 965-977); E.: gallischer Herkunft; W.: mhd. balme (1), st. F., sw. F., Fels, Felshöhle, Felsenhöhle, überhängender Fels; nhd. (ält.) Balm, F., Balm, DW 1, 1093; L.: MLW 1, 1326, Niermeyer 106, Blaise 91b

balna (1), mlat., F.: nhd. Sack; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 92a

balna (2), mlat., F.: Vw.: s. bala (2)

balnea, mlat., M.: nhd. Salbung bei der Priesterweihe, Salbung bei der Bischofsweihe; E.: s. balineum; L.: Habel/Gröbel 33, Blaise 92a

bālnea, lat., F.: Vw.: s. ballaena

balneācio, mlat., F.: Vw.: s. balneātio

balneae, lat., F. Pl.: Vw.: s. balineae

balneālis, balniālis, mlat., Adj.: nhd. zum Bade gehörig, Bade..., zum Baden eingerichtet; E.: s. balineum; L.: MLW 1, 1326

balneāmen, mlat., N.: nhd. Bad, Badezimmer, Badelaken, Badetuch; Q.: Urk (1255); E.: s. balineum; L.: MLW 1, 1226, Blaise 92a

balneandus, mlat., M.: nhd. baden Wollender; Q.: Gesta Ern. I (Mitte 12. Jh.); E.: s. balneāre (1); L.: MLW 1, 1328

balneāre (1), banneāre, bauneāre?, lat., V.: nhd. baden, waschen, anfeuchten, benässen, tränken, abwaschen, zum Baden benutzen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. balineum; L.: Georges 1, 783, TLL, MLW 1, 1327, Niermeyer 106, Habel/Gröbel 33, Latham 43b, Blaise 92a

balneāre (2), lat., N.: nhd. Badegeld; Hw.: s. balneāris; Q.: Gl; E.: s. balineum; L.: Georges 1, 782, Blaise 92a

balneāreus, mlat., Adj.: Vw.: s. balneārius (1)

balneārī, lat., V.: nhd. baden, ein Bad nehmen, anfeuchten; Q.: Latham (um 1072); E.: s. balineum; L.: Habel/Gröbel 33, Latham 43b

balneāria, lat., F.: nhd. Bad, Badeanstalt; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Innoc. IV. ep.; E.: s. balineum; L.: Blaise 92a, Heumann/Seckel 47a

balneāris, balniāris, lat., Adj.: nhd. zum Bade gehörig, Bade..., zum Baden eingerichtet, Bad betreffend; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), Inschr.; E.: s. balineum; L.: Georges 1, 782, TLL, MLW 1, 1326, Heumann/Seckel 47a

balneārium (1), lat., N.: nhd. Badegerät, Badezeug; Hw.: s. balneāris; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. balineum; L.: Georges 1, 782

balneārium (2), lat., N.: nhd. Bad, Badezimmer; ÜG.: ahd. bad B, badahus Gl, stuba Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Gl; E.: s. balineum; L.: Georges 1, 782, Latham 43a, Blaise 92a

balneārius (1), balneāreus, lat., Adj.: nhd. zum Bad gehörig, Bade..., zum Baden eingerichtet; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Ei; E.: s. balineum; L.: Georges 1, 782, TLL, MLW 1, 1327

balneārius (2), mlat., M.: nhd. Badehaus, Gebrauch des Bades; Q.: LBai (vor 743); E.: s. balineum; L.: MLW 1, 1327

balneāticum, lat., N.: nhd. Badegeld; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. balineum; L.: Georges 1, 782, TLL, Blaise 92a

balneātio, balneācio, mlat., F.: nhd. Baden, Bad; Q.: Consuet. Trev. (um 1000); E.: s. balineum; L.: MLW 1, 1327, Latham 43b, Blaise 92a

balneātor, lat., M.: nhd. Bademeister, Badediener, Badewirt, Vermieter von Bädern; Hw.: s. balneātrīx; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. balineum; L.: Georges 1, 782, TLL, Walde/Hofmann 1, 94, MLW 1, 1327, Heumann/Seckel 47a

balneātōrium, mlat., N.: nhd. Badehaus, Bad, Badestube; Q.: Latham (um 1330); E.: s. balineum; L.: MLW 1, 1327, Habel/Gröbel 33, Latham 43a, Blaise 92a

balneātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Baden gehörig, nass, Bade..., zum Baden eingerichtet, Bad betreffend; Hw.: s. balneātor; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. balineum; L.: Georges 1, 782, TLL, MLW 1, 1327, Blaise 92a, Heumann/Seckel 47a

balneātrīx, lat., F.: nhd. Badefrau, Badedienerin, Bademagd; ÜG.: mhd. bademaget BdN; ÜG.: mnd. klouwærische*; Hw.: s. balneātor; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), BdN; E.: s. balineum; L.: Georges 1, 782, TLL, MLW 1, 1327

balneātus, lat., Adj.: nhd. mit Bädern versehen (Adj.); Q.: Gl; E.: s. balineum; L.: Georges 1, 782, TLL

balneolum, lat., N.: nhd. „Bädlein“, kleines Bad; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. balineum; L.: Georges 1, 783, TLL, Walde/Hofmann 1, 94

balneon?, mlat.?, M.: nhd. Erfreuer?; ÜG.: mnd. vorlüstære*?; E.: Herkunft ungeklärt?

balneum, lat., N.: Vw.: s. balineum

balneus (1), mlat., M.: nhd. Bad; E.: s. balineum; L.: Blaise 92a

balneus (2), mlat., Adj.: nhd. zum Baden eingerichtet, zum Baden bestimmt, Bade...; Q.: Urk (1225); E.: s. balineum; L.: MLW 1, 1330

balniālis, mlat., Adj.: Vw.: s. balneālis

balniāris, mlat., Adj.: Vw.: s. balneāris

balnīre, lat., V.: nhd. baden?; Q.: Gl; E.: s. balineum; L.: TLL

balniscus, lat., M.: Vw.: s. baliscus (1)

balnitor, lat., M.: nhd. Bademeister; ÜG.: gr. βαλανεύς (balaneús) Gl; Q.: Gl; E.: s. balineum; L.: Georges 1, 783, TLL

balnium, mlat., N.: Vw.: s. balineum

balōta, mlat., F.: Vw.: s. ballōtē

balōtē, mlat., F.: Vw.: s. ballōtē

balsa, mlat., F.: nhd. Boot; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 92a

balsamāre, mlat., V.: nhd. einbalsamieren, parfümieren; Vw.: s. im-; Q.: Latham (1220); E.: s. balsamum; L.: Latham 43b, Blaise 92a

balsamārius, lat., Adj.: nhd. balsamartig; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. balsamum; L.: Georges 1, 783, TLL

balsamaticus, balsamiticus, mlat., Adj.: nhd. gewürzt, lindernd, Balsam...; ÜG.: mhd. salbensmeckig Voc; ÜG.: mnd. balsamrökich; Q.: Latham (um 1400), Voc; E.: s. balsamum; L.: MLW 1, 1331, Latham 43b, Blaise 92a

balsamātio, mlat., F.: nhd. Würzen; E.: s. balsamum; L.: Blaise 92a

balsamātus, mlat., Adj.: nhd. mit Balsam versetzt; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. balsamum; L.: MLW 1, 1331

balsamēnsis, mlat., Adj.: nhd. lindernd; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. balsamum; L.: Latham 43b

balsamenta, mlat., F.: Vw.: s. balsamita

balsameta, mlat., F.: Vw.: s. balsamita

balsameus, lat., Adj.: nhd. balsamig, balsamhaltig, heilbringend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Auct. carm. de Phoen.; E.: s. balsamum; L.: Georges 1, 783, TLL, MLW 1, 1331

balsamica, mlat., F.: Vw.: s. balsamita

balsamicus, mlat., Adj.: nhd. balsamisch; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. balsamum; L.: Blaise 92a

balsamiger, balsiger, mlat., Adj.: nhd. heilbringend; Q.: Paul. Aqu. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. balsamum, gerere; L.: MLW 1, 1332

balsamigerātus, mlat., M.: nhd. Balsamhersteller; E.: s. balsamum, gerere; L.: Blaise 92a

balsaminus, lat., Adj.: nhd. aus Balsam bestehend, Balsam...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. balsamum; L.: Georges 1, 783, TLL, MLW 1, 1331

balsamita, balsamenta, barsamita, barsameta, basamita, balsemtia, balsameta, balsamica, barsantera, lat., F.: nhd. Quendel, Bachminze, Krauseminze, Gundelrebe; ÜG.: ahd. balsamo Gl, binisuga Gl, fiskminza Gl, gartminza Gl, guntreba Gl, (lavendula) Gl, minza Gl, sancte Mariun minza Gl, walahisk minza Gl, (sefinboum)? Gl, sisimbra Gl, wizminza Gl; ÜG.: as. sisumbra Gl; ÜG.: ae. balsam; ÜG.: mhd. balsamie Gl, balsamkrut Voc, binsuge Gl, biwurz, Gl, biwurze Gl, brunnenminze VocOpt, krusminze Gl, sancte Mariun minze Gl, sancte Mariun minze Gl; ÜG.: mnd. balsamenkrut, balsamkrut, grantminte, kruseminte?, perdeminte?; Q.: Gl, Voc, VocOpt; E.: s. balsamum; L.: TLL, MLW 1, 1331, Latham 43b

balsamiticus, mlat., Adj.: Vw.: s. balsamaticus

balsamitus, mlat., Adj.: nhd. lindernd, mit Balsamstauden bepflanzt, Balsam...; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. balsamum; L.: MLW 1, 1331, Latham 43b

balsamizāre, mlat., V.: nhd. einbalsamieren; E.: s. balsamum; L.: Blaise 92a

balsamōdēs, lat., Adj.: nhd. balsamartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βαλσαμώδης (balsamṓdēs); E.: s. gr. βαλσαμώδης (balsamṓdēs), Adj., balsamartig; vgl. gr. βάλσαμον (bálsamon), N., Balsam; vgl. hebr. bāsā́m; gr. εἶδος (eidos) (1), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 783, TLL

balsamum, balsemum, lat., N.: nhd. Balsam, Balsambaum, Balsamstrauch, Balsamstaude, Balsamsaft, Balsamöl, Minze; ÜG.: ahd. balsamo Gl, krisamo Gl; ÜG.: mnd. balsamensat*; Vw.: s. carpo-, chīro-; Hw.: s. balsamus; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl; I.: Lw. gr. βάλσαμον (bálsamon); E.: s. gr. βάλσαμον (bálsamon), N., Balsam; vgl. hebr. bāsā́m; W.: ae. balsam, N., Balsam; mnd. balsam, N., Balsam; an. balsamr, st. M. (a), Balsam; W.: ahd. balsamo* 2, sw. M. (n), Balsam, Pfefferminze, Krauseminze; s. mhd. balsame, balseme, balsem, sw. M., st. M., st. F., Balsam; nhd. Balsam, M., Balsam, DW 1, 1093; L.: Georges 1, 783, TLL, Kluge s. u. Balsam, MLW 1, 1331, Habel/Gröbel 33

balsamus, mlat., M.: nhd. Balsam, Balsambaum, Balsamstrauch, Balsamstaude, Balsamsaft, Balsamöl; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. balsamum; L.: MLW 1, 1331, Habel/Gröbel 33, Latham 43b

balsānātūra, mlat., F.: Vw.: s. balzānātūra

balsemita, mlat., F.: Vw.: s. balsamita

balsemum, mlat., N.: Vw.: s. balsamum

balsiger, mlat., Adj.: Vw.: s. balsamiger

balsis, lat., Adj.: nhd. hässlich, garstig; ÜG.: ae. teter? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

baltamonia, mlat., F.: Vw.: s. baldemonia

baltea, mlat., F.: nhd. Lendengürtel?; ÜG.: ahd. (lendenier) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. balteus

balteāre, baltheāre, lat., V.: nhd. umgürten, gürtelartig umgeben (V.); Q.: Gl, Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. balteus; L.: Georges 1, 784, TLL, Niermeyer 106, Habel/Gröbel 33, Blaise 92a

balteārius (1), lat., M.: nhd. Verfertiger von Wehrgehenken; ÜG.: mnd. beltære*; Q.: Inschr.; E.: s. balteus; L.: Georges 1, 783, TLL

balteārius (2), mlat., Adj.: nhd. Wehrgehenk betreffend, Wehrgehenk...; E.: s. balteus; L.: Blaise 92a

balteārius (3), mlat., Adj.: nhd. Wehrgehenk; E.: s. balteus; L.: Blaise 92a

balteātus, lat., Adj.: nhd. umgürtet; Vw.: s. prae-; E.: s. balteāre

balteolus, lat., M.: nhd. „Gürtlein“, kleiner Gurt, kleiner Gürtel; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. balteus; L.: Georges 1, 784, TLL

balterīre, mlat., V.: nhd. umgürten; E.: s. balteus; L.: Blaise 92a

baltesca, mlat., F.: Vw.: s. britisca

balteum, palteum, lat.-etrusk., N.: nhd. Einfassung, Rand, Wehrgehenk, Gürtel, Gurt; Q.: Gl, Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. balteus; L.: Georges 1, 784, TLL, Walde/Hofmann 1, 95, Habel/Gröbel 33

balteus, baltheus, balchus, lat.-etrusk., M.: nhd. Einfassung, Rand, Wehrgehenk, Gürtel, Gurt, Gehänge, Polstergurt, Schildband, Schildgurt, Gewalt; mlat.-nhd. liturgischer Gürtelanhang, Palisade zwischen Burgwall und Burggraben; ÜG.: ahd. balz Gl, bruohhah Gl, fezzil Gl, gurtil Gl, gurtilin Gl, riomo Gl; ÜG.: mhd. balderich Gl, kunigesgurtel Voc; ÜG.: mnd. krigæregördel*; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Cap., Formulae, Gl, Voc; Q2.: Sug. Vit. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; W.: germ. *balta-, *baltaz, *baltja-, *baltjaz, st. M. (a), Gürtel; ahd. balz 13, st. M. (a), Gürtel, Wehrgehenk, Halskette; ae. bėlt, M., Gürtel; an. belti, N., Gürtel; L.: Georges 1, 784, TLL, Walde/Hofmann 1, 95, MLW 1, 1332, Niermeyer 106, Habel/Gröbel 33, Latham 43b, Blaise 92a

baltha, lat.?, Adj.: nhd. kühn; Q.: Gl; E.: s. germ. *balþa-, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, strotzen, sprudeln, Pokorny 120; L.: TLL; Son.: got.-lat.

baltheāre, mlat., V.: Vw.: s. balteāre

baltheus, mlat., M.: Vw.: s. balteus

balthuta, lat., F.: nhd. Buttermilch; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, Latham 43a

Balticum (mare), lat., N.: nhd. baltische See, baltisches Meer, Ostsee; E.: s. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118?; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104?

baltildum, mlat., N.: nhd. Glockenschlägel; E.: s. batillus (1); L.: Blaise 92a

baltinus?, mlat., Adj.: nhd. zum Wehrgehenk gehörend; Q.: Latham (um 1385); E.: s. balteus; L.: Latham 43b

baltisca, mlat., F.: Vw.: s. britisca

baltrescha, mlat., F.: Vw.: s. britisca

baltus, mlat., M.: nhd. Kamel?; ÜG.: ahd. olbenta? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

baluca, balluca, lat., F.: nhd. Goldsand, Goldkorn; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), HI; I.: span.-iber. Lw.; E.: span.-iber. Wort, weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 784, TLL, Walde/Hofmann 1, 95

balui, lat., Sb.: nhd. Seidenwurm; ÜG.: gr. βόμβυξ (bómbyx) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

balum, mlat., N.: nhd. Ballen (M.); Q.: Latham (1303); E.: s. balla (2); L.: Latham 42b

balus (1), lat., M.: nhd. eiserne Fessel (F.) (1), Fußfessel, Halseisen; ÜG.: ae. isernfetor Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 1, 1333

balus (2), mlat., N.: nhd. Ballen (M.); Q.: Latham (1449); E.: s. balla (2); L.: Latham 42b

balus (3), mlat., Adj.: nhd. falsch?; Q.: Lib. hist. Franc. (726-727); E.: s. ahd. balo, st. M. (wa), N. (wa), Böses, Übel, Unheil, Bosheit, Arglist; germ. *balwa-, *balwaz, st. M. (a), Übel, Verderben; s. idg. *bʰeleu-, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125, EWAhd 1, 444; L.: MLW 1, 1334

balustrum, mlat., N.: Vw.: s. balastrum

baluum, mlat., N.: Vw.: s. baillium

balūx, ballūx, lat., F.: nhd. Goldsand, Goldkörner; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: span.-iber. Lw.; E.: span.-iber. Wort, weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 784, TLL, Walde/Hofmann 1, 95, Walde/Hofmann 1, 851

balza, mlat., F.: nhd. Felsen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 92a

balzāna, mlat., F.: nhd. helles Abzeichen; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. balzānus; L.: MLW 1, 1334

balzānātūra, balsānātūra, mlat., F.: nhd. helles Abzeichen; Q.: Urk (Mitte 13. Jh.); E.: s. balzānus; L.: MLW 1, 1334

balzānus, mlat., Adj.: nhd. zweifarbig; Q.: Joh. Codagn. (bis 1235); E.: über it. aus balteus; L.: MLW 1, 1334

balzenum, mlat., N.: Vw.: s. ballenrum

bambāceus, mlat., Adj.: Vw.: s. bombȳceus

bambācinus, mlat., Adj.: Vw.: s. bombȳcīnus

bambacis, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?, s. bombax (2)?; Kont.: id est lanae similis, nam flores sunt de arbore; L.: TLL
bambalāre, lat., V.: nhd. mit den Zähnen klappern?; I.: Lw. gr. βαμβαλύζειν (bambalýzein); E.: s. gr. βαμβαλύζειν (bambalýzein), V., mit den Zähnen klappern?; vgl. idg. *balbal-, V., undeutlich reden, stammeln, schwatzen, Pokorny 91; vgl. idg. *baba-, V., undeutlich reden, lallen, Pokorny 91; L.: Walde/Hofmann 1, 95

Bambalio, lat., M.=PN: nhd. „Stammler“ Bambalio (Beinname); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. βαμβαλειν (bambalein), V., stammeln; vgl. idg. *baba-, V., undeutlich reden, lallen, Pokorny 91; L.: Georges 1, 784

bambalium, lat., N.: Vw.: s. bambilium

bambalo, lat., M.: nhd. Stammler?; Q.: Martyr. gramm. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. bambalāre; L.: TLL

bambax, mlat., Sb.: Vw.: s. bombax (2)

bamber, lat., Sb.: nhd. Spinne, Spinnengewebe; Q.: Gl; E.: s. bambis; L.: TLL

Bamberga, Babeberga, mlat., F.=ON: nhd. Bamberg; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 92a

Bambergēnsis, Babenbergēnsis, mlat., Adj.: nhd. bambergisch, aus Bamberg stammend; E.: s. Bamberga; L.: Blaise 92a

bambīcium, mlat., N.: Vw.: s. bombīcium

bambilium, bambalium, bombalium, bombylium, lat., N.: nhd. musikalisches Instrument, Schlaginstrument; Q.: Anth.; E.: schallnachahmend; L.: Georges 1, 784, TLL, Walde/Hofmann 1, 95, MLW 1, 1334

bambillus, mlat., M.: nhd. Pferdeschuh; Q.: Latham (1498); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 43b

bambis, lat., Sb.: nhd. Spinne, Spinnengewebe; ÜG.: lat. aranea Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar, vielleicht von gr. βόμβυξ (bómbyx), M., Seidenwurm; Lehnwort aus dem orientalischen Raum oder von idg. *baˣmb-, V., dumpf schallen, tönen, Pokorny 93; L.: TLL, MLW 1, 1334

bambizāre, mlat., V.: Vw.: s. bombyzāre

bambōrium, bombōrium, lat., N.: nhd. musikalisches Instrument; Q.: Anth.; E.: schallnachahmend; L.: Georges 1, 784, TLL, Walde/Hofmann 1, 95

bambōsium, mlat., N.: nhd. langes Überkleid, weites Überkleid; ÜG.: mnd. schube; E.: Herkunft ungeklärt?, s. bombȳx?

bambōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. bombōsus

bambulo?, mlat., M.: Vw.: s. fambulo

Bambycē, lat., F.=ON: nhd. Bambyce (Stadt in Cölesyrien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βαμβύκη (Bambýkē); E.: s. gr. Βαμβύκη (Bambýkē), F.=ON, Bambyce (Stadt in Cölesyrien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 784, TLL

bambȳcinus, mlat., Adj.: Vw.: s. bombȳcīnus

Bambycius, lat., Adj.: nhd. bymbyzisch; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Bambycē; L.: Georges 1, 784, TLL

bamma, lat., F.: nhd. scharfe Fischsauce?; Hw.: s. bammum; Q.: Martyr. gramm. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bammum, lat., N.: nhd. scharfe Fischsauce?; Hw.: s. bamma; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bamnīre, mlat., V.: Vw.: s. bannīre

bamnus, mlat., M.: Vw.: s. bannus

bamplum, lat., N.: nhd. ein kleines schnelles Schiff?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: celocem dicunt genus navicellae modicissimum, quod bamplum dicimus; L.: TLL
bampnīre, mlat., V.: Vw.: s. bannīre

bampnitor, mlat., M.: Vw.: s. bannitor

bampnus, mlat., M.: Vw.: s. bannus

bamum, banum, mlat., N.: nhd. darüber Liegendes; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 43b

bana, mlat., F.: nhd. Verderben, Todesursache; Hw.: s. banum; Q.: Latham (1195); E.: s. ae. bana, sw. M. (n), Totschläger, Mörder; germ. *banō-, *banōn, *bana-, *banan, sw. M. (n), Tod, Tötung, Totschläger; s. idg. *bʰen-, V., schlagen, verwunden, Pokorny 126; L.: Latham 43b

banagardia, mlat., F.: nhd. lange Stange bzw. Stück Holz womit der Vorderteil mit dem Hinterteil des Wagens verbunden wird; ÜG.: mnd. lancwagen; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Germ.?

banagium, mlat., N.: Vw.: s. bannagium

banale, mlat., N.: nhd. Gemeinde?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 92b

banana, mlat., F.: Vw.: s. bardana (1)

bananica, bannanica, lat., F.: nhd. Weinrebe, Weinranke; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

banarettus, mlat., M.: Vw.: s. baneretus

banarista, mlat., M.: nhd. „Banneret“, belehnter Ritter mit genügend Aftervasallen dass er mit ihnen als Gefolge unter einer eigenen Heerfahne ins Feld ziehen konnte; Hw.: s. baneretus; Q.: Latham (um 1385); E.: s. baneretus; L.: Latham 43b

banasta, mlat., F.: nhd. Korb; Hw.: s. banastrum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 92b

banastrum, baniastrum, mlat., N.: nhd. Korb; Hw.: s. banasta; Q.: Latham (vor 1307); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 43b

banata, lat., F.: nhd. ?; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: keltisches Wort; L.: TLL

banausia, vanūsia, mlat., F.: nhd. Verschwendung, Verschwendungssucht, Protzentum, Lächerlichkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Summ.; I.: Lw. gr. βαναυσία (banausía); E.: s. gr. βαναυσία (banausía), F., Handwerk, Gewerbe; vgl. gr. βάναυσος (bánausos) (1), Adj., handwerksmäßig, gemein; vgl. idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728, Frisk 1, 218; L.: MLW 1, 1334, Blaise 92b

banausicus, mlat., Adj.: nhd. zum niederen Handwerk gehörig, schmutzig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. βαναυσικός (banausikós); E.: s. gr. βαναυσικός (banausikós), Adj., zum Handwerk gehörig; vgl. gr. βάναυσος (bánausos), Adj., handwerksmäßig, gemein; vgl. idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728; nhd. banausisch, Adj., banausisch, ohne Kunstverständnis seiend; L.: MLW 1, 1334

banausus (1), mlat., Adj.: nhd. zum niederen Handwerk gehörig, schmutzig; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); I.: Lw. βάναυσος (bánausos); E.: s. gr. βάναυσος (bánausos) (1), Adj., handwerksmäßig, gemein; vgl. idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728, Frisk 1, 218; L.: MLW 1, 1334

banausus (2), mlat., M.: nhd. Handwerker der niedere schmutzige Arbeiten erledigt, Verschwender, Protz, Überheblichkeit?; ÜG.: mnd. tobringer Gl; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Gl, Thom. Aqu. Summ.; E.: s. gr. βάναυσος (bánausos) (1), Adj., handwerksmäßig, gemein; vgl. idg. *men- (4), V., Adj., klein, verkleinern, vereinzelt, Pokorny 728, Frisk 1, 218; L.: MLW 1, 1334, Blaise 92b

banca, bancha, banchea, bancia, mlat., F.: nhd. Bank, Marktstand, Verkaufsstand, Geschäft, Sitzbank, Gerichtshof; Q.: Latham (1247); E.: s. mlat. bancus (2); L.: MLW 1, 1335, Niermeyer 106, Latham 43b, Blaise 92a, 92b

bancagium, mlat., N.: nhd. Pacht für Dünen?; ne. rent for dunes; Q.: Latham (1331); E.: s. bancus (2); L.: Latham 43b

bancal, mlat., Sb.: Vw.: s. bancale

bancale, banchale, bancal, pancale, mlat., Sb.: nhd. Kissen, Polster, Bankdecke, Satteldecke, Decke, Sitzkissen, Standgeld, Verkaufssteuer; ÜG.: ahd. banklahhan Gl, stuollahhan? Gl; ÜG.: mhd. banclachen Gl; Q.: Cap., Formulae, Gl, Sicard. Mitr.; E.: s. banca; L.: MLW 1, 1335, Niermeyer 106, Latham 43b, Blaise 92b, MWB 1, 422 (banclachen)

bancalis?, banealis?, lat., Sb.: nhd. Lagerstätte, Bankpfühl, Kissen, Polster, Bankdecke, Standgeld, Verkaufssteuer; ÜG.: ahd. stuollahhan Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 784, TLL, MLW 1, 1335, Habel/Gröbel 33

bancalium, mlat., N.: nhd. Kissen, Polster; Q.: Latham (um 1170); E.: s. bancus (2); L.: Latham 43b

bancārium, banquārium, banquērium, bankērium, baunkērum, boncārium, mlat., N.: nhd. Kissen, Polster; Q.: Latham (um 1300); E.: s. banca; L.: Niermeyer 106, Latham 43b, Blaise 92b

bancārius (1), banchārius, banchērius, banquārius, banquērius, mlat., M.: nhd. Schatzmeister einer Universität, Geldwechsler, Bankier; Q.: Urk (1268); E.: s. banca; L.: MLW 1, 1335, Niermeyer 106, Latham 43b, Blaise 92b

bancārius (2), bankērius, bakērus, mlat., M.: nhd. Sitzpolster; E.: s. bancus (2); L.: Latham 43b

bancāticum, mlat., N.: nhd. Finanzsteuer, Standgeld, Verkaufssteuer; Q.: Const.; E.: s. banca; L.: MLW 1, 1335, Blaise 92b

bancātus, mlat., M.: nhd. Bank, Gerichtshof; Q.: Latham (1497); E.: s. bancus (2); L.: Latham 43b

bancha, mlat., F.: Vw.: s. banca

banchale, mlat., Sb.: Vw.: s. bancale

banchārius, mlat., M.: Vw.: s. bancārius (1)

banchea, mlat., F.: Vw.: s. banca

banchērius, mlat., M.: Vw.: s. bancārius (1)

banchetum, mlat., N.: nhd. Sitzpolster; Q.: Latham (um 1093); E.: s. bancus (2); L.: Latham 43b

banchettus, mlat., M.: nhd. Versammlung der Mönche, Versammlungsort der Mönche; E.: s. banca; L.: Blaise 92b

banchida, mlat., F.: Vw.: s. baucida

banchus, mlat., M.: Vw.: s. bancus (2)

bancia, mlat., F.: Vw.: s. banca

bancinus, mlat., M.: Vw.: s. bauzanus

bancius, mlat., M.: Vw.: s. bancus (2)

bancopanūrgus, mlat., M.: Vw.: s. baucopanūrgus

bancos, mlat., Adj.: Vw.: s. baucos

bancula, mlat., F.: nhd. „Bänklein“, Marktstand, Wechseltisch, kleiner Verkaufstisch; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. bancus (2); L.: MLW 1, 1335, Blaise 92b

bancum, mlat., N.: nhd. Bank, Ladentisch; E.: s. bancus (2); L.: Habel/Gröbel 33

bancus (1), lat., M.: nhd. Fisch, Stockfisch; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft dunkel; L.: Georges 1, 784, TLL, Walde/Hofmann 1, 96

bancus (2), bancius, banchus, bangius, mlat., M.: nhd. Bank, Marktstand, Verkaufsstand, Geschäft, Sitzbank, Tisch, Gerichtsbank, Gerichtshof, Operationstisch; Vw.: s. archi-; Q.: Udalr. Cl. (11. Jh.), Urk; E.: germ. *banki-, *bankiz, st. M. (i), Erhöhung, Bank (F.) (1); germ. *bankō-, *bankōn, *banka-, *bankan, sw. M. (n), Erhöhung, Bank (F.) (1); s. idg. *bʰeg-, *bʰog-, V., biegen, wölben, EWAhd 1, 456; L.: MLW 1, 1335, Niermeyer 106, Habel/Gröbel 33, Latham 43b, Blaise 92b

bancus (3), mlat., M.: Vw.: s. balcus

banda (1), mlat., F.: nhd. Banner, Heerfahne, Flagge; E.: s. bandum (1); L.: Blaise 92b

banda (2), mlat., F.: Vw.: s. benda

bandārius, mlat., M.: Vw.: s. bendārius

bandbacinus, mlat., Adj.: Vw.: s. bombȳcinus

bandectus, mlat., M.: nhd. Beauftragter des Bischofs?; Q.: Urk (1186); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1336

bandenula, lat., F.: Vw.: s. bāionula

banderārius, mlat., M.: nhd. Bannerträger, Fahnenträger; E.: s. bandum (1); L.: Blaise 92b

banderēnsis, mlat., Adj.: nhd. Bannerträger, Fahnenträger; E.: s. bandum (1); L.: Blaise 92b

banderia, banneria, banniria, banera, baneria, mlat., F.: nhd. Heerfahne, Banner, Feldzeichen, Truppenabteilung; Q.: Latham (1198); E.: s. banderium; L.: MLW 1, 1336, Niermeyer 106, Latham 43b, Blaise 92b

banderium, bannerium, banerium, bannirium, panirium, pannerium, mlat., N.: nhd. Heerfahne, Banner, Feldzeichen, Truppenabteilung; Q.: Wilh. Nan. (vor 1300); E.: s. bandum (1); L.: MLW 1, 1336, Niermeyer 106, Habel/Gröbel 33, 272, Latham 43b, Blaise 92b, 93a

bandezāre, mlat., V.: Vw.: s. bannizāre

bandictio, mlat., F.: nhd. Verkündung des Bannfriedens, Garantieversprechen; Q.: Urk (1038); E.: s. bannus, dictio; L.: MLW 1, 1336

bandifer*, bannifer, mlat., M.: nhd. Bannerträger; Q.: Latham (um 1360); E.: s. bandum (1), ferre; L.: Latham 43b

bandimentum, mlat., N.: Vw.: s. bannimentum

bandīre, mlat., V.: Vw.: s. bannīre

banditor, mlat., M.: Vw.: s. bannitor

bandōnum, mlat., N.: nhd. Fahne, Banner; Q.: Rahew. (1158-1160); E.: s. bandum; L.: MLW 1, 1336

bandōnus (1), mlat., Adj.: nhd. Banner betreffend, Banner...; E.: s. bandum; R.: bandōnum sīgnum: nhd. Fahnenbanner; L.: Habel/Gröbel 33

bandōnus (2), mlat., M.: nhd. Fahne, Banner; E.: s. bandōnum; L.: MLW 1, 1336

bandōrum, mlat., N.: nhd. Banner; Q.: Ben. Rom. (12. Jh.); E.: s. bandum (1); L.: Blaise 92b

bandophorus, mlat.?, M.: nhd. Bannerträger; Q.: Henry Spel. (um 1595); E.: s. bandum (1); s. gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Latham 43b

bandredum, mlat., N.: Vw.: s. baldredum

bandum (1), vandum, bannum, lat., N.: nhd. Banner, Heerfahne, Fahne, Feldzeichen, Flagge; mlat.-nhd. Wohnbezirk von Angehörigen einer Truppenabteilung; ÜG.: ae. segn? Gl; Q.: Const., Gl; Q2.: Agnell. Lib. pont. (831-846); I.: Lw. germ. *bandam?; E.: s. germ. *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); idg. *bʰā- (1), V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: s. afries. bannerfērer, M., Bannerführer; L.: Georges 1, 784, TLL, Walde/Hofmann 1, 96, MLW 1, 1336, Niermeyer 106, Habel/Gröbel 33, Latham 43b, Blaise 92b

bandum (2), mlat., N.: nhd. Band (N.), Metallstreifen; Hw.: s. benda; Q.: Latham (1329); E.: aus dem Germ.?; L.: Latham 47b

bandum (3), mlat., N.: Vw.: s. bannum (1)

bandus, mlat., M.: Vw.: s. bannus

Bandusia (fons), lat., F.=ON: nhd. Bandusia (Quelle auf dem Landgut des Horaz); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. idg. *band-, Sb., Tropfen (M.)?, Pokorny 85; L.: Georges 1, 784, TLL

banealis?, mlat., Sb.: Vw.: s. bancalis?

baneleuga, mlat., F.: Vw.: s. bannileuga

banera, mlat., F.: Vw.: s. banderia

banerettum, mlat., N.: ne. bannerette; Q.: Latham (1466); E.: s. bandum (1); L.: Latham 43b

banerettus, mlat., M.: Vw.: s. baneretus

baneretus, banneretus, banerettus, banarettus, baneritus, mlat., M.: nhd. „Banneret“, belehnter Ritter mit genügend Aftervasallen dass er mit ihnen als Gefolge unter einer eigenen Heerfahne ins Feld ziehen konnte; Hw.: s. banerista; Q.: Latham (1264); E.: s. bandum (1), bāro (2); L.: Niermeyer 106, Latham 43b, Blaise 93b, 97b

baneria, mlat., F.: Vw.: s. banderia

baneritus, mlat., M.: Vw.: s. baneretus

banerium, mlat., N.: Vw.: s. banderium

banerius, mlat., M.: nhd. Dorfbüttel; E.: s. bannus?; L.: Blaise 93a

banesteria, mlat., F.: nhd. Korbträgerin; Q.: Latham (um 1172); E.: s. banastrum; L.: Latham 43b

bangius, mlat., M.: Vw.: s. bancus (2)

baniastrum, mlat., N.: Vw.: s. banastrum

banizāre, mlat., V.: Vw.: s. bannizāre

bankērium, mlat., N.: Vw.: s. bancārium

bankērius, mlat., M.: Vw.: s. bancārius (2)

banleuca, mlat., F.: Vw.: s. bannileuga

banleuga, mlat., F.: Vw.: s. bannileuga

banlieva, mlat., F.: Vw.: s. bannileuga

banna (1), mlat., F.: nhd. Erklärung, Edikt, Strafe; Q.: Latham (um 1477); E.: s. bannus; L.: Latham 44a

banna (2), mlat., F.: Vw.: s. venna

bannachus, lat., M.?: nhd. ? (inter quadrupedes); Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

bannagium, banagium, mlat., N.: nhd. Abgabe für bestimmte Zwangsrechte; Q.: Van Herwijnen (1202); E.: s. bannum?; L.: Niermeyer 107, Blaise 92a

bannālis (1), mlat., Adj.: nhd. mittels Zwang angeordnet, mit herrschaftlicher Gewalt ausgestattet, durch Bannbefehl verordnet, mit Banngewalt ausgestattet, der herrscherlichen Macht unterstellt, einem Zwangsrecht unterworfen, der Banngewalt unterstellt, geboten, dem Herrn oder Inhaber der Banngewalt zu zahlen oder zu leisten seiend; Q.: Dipl. (1129), Urk; E.: s. bannum (1); L.: MLW 1, 1337, Niermeyer 107, Blaise 93a

bannālis (2), mlat., Sb.: nhd. Gerichtsbezirk; Q.: Van Herwijnen (1182); E.: s. bannālis (1), bannum (1); L.: Niermeyer 107

bannālis (3), mlat., M.: nhd. der Rechtsprechung unterworfener Mensch, der Banngewalt Unterstehender; Q.: Urk (1123); E.: s. bannālis (1), bannum (1); L.: MLW 1, 1338, Niermeyer 107, Blaise 93a

bannālium, mlat., N.: nhd. Zwangsrecht, Bannrecht, Ware für die bestimmte Zwangsrechte gelten; Q.: Urk (1123); E.: s. bannālis (1), bannum (1); L.: Niermeyer 107

bannanica, lat., F.: Vw.: s. bananica

bannāre, mlat., V.: Vw.: s. bannīre

bannāria, mlat., F.: nhd. Gerichtsbarkeit, Gerichtsbezirk, Ernteaufseher, Recht das die Vasallen das Korn zur herrschaftlichen Mühle bringen, Steuer (F.); E.: s. bannus; L.: Blaise 93a

bannārius, bannērius, bannārus, bonnērus, mlat., M.: nhd. Büttel, untergeordneter Bediensteter zu Polizeizwecken, Mensch der bestimmten Zwangsrechten und Bannrechten unterworfen ist, Bediensteter der für die Einhaltung von Zwangsrechten zuständig ist, Gerichtsdiener; Q.: Urk (1075); E.: s. bannus; L.: MLW 1, 1338, Niermeyer 107, 134, Blaise 93a, 93b

bannārus, mlat., M.: Vw.: s. bannārius

bannātus, mlat., Adj.: nhd. alltäglich, gewöhnlich; E.: Herkunft ungeklärt?, s. bannus?; L.: Blaise 93b

banneāre, mlat., V.: Vw.: s. balneāre

banneiāre, mlat., V.: Vw.: s. bannīre

bannēnsis, mlat., Adj.: nhd. alltäglich, gewöhnlich; E.: Herkunft ungeklärt?, s. bannus?; L.: Blaise 93b

bannerāre, mlat., V.: nhd. verbannen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. bannus; L.: Latham 44a

banneretus, mlat., M.: Vw.: s. baneretus

banneria (1), mlat., F.: nhd. gewöhnliche Gerichtsbarkeit; E.: s. bannus; L.: Blaise 93b

banneria (2), mlat., F.: Vw.: s. banderia

bannerium, mlat., N.: Vw.: s. banderium

bannērius, mlat., M.: Vw.: s. bannārius

bannezāre, mlat., V.: Vw.: s. bannizāre

banniamentum, mlat., N.: Vw.: s. bannimentum

banniāre, mlat., V.: Vw.: s. bannīre

banniātio, mlat., F.: nhd. Fronung, Beschlagnahme, Verbannung; Q.: Latham (1327); E.: s. bannīre; L.: Latham 44a, Blaise 93b

bannicum, mlat., N.: nhd. Bußgeld, Strafgeld; Q.: Urk (979); E.: s. bannīre; L.: MLW 1, 1338

bannifer, mlat., M.: Vw.: s. bandifer*

bannilega, mlat., F.: Vw.: s. bannileuga

bannileuca, mlat., F.: Vw.: s. bannileuga

bannileuga, banni leuga, banleuga, banleuca, balleuga, balleuca, bannileuca, bannilega, banniliva, baneleuga, banlieva, batleuca, benleuca, banna leuca, mlat., F.: nhd. Gebiet von einer Meile das den Gerichtsbezirk eines auf einer Burg ansässigen Gerichts bildet, Rechtsbezirk, Bannmeile einer Stadt, Klosterbezirk, Geldstrafe für einen innerhalb der Bannmeile begangenen Gesetzesverstoß; Q.: Dipl., Urk (1069); E.: s. bannus, leuga; L.: MLW 1, 1138, Niermeyer 107, Latham 43b, Blaise 93a

bannilis, mlat., Adj.: nhd. alltäglich, gewöhnlich, Bann betreffend, abnahmepflichtig; Q.: Urk (1140); E.: s. bannus; L.: MLW 1, 1338, Blaise 93b

banniliva, mlat., F.: Vw.: s. bannileuga

bannimentum, banniamentum, bandimentum, mlat., N.: nhd. Fronung, Beschlagnahme, Einberufung, Verbannung, Bannurteil, Ächtung; Q.: Bernh. Mar. (1148); E.: s. bannīre; L.: MLW 1, 1138, Niermeyer 107, Latham 44a, Blaise 93b

bannīre, pannīre, bandīre, bamnīre, bampnīre, banniāre, banneiāre, bannāre, pannāre, mlat.?, V.: nhd. vor Gericht rufen, kraft herrschaftlicher Gewalt vorladen, auffordern vor Gericht zu erscheinen, zur Gerichtsversammlung berufen (V.), verfügen, gebieten, befehlen, verordnen, verbieten, unter Verbot legen, mit Bannstrafe beleben, ächten, verbannen, verfesten, kraft öffentlicher Gewalt als Zwangsdienst einfordern, kraft öffentlicher Gewalt einfordern, eidlich verpflichten, kraft der geistlichen Macht des Bischofs anordnen, kraft eines Zwangsrechts anordnen, mit dem Königsbann bekräftigen, mit dem Bann belegen (V.), bannen, verbannen, die Reichsacht verhängen, aus der Kirche ausstoßen, exkommunizieren, bestätigen, garantieren, zusichern; ÜG.: ahd. bannan Gl; Vw.: s. dē-, dis-, ex-, foris-, im-; Q.: Cap. (596), Conc., Const., Dipl., Formulae, Fred., Gl, Hink., LCham., LRib, LSal, Urk; E.: s. mannīre oder von bannus; R.: bannīre silvam: nhd. Betreten und Benutzen des Waldes verbieten; L.: MLW 1, 1138, 1, 1340, Niermeyer 107, Habel/Gröbel 34, Latham 44a, Blaise 92b, 93b; Son.: lat.?

banniria, mlat., F.: Vw.: s. banderia

bannirium, mlat., N.: Vw.: s. banderium

bannisātio, mlat., F.: nhd. Pfändung, Vorladung, Verbannung; E.: s. bannīre; L.: Blaise 93b

bannisātor, mlat., M.: nhd. Straßenhändler?; E.: s. bannīre; L.: Blaise 93b

bannīscere, mlat., V.: nhd. vorladen, vor Gericht laden; Q.: Dipl. (901); E.: s. banīre, bannum (1); L.: MLW 1, 1340, Latham 109, Blaise 93b

bannita (1), mlat., F.: nhd. Silbe; ÜG.: mnd. silve; Q.: Gl (7. Jh.); E.: Herkunft unklar?; L.: MLW 1, 1340, Latham 44a, Blaise 93b

bannita (2), mlat., F.: nhd. Verbannte; Q.: Urk (1252); E.: s. bannīre; L.: MLW 1, 1340

bannitio, mlat., F.: nhd. Verbannung, Bann, Vorladung, richterliche Vorladung; Vw.: s. im-; Q.: Cap. (507-877); E.: s. bannīre; L.: MLW 1, 1341, Niermeyer 109, Blaise 93b

bannitor, bampnitor, banditor, mlat., M.: nhd. Herold der den Bann verkündet; Q.: Urk (1210); E.: s. bannīre; L.: MLW 1, 1341, Blaise 93b

bannitus (1), mlat., M.: nhd. Banngerechtsame; Q.: Latham (1289); E.: s. bannīre; L.: Niermeyer 109, Latham 44a, Blaise 94a

bannitus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. befohlen, geboten, verordnet, verbindlich, einberufen (V.), unter Schutz stehend, der Banngewalt unterstellt, zur Gerechtsame des Herrn gehörig, mit Bannvorrecht ausgestattet, mit der Bannstrafe belegt, geächtet, exkommuniziert; Q.: Cap. (507-877), Const., Dipl., Urk; E.: s. bannīre; L.: MLW 1, 1339

bannitus (3), mlat., (Part. Prät.=)M.: nhd. Geächteter, Verbannter, Exkommunizierter; Q.: Const. (1186), Lamb. Ard., Urk; E.: s. bannīre; L.: MLW 1, 1340

bannium, mlat., N.: Vw.: s. bannum

banniva, mlat., F.: nhd. Bezirk in dem eine Banngerechtsame gilt; Q.: Urk (1199); E.: s. bannīre, bannum (1); L.: Niermeyer 109, Blaise 94a

bannizāre, bannezāre, banizāre, bandezāre, mlat., V.: nhd. zu einer Geldstrafe verurteilen, verbannen, ächten; Q.: Joh. Codagn. (bis 1235); E.: s. bannus; L.: MLW 1, 1341, Latham 44a, Blaise 94a

bannonium, mlat., N.: nhd. Weidesaison; Q.: Latham (1300); E.: s. afrz. banon; L.: Latham 44a

bannuāle, mlat., N.: nhd. Patronatsrecht; Q.: Urk (1274); E.: s. bannus; L.: MLW 1, 1341

bannum (1), bandum, bannium, pannium, vannium, mlat., N.: nhd. Bann, Interdikt, Exkommunikation, Gerichtsbarkeit, Geldstrafe, Edikt, öffentliche Bekanntmachung, Gerichtsverhandlung?; Vw.: s. contrā-, retrō-; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. bannus; L.: MLW 1, 1341, Niermeyer 109, Habel/Gröbel 34, Latham 44a, Blaise 94a, 945a

bannum (2), mlat., N.: Vw.: s. bandum (1)

bannus, pannus, bandus, bagnus, bamnus, bampnus, mlat.?, M.: nhd. Bann, Interdikt, Königsbann, Exkommunikation, Kirchenbann, Gerichtsbarkeit, Geldstrafe, Edikt, öffentliche Bekanntmachung, Befehl der öffentlichen Gewalt, Vorladung, allgemeine Vorschrift des Strafrechts, öffentliche Gewalt, Geldstrafe für eine Straftat gegen die öffentliche Gewalt, Acht, Pfandgeld, Gewette, Verwaltungsbezirk, Amtsbezirk eines Gerichtsbediensteten, Herrschaftsbereich, Gemarkung, Verkündigung des Königfriedens, Verkündigung des Gerichtsfriedens, gebotener Friede, Schutz, gerichtliche Gewähr des Besitzes von unbeweglicher Habe und von Besitzrechten, Gerichtsurkunde, Regal für Märkte und Jahrmärkte, Handelsabgabe, Forstbann, Wald der Forstverordnungen unterstellt ist, hoheitliche Flussrechte, Fronung, Beschlagnahme, Ächtung, Verbannung, kirchliche Gerichtsbarkeit, Weinbann, unter Monopol verkaufter Wein, Weinbaubezirk, Ofenbann, Handelsteuer, Marktsteuer, Zoll (F.) (2), Einberufung zum Kriegsdienst; ÜG.: ahd. ban Gl, Urk, pfendingban Urk; ÜG.: as. (burgban) Urk; Vw.: s. burgi-, retro-; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Cap., Conc., Const., Dipl., Formulae, Gl, LAl, LCham, LFris, LRib, LSax, LThur, Urk; E.: germ. *banna-, *bannaz, st. M. (a), Gebot, Bann; s. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105, EWAhd 1, 453; Kont.: Chilpericus rex de pauperibus et iunioribus ecclesiae vel basilicae bannos iussit exigi; L.: TLL, MLW 1, 1341, Niermeyer 109, Habel/Gröbel 34, Latham 44a, Blaise 94a, 650b; Son.: lat.?

banquārium, mlat., N.: Vw.: s. bancārium

banquārius, mlat., M.: Vw.: s. bancārius (1)

banquērium, mlat., N.: Vw.: s. bancārium

banquērius, mlat., M.: Vw.: s. bancārius (1)

banrile, mlat., Sb.: Vw.: s. barile

banrilis, mlat., Adj.: nhd. Fass; Q.: Formulae; E.: s. barriculus; L.: Blaise 95a

bansātrīx, mlat., F.: nhd. Landfahrerin, Tänzerin; ÜG.: mhd. spilwip; Q.: Cap. (507-877); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1348, Habel/Gröbel 34, Blaise 95a

bansella, mlat., F.: nhd. Korb; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 95a

bansta, mlat., F.: nhd. Plage; Q.: Adalh. (822); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 95a

Bantia, lat., F.=ON: nhd. Bantia (Stadt in Apulien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βαντία (Bantía); E.: s. gr. Βαντία (Bantía), F.=ON, Bantia (Stadt in Apulien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 785, TLL

bantinus, mlat., M.: Vw.: s. batinus

Bantīnus (1), lat., Adj.: nhd. bantinisch, bei Bantia liegend; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Bantia; L.: Georges 1, 785, TLL

Bantīnus (2), lat., M.: nhd. Bantiner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Bantia; L.: Georges 1, 785, TLL

banum (1), mlat., N.: nhd. Verderben, Todesursache; Hw.: s. bana; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. ae. bana, sw. M. (n), Totschläger, Mörder; germ. *banō-, *banōn, *bana-, *banan, sw. M. (n), Tod, Tötung, Totschläger; s. idg. *bʰen-, V., schlagen, verwunden, Pokorny 126; L.: Latham 43b

banum (2), mlat., N.: Vw.: s. bamum

banus, mlat., M.: nhd. Provinzialstatthalter, hoher Würdenträger; Q.: Joh. Vict., Urk (1156); E.: aus dem Slaw.; L.: MLW 1, 1348, Niermeyer 112, Latham 44a, Blaise 95a

banwardus, mlat., M.: nhd. Bannwart, Hüter der unter Bann stehenden Fluren; Q.: Urk (1230); E.: s. bannus; s. germ. *warda-, *wardaz, st. M. (a), Wart, Wärter, Wächter; s. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164?; L.: MLW 1, 1348

banzala, mlat., F.: Vw.: s. banzola

banzola, banzala, mlat., F.: nhd. Bank?, Barren?; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1348

bapasa, mlat., F.: Vw.: s. babasa

baphēus, lat., M.: Vw.: s. baphīus

baphēum, lat., N.: Vw.: s. baphīum

baphīum, baphēum, bafīum, lat., N.: nhd. Färberei, Werkstatt der Färber; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. βαφεῖον (bapheion); E.: s. gr. βαφεῖον (bapheion), N., Färberei; vgl. gr. βάπτειν (báptein), V., eintauchen, tauchen; idg. *gᵘ̯ēbʰ- (1), *gᵘ̯ābʰ-?, *gᵘ̯əbʰ-, *gᵘ̯ēh₁bʰ-, V., tauchen, sinken, versenken, Pokorny 465; L.: Georges 1, 785, TLL, Heumann/Seckel 47a

baphīus, baphēus, lat., M.: nhd. Färber, Purpurfärber, Scharlachfärber; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. βαφεύς (bapheús); E.: s. gr. βαφεύς (bapheús), F., Färber; vgl. gr. βάπτειν (báptein), V., eintauchen, tauchen; idg. *gᵘ̯ēbʰ- (1), *gᵘ̯ābʰ-?, *gᵘ̯əbʰ-, *gᵘ̯ēh₁bʰ-, V., tauchen, sinken, versenken, Pokorny 465; L.: Georges 1, 785, TLL, Heumann/Seckel 47a

baphus, mlat., M.: Vw.: s. paphus

bapis, lat., Sb.: nhd. Baumharz; ÜG.: ae. treoteoru Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bāplāre, lat., V.: Vw.: s. vāpulāre

Bapta, lat., M.: nhd. Priester der thrakischen Göttin Cotytto; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: vgl. gr. βάπτειν (báptein), V., eintauchen, tauchen; idg. *gᵘ̯ēbʰ- (1), *gᵘ̯ābʰ-?, *gᵘ̯əbʰ-, *gᵘ̯ēh₁bʰ-, V., tauchen, sinken, versenken, Pokorny 465; L.: Georges 1, 785, TLL

baptērium, mlat., N.: Vw.: s. bactērium

baptēs, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 785, TLL

baptezāre, mlat., V.: Vw.: s. baptizāre

baptidāre, lat., V.: Vw.: s. baptizāre

baptidātio, lat., F.: Vw.: s. baptizātio

baptidātor, lat., M.: Vw.: s. baptizātor

baptillus, mlat., M.: Vw.: s. batillus (1)

baptis, lat., Sb.: nhd. Wasser?; ÜG.: lat. aqua Gl; Q.: Gl; E.: s. baptizāre; L.: TLL

baptisāre, mlat., V.: Vw.: s. baptizāre

baptisamentum, mlat., N.: nhd. Taufzeremonie, Tauffeier; E.: s. baptizāre; L.: Blaise 95a

baptisātio, mlat., F.: nhd. rituelle Waschung; Hw.: s. baptizātio; E.: s. baptizāre; L.: Blaise 95a

baptisma, babtisma, lat., N.: nhd. Untertauchen, Abwaschen, Taufe, Taufliturgie, Taufpraxis, Taufwasser, Taufeinkunft?; ÜG.: ahd. toufi NGl; ÜG.: ae. fulwiht Gl; ÜG.: mhd. toufe PsM; Vw.: s. re-; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, LVis, NGl, PsM; I.: Lw. gr. βάπτισμα (báptisma); E.: s. gr. βάπτισμα (báptisma), N., Eintauchen, Waschung, Taufe; vgl. gr. βάπτειν (báptein), V., eintauchen, tauchen; idg. *gᵘ̯ēbʰ- (1), *gᵘ̯ābʰ-?, *gᵘ̯əbʰ-, *gᵘ̯ēh₁bʰ-, V., tauchen, sinken, versenken, Pokorny 465; L.: Georges 1, 785, TLL, MLW 1, 1348, Habel/Gröbel 34, Latham 44a, Blaise 95a

baptismāle, mlat., N.: nhd. Taufkapelle, Baptisterium, Tauffeierlichkeit; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. baptisma; L.: MLW 1, 1253, Blaise 95a

baptismālis, batismālis, mlat., Adj.: nhd. Taufe betreffend, zur Taufe gehörig, Taufrecht besitzend, Tauf..., bei der Taufe vollzogen, mit dem Taufrecht ausgestattet; Vw.: s. post-; Q.: Conc. (804), Dipl., Formulae; E.: s. baptisma; R.: baptismālis ecclēsia: nhd. Taufkirche; L.: MLW 1, 1353, Niermeyer 112, Habel/Gröbel 34, Latham 44a, Blaise 95a

baptismāliter, mlat., Adv.: nhd. wegen der Taufe, durch die Kraft der Taufe; Q.: Trad. Teg. (1149/1155); E.: s. baptisma; L.: MLW 1, 1353, Latham 44a

baptismatōrium, mlat., N.: nhd. Baptisterium, Taufkapelle, Taufbecken; Q.: Latham (1446); E.: s. baptizāre; L.: Latham 44a

baptismum, baptysmum, lat., N.: nhd. Taufe, Taufliturgie, Taufpraxis, Taufwasser, Taufeinkunft?; ÜG.: ahd. toufi Gl, NGl, (waskiwazzar) Gl; ÜG.: ae. fulwiht Gl; ÜG.: mnd. reininge; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Conc., LSal; E.: s. baptismus; L.: Georges 1, 785, MLW 1, 1348, Habel/Gröbel 34

baptismus, babtismus, bautismus, battismus, paptismus, lat., M.: nhd. Taufe, Taufliturgie, Taufpraxis, Taufwasser, Taufeinkunft?; ÜG.: ahd. touf O, (toufen) O, toufi E, Gl, I, MH, N, T, WH; ÜG.: anfrk. dopi LW; Vw.: s. paedo-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., E, Formulae, Gl, I, LAl, LLang, LVis, LW, MH, N, O, T, WH; I.: Lw. gr. βαπτισμός (baptismos); E.: s. gr. βαπτισμός (baptismos), M., Eintauchen, Waschung, Taufe; vgl. gr. βάπτειν (báptein), V., eintauchen, tauchen; idg. *gᵘ̯ēbʰ- (1), *gᵘ̯ābʰ-?, *gᵘ̯əbʰ-, *gᵘ̯ēh₁bʰ-, V., tauchen, sinken, versenken, Pokorny 465; W.: nhd. Baptismus, M., Baptismus, eine christliche Lehre; L.: Georges 1, 785, TLL, MLW 1, 1348, Niermeyer 112, Habel/Gröbel 34, Latham 44a, Blaise 95a

baptissio, mlat., F.: nhd. Taufe; E.: s. baptismus; L.: Blaise 95b

baptista, lat., M.: nhd. Täufer, Taufender; ÜG.: ahd. toufari T; ÜG.: as. (dopian) H; ÜG.: ae. bæþzere Gl, fulwihtere GlArPr; ÜG.: mhd. toufære Gl, PsM; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. βαπτιστής (baptistḗs), Bi, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, H, LSax, PsM, T; E.: s. gr. βαπτιστής (baptistḗs), M., Täufer; vgl. gr. βάπτειν (báptein), V., eintauchen, tauchen; idg. *gᵘ̯ēbʰ- (1), *gᵘ̯ābʰ-?, *gᵘ̯əbʰ-, *gᵘ̯ēh₁bʰ-, V., tauchen, sinken, versenken, Pokorny 465; W.: nhd. Baptist, M., Baptist, Täufer; L.: Georges 1, 785, TLL, MLW 1, 1353, Habel/Gröbel 34, Latham 44a

baptistārium, lat., N.: Vw.: s. baptistērium

baptistēriālis, mlat., M.: nhd. Taufbuch, Taufagende; Q.: Catal. thes. Germ. (Ende 8. Jh.-Mitte 13. Jh.); E.: s. baptistērium; L.: MLW 1, 1254

baptistērium, baptistārium, lat., N.: nhd. Becken, Taufbecken, Taufkapelle, Taufkirche, Pfarrkirche mit Taufrecht, Taufe, Taufrecht, Taufritus, Taufritual, Tauffeier, Tauftermin, Taufwasser, Taufbuch, Taufagende; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Cap., Conc., Formulae, Urk; I.: Lw. gr. βαπτιστήριον (baptistḗrion); E.: s. gr. βαπτιστήριον (baptistḗrion), N., Becken, Taufkapelle; vgl. gr. βάπτειν (báptein), V., eintauchen, tauchen; idg. *gᵘ̯ēbʰ- (1), *gᵘ̯ābʰ-?, *gᵘ̯əbʰ-, *gᵘ̯ēh₁bʰ-, V., tauchen, sinken, versenken, Pokorny 465; W.: nhd. Baptisterium, N., Baptisterium, Taufkirche; L.: Georges 1, 785, TLL, MLW 1, 1254, Niermeyer 112, Habel/Gröbel 34, Latham 44a, Blaise 95b

baptiza, mlat., M.: nhd. Täufer; Q.: Latham (um 1400); E.: s. baptizāre; L.: Latham 44a

baptizālis, mlat., Adj.: nhd. Taufe betreffend; Q.: Latham (um 1220); E.: s. baptizāre; L.: Latham 44a

baptizandus, mlat., M.: nhd. Täufling; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. baptizāre; L.: MLW 1, 1358

baptizāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Taufender, Täufer; Q.: Steph. Edd. (711-731); E.: s. baptizāre; L.: MLW 1, 1358

baptizāre, baptiziāre, baptidāre, baptisāre, babtidzāre, baptezāre, lat., V.: nhd. beträufeln, taufen, baden, waschen, abspülen; mlat.-nhd. benennen; ÜG.: ahd. badon Gl, dwahan Gl, T, gibadon O, gidwahan T, toufen MF, MH, NGl, O, T, waskan Gl; ÜG.: as. (dopi) H, (dopian) H, (dopisli) H, gidopian H; ÜG.: ae. clænsian Gl, dypan, dyppan, fullian (1) GlArPr, fulwian Gl, (fulwiht) Gl, fulwihtian, gefulwian Gl, ingefulwian Gl; Vw.: s. com-, re-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlArPr, H, LVis, MF, MH, NGl, O, T, Walahfr.; I.: Lw. gr. βαπτίζειν (baptízein); E.: s. gr. βαπτίζειν (baptízein), V., eintauchen, untertauchen; idg. *gᵘ̯ēbʰ- (1), *gᵘ̯ābʰ-?, *gᵘ̯əbʰ-, *gᵘ̯ēh₁bʰ-, V., tauchen, sinken, versenken, Pokorny 465; L.: Georges 1, 785, TLL, MLW 1, 1355, Niermeyer 113, Habel/Gröbel 34, Latham 44a, Blaise 95a, 95b

baptizārī, mlat., V.: nhd. beträufeln, taufen; E.: s. baptizāre; L.: Habel/Gröbel 34

baptizārium, mlat., N.: nhd. Baptisterium, Taufkapelle, Taufbecken; Q.: Latham (1353); E.: s. baptizāre; L.: Latham 44a, Blaise 95b

baptizātērium, mlat., N.: nhd. Baptisterium, Taufkapelle, Taufbecken; Q.: Latham (731); E.: s. baptizāre; L.: Latham 44a

baptizātio, baptidātio, lat., F.: nhd. Taufen, Taufakt; Vw.: s. re-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. baptizāre; L.: Georges 1, 785, TLL, MLW 1, 1355

baptizātor, baptidātor, lat., M.: nhd. Täufer; Vw.: s. re-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Walahfr.; E.: s. baptizāre; L.: Georges 1, 785, TLL, MLW 1, 1355, Latham 44a

baptizātōrium, lat., N.: nhd. Taufen?, Taufbecken?; ÜG.: mnd. döpelstede; Q.: Pascasin. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. baptizāre; L.: TLL, Blaise 95b

baptizātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getauft, in der Taufe benannt; Q.: LVis (7. Jh.), Trad. Fris.; E.: s. baptizāre; L.: MLW 1, 1358

baptizātus (2), mlat., (Part. Prät.=)M.: nhd. Getaufter, Täufling; Q.: Willib. (ca. 763-766); E.: s. baptizāre; L.: MLW 1, 1358

baptiziāre, lat., V.: Vw.: s. baptizāre

bapturum, mlat., N.: nhd. Butter?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 95b

baptysmum, mlat., N.: Vw.: s. baptismum

bapulāre, mlat., V.: nhd. schlagen?; ÜG.: mhd. slahen BrTr; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

bapūrus, lat., M.: Vw.: s. papȳrus

bar (1), lat., Adj.?: nhd. leinen (Adj.)?; Hw.: s. bar (2)?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: ephud bar, quod nonnulli interpretati sunt „ephud lineum“; L.: TLL
bar (2), mlat., M.: nhd. Sohn; ÜG.: as. (sunu) H; Q.: H (830); E.: aus dem Hebr.; L.: MLW 1, 1359, Habel/Gröbel 34

bara, barra, mlat., F.: nhd. Bier; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 113

bāra, mlat., F.: nhd. Bahre, Tragbahre, Sarg; Q.: Alb. Mil. temp. (um 1286); E.: s. germ. *bērō, *bǣrō, st. F. (ō), Bahre, Trage; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 469; L.: MLW 1, 1359, Blaise 95b

Barachia, Barachias, mlat., M.=PN: nhd. „Gesegneter des Herrn“, Barachias; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: aus dem Hebr.; L.: MLW 1, 1359

Barachias, mlat., M.=PN: Vw.: s. Barachia

barale, mlat., Sb.: Vw.: s. barile

baralica, mlat., F.: nhd. Werg?, Hede?; ÜG.: mnd. stoppe? (1); E.: Herkunft ungeklärt?

baralipton, mlat., N.: nhd. eine logische Aussage; Q.: Latham (13. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 44a

baramandus, mlat., M.: Vw.: s. barmannus

barāre, mlat., V.: nhd. täuschen; Vw.: s. contrā-; E.: s. baratāre; L.: Blaise 97b

barata, baratta, mlat., F.: nhd. Tauschhandel; E.: s. baratāre; L.: Niermeyer 113

baratāre, barratāre, barattāre, mlat., V.: nhd. handeln, tauschen, umtauschen, betrügen, verschleudern; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: aus dem It.?; L.: MLW 1, 1360, Niermeyer 113, Habel/Gröbel 34, Blaise 95b

baratāria, barattāria, mlat., F.: nhd. faules Geschäft, Betrügerei, Betrug, Gaunerei; Q.: Thom. Tusc. (1279); E.: s. baratāre; L.: Niermeyer 113, Blaise 95b

baratārius, mlat., M.: nhd. Betrüger, Gauner; Q.: Innoc. IV. ep., Urk (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. baratāre; L.: MLW 1, 1358, Blaise 95b

baratātio, mlat., F.: nhd. Zerstören, Vertreiben; E.: s. baratāre; L.: Blaise 95b

baratātor, barātor, baratrātor, barettātor, barettor, baritātor, barritātor, mlat., M.: nhd. Betrüger, Gauner, Vergeuder; Q.: Joc. (1198-1202); E.: s. baratāre; L.: MLW 1, 1359, Niermeyer 113, Latham 44a, Blaise 95b

baratērius, mlat., Adj.: nhd. handelnd, kühn?; E.: s. baratāre; L.: Blaise 95b

barathrālis, baratrālis, mlat., Adj.: nhd. höllisch, Höllen...; Q.: Cod. Udal. (um 1101/1102); E.: s. barathrum; L.: MLW 1, 1359, Latham 44a

barathrāre*, baratrāre, mlat., V.: nhd. schnell in der Hölle sein (V.); ÜG.: mnd. (kabbas)?; E.: s. barathrum; L.: Blaise 95b

barathricus*, baraticus, mlat., Adj.: nhd. Abgrund betreffend, Abgrund...; E.: s. barathrum; L.: Blaise 95b

barathrum, baratrum, voratrium, vorotrum, lat., N.: nhd. Schlund, Abgrund, Schlucht, Tiefe, Grube, Unterwelt, Hölle, Strudel, unersättlicher Bauch, Gaumen, Verderber; ÜG.: ahd. erdbrust Gl, gruoba Gl, hellagrunt Gl, hellagruoba Gl, MH, hellaloh Gl, hol Gl, (huli) Gl, loh Gl, slunt Gl, tal Gl, tiufi Gl, tuola Gl, (werbo) Gl; ÜG.: ae. dæl Gl, loh Gl; ÜG.: mhd. helle PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, MH, PsM; I.: Lw. gr. βάραθρον (bárathron); E.: s. gr. βάραθρον (bárathron), N., Abgrund, Schlund, Tiefe; vgl. idg. *gᵘ̯er- (1), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erh₃-, V., Sb., verschlingen, Schlund, Pokorny 474; L.: Georges 1, 785, TLL, MLW 1, 1359, Latham 44a, Habel/Gröbel 34

barathrus, lat., M.: nhd. Nichtwürdiger; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. βάραθρος (bárathros); E.: s. gr. βάραθρος (bárathros), M., Verbrecher; vgl. gr. βάραθρον (bárathron), N., Abgrund, Schlund, Tiefe; vgl. idg. *gᵘ̯er- (1), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erh₃-, V., Sb., verschlingen, Schlund, Pokorny 474; L.: Georges 1, 785, TLL

baraticus, mlat., Adj.: Vw.: s. barathricus*

barato, mlat., M.: nhd. Rufer, Schreier; ÜG.: mnd. ropære*; E.: Herkunft ungeklärt?

barātor, mlat., M.: Vw.: s. baratātor

baratrālis, mlat., Adj.: Vw.: s. barathrālis

baratrāre, mlat., V.: Vw.: s. barathrāre*

baratrātor, mlat., M.: Vw.: s. baratātor

baratrum, mlat., N.: Vw.: s. barathrum

baratta, mlat., F.: Vw.: s. barata

barattāre, mlat., V.: Vw.: s. baratāre

barattāria, mlat., F.: Vw.: s. baratāria

baratum (1), mlat., N.: nhd. Tauschhandel; E.: s. baratāre; L.: Niermeyer 113, Blaise 95b

baratum (2), mlat., N.: nhd. Grube; E.: s. barathrum; L.: Blaise 95b

barba (1), lat., F.: nhd. Bart, Flaum; mlat.-nhd. Hauswurz, Bocksbart, Ochsenzunge (eine Pflanze), Taubnessel; ÜG.: ahd. bart Gl, KG, N, grana Gl; ÜG.: ae. beard Gl; ÜG.: afries. berd AB; ÜG.: an. skegg; ÜG.: mhd. bart PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AB, Bi, Cap., Gl, KG, LAl, LLang, N, PsM; Q2.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: idg. *bʰardʰā, F., Bart, Pokorny 110; s. idg. *bʰar-, *bʰor-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: s. afrz. barbier, M., Barbier; afries. barbier, M., Barbier; W.: ? lang. barbas? 6?, M., Onkel, Vaterbruder; W.: ? lat.-lang. barbanus* 2?, M., Onkel; R.: Iovis barba: nhd. Hauslauch, Donnerkraut; ÜG.: mnd. donerbart?, huswort?; L.: Georges 1, 785, Walde/Hofmann 1, 96, Walde/Hofmann 1, 851, TLL, MLW 1, 1360, Habel/Gröbel 34, Latham 44a, Blaise 95b

barba (2), mlat., M.: Vw.: s. barbas

barbacana, barbecana, barbicana, barbakena, barbekena, barbecana, barbukana, mlat., F.: nhd. Außenwerk, Vormauer; Hw.: s. barbacanum, barbacanus*; E.: aus pers. bar-bah-hāné, Sb., Wall; W.: mhd. barbigān, st. F., Vorbefestigung, Bollwerk; L.: Niermeyer 113, Latham 44b, Blaise 96a

barbacanus*, barbakanus, mlat., M.: nhd. Außenwerk, Vormauer; Q.: Latham (1275); E.: s. barbacana; L.: Latham 44b

barbacanum, barbicanum, barbecanum, mlat., N.: nhd. Außenwerk, Vormauer; Q.: Latham (1255); E.: s. barbacana; L.: Latham 44b

barbakena, mlat., F.: Vw.: s. barbacana

barbakanus, mlat., M.: Vw.: s. barbacanus*

barbalātus, mlat., Adj.: Vw.: s. barbillātus

Barbāna, lat., M.=FlN: nhd. Barbana (ein Fluss im makedonischen Illyrien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 786

barbanus, mlat., M.: Vw.: s. barbas

barbar, lat., Adj.: Vw.: s. barbarus

barbara (1), lat., F.: nhd. Barbarin; E.: s. barbarus (1); L.: Georges 1, 786, TLL

barbara (2), mlat., F.: nhd. eine logische Aussage, eine Pflasterart; Q.: Recept. Bamb. (9./10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 44a

barbaraismus, mlat., M.: Vw.: s. barbarismus

Barbarāsus, mlat., M.: nhd. „Bartloser“; Q.: Annal. (1249); E.: s. barba (1), rādere; L.: MLW 1, 1362

barbarātus, mlat., Adj.: Vw.: s. barbillātus

barbarē, lat., Adv.: nhd. ausländisch, fremd, lateinisch, roh, grausam, unschicklich, fehlerhaft, frech; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Formulae; E.: s. barbarus (1); L.: Georges 1, 786, TLL, MLW 1, 1369

barbāre (1), lat., V.: nhd. Bart scheren; Q.: Carm. epigr.; E.: barba (1); L.: TLL, Latham 44a

barbāre (2), mlat., V.: nhd. mit Stacheln versehen (V.); Q.: Latham (um 1300); E.: s. barba (1); L.: Latham 44b

barbarea, mlat.?, F.: nhd. Barbarakraut; Q.: Latham (1632); E.: s. barbarus (1); L.: Latham 44b

barbarescus, mlat., Adj.: Vw.: s. barbariscus

barbaria (1), lat., F.: nhd. Ausland, Barbarenland, Barbarei, Unkultur, Rohheit, Wildheit, bildungsloses Land; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. barbarus; L.: Georges 1, 786, TLL, MLW 1, 1362

barbaria (2), mlat., F.: nhd. Barbierbude, Barbiergeschäft, Rasieren, Gewerbe eines Baders; Q.: Urk (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. barba (1); L.: MLW 1, 1362, Latham 44a, Blaise 96a

barbaria, mlat., F.: nhd. Außenwerk, Vormauer; Q.: Latham (um 1425); E.: s. barbacana; L.: Latham 44b

barbarica (1), lat., F.: nhd. goldenes Ornament; E.: s. barbaricus, barbarus (1); L.: TLL

barbarica (2), mlat., F.: nhd. Sauerdorn, Berberitze; ÜG.: mhd. surach Gl; Q.: Gl; E.: s. barbaricus, barbarus (1); L.: MLW 1, 1362

barbarica (3), mlat., F.: nhd. „Barbarische“, Volkssprache; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. barbaricus (1), barbarus; L.: MLW 1, 1363

barbaricārius (1), branbaricārius, lat., M.: nhd. Goldweber, Goldwirker, Goldarbeiter, Silberarbeiter; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), HI; E.: s. barbarus; L.: Georges 1, 786, TLL, Heumann/Seckel 47a

barbaricārius (2), lat., Adj.: nhd. barbarisch; Q.: Inschr.; E.: s. barbarus (1); L.: TLL

barbaricē, lat., Adv.: nhd. barbarisch, nach Barbarenart, in nicht-lateinischer Sprache, germanisch, fränkisch; Hw.: s. barbaricus; Q.: Anth.; E.: s. barbarus; L.: Georges 1, 787, TLL, MLW 1, 1363, Latham 44b, Blaise 96a

barbaricinus (1), lat., Adj.: nhd. barbarisch; Q.: Gl; E.: s. barbarus (1); L.: TLL

Barbaricinus (2), mlat., M.: nhd. götzendienerischer Maure auf Sardinien; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. barbaricus?; L.: Blaise 96a

barbaricum, lat., N.: nhd. Barbarenland, Ausland, fremdes Land, feindliches Land; mlat.-nhd. Krieg, Kriegszug; Hw.: s. barbaricus; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); Q2.: Cap. (851); E.: s. barbarus; L.: Georges 1, 787, TLL, MLW 1, 1363, Niermeyer 113, Blaise 96a

barbaricus, lat., Adj.: nhd. barbarisch, Barbaren..., den Barbaren eigen, nichtgriechisch, römisch, lateinisch, nichtrömisch, morgenländisch, germanisch, ausländisch, ungesittet, roh, unkultiviert, kriegerisch; mlat.-nhd. deutsch; ÜG.: ahd. elidiotig MF, heidan Gl, (mahali)? Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, MF, Urk; E.: s. barbarus; L.: Georges 1, 787, TLL, MLW 1, 1362, Habel/Gröbel 34, Blaise 96a

barbariēs, lat., F.: nhd. Ausland, Barbarei, Barbarentum, Barbarenvolk, Barbarenstamm, Barbarenhaufen, Unkultur, Rohheit, Wildheit, Grausamkeit, Primitivität, wilde Horde, Heidentum, Wildnis, bildungsloses Gebiet, heidnisches Gebiet, Unerfreulichkeit; ÜG.: ahd. rustigi Gl, samirarta Gl, (samirarti) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Urk, Walahfr.; E.: s. barbarus; L.: Georges 1, 786, TLL, MLW 1, 1363, Habel/Gröbel 34, Blaise 96a, Heumann/Seckel 47a

barbarinus, mlat., M.: nhd. eine Münze aus Limoges; Q.: Godfr. Vind. (1093-1132); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 113, Blaise 96a

barbarīnus, mlat., Adj.: nhd. Barbaren...; Q.: MLW (1179/1189); E.: s. barbarus; L.: MLW 1, 1364

barbariscus, barbarescus, mlat., Adj.: nhd. Barbaren...; Q.: Urk (820); E.: s. barbarus; L.: MLW 1, 1364

barbarismaticē, mlat., Adv.: nhd. in barbarischer Sprache, entstellend; Q.: Vita Bard. (Mitte 11. Jh.); E.: s. barbarismus; L.: MLW 1, 1365, Blaise 96a

*barbarismaticus, mlat., Adj.: nhd. barbarisch gesprochen; Hw.: s. barbarismaticē; E.: s. barbarismus

barbarismus, barbaraismus, lat., M.: nhd. fehlerhaftes Sprechen, fehlerhafte Ausdrucksweise, Sprachfehler, Rohheit, Umgestaltung, Verfälschung; mlat.-nhd. Heidentum; ÜG.: mnd. (sprake); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); Q2.: Bruno Quer. (1000-1010); I.: Lw. gr. βαρβαρισμός (barbarismós); E.: s. gr. βαρβαρισμός (barbarismós), M., Gebrauch ausländischer Sprache; vgl. gr. βάρβαρος (bárbaros), Adj., nicht griechisch, von unverständlicher Sprache seiend, barbarisch; vgl. idg. *baba-, V., undeutlich reden, lallen, Pokorny 91; W.: nhd. Barbarismus, M., Barbarismus, Verstoß gegen die Sprachregeln; L.: Georges 1, 787, TLL, MLW 1, 1365, Habel/Gröbel 34

barbarius (1), barberius, barbirius, mlat., M.: nhd. Barbier, Chirurg; E.: s. barba (1); L.: Niermeyer 113, Habel/Gröbel 34, Blaise 96b

barbarius, mlat., Adj.: Vw.: s. barbarus (1)

barbarizāre, lat., V.: nhd. barbarisch reden, ungebildet reden, ungeschliffen sprechen, sich fehlerhaft ausdrücken, wie Barbaren behandeln; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βαρβαρίζειν (barbarízein); E.: s. gr. βαρβαρίζειν (barbarízein), V., wie ein Barbar reden, ausländische Sitten nachahmen; vgl. gr. βάρβαρος (bárbaros), Adj., nicht griechisch, von unverständlicher Sprache seiend, barbarisch; vgl. idg. *baba-, V., undeutlich reden, lallen, Pokorny 91; L.: Georges 1, 787, TLL, MLW 1, 1365, Niermeyer 113, Habel/Gröbel 34, Latham 44b, Blaise 96a

barbarizātio, mlat., F.: nhd. Übersetzen in die Umgangssprache; Q.: Latham (1427); E.: s. barbarizāre; L.: Latham 44b

barbarolexis, gr.-lat., F.: nhd. fehlerhafte Aussprache eines fremden Wortes, Sprachmischung; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. barbarus (1); s. gr. λέξις (léxis), F., Wort, Rede; vgl. idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 787, TLL, Habel/Gröbel 34

barbaros, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. barbarus

barbarostomus, lat., M.: nhd. mit fremder Sprache Sprechender? (homo qui barbarismis plena[m] profert verba); Q.: Gl; E.: s. barbarus (1); L.: TLL, Blaise 96a

barbarōsus, mlat., Adj.: nhd. wild, ungastlich; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. barbarus (1); L.: MLW 1, 1365

barbarum (1), lat., N.: nhd. schwarzes Pflaster; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. barbarus (1); L.: Georges 1, 787, TLL

barbarum (2), mlat.?, N.: nhd. Sauerdorn, Berberitze; Q.: Latham (1587); E.: s. barberis; L.: Latham 48b

barbarus (1), barbaros, barbar, barbarius, lat., Adj.: nhd. barbarisch, ausländisch, fremd, fremdstämmig, auswärts wohnend, ungebildet, unkultiviert, Barbaren..., roh, ungesittet, wild, hart, nach Barbaren benannt, von Barbaren bewohnt, ruchlos; mlat.-nhd. deutsch, germanisch, heidnisch; ÜG.: ahd. elidiotig Gl, MF, elirart Gl, endirsk N, fremidi Gl, N, heidan N, (heidanisk) Gl, heidano, missirart Gl, missirerti Gl, (samirarti) Gl, ungidiuti Gl; ÜG.: ae. elreord Gl; ÜG.: an. heiðinn; ÜG.: mhd. griuwelich PsM; ÜG.: mnd. elende (2), elendich, (grimlik), (grimliken); Vw.: s. per-, sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Aldhelm, Beda, Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LBur, MF, N, PLSal, PsM, Rath.; Q2.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); I.: Lw. gr. βάρβαρος (bárbaros); E.: s. gr. βάρβαρος (bárbaros), Adj., nicht griechisch, von unverständlicher Sprache, barbarisch; vgl. idg. *baba-, V., undeutlich reden, lallen, Pokorny 91; W.: got. barbarus 1, st. M. (u), Nichtgrieche, Barbar, Ausländer, Fremder; W.: ae. bærbær, Adj., barbarisch; W.: nhd. Barbar, M., Barbar, Rohling; W.: mhd. barbarisch, Adj., barbarisch; nhd. barbarisch, Adj., barbarisch; W.: s. mhd. barbarīn, Adj., fremd; W.: vulgärlat. brabus*, Adj., unkultiviert, unbändig, wacker; it. bravo, Adj., unbändig, wild, wacker; s. nhd. brav, Adj., brav, wacker; L.: Georges 1, 787, TLL, Kluge s. u. Barbar, brav, Kytzler/Redemund 79, MLW 1, 1365, Habel/Gröbel 34, Latham 44b, Blaise 96a

barbarus (2), lat., M.: nhd. Barbar, Fremder, Fremdstämmiger, auswärts Wohnender, Roher, Wilder, Ungebildeter; mlat.-nhd. Berber, Heide (M.), eine Pflasterart; ÜG.: mnd. barbar; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Walahfr.; Q2.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Dipl.; E.: s. barbarus (1); W.: nhd. Barbar, M., Barbar, Kulturloser; L.: TLL, MLW 1, 1367

barbarus (3), mlat., M.: nhd. nichtrömischer Schriftsteller; E.: s. barbarus (1); L.: Habel/Gröbel 34

barbas, barba, barbanus, mlat., M.: nhd. Onkel väterlicherseits; Q.: Ed. Roth. (643 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1369, Niermeyer 113, Blaise 96a

barbasculus, lat., Adj.: nhd. ziemlich ungebildet; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. barbarus?; L.: Georges 1, 788, TLL

barbascum, mlat., N.: Vw.: s. verbascum

barbascus, mlat., M.: Vw.: s. verbascus*

barbassus, mlat., N.: Vw.: s. verbascus*

barbasterilis, mlat., Adj.: nhd. keinen Bart habend; E.: s. barba (1), sterilis; L.: Blaise 96a

barbastum, mlat., N.: Vw.: s. verbascum

barbastus, mlat., N.: Vw.: s. verbascus*

barbatāria, mlat., F.: nhd. Außenwerk, Vormauer; Q.: Latham (um 1425); E.: s. barbacana; L.: Latham 44b

barbatilus, mlat.?, M.: nhd. Barbe; Q.: Latham (vor 1519); E.: s. barbus; L.: Latham 44b

barbātor, barbētor, mlat., M.: nhd. Bartscherer, Barbier; Q.: Latham (vor 1205), Urk; E.: s. barba (1); L.: MLW 1, 1369, Latham 44a, Blaise 96a

barbātōria, barbātūria, barbitōria, lat., F.: nhd. Abscheren des Bartes, erste Rasur, erste Bartschur, Fest der Volljährigkeit, Wehrhaftmachung; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Greg. Tur.; E.: s. barba (1); L.: Georges 1, 788, TLL, MLW 1, 1369, Blaise 96a

barbatulus, mlat., M.: nhd. Barbe; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. barba (1)?; L.: MLW 1, 1369, Habel/Gröbel 34

barbātulus, lat., Adj.: nhd. ein wenig bärtig, milchbärtig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. barba (1); L.: Georges 1, 788, TLL, Blaise 96a

barbātum, mlat., N.: nhd. Kanne mit großer Tülle; ÜG.: lat. (huofisen) VocAbstr; Q.: VocAbstr (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. barba (1); L.: Habel/Gröbel 34, MWB 2, 1800 (huofîsen)
barbātus, barbētus, mlat., Adj.: nhd. mit Stacheln versehen (Adj.); Q.: Latham (1204); E.: s. barbilla; L.: Latham 44a

barbātūra, mlat., F.: nhd. Barbierhandwerk; Q.: Latham (um 1300); E.: s. barba (1); L.: Latham 44a

barbātūria, lat., F.: Vw.: s. barbātōria

barbātus (1), berbātus, lat., Adj.: nhd. bärtig, wollig, mit Widerhaken versehen (Adj.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alph.; E.: s. barba (1); L.: Georges 1, 788, TLL, Walde/Hofmann 1, 96, MLW 1, 1369, Habel/Gröbel 34, Latham 44a

barbātus (2), mlat., M.: nhd. Laienbruder, Erwachsener; E.: s. barba (1); L.: MLW 1, 1370, Niermeyer 113, Habel/Gröbel 34, Blaise 96a

barbātus (3), mlat., M.: nhd. Blasebalg einer Orgel; Q.: Latham (um 1400); E.: s. barbita; L.: Latham 44b

barbecana, mlat., F.: Vw.: s. barbacana

barbecanum, mlat., N.: Vw.: s. barbacanum

barbecana, mlat., F.: Vw.: s. barbacana

barbekena, mlat., F.: Vw.: s. barbacana

barbelētus, mlat., Adj.: Vw.: s. barbillātus

barbelius, mlat., Adj.: nhd. mit Stacheln versehen (Adj.); Q.: Latham (1243); E.: s. barba (1); L.: Latham 44b

barbellātus, mlat., Adj.: Vw.: s. barbillātus

Barbellum, mlat., N.=ON: nhd. Barbeaux (Abtei); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 96a

barbellus, mlat., M.: nhd. Barbe; Q.: Alb. M., Latham (1234); E.: s. barbus; L.: MLW 1, 1370, Latham 44b

Barberium, mlat., N.=ON: nhd. Barbery (Abtei); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 96a

barberius (1), mlat., M.: Vw.: s. barberus

barberius (2), mlat., M.: Vw.: s. barbarius

barberus, barberius, mlat., M.: nhd. Barbier, Bader; Q.: Brun. Long., Urk (1236); E.: s. barba (1); W.: afrz. barbier, M., Barbier, Friseur; nhd. Barbier, M., Barbier; L.: Kluge s. u. Barbier, Kytzler/Redemund 68, Blaise 96a

barbēscere, barbīscere, lat., V.: nhd. Bart bekommen; ÜG.: ahd. barten Gl; Vw.: s. im-; Q.: Gl; E.: s. barba (1); L.: Georges 1, 788, TLL, MLW 1, 1370, Latham 44a, Blaise 96b

barbetonsio, mlat., F.: Vw.: s. barbitonsio

barbetonsor, mlat., M.: Vw.: s. barbitonsor

barbētor, mlat., M.: Vw.: s. barbātor

barbetta, mlat., F.: nhd. eine Plattform in einer Befestigungsanlage; Q.: Latham (1359); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 44b

barbētus, mlat., Adj.: Vw.: s. barbātus

barbicagium, mlat., N.: nhd. Gebühr um ein Vorwerk zu bauen; Q.: Latham (1463); E.: s. barbacana; L.: Latham 44b

barbicālis, mlat., Adj.: nhd. eine Belagerungsmaschine; E.: s. barba (1)?; L.: Blaise 96b

barbicana, mlat., F.: Vw.: s. barbacana

barbicium, mlat., N.: Vw.: s. barbitium

barbiganagium, mlat., N.: nhd. Gebühr um ein Vorwerk zu bauen; Q.: Latham (1336); E.: s. barbacana; L.: Latham 44b

barbicanum, mlat., N.: Vw.: s. barbacanum

barbifer, mlat., M.: nhd. Mönch mit Bart; Q.: Latham (vor 1270); E.: s. barba (1), ferre; L.: Latham 44a

barbiger, lat., Adj.: nhd. barttragend, bärtig; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. barba (1), gerere; L.: Georges 1, 788, TLL

barbilaesium, mlat., N.: nhd. Rasur; Q.: Helin. (12. Jh.); E.: s. barba (1), laedere; L.: Blaise 96b

barbilla (1), mlat.?, F.: nhd. Stachel, Spitze, Pfeilspitze; Q.: Latham (1542); E.: s. barba (1); L.: Latham 44b

barbilla (2), mlat., F.: nhd. Innereien eines Hirsches; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 59b

barbillātus, barbalātus, barbellātus, barbarātus, barbelētus, barbulātus, mlat., Adj.: nhd. mit Stachel versehen (Adj.), scharf, mit Widerhaken versehen (Adj.); Q.: Latham (um 1245), Roger. Sal.; E.: s. barbilla; L.: MLW 1, 1372, Latham 44b

barbillus, mlat., M.: nhd. Schmelzpfanne; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. vatillum?; L.: MLW 1, 1371

barbio, lat., Sb.: nhd. ein Vogel; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

barbiolus, mlat., M.: nhd. Bartel; E.: s. barta (1)?; L.: Blaise 96b

barbirasium, mlat., N.: nhd. Rasur, geschorener Bart; Q.: Petr. Dam. Epist., Rath. (10. Jh.); E.: s. barba (1), rādere; L.: MLW 1, 1371, Niermeyer 113, Blaise 96b

barbirasus, mlat., M.: nhd. Rasierender; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. barba (1), rādere; L.: Blaise 96b

barbīre, lat., V.: nhd. Bart bekommen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. barba (1); L.: Georges 1, 789, TLL

barbirius, mlat., M.: Vw.: s. barbarius

barbīscere, lat., V.: Vw.: s. barbēscere

barbita, mlat., F.: nhd. Schwegel?, Flöte?, Laute, Orgel; ÜG.: ahd. swegala Gl; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1371, Latham 44b, Blaise 96b

barbitista, mlat., F.: nhd. zur Begleitung der Laute Singender; E.: s. barbita; L.: Blaise 96b

barbitium, barbicium, lat., N.: nhd. Bartwuchs, Bart, Barthaar; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. barba (1); L.: Georges 1, 789, TLL, Walde/Hofmann 1, 96, MLW 1, 1371, Habel/Gröbel 34

barbiton, mlat., N.?: nhd. Blasebalg einer Orgel; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); I.: Lw. gr. βάρβιτον (bárbiton); E.: s. gr. βάρβιτον (bárbiton), N., lyraähnliches Instrument; gr. βάρβιτος (bárbitos), F., M., lyraähnliches Instrument; Fremdwort unbekannter Herkunft; nhd. Barbiton, N., Barbiton, ein harfenähnliches Musikinstrument; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 44b, Blaise 96b

barbitondium, balbitondium, lat., N.: nhd. Bartabzwicken, Bartscheren; Q.: Schol. Pers.; E.: s. barba (1), tondēre; L.: Georges 1, 789, TLL, Latham 44a, Blaise 96b

barbitonsio*, barbetonsio, mlat., F.: nhd. Rasieren, Trimmen des Bartes; Q.: Latham (vor 1300); E.: s. barba (1), tondēre; L.: Latham 44a

barbitonsor, barbetonsor, mlat., M.: nhd. Barbier, Bader; ÜG.: mhd. bartscherære Gl; Q.: Gl, Urk (1259); E.: s. barba (1), tondēre; L.: MLW 1, 1371, Niermeyer 113, Latham 44a, Blaise 96b

barbitonsōria, mlat., F.: nhd. Rasieren, Barbierbude; E.: s. barba (1), tondēre; L.: Blaise 96b

barbitonsōrium, mlat., N.: nhd. Barbierbude; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. barba (1), tondēre; L.: Latham 44a

barbitōria, lat., F.: Vw.: s. barbātūria

barbitos, gr.-lat., M.: nhd. Laute, auf der Laute gespieltes Lied; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. βάρβιτος (bárbitos); E.: s. gr. βάρβιτος (bárbitos), F., M., lyraähnliches Instrument; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 1, 220; W.: nhd. Barbitos, F., Barbitos, ein harfenähnliches Musikinstrument; L.: Georges 1, 789, TLL

barbitus, mlat., M.: nhd. Figur eines Bärtigen mit Sackflöte; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. barbitos; L.: MLW 1, 1371

barbizellum?, mlat., N.: Vw.: s. bercellum?

barbizellus?, mlat., M.: Vw.: s. bercellus? (2)

barbo, mlat., M.: nhd. Barbe; E.: s. barbus; L.: MLW 1, 1372, Latham 44b, Blaise 96b

bārbo, lat., M.: Vw.: s. bāro (1)

barbōsus, mlat., Adj.: nhd. bärtig; Q.: Latham (um 1050), Marian. chron.; E.: s. barba (1); L.: MLW 1, 1371, Latham 44a

barbota, barbotta, berbota, mlat., F.: nhd. mit einem Deck versehenes Schiff; Q.: Oliv. (1219); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1371, Niermeyer 113, Latham 44b, Blaise 96b

barbotta, mlat., F.: Vw.: s. barbota

barbukana, mlat., F.: Vw.: s. barbacana

barbula, lat., F.: nhd. Bärtchen, Bärtlein, Stutzbärtchen, Milchbart, Bart, gezähnte Blattscheide, Widerhaken; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Alb. M., Brun. Long.; E.: s. barba (1); L.: Georges 1, 789, TLL, Walde/Hofmann 1, 96, MLW 1, 1371, Blaise 96b

barbulātus, mlat., Adj.: Vw.: s. barbillātus

barbulus (1), lat., F.: nhd. Bärtchen, Bärtlein, Stutzbärtchen, Milchbart; Q.: Gl; E.: s. barba (1); L.: Georges 1, 789, TLL, Walde/Hofmann 1, 96, Blaise 96b

barbulus (2), mlat., M.: nhd. Barbe; Q.: Latham (um 1200); E.: s. barbus; L.: Latham 44b

barbunculus, mlat., M.: nhd. Barbe; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. barbus; L.: Blaise 96b

barbus, barrus, lat., M.: nhd. Barbe, Flussbarbe; ÜG.: ahd. barbo Gl, bars? Gl; ÜG.: mnd. parm; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Gl, LVis; E.: Herkunft ungeklärt?; W.: ahd. barbo 14, sw. M. (n), Barbe, Flussbarbe; mhd. barbe, F., Barbe, Flussbarbe; nhd. Barbe, F., Barbe, DW 1, 1665; L.: Georges 1, 789, TLL, Walde/Hofmann 1, 96, Kluge s. u. Barbe, Kytzler/Redemund 67, MLW 1, 1372

barbustinus, lat., M.: nhd. Bärtiger? (homo qui fert barbam plenam prorisinis); Q.: Gl; E.: s. barba (1); L.: TLL

barbuta, mlat., F.: nhd. Helm, behelmter Krieger; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 113, Habel/Gröbel 34, Blaise 96b

barca (1), barcha, barka, barga, bargea, bargia, baicha, barqua, lat., F.: nhd. Barke, Rettungsboot, kleines Boot, kleines Schiff, großes Schiff; ÜG.: ahd. flozskif Gl; ÜG.: mnd. weidelinc*; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), Gl, Hink., LLang; E.: s. bāris; W.: ae. barþ, st. M. (a), Barke; W.: ae. barþa, sw. M. (n), Barke; W.: an. barki (2), M., Schiffsart; W.: mhd. barke, F., Barke, kleines Schiff; nhd. Barke, F., Barke, kleines Schiff; W.: it. barca, F., Barke, kleines Schiff; s. it. barcarolo, M., Barkenfahrer, Gondoliere; vgl. it. barcarola, F., Lied der Gondolieri; nhd. Barkarole, F., Barkarole, Lied der Gondolieri; W.: span. barca, F., Boot, Kahn; span. barcaza, F., Barkasse; frz. barcasse, F., Barkasse; nhd. Barkasse, F., Barkasse, Motorboot; L.: Georges 1, 789, TLL, Walde/Hofmann 1, 96, Kluge s. u. Barkarole, Barkasse, Barke, Kytzler/Redemund 68, MLW 1, 1372, Niermeyer 113, Habel/Gröbel 34, Latham 44a, 45a, Blaise 96b, 97a

Barca (2), lat., M.=PN: nhd. Barka; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: aus dem Phön., „Blitz“, „blitzendes Schwert“; L.: Georges 1, 789, TLL

barca (3), mlat., F.: Vw.: s. barra (1)

Barcaeus (1), lat., Adj.: nhd. barcisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Barca (1); L.: Georges 1, 789, TLL

Barcaeus (2), lat., M.: nhd. Barcäer, Bewohner von Barce; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Barcē; L.: Georges 1, 789

barcala, barcula, lat., M.: nhd. Ehestandsesel; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 789, TLL

barcanaticum*?, barganaticum?, mlat., N.: nhd. Handelsabgabe, Schiffszoll; Hw.: s. barcanaticus*?; Q.: Dipl. (763-766); E.: s. barcaniāre; L.: MLW 1, 1374

barcanaticus*?, barganaticus?, bargionaticus, mlat., M.: nhd. Handelsabgabe, Schiffszoll; Hw.: s. barcanaticum*?; Q.: Dipl. (763-766); E.: s. barcaniāre; L.: MLW 1, 1374, Niermeyer 113, Blaise 97a

barcania*, bargania, barganea, bargenna, mlat., F.: nhd. Vertrag, Einverständnis; Q.: Latham (1283); E.: s. barcaniāre; L.: Latham 44b, Blaise 97a

barcaniāre, barganiāre, bargeniāre, barguināre, barganāre, barganniāre, bargannāre, bargināre, mlat., V.: nhd. handeln, Handel treiben; Q.: Cap. (861); E.: aus dem Germ.; L.: MLW 1, 1374, Niermeyer 114, Latham 44b, Blaise 96b, 97a

barcanium*, barganium, mlat., N.: nhd. Vertrag, Geschäft; Q.: Latham (1315); E.: s. barcania*; L.: Latham 44b

barcanizāre*, barganizāre, mlat., V.: nhd. verhandeln; Q.: Latham (1400); E.: s. barcaniāre; L.: Latham 44b

barcanizātio*, barganizātio, burganizātio, mlat., F.: nhd. Vertrag, Geschäft; Q.: Latham (1392); E.: s. barcaniāre; L.: Latham 44b

barcanizātor*, barganizātor, mlat., M.: nhd. Schürer; Q.: Latham (1347); E.: s. barcaniāre; L.: Latham 44b

barcāre (1), mlat., V.: nhd. Schafe einschließen; Q.: Latham (1426); E.: s. vervēx; L.: Latham 48b

barcāre (2), mlat., V.: nhd. einschiffen; E.: s. barca (1); L.: Blaise 96b

barcāre (3), mlat., V.: nhd. einkeilen, Streifen (M.) abziehen; Q.: Latham (1215); E.: s. barra (1); L.: Latham 45b

barcāre (4), mlat., V.: Vw.: s. bercāre

barcārius (1), lat., M.: nhd. Barkenschiffer, Schiffer, Barkenführer, Schiffbauer; Q.: Not. dign. (425-433 n. Chr.); E.: s. barca; L.: Georges 1, 789, TLL, MLW 1, 1373, Latham 44b, Blaise 96b

barcārius (2), mlat., M.: Vw.: s. berbicārius (2)

Barcē, lat., F.=ON: nhd. Barce (Stadt in der Cyrenaika); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βάρκη (Bárkē); E.: s. gr. Βάρκη (Bárkē), F.=ON, Barce (Stadt in der Cyrenaika); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 789, TLL

barcella, lat., F.: nhd. „Barklein“, kleine Barke; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. barca; L.: Georges 1, 789, TLL, MLW 1, 1373, Blaise 96b

barcellus, mlat., M.: nhd. Barke, kleine Barke; Q.: Latham (1242); E.: s. barca; L.: Latham 44b

barcēria, mlat., F.: Vw.: s. berbicāria

barcha, mlat., F.: Vw.: s. barca

barchamascum?, mlat., N.: nhd. eine Messerart?, eine Schwertart?; Hw.: s. barchamascus?; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: Herkunft ungeklärt, vielleicht vom ON Bergamo, s. lat. Bergomum; L.: MLW 1, 1373

barchamascus?, mlat., M.: nhd. eine Messerart?, eine Schwertart?; Hw.: s. barchamascum?; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: Herkunft ungeklärt, vielleicht vom ON Bergamo, s. lat. Bergomum; L.: MLW 1, 1373

barchera, mlat., F.: Vw.: s. barcora

barcheta, mlat., F.: nhd. kleine Barke; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. barca; L.: MLW 1, 1373

barchinus, mlat., M.: nhd. Blasebalg; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: s. hisp. barcina; L.: MLW 1, 1373

barcina, mlat., F.: Vw.: s. varcina

Barcino, lat., F.=ON: nhd. Barcino (Stadt im tarrakonischen Hispanien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 789

Barcinona, mlat., F.=ON: nhd. Barcelona; E.: s. Barcino; L.: Blaise 96b

Barcinōnēsis (1), lat., Adj.: nhd. barcinonensisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. Barcino; L.: Georges 1, 789

Barcinōnēnsis, lat., M.: nhd. Bürger von Barcino; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Barcino; L.: Heumann/Seckel 47a

Barcīnus (1), lat., Adj.: nhd. barcinisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Barca (1); L.: Georges 1, 789, TLL

Barcīnus (2), lat., M.: nhd. Barciner; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Barca (1); L.: Georges 1, 789, TLL

barcius, mlat., M.: nhd. Barsch; Q.: Latham (1267); E.: s. barsa (2); L.: Latham 45b

barconus, mlat., M.: nhd. Balkon; Hw.: s. barco; E.: s. balcus (1); L.: Niermeyer 105

barcora, barchera, mlat., F.: nhd. Purpurschnecke; Hw.: s. porphyra; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. πορφύρα (porphýra), F., Purpurfarbe, Purpurschnecke; weitere Herkunft unklar; L.: MLW 1, 1373

barcufiēnse, lat., Sb.: nhd. Amphorenbild? (in tit. pictis in amphoris); Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

barcula (1), lat., F.: nhd. „Barklein“, kleine Barke; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. barca; L.: Georges 1, 790, TLL, MLW 1, 1373

barcula, lat., M.: Vw.: s. barcala

barcus (1), lat., Adj.: Vw.: s. bargus

barcus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. parcus (1)

barda (1), mlat., F.: nhd. Reitkissen, Sattel, Pferdedecke, Satteldecke; Hw.: s. bardo; E.: über arab. barda`a aus dem Pers.; L.: MLW 1, 1373, Niermeyer 113, Habel/Gröbel 34, Blaise 96b

barda (2), mlat., F.: nhd. ein Maß zum Kleidermessen; Q.: Latham (1307); E.: Herkunft ungeklärt?, s. barba?; L.: Latham 44a

barda (3), mlat., F.: nhd. Bart; Q.: MLW (12. Jh.); E.: s. lang. bart, st. M., Bart; germ. *barda-, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; s. germ. *barda-, *bardam, st. N. (a), Rand, Bart; vgl. idg. *bʰardʰā, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bʰar-, *bʰor-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108, EWAhd 1, 488; L.: MLW 1, 1373

bardaea, mlat., F.: Vw.: s. bardala

Bardaeus, Vardaeus, lat., M.: nhd. Bardaer (Angehöriger eines illyrischen Volkes); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 790

bardaia, lat., F.: Vw.: s. bardala

Bardaicus, lat., Adj.: nhd. bardaisch, illyrisch; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. Bardaeus; L.: Georges 1, 790, TLL

bardala, bardalla, bardaia, bardea, bardaea, lat., F.: nhd. Haubenlerche; Q.: Gl; E.: aus dem Gall.?, vgl. bardus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 96

bardalla, lat., F.: Vw.: s. bardala

bardan, mlat., F.: Vw.: s. bardana (1)

bardana (1), bardan, banana, brandana, lat., F.: nhd. Klette, Huflattich, eine Pflanze; ÜG.: ahd. grozletihha Gl, huofletihha Gl, groze letih Gl; ÜG.: mhd. breitlatech Gl, graslouche Gl, grozlauch Voc, huofklette Gl, huoflateche Gl, mittelklette Gl; ÜG.: mnd. hofladeke?; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl, Voc; E.: gall. Herkunft?; L.: Walde/Hofmann 1, 851, MLW 1, 1373, Latham 44a, Blaise 96b

bardana (2), mlat.?, F.: nhd. Reitkissen, Sattel; Q.: Cap.; E.: Herkunft ungeklärt?; Son.: mlat.-gr.-pers.

bardātus, mlat., Adj.: nhd. mit einem Reitkissen bedeckt; E.: s. bardana (2); L.: Blaise 96b

bardē, lat., Adv.: nhd. langsam von Begriff seiend, stumpfsinnig; E.: s. bardus (1); L.: TLL

bardea, lat., F.: Vw.: s. bardala

bardērius, mlat., M.: Vw.: s. beroārius

Bardesanista, mlat., M.: nhd. Häretiker aus Bardesane; E.: vom ON Bardesane; L.: Blaise 96b

bardicāre, mlat., V.: nhd. schlecht singen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 97a

bardicātio, mlat., F.: nhd. schlechter Gesang; E.: s. bardicāre; L.: Blaise 97a

bardiciōsus, mlat., Adj.: nhd. dumm, einfältig; E.: s. bāro (1); L.: Blaise 97a

bardīre, mlat., V.: nhd. röhren wie ein Hirsch; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 97a

bardisa, mlat., F.: nhd. Barke, Boot; Q.: Latham (um 1404); E.: s. barca; L.: Latham 45a

bardit?, lat., Sb.?: nhd. Hirsch?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

bardītus, lat., M.: Vw.: s. barrītus

bardius, lat., Adj.: nhd. trächtig; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar

bardo, mlat., M.: nhd. Sattel, Pferdedecke; E.: s. barda; L.: Niermeyer 113

bardocucullus, lat., M.: nhd. gallisches Oberkleid mit einer Kapuze; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. bardus (2), cucullus; L.: Georges 1, 790, TLL, Walde/Hofmann 1, 298

bardus (1), lat., Adj.: nhd. langsam von Begriff, stumpfsinnig, einfältig, dumm; ÜG.: ahd. gibarlos Gl; Vw.: s. com-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: etruskischer Herkunft?; L.: Georges 1, 790, TLL, Walde/Hofmann 1, 96

bardus (2), lat., M.: nhd. Barde; ÜG.: ahd. liodslago Gl, liodslaho Gl, liodsleggo Gl, liudari Gl; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gall. bardos; E.: s. gall. bardos, M., Barde; vgl. idg. *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯er- (4), *gᵘ̯erH-, V., sprechen, loben, schelten, preisen, jammern, Pokorny 478; W.: frz. barde, M., Barde, Sänger; nhd. Barde, M., Barde, Sänger; L.: Georges 1, 790, TLL, Walde/Hofmann 1, 96, Kluge s. u. Barde, Kytzler/Redemund 67, MLW 1, 1374

bardus (3), mlat., M.: nhd. Dummkopf; Q.: Carm. Cent. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. bardus (1); L.: MLW 1, 1374

bardus (4), mlat., M.: nhd. Barbe?; ÜG.: ahd. (bardo)? Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 97a

bardus (5), mlat., M.: Vw.: s. pardus (1)

Barēa, lat., F.=ON: nhd. Baräa (Stadt in Hispanien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 790, TLL

bareca, mlat., F.: nhd. offene Scheune; Q.: Urk (765); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1374

barecha, mlat., Sb.: nhd. Zuckermelone, Melone; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. arab. biţţīhun; L.: MLW 1, 1374

barectāre, mlat., V.: Vw.: s. warectāre

barefellāreius, mlat., Adj.: Vw.: s. berefellārius

barefrīdus, mlat., M.: Vw.: s. paraverēdus

bareitāre, mlat., V.: nhd. abrechnen; Q.: Cod. Wang. (1027-1278); E.: s. ahd. bireiten, sw. V. (1a), verfertigen; s. germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be...; idg. *ebʰi?, *obʰi, *bʰi, *h₂mbʰi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; germ. *raidjan, sw. V., bereitmachen, ordnen; s. idg. *rēidʰ-, V., zählen, ordnen, Pokorny 60?; idg. *rēi- (1), *rī-, V., fügen, passen, zählen, ordnen, Pokorny 860?; idg. *reidʰ-, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861?; L.: MLW 1, 1374

barelborda, mlat., F.: nhd. Fassdaube; Q.: Latham (1325); E.: s. barillus; L.: Latham 44b

barella, mlat., F.: nhd. Fass; Q.: Latham (1390); E.: s. barilus; L.: Latham 44b

barellāre, mlat., V.: nhd. in ein Fass packen; Vw.: s. im-; Q.: Latham (1225); E.: s. barillus; L.: Latham 44b

barellum, berillum, mlat., N.: nhd. Fass; Q.: Latham (1368); E.: s. barilus; L.: Latham 44b

barellus, mlat., M.: Vw.: s. barillus

bārellus, mlat., M.: Vw.: s. bēryllus

barelula, mlat., F.: nhd. Fässchen, Fässlein, kleines Fass; Q.: Latham (1480); E.: s. barillus; L.: Latham 44b

barelus, mlat., M.: nhd. Schreibtisch, Studienraum im Kloster; Q.: Latham (1294); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 113, Latham 44b, Blaise 97a

Barēnē, lat., F.=ON: nhd. Barene (Stadt in Großmedien); Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Pers.?; L.: Georges 1, 790

bārenus, mlat., M.: nhd. Baron, Ritter; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: s. bāro (2); L.: Blaise 97a

baret, barz, mlat., Sb.: nhd. Eisen; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: aus dem Hebr.; L.: MLW 1, 1374

barettātor, mlat., M.: Vw.: s. baratātor

barettor, mlat., M.: Vw.: s. baratātor

barettum, mlat., N.: nhd. Tauschhandel; Q.: Latham (1437); E.: s. baratāre; L.: Latham 44a

barettus, mlat., M.: nhd. Fass; Q.: Latham (1310); E.: s. barillus; L.: Latham 44b

barfellārius, mlat., Adj.: Vw.: s. berefellārius

barga (1), mlat., F.: nhd. Netz, Reuse; ÜG.: ahd. bera? Gl; ÜG.: mhd. bere Gl; Hw.: s. barsa (1); Q.: Gl (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1374

barga (2), mlat., F.: Vw.: s. barca

barga (3), mlat., F.: Vw.: s. bargia (1)

barganāre, mlat., V.: Vw.: s. barcaniāre

barganaticum?, mlat., N.: Vw.: s. barcanaticum*?

barganaticus?, mlat., M.: Vw.: s. barcanaticus*?

barganea, mlat., F.: Vw.: s. barcania*

bargania, mlat., F.: Vw.: s. barcania*

barganiāre, mlat., V.: Vw.: s. barcaniāre

barganium, mlat., N.: Vw.: s. barcanium*

barganizāre, mlat., V.: Vw.: s. barcanizāre*

barganizātio, mlat., F.: Vw.: s. barcanizātio*

barganizātor, mlat., M.: Vw.: s. barcanizātor*

bargannāre, mlat., V.: Vw.: s. barcaniāre

barganniāre, mlat., V.: Vw.: s. barcaniāre

bargea, mlat., F.: Vw.: s. barca

bargella, mlat., F.: nhd. Umhängetasche; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 97a

bargemannus, bergemannus, mlat., M.: nhd. „Barkenmann“; Q.: Latham (1362); E.: s. barca; s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 45a

bargena, bargina, barginna, lat., Sb.: nhd. Mensch schlechter Herkunft, Fremder; ÜG.: ahd. (urlenti) Gl; ÜG.: ae. (barricge)?; Q.: Caper (2. Jh. n. Chr.), Aldhelm, Gl; E.: aus dem Etruskischen; L.: Georges 1, 790, TLL, Walde/Hofmann 1, 96, Walde/Hofmann 1, 851, MLW 1, 1374, Blaise 97a

bargeniāre, mlat., V.: Vw.: s. barcaniāre

bargennia, mlat., F.: Vw.: s. barcania*

bargetta, mlat., F.: nhd. Barke, Boot; Q.: Latham (1403); E.: s. barca; L.: Latham 45a

bargia (1), barga, barica, mlat., F.: nhd. Satteltasche, Teil des Zaumzeugs; Q.: Latham (1213); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 45a

bargia (2), mlat., F.: Vw.: s. barca

bargiata, mlat., F.: nhd. Bootsladung; Q.: Latham (1302); E.: s. barca; L.: Latham 45a

bargila, lat., F.: nhd. Quersack, Mantelsack; ÜG.: lat. mantica Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bargildus, mlat., M.: Vw.: s. barigildus

bargina (1), mlat., F.: nhd. Pergament; E.: vgl. gr. Πέργαμον (Pérgamon), N.=ON, Pergamon, Hochburg; idg. bʰereg̑ʰ-, Adj., hoch, erhaben, Pokorny 140; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Blaise 97a

bargina (2), lat., Sb.: Vw.: s. bargena

bargināre, mlat., V.: Vw.: s. barcaniāre

barginna, lat., Sb.: Vw.: s. bargena

barginus (1), mlat., Adj.: nhd. fremd; Q.: Latham (695); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 45a

barginus (2), mlat., M.: Vw.: s. wargengus

bargionaticus, mlat., M.: Vw.: s. barcanaticus*?

bargium, mlat., N.: nhd. Satteltasche; Q.: Latham (1306); E.: s. bargia (1); L.: Latham 45a

bargo, mlat., Sb.: nhd. Gerüst, Gestell; E.: s. bargus (1); L.: MLW 1, 1375

Bargoma, Bariona, Baronia, mlat., Sb.: nhd. kleine Taube, Taubensohn, Jonas; Q.: Columb. (590-615); E.: aus dem Arab.?; L.: MLW 1, 1375, Blaise 97a

barguināre, mlat., V.: Vw.: s. barcaniāre

bargus (1), barcus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Gl, Martyr. gramm. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?; Kont.: barcus tardus sine lingua; L.: TLL
bargus (2), lat.?, M.: nhd. Gerüst, Gestell, Galgen?; ÜG.: ahd. galgo LF; Q.: LF, LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 1, 1375, Niermeyer 114, Blaise 97a

bargus (3), mlat., M.: nhd. Bier; Q.: Cap.; E.: Herkunft unklar?; L.: Niermeyer 114

bargus (4), mlat., M.: nhd. Scheune; Q.: Ann. Egmund. (1163); E.: s. ae. bėreærn, st. N. (a), Scheune; vgl. ae. bėre, st. M. (a?, i?), Gerste; germ. *bara-, Sb., Gerste; idg. *bʰares-, Sb., Gerste, Spelt, Pokorny 111; s. idg. *bʰar-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: MLW 1, 1375, Niermeyer 114
Bargūsius, lat., M.: nhd. Bargusier (Angehöriger einer hispanischen Völkerschaft); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Hisp.?; L.: Georges 1, 790, TLL

Bargylia, lat., N. Pl.=ON: nhd. Bargylia (Stadt in Karien); Hw.: s. Bargyliae; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βαργύλια (Bargýlia); E.: s. gr. Βαργύλια (Bargýlia), N. Pl.=ON, Bargylia (Stadt in Karien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 790

Bargyliae, lat., F.=ON: nhd. Bargylia (Stadt in Karien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Bargylia; L.: Georges 1, 790, TLL

Bargyliēta, lat., M.: nhd. Bargyliete, Einwohner von Bargylia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Bargylia; L.: Georges 1, 790, TLL

Bargyliēticus, lat., Adj.: nhd. bargylietisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Bargylia; L.: Georges 1, 790, TLL

barhudum, bahudum, barhutum, barhuzium, barrutum, barruzum baridum, mlat., N.: nhd. Wagendecke?; ne. cart-cover; Hw.: s. bahuda; Q.: Latham (1172); E.: s. afrz. bahut, M., Truhe, Wagen (M.); weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 45a

barhutum, mlat., N.: Vw.: s. barhudum

barhuzium, mlat., N.: Vw.: s. barhudum

barīa, lat., F.: nhd. Regel; Q.: Gl; I.: Lw. gr. βαρεῖα (bareia); E.: s. gr. βαρεῖα (bareia), F., ?; L.: TLL

bariam, mlat., Sb.: nhd. schlechtes Vorzeichen; Q.: Latham (vor 1235); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 45a

barica, mlat., F.: Vw.: s. bargia (1)

baricellus, barigellus, mlat., M.: nhd. Gerichtsvollzieher; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 97a

bariclus, mlat., M.: Vw.: s. barriculus

baricus, mlat., M.: nhd. fabelhaftes indisches Monster; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 45a

baridērius, mlat., M.: Vw.: s. beroārius

baridum, mlat., N.: Vw.: s. barhudum

baridus, mlat., Adj.: Vw.: s. barridus

barigellus, mlat., M.: Vw.: s. baricellus

barigildio, mlat., M.: nhd. Bargelde, Biergelde, Halbfreier, Mann der bei Gericht zugegen sein muss; E.: s. barigildus; L.: Niermeyer 114, Blaise 97a

barigildus, bargildus, bergildus, bharigildus, mlat., M.: nhd. Bargelde, Biergelde, Halbfreier, Mann der bei Gericht zugegen sein muss; Q.: Cap. (825), Dipl.; E.: Herkunft ungeklärt?, s. germ. *geldan, *gelþan, st. V., gelten, entgelten, vergelten, erstatten, entrichten; idg. *gʰeldʰ-?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436 (*geltō); L.: MLW 1, 1374, Niermeyer 114, Blaise 97a

barile, barrile, banrile, barale, barule, mlat., Sb.: nhd. Fass, Fässchen, Fässlein, Tonne (F.) (1), Weinkrug; Hw.: s. barillus, banrilis; Q.: Formulae (Ende 8. Jh.-Mitte 9. Jh.), Urk; E.: s. barriculus; L.: Niermeyer 114, Habel/Gröbel 34, Blaise 97a

barilion, mlat., M.: nhd. hervorragender Mann?; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. basileus?; L.: MLW 1, 1375

barilion (2), gr.-mlat., N.: Vw.: s. parilion

barilis, mlat., Sb.: nhd. Fässchen, Fässlein, Tonne (F.) (1); E.: s. barriculus; L.: MLW 1, 1375

barilius, mlat., M.: Vw.: s. barillus

barillatum, barlettum, mlat., N.: nhd. Gehäuse, Fassvoll, ein Flüssigkeitsmaß; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. barriculus; L.: Latham 44b, Blaise 97a

barillus, barellus, barilius, barilus, varellus, barlellus, mlat., M.: nhd. Fässchen, Fässlein, kleines Fass, Tonne (F.) (1), Weinkrug; Hw.: s. barile; Q.: Cap., Urk; E.: s. barriculus; L.: MLW 1, 1374, 1, 1375, Niermeyer 114, Habel/Gröbel 34, Latham 44b, Blaise 97a

barilus, mlat., M.: Vw.: s. barillus

bārinettus, mlat., M.: Vw.: s. bāronettus

barinula, lat., M.: nhd. Wasserforscher, Wasserkundler; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 97

bariola, mlat., F.: nhd. Gehäuse; E.: s. barriculus; L.: Blaise 97a

Bariona, mlat., Sb.: Vw.: s. Bargoma

barioz, mlat., Sb.: nhd. Hecht; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. ἀχάρνας (achárnas), F., Meerwolf?, ein Fisch; vgl. gr. ἀχαρνώς (acharnṓs), M., ein Fisch; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 199; L.: MLW 1, 1375

baripe, barripe, lat., Sb.: nhd. ein Edelstein; Hw.: s. baroptenus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bāris, lat., F.: nhd. ägyptisches kleines Ruderschiff; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. gr. βᾶρις (baris), F., ägyptischer Nachen, Art Floß; aus dem Ägyptischen; L.: Georges 1, 790, TLL, Walde/Hofmann 1, 96

barisa, lat., F.: nhd. eine Art Trinkgefäß; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

barisellus, mlat., M.: nhd. Fässchen, Fässlein, kleines Fass; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. barillus; L.: Latham 44b

baritātor, mlat., M.: Vw.: s. baratātor

baritha, lat., F.: nhd. Wahrsagerin; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

baritonicus, lat., M.: Vw.: s. barytonicus

bariulus, variulus, lat., M.: nhd. eine Vogelart; ÜG.: ae. ragufinc Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

barītus, lat., M.: Vw.: s. barrītus

Bārium, lat., N.=ON: nhd. Barium (Stadt in Apulien), Bari; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βάριον (Bárion); E.: s. gr. Βάριον (Bárion), N.=ON, Barium (Stadt in Apulien), Bari; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 790, TLL

barka, mlat., F.: Vw.: s. barca

barkāre, mlat., V.: Vw.: s. bercāre

barleka, mlat., F.: nhd. eine Art Gerste; Q.: Latham (1330); E.: s. ae. bėre, st. M. (a?, i?), Gerste; germ. *bara-, Sb., Gerste; idg. *bʰares-, Sb., Gerste, Spelt, Pokorny 111; s. idg. *bʰar-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; germ. *-līka-, *-līkaz, Adj., gleich, ähnlich; idg. *lē̆ig- (2), *līg-?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; L.: Latham 45a

barlellus, mlat., M.: Vw.: s. barillus

barleschus, mlat., Adj.: nhd. burlesk; E.: s. burra (1)?; L.: Blaise 97a

barlettum, mlat., N.: Vw.: s. barillatum

barliates, mlat., Sb.: nhd. Nonnengans; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1375

barmannagium*, beremannagium, bermenagium, brimmannagium, brummannagium, mlat., N.: nhd. Zahlung für das Weintragen; Q.: Latham (1304); E.: s. barmannus; L.: Latham 48b

barmannus, beremannus, bermannus, parmannus, baramandus, mlat., M.: nhd. Weinträger, Träger, zu Leistungen verpflichteter Minderfreier; Q.: Trad. Teg. (1098); E.: s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: MLW 1, 1375, Niermeyer 114, Latham 48b, Blaise 97a

barmbraccus, mlat., M.: Vw.: s. barmbracus

barmbracus, barmbraccus, mlat., M.: nhd. Schoßhund; Q.: LFris (um 800); E.: vgl. idg. *bʰrəg-, *bʰrag-, V., riechen, Pokorny 163; L.: MLW 1, 1376

barmus, mlat., M.: nhd. Schürze, Kittel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 114, Blaise 97a

barnaca, mlat., F.: Vw.: s. berneca (1)

barnagium, mlat., N.: Vw.: s. baronagium

barnaticum, mlat., N.: Vw.: s. brennaticum

bārnātus, mlat., M.: Vw.: s. bāronātus

barnax, mlat., F.: Vw.: s. berneca (1)

barneca, mlat., F.: Vw.: s. berneca (1)

bāro (1), bārbo, lat., M.: nhd. Einfaltspinsel, Tölpel, einfältiger Mensch, Sklave?; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: aus dem Etruskischen *paru; L.: Georges 1, 790, TLL, Walde/Hofmann 1, 97, Walde/Hofmann 1, 851, MLW 1, 1379, Habel/Gröbel 34, Blaise 96b

bāro (2), bōro, pāro, mlat., M.: nhd. Mann, Freier, Herr, freier Mann, freigeborener Mann, Vasall, Großer des Reiches, Großer eines Landes, berühmter Mann, Baron, Großer einer Stadt, Vollbürger einer Stadt, Hörige, Ehemann; ÜG.: ahd. gomman Gl, gomo Gl; ÜG.: mhd. strebherre VocOpt; Vw.: s. co-, vice-; Q.: Const., Formulae, Ed. Roth., Gl, LAl, LLang, LRib, LSal, Orderic. Vit., PAl, PLSal (507-511?), Urk, VocOpt; I.: Lw. germ. *baraz; E.: s. germ. *bara-, *baraz, st. M. (a), Mann; W.: frz. baron, M., Baron; nhd. Baron, M., Baron, Freiherr, Edelmann; L.: Georges 1, 791, Walde/Hofmann 1, 97, Kytzler/Redemund 68, MLW 1, 1376, Niermeyer 114, Habel/Gröbel 34, Latham 45a, Blaise 97a; Son.: die Bedeutung Mietsoldat ist wohl eher zu bāro (1) zu stellen

bāro (3), lat., M.: Vw.: s. vāro

barochia, mlat., F.: Vw.: s. paroecia

baroco, mlat., M.: nhd. eine logische Aussage, ein Schlussmodus der Scholastik; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 45a

barocum?, mlat., N.: Vw.: s. barrocum?

barocus?, mlat., M.: Vw.: s. barrocus?

bāronagium, barnagium, bernagium, mlat., N.: nhd. Gesamtheit der Barone; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. bāro (2); L.: Niermeyer 115, Latham 45a, Blaise 97b

bāronālis, mlat., Adj.: nhd. Baron betreffend, Baron...; Q.: Latham (um 1300); E.: s. bāro (2); L.: Latham 45a, Blaise 97b

bāronātus, bārnātus, mlat., M.: nhd. Versammlung der Barone, Gesamtheit der Vasallen, Baronswürde, Land eines Barons, Vasallenschaft; Q.: Cap. (857); E.: s. bāro (2); L.: MLW 1, 1379, Niermeyer 115, Latham 45a, Blaise 97b

bāronessa, mlat., F.: Vw.: s. bāronissa

bāronettus, bārinettus, mlat., M.: nhd. kleiner Baron; Q.: Latham (nach 1327); E.: s. bāro (2); L.: Latham 45a, Blaise 97b

Baronia, mlat., Sb.: Vw.: s. Bargoma

bāronia, bārunia, mlat., F.: nhd. Gebiet eines freigewordenen Mannes, Gebiet eines Vasallen, Baronslehen, Machtgebiet eines Barons, Baronie, Herrenrecht, Rechtsbefugnis eines Barons, Gesamtheit der Barone, Angehörige des Adels, Militärabteilung; Q.: Const., Dipl. (1155); E.: s. bāro (2); W.: nhd. Baronie, F., Baronie, Gebiet eines Barons; L.: MLW 1, 1379, Niermeyer 115, Habel/Gröbel 34, Latham 45a, Blaise 97b

bāronicālis, mlat., Adj.: nhd. Baron betreffend, Baron...; E.: s. bāro (2); L.: Blaise 97b

bāronicius, mlat., M.: nhd. untertäniger Diener (Formel in Briefen); Q.: Latham (1266); E.: s. bāro (2); L.: Latham 45a

bāronissa, bāronessa, mlat., F.: nhd. Baronin, Frau eines Barons, Frau im Besitz einer Baronie; E.: s. bāro (2); L.: Niermeyer 115, Latham 45a, Blaise 97b

bāronizāre, mlat., V.: nhd. den vornehmen Herren spielen; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. bāro (2); L.: MLW 1, 1379

bāronulus, mlat., M.: nhd. kleiner Baron; E.: s. bāro (2); L.: Latham 45a, Blaise 97b

baroptenus, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Hw.: s. baripe, baroptis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 791, TLL

baroptis, lat., Sb.: nhd. ein Edelstein; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. baroptenus; L.: TLL

bārōsus, lat., Adj.: nhd. dummstolz; Q.: Gl; E.: s. bāro (1); L.: Georges 1, 791, TLL, Walde/Hofmann 1, 97

barqua, mlat., F.: Vw.: s. barca

barra (1), barca, barria, mlat., F.: nhd. Querbalken, Querstange, Zollschranke, Gerichtsschranke, Barriere, Verhau, Behinderung; Q.: Iord. Ruff., Urk (1100); E.: Herkunft ungeklärt, Kluge s. u. Barre; L.: MLW 1, 1379, Niermeyer 115, Latham 45a, Blaise 97b

barra (2), parra, mlat., Sb.: nhd. Gefäßart; Q.: Gl; E.: s. barile; L.: MLW 1, 1380

barra (3), mlat., F.: Vw.: s. bara

barracanus, mlat., M.: Vw.: s. barrachanus

barrachanus, barchanus, barracanus, barrechanus, parchanus, mlat., M.: nhd. grober Wollstoff; ÜG.: mnd. parchem; Q.: Urk (1262); E.: von arab. barakān, barrakan, Sb., Stoff aus Kamelhaar; W.: mhd. barkān, barragān, st. M., Barchent; L.: MLW 1, 1380, Blaise 97b

barrador, mlat., M.: nhd. Eisenstangenmachen; Q.: Latham (1354); E.: s. barra (1); L.: Latham 45b

barragium, mlat., N.: nhd. Zoll der an einer Zollschranke gezahlt wurde; Q.: Latham (1314); E.: s. barra (1); L.: Latham 45b

barrāns, lat., Sb.: nhd. Elefant; ÜG.: lat. elephans Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

barrāre, mlat., V.: nhd. Weg versperren, Geschriebenes durchstreichen; Vw.: s. for-; Q.: Latham (1205); E.: s. barra (1); L.: Niermeyer 115, Latham 45b, Blaise 98a

barrāria, mlat., F.: nhd. Halt?, Riegel?; ÜG.: mnd. holde; E.: s. barrāre

barrārius, mlat., M.: nhd. Sargträger; Q.: Latham (1386); E.: s. barra (1); L.: Latham 45b

barras, mlat., Sb.: nhd. Pustel; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. variola; L.: Latham 505a

barratāre, mlat., V.: Vw.: s. baratāre

barrātim, mlat., Adv.: nhd. gestehend?; ne. fess-wise; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. barra (1); L.: Latham 45b

barrātio, mlat., F.: nhd. Ausschluss; Q.: Latham (1417); E.: s. barra (1); L.: Latham 45b

barrātor, mlat., M.: nhd. Barrenmacher, Brettermacher; Q.: Latham (1237); E.: s. barra (1); L.: Latham 45b

barrātus (1), mlat., Adj.: nhd. gestreift; E.: s. barra (1); L.: Blaise 97b

barrātus (2), mlat., Adv.: nhd. gestehend?; ne. in fess; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. barra (1); L.: Latham 45b

barreāre, mlat., V.: nhd. einkeilen, Streifen abziehen; Q.: Latham (1226); E.: s. barra (1); L.: Niermeyer 115, Latham 45b, Blaise 98a

barrechanus, mlat., M.: Vw.: s. barrachanus

barrera, barreria, barrura, mlat., F.: nhd. Hindernis, Schranke; Q.: Latham (1238); E.: s. barra (1); L.: Niermeyer 115, Latham 45a, Blaise 97b

barrerārius, mlat., M.: nhd. Anwalt; ne. bar-keeper, barrister; Q.: Latham (1292); E.: s. barra (1); L.: Latham 45b

barreria, mlat., F.: Vw.: s. barrera

barrerus, mlat., M.: nhd. Anwalt; ne. bar-keeper, barrister; Q.: Latham (1455); E.: s. barra (1); L.: Latham 45b

barrestārius, mlat., M.: Vw.: s. barristārius

barretum, birretum, beretum, biretum, birrotum, burretum, piretum, pirottum, buretum, pyretium, mlat., N.: nhd. Barett, Haube, Mütze, Kappe; ÜG.: mhd. badevenster Voc, barete Gl; Vw.: s. sub-*; Q.: Gl, Urk (1171), Voc; E.: s. birrus (1); L.: MLW 1, 1450, Niermeyer 151, Habel/Gröbel 37, 290, Latham 50b, Blaise 98a, 107b

barreum, mlat., N.: nhd. Arbeitsplatz, Wechselbank; E.: s. barra (1); L.: Blaise 98a

barria (1), mlat., F.: nhd. Regel, Vorbild, Hindernis; E.: s. barra (1)?; L.: Blaise 98a

barria (2), mlat., F.: Vw.: s. barra (1)

barriārius, mlat., M.: nhd. Anwalt; ne. bar-keeper, barrister; Q.: Latham (1369); E.: s. barra (1); L.: Latham 45b

barrica, barriqua, mlat., F.: nhd. Fass, Becher; Q.: Latham (1445); E.: s. barriculus; L.: Latham 45b

barricānus, mlat., M.: nhd. Schutzhülle, Bezug; E.: s. barra (1)?; L.: Blaise 98a

barriclus, mlat., M.: Vw.: s. barriculus

barriculus, barriclus, bariclus, mlat., M.: nhd. Fässchen, Fässlein, kleines Fass, Tonne (F.) (1), Weinkrug; Hw.: s. barillus; Q.: Cap. (507-877); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1380, Niermeyer 114, Habel/Gröbel 34, Blaise 98a

barriditās, mlat., F.: nhd. Hochmütigkeit, Eingebildetheit, dumme Anmaßung; Q.: Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. barridus; L.: MLW 1, 1380, Niermeyer 115, Latham 45b

barridus, baridus, lat., Adj.: nhd. hochmütig, tölpelhaft, übermütig; ÜG.: ahd. gibarlos? Gl, gimeit Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL, MLW 1, 1380, Latham 45b

barrile, mlat., Sb.: Vw.: s. barile

barrinus (1), lat., Adj.: nhd. zum Elefanten gehörig, Elefanten...; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. barrus; L.: Georges 1, 791, TLL

Barrinus (2), mlat., M.: nhd. ein Häretiker; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 98a

barripe, lat., Sb.: Vw.: s. baripe

barriqua, mlat., F.: Vw.: s. barrica

barrīre, lat., V.: nhd. brüllen, trompeten; ÜG.: ae. ginian Gl, (ginung) Gl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Aldhelm, Gl; E.: s. barrus; L.: Georges 1, 791, TLL, Walde/Hofmann 1, 97, MLW 1, 1380, Habel/Gröbel 34

barristārius, barrestārius, mlat., M.: nhd. Barrenmacher, Brettermacher; Q.: Latham (1369); E.: s. barra (1); L.: Latham 45b

barritātor, mlat., M.: Vw.: s. baratātor

barritum, mlat., N.: nhd. Schrei, Lärm; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 45b

barritus, mlat., Adj.: nhd. mit Zähnen versehen (Adj.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 45b

barrītus, bardītus, barītus, lat., M.: nhd. Gebrüll der Elefanten, Schlachtgeschrei, Kriegsgesang, Trompeten (N.); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Aldhelm; E.: s. barrus; L.: Georges 1, 791, TLL, Walde/Hofmann 1, 97, MLW 1, 1380

barrium, mlat., N.: nhd. Schutzwall, Vorstadt; Q.: Latham (1289); E.: s. barra (1)?; L.: Niermeyer 115, Latham 45b, Blaise 98a

barro, mlat., M.: nhd. Stürmer, Bestürmer; ÜG.: mnd. störmære*; E.: Herkunft ungeklärt?

barrochia, lat., F.: Vw.: s. paroecia

barrocum?, barocum?, boracum?, mlat., N.: nhd. Melisse; Hw.: s. barrocus?; Q.: Odo Magd. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1380

barrocus?, barocus?, boracus?, mlat., M.: nhd. Melisse; Hw.: s. barrocum?; Q.: Odo Magd. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1380

barrula (1), mlat., F.: nhd. ?; ne. barrulet; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. barra (1); L.: Latham 45b

barrula (2), mlat., F.: nhd. Pustel; E.: s. barulus; L.: MLW 1, 1381

barrura, mlat., F.: Vw.: s. barrera

barrus (1), lat., M.: nhd. Elefant, Elfenbein; mlat.-nhd. Trompeter; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; I.: ind. Lw.?; E.: asiatischer bzw. indischer Herkunft?; L.: Georges 1, 791, TLL, Walde/Hofmann 1, 97, MLW 1, 1380, Blaise 98a

barrus (2), mlat., M.: nhd. ein Fisch; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 98a

barrus (3), mlat., Adj.: nhd. rotbraun, schwarz; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 98a

barrus (4), mlat., M.: nhd. Schranke, Streifen (M.); Q.: Latham (1245); E.: s. barra (1); L.: Latham 45a

barrus (5), lat., M.: Vw.: s. barbus

barrutum, mlat., N.: Vw.: s. barhudum

barruzum, mlat., N.: Vw.: s. barhudum

barsa (1), mlat., F.: nhd. Netz; ÜG.: ahd. nezzi? Gl; Hw.: s. barga (1); Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1380

barsa (2), mlat., F.: nhd. Barsch; Q.: Latham (1266); E.: s. germ. *barsa-, *barsaz, st. M. (a), Barsch; vgl. idg. *bʰars-, *bʰors-, Adj., spitz, rauh, stolz, Pokorny 109, EWAhd 1, 486; L.: Latham 45b

barsameta, mlat., F.: Vw.: s. balsamita

barsamita, mlat., F.: Vw.: s. balsamita

barsantera, mlat., F.: Vw.: s. balsamita

barscalca, parscalca, mlat., F.: nhd. Minderfreie, Halbfreie die nach Barschalkenrecht lebt; Q.: Trad. Salisb. (1167/1193); E.: s. barscalcus; L.: MLW 1, 1380

barscalchus, mlat., M.: Vw.: s. barscalcus

barscalcus, parscalcus, barschalcus, barscalchus, parschalcus, parschalchus, parscalchus, mlat., M.: nhd. „Barschalk“, freier Pächter der eine Erbhufe besitzt und gewisse Abgaben und Frondienste zu leisten hat, Halbfreier, Diener, Knecht; Q.: Dipl., LBai (vor 743), Trad. Fris., Trad. Ratisb., Urk; E.: s. germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 546; germ. *skalka-, *skalkaz, *skalska-, *skalskaz, st. M. (a), Springer, Knecht, Diener; s. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923?; L.: MLW 1, 1381, Niermeyer 115, Blaise 98a

barschalcus, mlat., M.: Vw.: s. barscalcus

barservus, parservus, mlat., M.: nhd. zu Leistungen verpflichteter Minderfreier, Barschalk; Q.: Dipl. (984-1002); E.: s. germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 546; s. lat. servus; L.: MLW 1, 1381, Niermeyer 1000

barsyca, mlat., F.: Vw.: s. brassica

barta (1), mlat., F.: nhd. Waldland; Q.: Urk (1080); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 115, Blaise 98a

barta (2), mlat., F.: nhd. Barte (F.) (1), Axt, Beil; Q.: Urk (1129); E.: s. ahd. barta, sw. F. (n), Barte (F.) (1), Axt, Beil, Haue; germ. *bardō-, *bardōn, sw. F. (n), Barte (F.) (1), Axt; germ. *bardu-, *barduz, Sb., Barte (F.) (1), Axt; vgl. idg. *bʰardʰā, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bʰar-, *bʰor-, Sb., hervorstehende Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108, EWAhd 1, 490; L.: MLW 1, 1381, Niermeyer 115, Blaise 98a

bartagium, mlat., N.: Vw.: s. batagium (1)

bartātio, mlat., F.: Vw.: s. batātio

Bartholomista, mlat., M.: nhd. Anhänger von Papst Urban VI.; E.: vom PN Bartholomäus; aus dem Aram. Bar-Tholmai, „Sohn des Tholmaei“; L.: Blaise 98a

bartona, mlat., F.: Vw.: s. bertona

baruina, braugina, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: ae. barricge Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unbekannt?; L.: TLL

barule, mlat., Sb.: Vw.: s. barile

barulus, mlat., M.: nhd. Pustel; Hw.: s. barrula; Q.: Circa Instans (um 1150); E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht s. gr. παρουλίς (parulís), F., Höcker im Zahnfleisch?; vgl. gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. οὖλον (ulon), N., Zahnfleisch; idg. *u̯el- (7), *u̯elə-, *u̯lē-, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; L.: MLW 1, 1381

barunculus, lat., M.: nhd. törichter Mensch?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?, s. bāro (1)?; L.: TLL

bārunculus, mlat., M.: nhd. „Barönlein“, kleiner Baron; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. bāro (2); L.: Latham 45a

bārunia, mlat., F.: Vw.: s. bāronia

barura, mlat., F.: Vw.: s. bahuda

barutellāre, lat., V.: nhd. durchlöchern, durchsieben; E.: s. barutellum; L.: Blaise 98a

barutellum, barutelum, mlat., N.: nhd. Sieb; Hw.: s. barutellus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 98a

barutellus, mlat., M.: nhd. Sieb; Hw.: s. barutellum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 98a

barutelum, mlat., N.: Vw.: s. barutellum

barycephalus, lat., Adj.: nhd. plattköpfig, gedrückt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. βαρυκέφαλος (baryképhalos); E.: s. gr. βαρυκέφαλος (baryképhalos), Adj., plattköpfig?; vgl. gr. βαρύς (barýs), Adj., schwer, gewichtig, heftig, stark; idg. *gᵘ̯er- (2), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erəu-, *gᵘ̯r̥h₂u-, Adj., schwer, Pokorny 476; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 791, TLL

barypicros, lat., Adj.: nhd. schwer bitter; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. βαρύς (barýs), Adj., schwer, gewichtig, heftig, stark; idg. *gᵘ̯er- (2), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erəu-, *gᵘ̯r̥h₂u-, Adj., schwer, Pokorny 476; gr. πικρός (pikrós), Adj., stechend, scharf, spitz; idg. *peig- (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; L.: Georges 1, 791, TLL

barys, mlat., Adj.: nhd. gewichtig; Q.: Godef. (1187-1190); I.: Lw. gr. βαρύς (barýs); E.: s. gr. βαρύς (barýs), Adj., schwer, gewichtig, heftig, stark; idg. *gᵘ̯er- (2), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erəu-, *gᵘ̯r̥h₂u-, Adj., schwer, Pokorny 476; L.: MLW 1, 1382

barytonāre, mlat., V.: nhd. als Barytonon betonen, ernst klingen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. barytonos; L.: Habel/Gröbel 34, Latham 45b

barytonicus, baritonicus, lat., M.: nhd. Musiker; Q.: Gl; E.: s. barytonos; L.: TLL

barytonos, barytonus, lat., Adj.: nhd. den Ton auf der vorletzten Silbe habend, schlecht klingend, ernst klingend; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βαρύτονος (barýtonos); E.: s. gr. βαρύτονος (barýtonos), Adj., den Ton auf der vorletzten Silbe habend?; vgl. gr. βαρύς (barýs), Adj., schwer, gewichtig, heftig, stark; idg. *gᵘ̯er- (2), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erəu-, *gᵘ̯r̥h₂u-, Adj., schwer, Pokorny 476; gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 1, 791, TLL, Latham 45b

barytonus, lat., Adj.: Vw.: s. barytonos

barz, mlat., Sb.: Vw.: s. baret

basa, mlat., F.: Vw.: s. vasa

basalardus, baslardus, bazalardus, baselardus, bazelardus, basilardus, bacilardus, basellardus, basillardus, basardis, basalerdus, basalarius, batilardus, baslerdus, basterdus, ballardus, mlat., M.: nhd. Dolch; Q.: Latham (1379); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 115, Latham 46a, Blaise 98a

basalarius, mlat., M.: Vw.: s. basalardus

basalerdus, mlat., M.: Vw.: s. basalardus

basaliscus, mlat., M.: Vw.: s. basiliscus (1)

basallus, mlat., M.: Vw.: s. vasallus

basaltēs, lat., F.: nhd. Probierstein, Basalt; E.: Verschreibung von basanitās; W.: nhd. Basalt, M., Basalt, Ergussgestein; L.: TLL, Kluge s. u. Basalt

basamita, mlat., F.: Vw.: s. balsamita

Basan, mlat., ON: nhd. Basan; ÜG.: ahd. (durri) NGl; ÜG.: anfrk. basan MNPs; E.: Herkunft ungeklärt?

basana, mlat., F.: Vw.: s. basena

basanārius, mlat., M.: nhd. Schaflederverarbeiter; Q.: Latham (1272); E.: s. basena; L.: Latham 45b

basanitēs, bisanitēs, lat., M.: nhd. Probierstein, Basalt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βασανίτης (λίθος) (basanítēs [líthos]); E.: s. gr. βασανίτης (λίθος) (basanítēs [líthos]), F., Probierstein; wohl ägyptischer Herkunft; s. ägypt. baḫan; L.: Georges 1, 791, TLL, MLW 1, 1382,

basantum, mlat., N.: Vw.: s. basanum

basanum, basantum, bascenum, baszenum, bazannum, bazenum, mlat., N.: nhd. Schafleder; Q.: Latham (1265); E.: s. basena; L.: Latham 45b

basanus, mlat., M.: nhd. Schafleder; Hw.: s. basena; E.: aus dem Arab.; L.: Niermeyer 115, Blaise 98a

basardis, mlat., M.: Vw.: s. basalardus

bascanus, lat., M.: nhd. Verleumder; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. βάσκανος (báskanos); E.: s. gr. βάσκανος (báskanos), M., Verleumder; vgl. gr. βάσκανος (báskanos), Adj., verleumderisch, beschreiend, behexend; Entlehnung aus dem Norden, vielleicht aus dem Thrak. oder Illyr.; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: TLL

basaticum, mlat., N.: Vw.: s. vassaticum

bascatum, mlat., N.: Vw.: s. baskettum

bascauda, lat., F.: nhd. Kumme, Spülkump, eherner Spulnapf aus Britannien, eine Gefäßart; ÜG.: ae. mundleow Gl; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl; I.: Lw. abrit. basauda; E.: s. abrit. basauda, Sb., eherner Spülkessel; idg. *bʰasko-, Sb., Bund, Bündel, Pokorny 111; W.: ? ahd. baskiza* 1, basciza, st. F. (ō)?, Kapsel, Behälter; L.: Georges 1, 791, TLL, Walde/Hofmann 1, 97, MLW 1, 1382

bascenum, mlat., N.: Vw.: s. basanum

bascināre, lat., V.: nhd. verleumden; E.: s. bascanus; L.: TLL

bascinum, mlat., N.: Vw.: s. bacinum

bascinus, mlat., M.: Vw.: s. bacinus

Basclēnsis, mlat., M.: Vw.: s. Vasclēnsis*

basclonis, mlat., M.: nhd. Straßenräuber; Hw.: s. basclus; E.: s. Vasco (1); L.: Blaise 98a

basclus, basculus, mlat., M.: nhd. Straßenräuber; Hw.: s. basclonis; E.: s. Vasco (1); L.: Blaise 98a

Basco, lat., M.: Vw.: s. Vasco (1)

Basculus (1), lat., M.: Vw.: s. Bastulus

basculus (2), mlat., M.: Vw.: s. basclus

Basculus (3), mlat., M.: Vw.: s. Vasculus*

bāsculus, mlat., M.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Latham (1259); E.: s. vāsculum; L.: Latham 45b

baselardus (1), mlat., M.: Vw.: s. basalardus

baselardus (2), mlat., M.: Vw.: s. baslardus (1)

baseleca, mlat., F.: Vw.: s. basilica (1)

baselica, lat., F.: Vw.: s. basilica (1)

baseliscus (1), lat., M.: Vw.: s. basilicus (1)

baseliscus (2), mlat., M.: Vw.: s. basiliscus (1)

basella, lat., F.: nhd. kleines Fußgestell; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. basis (1); L.: Georges 1, 791

basellardus, mlat., M.: Vw.: s. basalardus

basēlus, lat., M.: Vw.: s. phasēlus

basena, bazena, bazanna, basana, bazeyna, mlat., F.: nhd. Schafleder; Hw.: s. basanus; Q.: Latham (1277); E.: aus dem Arab.; L.: Niermeyer 115, Latham 45b, Blaise 98a

baser, mlat., Sb.: nhd. Tonerde; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht aus dem Arab.; L.: MLW 1, 1382

baseum, mlat., N.: Vw.: s. bacium

basia, mlat., F.: Vw.: s. bacia (2)

bāsia, mlat., F.: nhd. Bienenkorb; Q.: Latham (1351); E.: s. vās; L.: Latham 505a

basianus, mlat., Adj.: nhd. aus Schafleder gemacht, Schafleder...; Q.: Latham (um 1255); E.: s. basena; L.: Latham 45b

bāsiāre, bassiāre, lat., V.: nhd. küssen; ÜG.: ahd. kussen Gl; Vw.: s. per-; Hw.: s. bāsium; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: Herkunft unbekannt; W.: mhd. beisen, sw. V., küssen; L.: Georges 1, 792, TLL, Walde/Hofmann 1, 97, MLW 1, 1387

bāsiātio, lat., F.: nhd. Küssen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. bāsiāre; L.: Georges 1, 791, TLL

bāsiātor, lat., M.: nhd. Küsser, Küssender; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. bāsiāre; L.: Georges 1, 791, TLL

basicula, lat., F.: nhd. kleines Fußgestell; Q.: Vel. gramm. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. basis (1); L.: Georges 1, 791, TLL

basilardus, mlat., M.: Vw.: s. basalardus

basilāris, basiliāris, mlat., Adj.: nhd. Basis..., Schädelbasis bildend; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. basis (1); L.: MLW 1, 1382

basilea, lat., F.: nhd. Königin; ÜG.: ahd. kuningin? Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. βασίλεια (basíleia); E.: s. gr. βασίλεια (basíleia), F., Königin; vgl. gr. βασιλεύς (basileús), M., Leiter (M.), Herrscher, König; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; gr. λαός (laós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; idg. *leudʰ (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; L.: TLL, MLW 1, 1382, Latham 45b, Blaise 98a

Basilēa, lat., F.=ON: Vw.: s. Basilīa

basileca, mlat., F.: Vw.: s. basilica (1)

basilecus, mlat., M.: nhd. Heiliger; E.: Herkunft ungeklärt?, s. basileus?; L.: Blaise 98a

basileius, mlat., Adj.: nhd. königlich; Q.: Latham (vor 950); E.: s. basileus; L.: Latham 45b

basileos, gr.-lat., M.: Vw.: s. basileus

basilerica, basilirica, basilireca, mlat., Sb.: nhd. eine Gebirgspflanze; Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1382

basileris, mlat., Sb.: nhd. eine geringwertige Münze; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. baslardus (1); L.: Latham 46a

basileros, mlat., M.: nhd. ein Palmbaum; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. basileus; L.: Latham 45b

basilēum, basilīum, lat., N.: nhd. königliches Diadem, Königreich, Reich; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. βασίλειον (basíleion); E.: s. gr. βασίλειον (basíleion), N., königliche Wohnung, Königswürde, Diadem; vgl. gr. βασιλεύς (basileús), M., Leiter (M.), Herrscher, König; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; gr. λαός (laós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; idg. *leudʰ (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; L.: Georges 1, 791, TLL, MLW 1, 1382, Blaise 98a

basileus, basileos, basyleus, vasileus, lat., M.: nhd. König, Kaiser; ÜG.: ahd. kuning N; Q.: Gl, Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), N, Thietmar; I.: Lw. gr. βασιλεύς (basileús); E.: s. gr. βασιλεύς (basileús), M., Leiter (M.), Herrscher, König; vgl. gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; gr. λαός (laós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; idg. *leudʰ (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; L.: TLL, MLW 1, 1382, Habel/Gröbel 34, 418, Latham 45b, Blaise 98a

basilia, mlat., F.: nhd. Basilienkraut; ÜG.: mhd. meterwurze Gl, mordewurz Voc; Q.: Gl, Hildeg. caus. (1151-1158), Voc; E.: s. basileus?; L.: MLW 1, 1383

Basilīa, Basilēa, lat., F.=ON: nhd. Basilia (Stadt in Helvetien), Basel; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Conc.; E.: Herkunft unklar?, keltisch?; L.: Georges 1, 791, TLL, Blaise 98a

basiliaeon, mlat., N.: nhd. eine Sammlung königlicher Anordnungen aus der Zeit Justinians; E.: s. basileus; L.: Blaise 98a

basiliāris, mlat., Adj.: Vw.: s. basilāris

basilica (1), baselica, bassilica, baseleca, basileca, lat., F.: nhd. Basilika, Prachtbau für Handel und Gerichtsverhandlungen, Halle des Königspalastes, Palast, Hauptkirche, Dom, Domkirche, Kirche, Kathedrale, Kapelle; mlat.-nhd. Denkmal für einen Märtyrer, Grabkapelle; ÜG.: ahd. kilihha Gl, kirihha Gl, (pfalinza) Gl; Vw.: s. archi-; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, LBai, LFris, LLang, LRib, LVis, PLSal, Urk; Q2.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); I.: Lw. gr. βασιλικη (basilikē); E.: s. gr. βασιλικη (basilikē), F., Basilika; vgl. gr. βασιλικός (basilikós), Adj., königlich; gr. βασιλεύς (basileús), M., Leiter (M.), Herrscher, König; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; gr. λᾶός (lāós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; idg. *leudʰ (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; W.: nhd. Basilika, F., Basilika; L.: Georges 1, 792, TLL, Kluge s. u. Basilika, MLW 1, 1383, Niermeyer 115, Habel/Gröbel 35, Latham 45b, Blaise 98a

basilica (2), mlat., F.: nhd. Enzian, Basilienkraut, Schlangenwurz; ÜG.: ahd. madalger Gl, metuwurz Gl; ÜG.: mhd. basilie Gl, madelwurz Gl; Q.: Antidot. Bamb. (9./10. Jh.), Gl; E.: s. basilicum (2); L.: MLW 1, 1385

basilica (3), mlat., Sb.: nhd. Licht?; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1385

basilicānus, mlat., M.: nhd. nahe bei der Kirche Wohnender, in einer kirchlichen Unterkunft Wohnender; E.: s. basilica (1); L.: Blaise 98b

basilicaris, lat., Adj.: nhd. Kirche betreffend, eine Basilika betreffend, Kirchen...; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. basilica (1); L.: Georges 1, 791, TLL, MLW 1, 1385, Niermeyer 116, Blaise 98b

basilicārius (1), basiliciārius, lat., M.: nhd. Aufseher der Basilika; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. basilica (1); L.: Georges 1, 791, TLL, Blaise 98b

basilicārius (2), mlat., Adj.: nhd. Pfalz...; Q.: MLW (Ende 12. Jh.); E.: s. basileus; L.: MLW 1, 1386

basilicē (1), lat., Adv.: nhd. königlich, fürstlich, wie ein König; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. basilicus (1); L.: Georges 1, 791, TLL

basilicē (2), gr.-lat., F.: nhd. Königsnuss; E.: s. basilicus (1); L.: Georges 1, 791

basiliciarius, lat., Adj.: nhd. weich?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

basiliciārius, lat., M.: Vw.: s. basilicārius (1)

basilicius, mlat., Adj.: nhd. königlich; Q.: Latham (990); E.: s. basileus; L.: Latham 45b

basilico, mlat., M.: nhd. Basilikum; Q.: Latham (vor 1270); E.: s. basileus; L.: Latham 45a

basilicon, gr.-lat., N.: nhd. schwarzes Pflaster, ein Heilmittel, Basilienkraut, Kreuzenzian, Majoransame; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Alph.; E.: s. basilicus (1); L.: Georges 1, 792, MLW 1, 1386

balisicrus, mlat., M.: Vw.: s. basiliscus

basilicula, lat., F.: nhd. kleine Domkirche; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. basilica (1); L.: Georges 1, 792, Blaise 98b

basilicum (1), lat., N.: nhd. prächtiges Kleid; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. basilicus (1); L.: Georges 1, 792, TLL

basilicum (2), mlat., N.: nhd. Basilikum; ÜG.: mnd. metekrut; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. βασιλικόν (basilikón); E.: s. gr. βασιλικόν (basilikón), N., Basilikum, königliches Kraut; vgl. gr. βασιλικός (basilikós), Adj., königlich; gr. βασιλεύς (basileús), M., Leiter (M.), Herrscher, König; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; gr. λᾶός (lāós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; idg. *leudʰ (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; W.: s. mhd. basīlie, basilig, M., F., Basilikum; nhd. Basilikum, N., Basilikum; L.: Kluge s. u. Basilikum

basilicus (1), baseliscus, bassilicus, lat., Adj.: nhd. königlich, fürstlich; ÜG.: mnd. (metekrut); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; I.: Lw. gr. βασιλικός (basilikós); E.: s. gr. βασιλικός (basilikós), Adj., königlich; vgl. gr. βασιλεύς (basileús), M., Leiter (M.), Herrscher, König; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; gr. λᾶός (lāós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; idg. *leudʰ (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; L.: Georges 1, 792, TLL, MLW 1, 1386, Blaise 98b

basilicus (2), lat., M.: nhd. Königswurf; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. basilicus (1); L.: Georges 1, 792

basilicus (3), mlat., M.: nhd. Basilienkraut, Enzian, Schlangenwurz; ÜG.: ahd. metukrut Gl; ÜG.: lat. metekrut Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. basilicus (1); L.: MLW 1, 1386

basilicus (4), mlat., Adj.: nhd. außen am Arm seiend; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. basilica (2); L.: MLW 1, 1386

basilides, lat., M.: nhd. „Palastmensch“, Edler; Q.: Gl; E.: s. basileus; L.: TLL, Latham 45b

Basilidiānus, mlat., M.: nhd. häretischer Anhänger des Basilides; Q.: Latham (12. Jh.); E.: von einem PN Basilides; s. basileus; L.: Latham 45b

Basilīēnsis, mlat., M.: nhd. in Basel geschlagener Denar; Q.: Urk (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. Basilīa; L.: MLW 1, 1386

basilio, mlat., M.: nhd. König; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. basileus; L.: Latham 45a

Basilīon, gr.-lat., N.: nhd. Buch der Könige; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. gr. βασιλεύς (basileús), M., Leiter (M.), Herrscher, König; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; gr. λᾶός (lāós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; idg. *leudʰ (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; L.: TLL

basilireca, mlat., Sb.: Vw.: s. basilerica

basilirica, mlat., Sb.: Vw.: s. basilerica

basilisca, lat., F.: nhd. eine heilsame Pflanze, Schlangenwurz, Basilienkraut, Enzian, Kreuzenzian, Haselwurz; ÜG.: ahd. hasalwurz Gl, madalger Gl, natarwurz Gl, tropfwurz Gl; ÜG.: mhd. basilie Gl, enzian Gl; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. basiliscus (1); L.: Georges 1, 792, MLW 1, 1386

basiliscon, mlat., Sb.: nhd. Basilienkraut; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. basiliscus (1); L.: MLW 1, 1387

basiliscus (1), baliscus, basaliscus, baseliscus, basilicrus, lat., M.: nhd. Basilisk, Hornschlange, Ammodytennatter; ÜG.: ahd. bladeleski Gl, lindwurm Gl, natara Gl, unk NGl; ÜG.: ae. fagwyrm Gl, þrowend; ÜG.: mhd. lintwurm PsM, unc VocOpt, unker Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, NGl, PsM, VocOpt; I.: Lw. gr. βασιλίσκος (basilískos); E.: s. gr. βασιλίσκος (basilískos), M., kleiner König, Häuptling; vgl. gr. βασιλεύς (basileús), M., Leiter (M.), Herrscher, König; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; gr. λᾶός (lāós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; idg. *leudʰ (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; W.: ae. basilisca, M., Basilisk; W.: mhd. basiliske, M., Basilisk, Fabelwesen mit tödlichem Blick; nhd. Basilisk, M., Basilisk, Fabelwesen mit tödlichem Blick; W.: s. mhd. beselich, Adj., „zu einem Basilisk gehörig“, Basilisk...; L.: Georges 1, 792, TLL, Kluge s. u. Basilisk, MLW 1, 1387, Habel/Gröbel 35

basiliscus, mlat., M.: nhd. Enzian, Kreuzenzian, Schlangenwurz; ÜG.: ahd. madalger Gl; Q.: Gl; E.: s. basiliscus (1)?; L.: MLW 1, 1387

basilissa, lat., F.: nhd. Herrscherin, Königin, Kaiserin; Q.: Gl; E.: s. basileus; L.: TLL, MLW 1, 1387, Blaise 98b

basilīum, lat., N.: Vw.: s. basilēum

basilius, mlat., M.: nhd. Glückswurf; ÜG.: mnd. lückeworp*; E.: Herkunft ungeklärt?

basilla, lat., F.: nhd. Königin; Q.: Gl; E.: s. basileus; L.: TLL, MLW 1, 1387, Blaise 98b

basillardus, mlat., M.: Vw.: s. basalardus

basillica, mlat., F.: Vw.: s. basilica (1)

basillus, lat., M.: Vw.: s. bacillus

basilographia, basilographya, mlat., F.: nhd. „Kaiserbuch“; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. gr. βασιλεύς (basileús), M., Leiter (M.), Herrscher, König; vgl. gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; gr. λαός (laós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; idg. *leudʰ (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: MLW 1, 1387

basilographya, mlat., F.: Vw.: s. basilographia

basinettus, mlat., M.: Vw.: s. bacinettus

basinetum, mlat., N.: Vw.: s. bacinetum

basinga, mlat., F.: nhd. eine Abgabenart; Q.: Dipl. (984-1002); E.: s. bombax; L.: MLW 1, 1387

basingo, pasingo, mlat., Sb.: nhd. Baumwollgewand; Q.: Gl; E.: s. bombax; L.: MLW 1, 1387

bāsiolum, lat., N.: nhd. zärtliches Küsschen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. bāsium; L.: Georges 1, 792, TLL

basis (1), lat., F.: nhd. Grundlage, Unterlage, Untergestell, Fußgestell, Sockel, Postament, Stütze, Grundmauer, Brückenpfeiler, Fuß eines Tiers, Fuß eines Menschen, Schenkel, Sprungbein, Hinterhauptbein, Grundwort, Grundlinie, Grundfläche, Basis, unterer Teil; ÜG.: ahd. bolstar Gl, fuoz Gl, WH, simiz Gl, (skinka) Gl, sola Gl, stapfal Gl, stollo Gl, (stoz) Gl, (stumpf) Gl, swelli Gl; ÜG.: as. skinka GlP, stollo GlP; ÜG.: ae. syl Gl; ÜG.: mhd. bolsterstein Gl, (simez) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, Urk, WH; I.: Lw. gr. βάσις (básis); E.: s. gr. βάσις (básis), F., Schritt, Gang (M.) (1), Auftreten; vgl. gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; vgl. idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; W.: mhd. basis, F., „Basis“, Grundlage, Fundament; nhd. Basis, F., Basis, Grundlage; L.: Georges 1, 792, TLL, Kluge s. u. Basis, MLW 1, 1388, Niermeyer 116, Habel/Gröbel 35, Latham 45b, Heumann/Seckel 47a

basis (2), mlat., F.: Vw.: s. pyxis

bāsium, lat., N.: nhd. Kuss, zärtlicher Kuss; ÜG.: ahd. kus Gl; Hw.: s. bāsiāre; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Aldhelm, Gl; E.: Herkunft unbekannt; W.: frz. baisser, M., Kuss; nhd. Baiser, N., Baiser, spanischer Wind; L.: Georges 1, 792, TLL, Walde/Hofmann 1, 97, Kytzler/Redemund 66, MLW 1, 1390

basius, mlat., M.: Vw.: s. badius (2)

baskettum, bascatum, mlat., N.: nhd. Korb; Q.: Latham (1274); E.: afrz. basket, Sb., Korb; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 46a

baslarda, basilarda, mlat., F.: nhd. Dolch; Q.: Latham (1431); E.: s. basalardus; L.: Latham 46a

baslardus (1), baselardus, ballardus, bellardus, mlat., M.: nhd. eine geringwertige Münze; Q.: Latham (um 1250); E.: Herkunft ungeklärt?, s. bassus (1)?; L.: Latham 46a

baslardus (2), mlat., M.: Vw.: s. basalardus

baslerdus, mlat., M.: Vw.: s. basalardus

baso, baco, mlat., M.: nhd. Packsattel, Satteltasche; Q.: Latham (1245); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 41b

bassa (1), mlat., M.: nhd. Pascha; E.: s. türk. paşa, M., Pascha; L.: Blaise 98b

bassa (2), mlat., F.: nhd. fettes Schaf; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 98b

bassalāticum, mlat., N.: Vw.: s. vasallāticum

bassallus, mlat., M.: Vw.: s. vasallus

bassalus, mlat., M.: Vw.: s. vasallus

Bassania, lat., F.=ON: nhd. Bassania (Stadt im makedonischen Illyrien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 793, TLL

Bassanīta, lat., F.: nhd. Bassanite, Einwohner von Bassania; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Bassania; L.: Georges 1, 793

bāssara, mlat., F.: Vw.: s. bēssasa

bassāre, mlat., V.: nhd. herunterlassen; Q.: Urk (1240); E.: s. bassus (1); L.: MLW 1, 1390

Bassareus, lat., M.=PN: nhd. „Fuchsfell“ (Beiname des Bacchus); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βασσαρεύς (Bassareús); E.: s. gr. Βασσαρεύς (Bassareús), M., Fuchsfell?; vgl. gr. βασσάρα (bassára), F., Fuchs, Tracht der Bacchantinnen; ohne Etymologie, Frisk 1, 224; L.: Georges 1, 793, TLL

Bassaricus, lat., Adj.: nhd. bacchisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βασσαρικός (Bassarikós); E.: s. gr. Βασσαρικός (Bassarikós), Adj., bacchisch; vgl. gr. βασσάρα (bassára), F., Fuchs, Tracht der Bacchantinnen; ohne Etymologie, Frisk 1, 224; L.: Georges 1, 793, TLL

Bassaris, lat., F.: nhd. Bacchantin; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βασσαρίς (Bassarís); E.: s. gr. Βασσαρίς (Bassarís), F., Bacchantin, Fuchs; vgl. gr. βασσάρα (bassára), F., Fuchs, Tracht der Bacchantinnen; ohne Etymologie, Frisk 1, 224; L.: Georges 1, 793, TLL

bāssasa, mlat., F.: Vw.: s. bēssasa

bassātio, mlat., F.: nhd. Niederlassen; Q.: Latham (1348); E.: s. bassus (3); L.: Latham 46a

bassātor, mlat., M.: Vw.: s. ambasciātor

bassē, mlat., Adv.: nhd. mit tiefer Stimme, in Art der niederen Gerichtsbarkeit, tief; Q.: Urk (1250); E.: s. bassus (3); L.: MLW 1, 1390, Latham 46a, Blaise 98b

bassenettus, mlat., M.: Vw.: s. bacinettus

bassetum, mlat., N.: nhd. niederer Tisch; E.: s. bassus (3); L.: Blaise 98b

bassiāre (1), lat., V.: nhd. emporhalten, senken; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?, s. bassus (1)?; L.: Blaise 98b

bassiāre (2), mlat., V.: Vw.: s. bāsiāre

bassile, mlat., N.: nhd. Becken; E.: s. bacinus; L.: Blaise 98b

bassilica, lat., F.: Vw.: s. basilica (1)

bassilicus, lat., Adj.: Vw.: s. basilicus

bassilitās, lat., F.: nhd. Dicke, Stärke; ÜG.: gr. παχύτης (pachýtēs) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. παχύτης (pachýtēs); E.: s. bassus (1); L.: TLL

bassina, mlat., F.: Vw.: s. bacilla

bassinas?, mlat.?, Sb.: nhd. Tümmler; Q.: Latham (1528); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 46a

bassinus, mlat., M.: Vw.: s. bacinus

bassitūdo, mlat., F.: nhd. Sinken, Kleinheit; Q.: Latham (um 1361); E.: s. bassus (1); L.: Latham 46a, Blaise 98b

bassulus, lat., M.: nhd. Dickerchen?; ÜG.: gr. παχὺς ὑποκοριστικῶς (pachys hypokoristokōs) Gl; Q.: Gl; E.: s. bassus (1); L.: TLL

bassum (1), mlat., N.: nhd. niedere Gerichtsbarkeit, tiefere Tonlage; Q.: Urk (1243); E.: s. bassus (1); L.: MLW 1, 1390

bassum (2), mlat., N.: Vw.: s. bacium

bassūra, mlat., F.: nhd. Herunterlassen, Niedrigerstellen; E.: s. bassus (3); L.: Blaise 98b

bassus (1), lat., Adj.: nhd. dick, untersetzt, beleibt, niedrig, nieder, klein, flach, tief; Q.: Gl, Urk; E.: Herkunft unklar, vielleicht aus dem Oskischen; W.: it. basso, Adj., tief, niedrig; s. it. basso, M., Bass, tiefe Singstimme; nhd. Bass, M., Bass, tiefe Singstimme; W.: s. frz. baisser, V., senken; vgl. frz. baisse, F., Tiefe; nhd. Baisse, F., Baisse, Tiefstand der Wertpapiere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 98, Walde/Hofmann 1, 851, Kluge s. u. Baisse, Baß, Kytzler/Redemund 66, Niermeyer 116, Habel/Gröbel 35, Latham 46a, Blaise 98b

Bassus (2), lat., M.: nhd. Dicker, der Dicke (Beiname); Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. bassus; L.: Georges 1, 793, TLL, Walde/Hofmann 1, 98

bassus (3), mlat., M.: Vw.: s. vassus

basta, mlat., F.: nhd. Packsattel; E.: s. bastum (1); L.: Blaise 98b

bastaban, mlat., Sb.: nhd. Bremse (M.) (2); ÜG.: ahd. bremo Gl, meisa? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. bōs; L.: MLW 1, 1391

bastactēr, lat., M.?: nhd. Träger?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. βαστακτήρ (bastaktḗr); E.: s. gr. βαστακτήρ (bastaktḗr), M., Träger; ? vgl. gr. βαστάζειν (bastázein), V., tragen; weitere Herkunft unbekannt; L.: TLL

bastaga, lat., F.: nhd. Fronfuhre, Frachtfuhre, Fracht zur Fron; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. βασταγή (bastagḗ); E.: s. gr. βασταγή (bastagḗ), F., Frachtfuhre?; vgl. gr. βαστάζειν (bastázein), V., tragen; weitere Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 793, TLL

bastagārius, lat., M.: nhd. Fronfuhrmann, eine Fronfuhre zu leisten Habender; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. bastaga; L.: Georges 1, 793, TLL, Heumann/Seckel 47a

bastagium, mlat., N.: nhd. Zoll auf Lasttiere; E.: s. bastum (1); L.: Niermeyer 116, Blaise 98b

bastamentum, mlat., N.: Vw.: s. bastimentum

bastarda, mlat., F.: nhd. Frau von unehelicher Herkunft; Q.: Latham (1203); E.: s. bastardus (1); L.: Niermeyer 116, Latham 46a, Blaise 98b

bastardellus, mlat., M.: nhd. fliegendes Blatt?; E.: s. bastardus (1)?; L.: Blaise 98b

bastardia, mlat., F.: nhd. uneheliche Herkunft; Q.: Latham (1199); E.: s. bastardus (1); L.: Niermeyer 116, Latham 46a, Blaise 98b

bastardiāre, mlat., V.: nhd. zum Bastard erklären; Q.: Latham (1253); E.: s. bastardus (1); L.: Latham 46a

bastardus (1), mlat., M.: nhd. Bastard, wilder Sprössling, illegitimer Nachkomme, Mensch von unehelicher Geburt; ÜG.: ahd. kebissunu Gl; Q.: Gl, Urk (1074/1075); E.: Herkunft unklar?, vielleicht s. bastum (1); oder aus dem Germ.?; L.: MLW 1, 1391, Niermeyer 116, Habel/Gröbel 35, Latham 46a, Blaise 99a

bastardus (2), mlat., Adj.: nhd. unehelich, falsch, unrein, nach einer Seit geneigt; Q.: Latham (12. Jh.), Urk; E.: s. bastardus (1); L.: MLW 1, 1391, Niermeyer 116, Latham 46a, Blaise 99a

bastare, mlat., Sb.: nhd. Wagensitz; ne. cart-saddle; Q.: Latham (1299); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 46a

bastāre, lat., V.: nhd. Genüge tun, genug sein (V.); E.: aus gr. βαστάζειν (bastázein), V., tragen; weitere Herkunft unbekannt; W.: gallorom. *bastire, V., Genüge tun; afrz. bastir, V., bauen; s. afrz. bastie, F., Bastei; mhd. bastīe, bastei, sw. M., Bastei, Bollwerk; nhd. Bastei, F., Bastei, DW 1, 1151; L.: Gamillscheg 1, 93a, Blaise 99a; Son.: vulgärlat.

bastarma, mlat., F.: Vw.: s. basterna (1)

Bastarna (1), Basterna, lat., M.: nhd. Bastarne; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Germ.; L.: Georges 1, 794, TLL

bastarna (2), lat., F.: Vw.: s. basterna (1)

bastaso, mlat., M.: nhd. Träger; Q.: Latham (um 1434); E.: s. it. bastaggio; L.: Latham 46a

bastatūra, mlat., F.: nhd. Stütze?, Schiene?; Q.: Gl (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. bastīre; L.: MLW 1, 1391

bastellum, mlat., M.: nhd. Turm, Befestigung; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. bastida; L.: Latham 46a

bastellus, mlat., M.: nhd. Glockenschlägel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 99a

basterdus, mlat., M.: Vw.: s. basalardus

basterna (1), bastarna, bastarma, lat., F.: nhd. von Maultieren getragene Sänfte, Krankentrage, Kriegskarren, sänftenartig geschlossenes Fahrzeug, große fahrbare Belagerungsmaschine, fahrbare Schäferhütte?; ÜG.: ahd. huttihha Gl, sambuh Gl, saza Gl; ÜG.: ae. bær Gl, scrid Gl; Hw.: s. basternum; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 794, TLL, Walde/Hofmann 1, 98, MLW 1, 1391, Habel/Gröbel 35, Latham 46a

basterna (2), mlat., F.: nhd. Streu; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. bastum (1); L.: Niermeyer 116

Basterna (3), lat., M.: Vw.: s. Bastarna (1)

basternārius, lat., M.: nhd. Führer einer Maultiersänfte; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. basterna (1); L.: Georges 1, 794, TLL

basternum, mlat., N.: nhd. Sänfte, Krankentrage, Kriegskarren, sänftenartig geschlossenes Fahrzeug, große fahrbare Belagerungsmaschine; E.: s. basterna (1); L.: MLW 1, 1391

bastia, mlat., F.: Vw.: s. bastida

bastida, bastita, bastia, mlat., F.: nhd. Festung, Burg, neu gegründete befestigte Siedlung, Festungsstadt an einer Grenze, Bollwerk, Bastei, Belagerungswerk, Belagerungsturm; Q.: Urk (1248); E.: s. afrz. bastie, F., Gebäude; afrz. bastir, V., bauen; gallorom. *bastire, V., Genüge tun; s. lat. bastāre; L.: MLW 1, 1392, Niermeyer 116, Habel/Gröbel 35, Latham 46a, Blaise 99a

bastile, mlat., F.: nhd. Festung; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. bastida; L.: Niermeyer 116, Latham 46a, Blaise 99a

bastilla, bastillia, batilla, mlat., F.: nhd. Festung; Q.: Latham (um 1400); E.: s. bastida; L.: Niermeyer 116, Latham 46a, Blaise 99a

bastillia, mlat., F.: Vw.: s. bastilla

bastilliātus, mlat., Adj.: nhd. befestigt; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. bastida; L.: Latham 46a

bastillus, mlat., M.: nhd. Festung; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. bastida; L.: Niermeyer 116, Latham 46a, Blaise 99a

bastimentum, bastamentum, mlat., N.: nhd. Gebäude, Burg, Schloss, Befestigung, Bollwerk; Q.: Urk (1020); E.: s. afrz. bastir, V., bauen; gallorom. *bastire, V., Genüge tun; s. lat. bastāre; L.: MLW 1, 1392, Niermeyer 116, Blaise 99a

bastiniacum, mlat., N.: Vw.: s. bastonicum

bastionārius, mlat., M.: Vw.: s. bastonārius

bastīre, mlat., V.: nhd. bauen, befestigen, mit Bollwerken versehen (Adj.), aufstellen; Q.: Urk (1233); E.: s. gallorom. *bastire, V., Genüge tun; s. lat. bastāre; L.: MLW 1, 1392, Blaise 99a

bastiridio, lat., Sb.: nhd. ? (id est rustici agreste); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bastita, mlat., F.: Vw.: s. bastida

basto (1), mlat., M.: nhd. Stock, Stange; Q.: Marc. Hisp. (1070); E.: s. bastum (1); L.: Niermeyer 116, Latham 46a, Blaise 99a

basto (2), mlat., M.: nhd. Bast; Q.: Latham (1292); E.: s. bastum (3); L.: Latham 46a

basto (3), mlat., Sb.: Vw.: s. pasto*

bastonāre, mlat., V.: nhd. mit Stangen befestigen; Q.: Latham (1266); E.: s. bastum (1); L.: Latham 46a

bastonārius, batonērius, bastionārius, mlat., M.: nhd. Stabträger, Knüppelträger, zur Pilgerfahrt mit dem Stab ausgestatteter Kanoniker; Q.: Urk (1264); E.: s. bastum (1); L.: MLW 1, 1392, Niermeyer 116, Latham 46a, Blaise 99a

bastonātus, mlat., M.: nhd. an einer Stange befestigt; Q.: Latham (1368); E.: s. bastum (1); L.: Latham 46a

bastonicum, bastiniacum, mlat., N.: nhd. Kerker; Q.: Cap. (847-850), Conc.; E.: s. bastida?; L.: MLW 1, 1392, Blaise 99a

bastonus, bastunus, mlat., M.: nhd. Stock, Knüppel, Pilgerstab; Q.: Urk (1196); E.: s. bastum (1); L.: MLW 1, 1392

bastula, mlat., F.: nhd. Haselmausnest; Q.: Latham (vor 1100); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 46a

bastulum, mlat., N.: nhd. Bast; Q.: Latham (1297); E.: s. bastum (3); L.: Latham 46a

Bastulus, Basculus, lat., M.: nhd. Bastuler (Angehöriger einer Völkerschaft in der Baetica); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 794, TLL

bastum (1), lat., N.: nhd. Stab, Stecken (M.), Packsattel; mlat.-nhd. Pilgerstab; ÜG.: as. bast GlTr; Hw.: s. basta; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), GlTr; Q2.: Urk (1261/1272); I.: z. T. Lw. gr. *βάστον (báston); E.: s. gr. *βάστον (báston), N., Trage; vgl. gr. βαστάζειν (bastázein), V., tragen; weitere Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 794, TLL, Walde/Hofmann 1, 98, MLW 1, 1392, Niermeyer 116, Habel/Gröbel 35, Blaise 98a, 99a

bastum (2), mlat., M.: nhd. Bastard, wilder Sprössling; E.: s. bastum (1)?; L.: Habel/Gröbel 35

bastum (3), mlat., N.: nhd. Bast; Q.: Latham (1212), Urk; E.: s. germ. *basta-, *bastam, st. N. (a), Bast, Strick (M.) (1); vgl. idg. *bʰas-?, V., binden, Falk/Torp 269, EWAhd 1, 500; L.: MLW 1, 1392, Latham 46a

bastunus, mlat., M.: Vw.: s. bastonus

bastus, mlat., Adj.: nhd. ausreichend; E.: s. bastāre; L.: Blaise 99a

basus (1), lat., Adj.: nhd. dunkelbraun, schwärzlichbraun; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 794, TLL

basus (2), lat., Adj.: nhd. dunkelrot?, schwarzrot?; ÜG.: lat. rufus niger Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

basyleus, mlat., M.: Vw.: s. basileus

baszenum, mlat., N.: Vw.: s. basanum

bat (1), lat., Interj.: nhd. aber ... baber; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. at; L.: Georges 1, 794, TLL, Walde/Hofmann 1, 99

bat (2), bath, lat., Sb.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß?; Hw.: s. batus (2)?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

bat (3), bath, mlat., Adj.: nhd. leinen (Adj.); Q.: Ekk. IV. pict. Sang. (1001-1022); E.: aus dem Hebr.; L.: MLW 1, 1392

bata*, batha, mlat., F.: nhd. Boot; Q.: Latham (1270); E.: s. batus (3); L.: Latham 46a

bāta, mlat., F.: Vw.: s. bāca (1)

batachion, mlat., N.: Vw.: s. batrachion

bataclāre, lat., V.: nhd. gähnen, mit offenem Mund dastehen; Q.: Gl; E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 794, TLL, Walde/Hofmann 1, 92

bataclātio, lat., F.: nhd. Gähnen; Q.: Gl; E.: s. bataclāre; L.: TLL

batagium (1), bartagium, mlat., N.: nhd. Ködern; Q.: Latham (um 1472); E.: s. an. beita, sw. F. (n), Köder; vgl. an. bīta, st. V. (1), beißen; germ. *beitan, st. V., beißen; idg. *bʰeid-, V., spalten, trennen, Pokorny 116; s. idg. *bʰeiə-, *bʰei-, *bʰī-, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Latham 46a

batagium, botagium, mlat., N.: nhd. Bootsverleih; Q.: Latham (1325); E.: s. batus (3); L.: Latham 46a

batailliamentum, mlat., N.: Vw.: s. batellamentum

batāla, mlat., F.: Vw.: s. battuālia* (2)

batalārius, lat., Adj.: nhd. dahinrauschend; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 794, TLL

batālea, mlat., F.: Vw.: s. battuālia* (2)

batālia (1), lat., N. Pl.: Vw.: s. battuālia (1)

batālia (2), mlat., F.: Vw.: s. battuālia* (2)

batalla, mlat., F.: Vw.: s. battuālia* (2)

batallāre, mlat., V.: Vw.: s. batellāre

batallia, mlat., F.: Vw.: s. battuālia* (2)

batallium, mlat., N.: Vw.: s. batellum (1)

batallum (1), mlat., N.: Vw.: s. batellum (1)

batallum (2), mlat., N.: Vw.: s. batellum (2)

batallus, mlat., M.: Vw.: s. batillus (1)

batane, lat., Sb.: Vw.: s. baccane

batantōrium, mlat., N.: Vw.: s. battitōrium

batāre, mlat., V.: Vw.: s. battāre (1)

batarinus, mlat., M.: nhd. Kampfplatz; E.: s. battuere; L.: Blaise 99a

batātio, bartātio, mlat., F.: nhd. Ködern; Q.: Latham (um 1454); E.: s. an. beita, sw. F. (n), Köder; vgl. an. bīta, st. V. (1), beißen; germ. *beitan, st. V., beißen; idg. *bʰeid-, V., spalten, trennen, Pokorny 116; s. idg. *bʰeiə-, *bʰei-, *bʰī-, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Latham 46a

batatōrium, mlat., N.: Vw.: s. battitōrium

Batāvia, Patāvia, Passsāria, lat., F.=ON: nhd. Batavia, Passau; Q.: Pacat. pan. Theod. (389 n. Chr.); E.: s. Batāvus (1); L.: Georges 1, 794, TLL, Blaise 659a

Batāvorurum, lat., N.: nhd. Batavodurum (Stadt im Gebiet der Bataver); E.: s. Batāvus; s. kelt. *duro-, Sb., befestigter Platz; idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: Georges 1, 794, TLL

Batāvus (1), lat., M.: nhd. Bataver; ÜG.: anfrk. Watavo Gl; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.), Gl; E.: vgl. germ. *bata-, *bataz, Adj., gut; vgl. idg. *bʰā̆d-, Adj., gut, Pokorny 106; L.: Georges 1, 794, TLL

Batāvus (2), lat., Adj.: nhd. batavisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Batāvus (1); L.: Georges 1, 794, TLL

batāya, mlat., F.: Vw.: s. battālia

bateicius, mlat., Adj.: nhd. geflochten; Q.: Latham (1213); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 46a

batella (1), batilla, batilda, bettella, mlat., F.: nhd. Gondel, Boot; Q.: Latham (1276); E.: s. batus (3); L.: Latham 46a, Blaise 99a

batella (2), batellia, mlat., F.: nhd. Bootsladung; Q.: Latham (vor 1204); E.: s. batus (3); L.: Latham 46a

batellagium, batillagium, botillagium, mlat., N.: nhd. Bootsverleih; Q.: Latham (1282); E.: s. batus (3); L.: Latham 46a

batellamentum, batillamentum, batailliamentum, batilmentum, mlat., N.: nhd. Zinne, Brüstung; Q.: Latham (1313); E.: s. batellum (3); L.: Latham 46b

batellāre (1), mlat., V.: nhd. mit Boot befördern; Q.: Latham (1401); E.: s. batellus (1), batus (3); L.: Latham 46a

batellāre (2), batallāre, batillāre, mlat., V.: nhd. befestigen, mit Mauerturm versehen (V.); Vw.: s. im-; E.: s. batellum (3); L.: Latham 46b

batellāre (3), mlat., V.: nhd. Erlaubnis erhalten zum An-Bord-Gehen; Q.: Latham (um 1410); E.: s. batelle; L.: Latham 46a

batellāria (1), mlat., F.: nhd. Bootsverleih; Q.: Latham (1299); E.: s. batus (3); L.: Latham 46a

batellāria (2), batelliāria, mlat., F.: nhd. Zinne, Brüstung; Q.: Latham (1286); E.: s. batellum (3); L.: Latham 46b

batellārius (1), batillārius, mlat., M.: nhd. Flussschiffer, Bootsmann; Q.: Latham (1289); E.: s. batellus (1); L.: Niermeyer 116, Latham 46b, Blaise 99a

batellārius (2), mlat., Adj.: nhd. Erlaubnis zum An-Bord-Gehen erhaltend; Q.: Latham (um 1488); E.: s. batelle; L.: Latham 46a

batellāta, mlat., F.: nhd. Bootsladung; Q.: Latham (1225); E.: s. batus (3); L.: Latham 46a

batellātus, batillātus, mlat., Adj.: nhd. aus getriebenem Metall bestehend; Vw.: s. im-; Q.: Latham (1385); E.: s. battuere; L.: Latham 46b

batelle, mlat., Sb.: nhd. Erlaubnis an Bord zu kommen; Q.: Latham (1348); E.: s. batus (3)?; L.: Latham 46a

batellia, mlat., F.: Vw.: s. batella (2)

batelliāria, mlat., F.: Vw.: s. batellāria (2)

batellula, mlat., F.: nhd. kleines Boot; Q.: Latham (1041); E.: s. batus (3); L.: Latham 46a

batellulus (1), mlat., M.: nhd. Glockenschlägel; Q.: Latham (1325); E.: s. batellum (1); L.: Latham 46b

batellulus (2), mlat., M.: nhd. kleines Boot; Q.: Latham (1286); E.: s. batus (3); L.: Latham 46a

batellum (1), batallum, batallium, mlat., N.: nhd. Klöppel der Mühle, Glockenschlägel, Glockenklöppel; Q.: Petr. Cell. (um 1115-1183); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 116, Latham 46b, Blaise 99a

batellum (2), batallum, mlat., N.: nhd. Boot; Q.: Latham (1220); E.: s. batellus (1); L.: Latham 46a

batellum (3), mlat., N.: nhd. Zinne, Brüstung; Q.: Latham (1325); E.: s. afr. bataillier, V., befestigen; s. gallo-rom. *battacula, F., Ort wo man kämpft; s. lat. battuere; L.: Latham 46b

batellus (1), batillus, mlat., M.: nhd. „Bootlein“, Boot, kleines Boot, Kahn; Q.: Sim. Dun. (1. Drittel 12. Jh.), Urk; E.: s. batus (3); L.: MLW 1, 1393, Niermeyer 116, Latham 46a, Blaise 99a

batellus (2), mlat., M.: nhd. Bootsmann; Q.: Latham (um 1180); E.: s. batus (3); L.: Latham 46b

batellus (3), mlat., M.: Vw.: s. batillus (1)

batentōrium, mlat., N.: Vw.: s. battitōrium

baterāre, mlat., V.: nhd. schlägern, schlagen, überarbeiten; Q.: Latham (1325); E.: s. battuere; L.: Latham 46b

baterārius, mlat., M.: nhd. Steinschläger?; Q.: Latham (1317); E.: s. battuere; L.: Latham 46b

baterātio, mlat., F.: nhd. Schlagen, Hämmern; Q.: Latham (1332); E.: s. battuere; L.: Latham 46b

batere, lat., V.: Vw.: s. battuere

baterellum, mlat., N.: nhd. Glockenschlägel; Q.: Latham (1247); E.: s. batellum (1); L.: Latham 46b

baterellus, mlat., M.: nhd. Klöppel der Mühle, Glockenschlägel, Glockenklöppel, ein Teil des Pferdegeschirrs; Q.: Latham (1237); E.: s. batellum (1); L.: Latham 46b

bateressa, baterissa, mlat., F.: nhd. Dreschboden; Q.: Latham (1155); E.: s. battuere; L.: Latham 46b

bateria, bettaria, buteria, mlat., F.: nhd. tätliche Bedrohung; Q.: Latham (1258); E.: s. battuere; L.: Latham 46b

bateringa, mlat., F.: nhd. Ködern; Q.: Latham (1342); E.: s. an. beita, sw. F. (n), Köder; vgl. an. bīta, st. V. (1), beißen; germ. *beitan, st. V., beißen; idg. *bʰeid-, V., spalten, trennen, Pokorny 116; s. idg. *bʰeiə-, *bʰei-, *bʰī-, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Latham 46a

baterissa, mlat., F.: Vw.: s. bateressa

bath (1), lat., Sb.: Vw.: s. bat (2)

bath (2), mlat., Adj.: Vw.: s. bat (3)

batha, mlat., F.: Vw.: s. bata*

bathālia (1), mlat., F.: Vw.: s. battuālia (1)

bathālia (2), mlat., F.: Vw.: s. battuālia* (2)

bathēnia, mlat., F.: Vw.: s. vettōnica

batherenzum?, mlat., N.: nhd. wilder Jasmin; Hw.: s. batherenzus?; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. arab. bahrāmaġ; L.: MLW 1, 1393

batherenzus?, mlat., M.: nhd. wilder Jasmin; Hw.: s. batherenzum?; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. arab. bahrāmaġ; L.: MLW 1, 1393

bathma, mlat., F.: nhd. Schenkel, Oberschenkel, Fuß, Dickbein; ÜG.: ahd. dioh? Gl; ÜG.: ae. þeoh Gl; Q.: Gl (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1393, Latham 46b

bathmundius, mlat., M.: Vw.: s. beddemundus

bathmus, mlat., M.: nhd. Schenkel, Bein; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. bathma; L.: Latham 46b

bathrum, lat., N.: nhd. Grundlage?, Leiter (F.)?; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. βάθρον (báthron); E.: s. gr. βάθρον (báthron), N., Grundlage, Leiter (F.), Stufe; vgl. idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: TLL

bathus (1), mlat., M.: Vw.: s. batus (2)

bathus (2), mlat., M.: Vw.: s. batus (3)

Bathyllus, lat., M.=PN: nhd. Bathyllos; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βάθυλλος (Báthyllos); E.: s. gr. Βάθυλλος (Báthyllos), M.=PN, Bathyllos; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. βαθύς (bathýs), Adj., hoch, tief; L.: Georges 1, 794, TLL

batia (1), lat., F.: nhd. ein Fisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 794, TLL

batia (2), mlat., F.: Vw.: s. bacia (2)

batiaca, lat., F.: Vw.: s. batioca

batica, battica, battiga, lat., F.: nhd. Hundszunge; ÜG.: ahd. hunteszunga? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 1, 1394

baticanum, mlat., N.: nhd. Grabkapelle?, Sarkopharg?; Q.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1393

baticia, mlat., F.: nhd. neu zurückgefordertes Land, Rückforderung eines öden Landes; Q.: Latham (1321); E.: s. baticium; L.: Latham 46b

baticiāre, mlat., V.: nhd. zurückfordern; Q.: Latham (1347); E.: s. baticium; L.: Latham 46b

bāticinārī, mlat., V.: Vw.: s. vāticinārī

baticinium, mlat., N.: nhd. neu zurückgefordertes Land, Rückforderung eines öden Landes; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. baticium; L.: Latham 46b

baticius, mlat., Adj.: nhd. Schüttel...?; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. battuere?; L.: MLW 1, 1393

baticium, boteicium, beteicium, bocercium, becercium, mlat., N.: nhd. neu zurückgefordertes Land, Rückforderung eines öden Landes; Q.: Latham (1236); E.: aus dem Ae.?, s. ae. béatan, st. V. (7)=red. V. (2), schlagen, stoßen, verletzen, treten; germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; idg. *bʰā̆ud-, *bʰū̆d-, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bʰā̆u- (1), *bʰū̆-, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; L.: Latham 46b

baticulārius, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

batifolium, mlat., N.: nhd. Belagerungsturm; E.: Herkunft ungeklärt?, s. battuere?; L.: Niermeyer 116, Blaise 99a

batifredus, mlat., M.: Vw.: s. berfredus

batilardus, mlat., M.: Vw.: s. basalardus

batilda, mlat., F.: Vw.: s. batella (1)

batile, mlat., Sb.: nhd. Saumfässchen?; ÜG.: mnd. sömærelegelin*; E.: Herkunft ungeklärt?

batilla (1), mlat., F.: Vw.: s. bastilla

batilla (2), mlat., F.: Vw.: s. batella (1)

batillagium, mlat., N.: Vw.: s. batellagium

batillamentum, mlat., N.: Vw.: s. batellamentum

batillāre, mlat., V.: Vw.: s. batellāre

batillārius, mlat., M.: Vw.: s. batellārius (1)

batillātus, mlat., Adj.: Vw.: s. batellātus

batillum, lat., N.: Vw.: s. vatillum

batillus (1), baptillus, batellus, batallus, patillus, mlat., M.: nhd. Klöppel der Mühle, Glockenschlägel, Glockenklöppel, Stock; Q.: Epist. Worm. I (1014-um 1172); E.: s. batellum (1); L.: MLW 1, 1393, Niermeyer 116, Latham 46b, Blaise 95a, 99a

batillus (2), mlat., M.: Vw.: s. batellus (1)

batilmentum, mlat., N.: Vw.: s. batellamentum

batina, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

batinius, lat., M.: nhd. Bauer (M.) (1)?; ÜG.: lat. rusticus agricolānus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

batinus, bantinus, mlat., M.: nhd. Becken; Q.: Gl; E.: s. bacinus?; L.: MLW 1, 1393

batioca, batiaca, lat., F.: nhd. Humpen, große Trinkschale; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. βατιάκη (batiákē); E.: s. gr. βατιάκη (batiákē), F., Humpen, große Trinkschale; technisches Fremdwort ohne Etymologie, s. Frisk 1, 226; L.: Georges 1, 794, TLL, Walde/Hofmann 1, 851

batiola, baciola, vatiola, lat., F.: nhd. Humpen, große Trinkschale; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. batioca; L.: Georges 1, 794, TLL, Walde/Hofmann 1, 851

batis, battis, lat., F.: nhd. eine Pflanze, Bazil, Meerfenchel; mlat.-nhd. eine Rochenart, eine Art kleinerer Vogel, Schlange, Wurm; ÜG.: ahd. wurm Gl, (wurmkunna)? Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. βατίς (batís); E.: s. gr. βατίς (batís), F., eine Pflanze; ohne Etymologie, Frisk 1, 226; L.: Georges 1, 795, TLL, MLW 1, 1393, Latham 46b

batisceum, mlat., N.: nhd. neu zurückgefordertes Land, Rückforderung eines öden Landes; Q.: Latham (1236); E.: s. baticium; L.: Latham 46b

batismālis, mlat., Adj.: Vw.: s. baptismālis

batist..., mlat.: Vw.: s. baptist...

batītio, mlat., F.: Vw.: s. battītio

batītor, mlat., M.: Vw.: s. battuātor

batitōrium, mlat., N.: Vw.: s. battitōrium

batitūra, mlat., F.: Vw.: s. battitūra

batiz..., mlat.: Vw.: s. baptist...

batleuca, mlat., F.: Vw.: s. bannileuga

batlīnia, mlat., F.: nhd. Bettleinen, Betttuch; Q.: Cap. (507-877); E.: s. germ. *badja-, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; idg. *bʰodi̯o-, Sb., Bett, Beet, Pokorny 114; vgl. idg. *bʰedʰ- (1), *bʰodʰ-, V., stechen, graben, Pokorny 113, EWAhd 1, 572; s. lat. līnum; L.: MLW 1, 1393, Habel/Gröbel 35

batolica, mlat., F.: nhd. Becher; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1393

batos, lat., F.: Vw.: s. batus (1)

batracha, batrax, botrax, lat., F.?: nhd. Frosch, Kröte; Q.: Gl; E.: s. batrachus; L.: Latham 46b

batrachion, batrachium, brotrachion, brutrachion, botrachion, batachion, batrassion, batrecion, botracium, vatrachion, vastracium, botracion, butracion, gr.-lat., N.: nhd. Hahnenfuß; ÜG.: ahd. epfi Gl; ÜG.: mhd. selbeszunge Gl; Hw.: s. batrachis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. βατράχιον (batráchion); E.: s. gr. βατράχιον (batráchion), N., Froschkraut; vgl. gr. βάτραχος (bátrachos), M., Frosch; ohne Etymologie, Frisk 1, 226; L.: Georges 1, 795, TLL, MLW 1, 1393

batrachis, mlat., Sb.: nhd. Gifthahnenfuß; ÜG.: ahd. wolfwurz Gl, wolfwurza Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. batrachion; L.: MLW 1, 1393

batrachita, lat., M.: nhd. Angehöriger einer ketzerischen Sekte; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. batrachus?; L.: Heumann/Seckel 47a

batrachitēs, lat., M.: nhd. ein froschgrüner Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βατραχίτης (batrachítēs); E.: s. gr. βατραχίτης (batrachítēs), M., ein froschgrüner Edelstein?; vgl. gr. βάτραχος (bátrachos), M., Frosch; ohne Etymologie, Frisk 1, 227; L.: Georges 1, 795, TLL

batrachītis, lat., F.: nhd. ein froschgrüner Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. batrachitēs; L.: TLL

batrachium, mlat., N.: Vw.: s. batrachion

Batrachomyomachia, lat., F.: nhd. Froschkrieg und Mäusekrieg (Titel eines Gedichtes); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βατραχομυομαχία (Batrachomyomachía); E.: s. gr. Βατραχομυομαχία (Batrachomyomachía), F., Froschkrieg und Mäusekrieg (Titel eines Gedichtes); vgl. gr. βάτραχος (bátrachos), M., Frosch; ohne Etymologie, Frisk 1, 227; gr. μῦς (mys), F., Maus, Muskel; idg. *mūs, *muHs-, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 1, 795, TLL

batrachos, mlat., M.: Vw.: s. batrachus

batrachus, batrachos, lat., M.: nhd. Froschfisch, Seeteufel, Frosch, Froschgeschwulst; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Paul. Aegin.; I.: Lw. gr. βάτραχος (bátrachos); E.: s. gr. βάτραχος (bátrachos), M., Frosch; ohne Etymologie, Frisk 1, 227; L.: Georges 1, 795, TLL, MLW 1, 1394, Blaise 99a

batrāre, mlat., V.: nhd. anziehen; Q.: Latham (1316); E.: s. battuere; L.: Latham 46b

batrassion, mlat., N.: Vw.: s. batrachion

batrax, mlat., F.: Vw.: s. batracha

batrechion, mlat., N.: Vw.: s. batrachion

batt..., mlat.: Vw.: s. bapt...

battālia (1), lat., N. Pl.: Vw.: s. battuālia (1)

battālia (2), mlat., F.: Vw.: s. battuālia* (2)

battāre (1), batāre, lat., V.: nhd. gähnen, mit offenem Mund dastehen; ÜG.: ae. ginian Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 92

battāre (2), mlat., V.: Vw.: s. battuere

battātor, mlat., M.: Vw.: s. battuātor

battatōrium, mlat., N.: Vw.: s. battitōrium

Battēns, mlat., M.: nhd. „Schlagender“ (Angehöriger einer Sekte); E.: s. battuere; L.: Blaise 99b

battere, lat., V.: Vw.: s. battuere

batteria, mlat., F.: nhd. Schlägerei, Rauferei, Schmiedearbeit; Q.: Urk (1252); E.: s. battuere; L.: MLW 1, 1394, Niermeyer 116, Blaise 99b

battetūra, mlat., F.: Vw.: s. battitūra

Battiādēs, lat., M.: nhd. Battiade, Nachkomme des Battos; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Battus; L.: Georges 1, 795, TLL

battica, mlat., F.: Vw.: s. batica

battidērium, mlat., N.: Vw.: s. battitōrium

battiga, mlat., F.: Vw.: s. batica

battīmentum, mlat., N.: nhd. Schlagen, Geißeln; E.: s. battuere; L.: Blaise 99b

battīre, mlat., V.: Vw.: s. battuere

Battis (1), Bittis, lat., F.=PN: nhd. Battis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βαττίς (Battís); E.: s. gr. Βαττίς (Battís), F.=PN, Battis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 795, TLL

battis (2), lat., F.: Vw.: s. batis

battismus, lat., M.: Vw.: s. baptismus

battītio, batītio, mlat., F.: nhd. Prägen; Q.: Alb. Mil. temp. (um 1286); E.: s. battuere; L.: MLW 1, 1395

battītor, mlat., M.: Vw.: s. battuātor

battitōrium, batitōrium, batentōrium, battatōrium, batatōrium, batantōrium, battidērium, mlat., N.: nhd. Dreschplatz, Walkmühle, Mühle die Eichenrinde für Beize zerkleinert, Schlagwerk; E.: s. battuere; L.: MLW 1, 1394, Niermeyer 116, Blaise 99b

battitūra, battetūra, batitūra, bacitūra, lat., F.: nhd. Hammerschlag, Tracht Prügel, Dreschen, Klopfen, heftige Bewegung, Metallspäne; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), LLang; E.: s. battuere; L.: Georges 1, 795, TLL, MLW 1, 1395, Niermeyer 116, Latham 46b, Blaise 99a, 99b

battuālia (1), battālia, batālia, bathālia, lat., N. Pl.: nhd. Fechtübungen der Soldaten und Gladiatoren; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), Const.; E.: s. battuere; W.: afrz. bataille, Sb., Kampf; an. pataldr, st. M. (a), Kampf; W.: it. battaglia, F., Schlachtruppe; s. it. battaglione, M., Schlachttruppe; frz. bataillon, M., Bataillon, Truppenabteilung; nhd. Bataillon, N., Bataillon, Truppenabteilung; W.: mhd. patalje, st. F., Kampf; L.: Georges 1, 795, TLL, Walde/Hofmann 1, 99, Kluge s. u. Bataillon, MLW 1, 1394, Habel/Gröbel 35, Blaise 99a; Son.: vulgärlat.

battuālia* (2), battālia, batāya, bathālia, batālia, batālea, batāla, batallia, batalla, mlat., F.: nhd. gerichtlicher Zweikampf, Zweikampf, Kampf, Schlacht, Gefecht, Befestigung, Bollwerk, aus dem gerichtlichen Zweikampf einkommende Gebühr; Q.: LBur (9. Jh.); E.: s. battuālia (1); L.: MLW 1, 1394, Niermeyer 116, Habel/Gröbel 35, Blaise 99a

battuārium, lat., N.: nhd. Schlachtmesser?; ÜG.: gr. κοπανιστήριον (kopanistḗrion) Gl; Q.: Gl; E.: s. battuere; L.: TLL

battuātor, batuātor, battātor, battītor, batītor, lat., M.: nhd. Stockmeister, Drescher, Flachsbrecher; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Urk; E.: s. battuere; L.: Georges 1, 795, TLL, Niermeyer 116, Blaise 99a

battuātus*, batuātus, bacuātus, mlat., Adj.: nhd. aus getriebenem Metall bestehend; Q.: Latham (1215); E.: s. battuere; L.: Latham 46b

battūdo, pattūdo, batūdo, mlat., Sb.: nhd. Rahm, Buttermilch, Molke, Quark, Topfen; ÜG.: ahd. skotto Gl, slegibatta Gl, slegilmelk Gl, slegimelk Gl; Q.: Gl (Mitte 9. Jh.); E.: s. battuere; L.: MLW 1, 1396

battuere, battere, batere, battāre, battīre, bactere, batuere, lat., V.: nhd. schlagen, prügeln, verprügeln, hauen, klopfen, kämpfen, schmieden, dreschen, ausdreschen, zerstampfen, brechen, dünn machen, hämmern, zerstoßen (V.), durch Schlagen erzeugen, prägen; ÜG.: ae. beatan Gl; Vw.: s. a-, com-, dē-, fer-*, sub-, trā-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Ed. Roth., Gl, LAl, PLSal; E.: Lehnwort aus dem Gallischen; vgl. idg. *bʰāt-, *bʰət-, V., schlagen, stoßen, Pokorny 111; W.: frz. battre, V., schlagen; s. mhd. batalieren, sw. V., kämpfen; W.: frz. battre, V., schlagen; s. frz. batterie, F., Batterie, militärische Grundeinheit; nhd. Batterie, F., Batterie, militärische Grundeinheit, Stromquelle; W.: frz. battre, V., schlagen; s. frz. batiste, F., Batist, feines Baumwollgewebe; nhd. Batist, F., Batist, feines Baumwollgewebe; W.: s. frz. combattre, V., kämpfen; vgl. frz. combattant, M., Kämpfer; nhd. Kombattant, M., Kämpfer, Kriegsteilnehmer, Mitkämpfer; W.: s. frz. débattre, V., diskutieren, zerschlagen (V.); vgl. frz. débat, M., Debatte; nhd. Debatte, F., Debatte, Diskussion, Auseinandersetzung; W.: s. frz. rabattre, V., einen Preisnachlass gewähren, abschlagen; vgl. frz. rabat, M., Rabatt, Preisnachlass; nhd. Rabatt, M., Rabatt, Preisnachlass; W.: s. frz. rabattre, V., einen Preisnachlass gewähren, abschlagen; frz. rabat, M., Aufschlag am Halskragen, schmales Beet; vgl. nhd. Rabatte, F., Rabatte, schmales Beet; L.: Georges 1, 795, TLL, Walde/Hofmann 1, 99, Kluge s. u. Batist, Batterie, Kombattant, Debatte, Rabatt, Kytzler/Redemund 69, 103, 613, MLW 1, 1395, Niermeyer 117, Latham 46b, Blaise 99b

battulum, lat., N.: nhd. Schlachtmesser?; ÜG.: gr. κόπανον (kópanon) Gl; Q.: Gl; E.: s. battuere; L.: TLL

battulus, lat., Adj.: Vw.: s. batulus (1)

battum, mlat., N.: nhd. Wollknäuel; Q.: Latham (1351); E.: aus dem Afrz.?; L.: Latham 46b

Battus (1), lat., M.=PN: nhd. Battos; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βάττος (Báttos); E.: s. gr. Βάττος (Báttos), M.=PN, Battos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 795, TLL

battus (2), mlat., M.: Vw.: s. batus (3)

battutilis, mlat., Adj.: nhd. gehämmert; E.: s. battuere; L.: Niermeyer 117, Blaise 99b

battutus, mlat., Adj.: nhd. geschlagen; E.: s. battuere; L.: Blaise 99b

batuātor, lat., M.: Vw.: s. battuātor

batuātus, mlat., Adj.: Vw.: s. battuātus

batūdo, mlat., Sb.: Vw.: s. battūdo

batuere, mlat., V.: Vw.: s. battuere

batula, mlat., F.: nhd. Schaluppe, Boot; E.: s. batus (3); L.: Niermeyer 117, Blaise 99b

Batulum, lat., N.=ON: nhd. Batulum (Stadt in Kampanien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 795, TLL

batulus (1), battulus, lat., Adj.: nhd. schlapp, schwach; ÜG.: ae. stam Gl; Q.: Gl, Martyr. gramm. (6. Jh. n. Chr.?), Gl; I.: Lw. gr. βάταλος (bátalos); E.: s. gr. βάταλος (bátalos), Adj., schlapp; vgl. gr. βατεῖν (batein), V., besteigen, bespringen; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: TLL

batulus (2), mlat., M.: nhd. Feuerschaufel; ÜG.: mhd. kolkorp Voc; Q.: Ado (799-875), Voc; E.: s. vatillum; L.: Blaise 99b

batulus (3), baculus, mlat., M.: nhd. Boot; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. batus (3); L.: Latham 46a

batūra, mlat., F.: nhd. tätliche Bedrohung, Reiben von Gewürzen; Q.: Latham (1256); E.: s. battuere; L.: Latham 46b

batus (1), batos, baccus, bacus, lat., F.: nhd. Brombeerstrauch, Brombeere; mlat.-nhd. eine Rochenart; ÜG.: ahd. bramberibusk Gl, brenbrama Gl, studa Gl, (wurm)? Gl, (wurmkunna)? Gl; ÜG.: mhd. bramberbusch Gl, bramberestruch Gl, bramelstoc Gl, bramenstruch Gl, bramstoc Gl, bramstrunc Gl; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. βάτος (bátos); E.: s. gr. βάτος (bátos), F., M., Brombeerstrauch, Dornstrauch; ohne Etymologie, Frisk 1, 226; L.: Georges 1, 796, TLL, MLW 1, 1396

batus (2), badus, bathus, lat., M.: nhd. ein hebräisches Flüssigkeitsmaß; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Cap., Isid., Urk; E.: aus dem Hebr., s. bath; L.: Georges 1, 796, TLL, MLW 1, 1396, Niermeyer 117, Habel/Gröbel 35, Latham 46b, Blaise 99b

batus (3), battus, bathus, mlat., M.: nhd. Boot, Schaluppe, Beiboot; Q.: Urk (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. ae. bāt, st. M. (a), st. F. (ō)?, Boot, Schiff; germ. *baita-, *baitaz?, st. M. (a), Gehauenes, Schiff, Boot?; germ. *baita-, *baitam?, st. N. (a), Gehauenes, Schiff, Boot?; s. idg. *bʰeid-, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bʰeiə-, *bʰei-, *bʰī-, V., schlagen, Pokorny 117; L.: MLW 1, 1396, Niermeyer 117, Latham 46a, Blaise 99b

baubāre, lat., V.: Vw.: s. baubārī

baubārī, baubāre, lat., V.: nhd. bellen, kläffen, belfern, läppisch schwatzen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. idg. *bau-, Interj., V., wau, bellen, Pokorny 95; L.: Georges 1, 796, TLL, Walde/Hofmann 1, 99, MLW 1, 1397

baubātus, mlat., M.: nhd. Bellen; Q.: Petr. Dam. Laud. Mauri (11. Jh.); E.: s. baubārī; L.: Blaise 99b

baubellum, mlat., N.: nhd. Juwel; Q.: Latham (1199); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 46b

baubia, mlat., F.: Vw.: s. bausia

Baubo, lat., F.=PN: nhd. Baubo; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βαυβώ (Baubṓ); E.: s. gr. Βαυβώ (Baubṓ), F.=PN, Baubo; vgl. idg. *bau-, Interj., V., wau, bellen, Pokorny 95; L.: Georges 1, 796, TLL

bauca (1), bōca, bōka, mlat., F.: nhd. Gefäß, Becher, Kelch; Q.: Leo Ost., Vaissete (813); E.: s. baucalis; L.: Niermeyer 117, Blaise 99b

bauca (2), mlat., F.: Vw.: s. bauga

baucale, mlat., N.?: nhd. Gefäß, Becher, Kelch; E.: s. bauca (1); L.: Blaise 99b

baucalis, lat., F.: nhd. tönernes Kühlgefäß, Schale (F.) (2); Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); I.: Lw. gr. βαύκαλις (baúkalis); E.: s. gr. βαύκαλις (baúkalis), F., enghalsiges Kühlgefäß; aus dem Ägypt., s. Frisk 1, 228; W.: it. bocalle, M., Krug (M.) (1), Becher; nhd. Pokal, M., Pokal; L.: Georges 1, 796, TLL, Kluge s. u. Pokal, Niermeyer 117, Blaise 99b

baucanus, mlat., M.: Vw.: s. bauzanus

bauceanus, mlat., M.: Vw.: s. bauzanus

baucennus, mlat., M.: Vw.: s. bauzanus

bauceus, mlat., M.: nhd. Dachs; Hw.: s. bauzanus; Q.: Latham (1321); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 47a

baucia (1), mlat., F.: nhd. Möhre, Karotte, Pastinake; ÜG.: ahd. moraha Gl; ÜG.: mhd. bramberwurz Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1397, Latham 46a

baucia (2), mlat., F.: Vw.: s. bausia

baucida, banchida, mlat., F.: nhd. weicher Frauenschuh; E.: aus dem Gr.; L.: MLW 1, 1397

baucinus, mlat., Adj.: nhd. Dachs betreffend, Dachs...; Q.: Latham (1355); E.: s. bauceus; L.: Latham 47a

Baucis, lat., F.=PN, F.: nhd. Baucis, alte Frau; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βαῦκις (Baukis); E.: s. gr. Βαῦκις (Baukis), F.=PN, Baukis; vgl. gr. βαυκός (baukós), Adj., geziert, affektiert; ohne Etymologie, Frisk 1, 228; L.: Georges 1, 796, TLL

baucium, mlat., N.: nhd. Möhre, Karotte, Pastinake; E.: s. baucia (1); L.: MLW 1, 1397

baucopanūrgus, bancopanūrgus, mlat., M.: nhd. Aufschneider, Lügner; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. βαυκοπανοῦργος (baikopanūrgos); E.: s. gr. βαυκοπανοῦργος (baikopanūrgos), M., Aufschneider, Lügner; vgl. gr. βαυκός (baukós), Adj., geziert, affektiert; ohne Etymologie, Frisk 1, 228; gr. ἔργον (érgon), N., Tat, Handlung, Ausführung, Arbeit; vgl. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: MLW 1, 1397

baucos, bancos, mlat., Adj.: nhd. verzärtelt, weichlich; I.: Lw. gr. βαυκός (baukós); E.: s. gr. βαυκός (baukós), Adj., geziert, affektiert; ohne Etymologie, Frisk 1, 228; L.: MLW 1, 1397

bauculus, mlat., M.: nhd. eine Arzneiwurzel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 99b

baucum, mlat., N.: nhd. Armring, Armreifen; E.: s. bauga; L.: MLW 1, 1397

baucus (1), mlat., M.: nhd. Ring Armring, Armreifen; E.: s. bauga; L.: MLW 1, 1397, Blaise 99b

baucus (2), mlat., M.: nhd. Becher; E.: s. bauca (1); L.: Niermeyer 117

baucus (3), mlat., M.: Vw.: s. balcus

baudachinus, mlat., M.: Vw.: s. baldachinus

baudātor, mlat., M.: Vw.: s. bausiātor

baudekenus, mlat., M.: Vw.: s. baldachinus

baudekinus, mlat., M.: Vw.: s. baldachinus

Baudeloa, mlat., F.=ON: nhd. Baudelo (Abtei); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 99b

bauderea, mlat., F.: Vw.: s. baldrea

baudkinus, mlat., M.: nhd. eine Kupfermünze; Q.: Latham (nach 1280); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 46b

baudia, mlat., F.: Vw.: s. bausia

baudrea, mlat., F.: Vw.: s. baldrea

baudredum, mlat., N.: Vw.: s. baldredum

baudus, lat.?, M.: nhd. Gebieten?; Q.: Anth.; E.: s. germ. *beudan, st. V., bieten, gebieten, verkünden; idg. *bʰeudʰ-, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; Kont.: esse inter iuvenes cupit, vocari baudus; L.: TLL
bauga, bōga, bāga, bauca, pauca, vauca, boca, mlat., F.: nhd. Armband, Armring, eisernes Halsband, eiserner Kragen, eiserner Ring, Stirnreifen, Wadenstrumpf; Q.: Cap. (803); E.: aus dem Germ., s. germ. *bauga-, *baugaz, st. M. (a), Gebogener, Ring, Metallring; vgl. idg. *bʰeug- (3), *bʰeugʰ-, V., biegen, Pokorny 152, EWAhd 2, 262; L.: MLW 1, 1397, Niermeyer 117, Blaise 89b, 99b, 100a, 110a

Baugaredus, mlat., M.: nhd. gallischer Aufständischer, Bagaude; E.: s. bagauda; L.: Blaise 100a

baugium, mlat., N.: nhd. kleines Haus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 100a

baulerius, mlat., M.: nhd. Amtsträger?, Würdenträger?; Q.: Urk (1233); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1397

Baulī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Bauli (Ort in Kampanien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βαῦλοι (Bauloi); E.: s. gr. Βαῦλοι (Bauloi), M. Pl.=ON, Bauli (Ort in Kampanien); weitere Herkunft unklar?, dem Mythos nach von gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; und gr. αὐλή (aulḗ), F., Hof, Hofraum, Halle; vgl. idg. *au- (2), *au̯es-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; L.: Georges 1, 796, TLL

baumoleum, boumoleum, mlat., N.: nhd. Olivenöl; Q.: Hildeg. caus. (1151-1158); E.: s. ahd. boum, st. M. (a), Baum, Baumstamm, Holz; germ. *bagma-, *bagmaz, *bauma-, *baumaz, *bazma-, *bazmaz, st. M. (a), Baum; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146?, EWAhd 2, 264; s. lat. oleum; L.: MLW 1, 1397

bauneāre?, mlat., V.: Vw.: s. balneāre

baunkērum, mlat., N.: Vw.: s. bancārium

Baunonia, lat., F.=ON: nhd. eine friesische Insel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: vgl. idg. *bʰabʰā, Sb., Bohne, Pokorny 106; L.: TLL

baunus, mlat., M.: nhd. Ofen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. βαῦνος (baunos); E.: s. gr. βαῦνος (baunos), M., Schmelzofen, Brennofen; technisches Wort unbekannter Herkunft, Frisk 1, 229; L.: MLW 1, 1397

baurach, mlat., F., N.: Vw.: s. borax

baurax, mlat., F., N.: Vw.: s. borax

bausannus, mlat., M.: Vw.: s. bauzanus

bausanum, balcanum, mlat., N.: nhd. die schwarzweiße Standarte der Templer; Q.: Latham (vor 1260); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 47a, Blaise 100a

bausātor, mlat., M.: Vw.: s. bausiātor

bausia, baudia, baucia, baubia, mlat., F.: nhd. Betrug, Täuschung, Lehensuntreue; Q.: Urk (1100); E.: s. bausiāre; L.: Niermeyer 117, Blaise 99b

bausiāre, bōsiāre, boisiāre, bōslāre, mlat., V.: nhd. täuschen, betrügen, Lehensverrat begehen, Lehensbruch begehen, untreu sein (V.); Q.: Rath. (10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1398, Niermeyer 117, Latham 52b, Blaise 100a

bausiātor, bausātor, bauzātor, baudātor, mlat., M.: nhd. Betrüger, Verräter, Treubrüchiger, Wortbrüchiger; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. bausiāre; L.: MLW 1, 1398, Niermeyer 117, Blaise 100a

baustandus, mlat., M.: Vw.: s. bauzanus

bausterium, mlat., N.: Vw.: s. baldredum

bauszandus, mlat., M.: Vw.: s. bauzanus

bautara, mlat., M.: nhd. ein Ehrentitel; Q.: Latham (um 1298); E.: aus dem Arab.; L.: Latham 46b

bautismus, lat., M.: Vw.: s. baptismus

bauzanus, baucanus, bauceanus, balcanus, baucennus, bausannus, bauszandus, baustandus, bancinus, bucstanus, mlat., M.: nhd. Schecke; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 46a

bauzātor, mlat., M.: Vw.: s. bausiātor

bava, mlat., F.: nhd. Speichel, Spucke; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1385, Niermeyer 117, Latham 47a, Blaise 100a

bavar, lat., Sb.: Vw.: s. bacar

Bavāria, mlat., F.=ON: Vw.: s. Bagoāria

bavarum, mlat., N.: nhd. eine Abgabe; Q.: Urk (1196); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1396

Bavius, lat., M.=PN: nhd. Bavius; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 796, TLL

bavōsus (1), babōsus, mlat., Adj.: nhd. mit Speichel befleckt, faselnd, schaumig, saftig, dumm; ÜG.: ahd. seifarer Gl; Hw.: s. babōsus (1); Q.: Gl, Latham (um 1190); E.: s. bava; L.: MLW 1, 1397, Latham 47a

bavōsus (2), mlat., M.: nhd. Dummkopf; Q.: Benzo (1086-1090), Gl; E.: s. bavōsus (1); L.: MLW 1, 1397

bavōsus (3), lat., Adj.: Vw.: s. babōsus (1)

Bawārius, mlat., M.: nhd. Baier; ÜG.: mhd. Beier Gl; Q.: Gl; E.: s. Bagoāria

baxa, lat., F.: Vw.: s. baxea

baxea, baxa, lat., F.: nhd. leichte Sandale für Frauen, Frauenschuh; ÜG.: ahd. wibesskuoh Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. *πάξεια (páxeia); E.: s. gr. *πάξεια (páxeia), F., leichte Sandale; vgl. gr. πάξ (páx); L.: Georges 1, 796, Walde/Hofmann 1, 99, MLW 1, 1398

baxeārius, baxiārius, lat., M.: nhd. geflochtene Sohlen Verfertigender; Q.: Inschr.; E.: s. baxea; L.: Georges 1, 796, TLL

baxiārius, lat., M.: Vw.: s. baxeārius

baylia, mlat., F.: Vw.: s. baillia

baynum, mlat., N.: Vw.: s. balineum

bayrum, mlat., N.: Vw.: s. varium

bayus, lat., Adj.: Vw.: s. badius

bazalardus, mlat., M.: Vw.: s. basalardus

bazanna, mlat., F.: Vw.: s. basena

bazannum, mlat., N.: Vw.: s. basanum

Bāzanticus, mlat., M.: Vw.: s. Bȳzanticus

bāzantius, mlat., M.: Vw.: s. Bȳzantius (2)

bazelardus, mlat., M.: Vw.: s. basalardus

bazena (1), lat., F.: nhd. Geldsack des Mars? (mavortia marsuppius); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bazena (2), mlat., F.: Vw.: s. basena

bazenum, mlat., N.: Vw.: s. basanum

bazeyna, mlat., F.: Vw.: s. basena

bazia (1), mlat., F.: nhd. Becken; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 100a

bazia (2), mlat., F.: Vw.: s. bachia

bazia (3), mlat., F.: Vw.: s. bacia (2)

bazile, mlat., N.: Vw.: s. bacile

bazillus, lat., M.: Vw.: s. bacillus

bazochia, mlat., F.: nhd. Gerichtsbarkeit unter den Hofbediensteten; E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht s. basilica; L.: Blaise 100a

bazum, mlat., N.: Vw.: s. bacium

bdella, bidella, lat., F.: nhd. Blutegel; Q.: Gl; I.: Lw. gr. βδέλλα (bdélla); E.: s. gr. βδέλλα (bdélla), F., Blutegel; vgl. idg. *bdel-, V., saugen?, zullen?, Pokorny 95; L.: TLL

bdellerum, mlat., N.: nhd. Blutegel; Q.: Latham (1652); E.: s. gr. βδέλλα (bdélla), F., Blutegel; vgl. idg. *bdel-, V., saugen?, zullen?, Pokorny 95; L.: Latham 47a

bdellia, bedella, mlat., F.: nhd. Weinpalme, Harz der Weinpalme, Bdelliumsaft, Palmenharz, Maulbeerbaum, Edelstein, Karfunkel; E.: s. bdellium; L.: MLW 1, 1398

bdelliaceus, vidiliatius, mlat., Adj.: nhd. aus Bdellium hergestellt, Bdellium...; Q.: Antidot. Sang. (9. Jh.); E.: s. bdellium; L.: MLW 1, 1398

bdellium, bodallin, bidellium, bitellium, bitillium, obtellium, pdellium, vedellium, bedellium, dellium, deilium, bdellum, deilum, lat., N.: nhd. Weinpalme, Harz der Weinpalme, Bdelliumsaft, Palmenharz, Maulbeerbaum, Edelstein, Karfunkel; ÜG.: ahd. fliod Gl, (murboum) Gl, stein? Gl; ÜG.: mnd. albedelle, bedelle, bidell (2); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. βδέλλιον (bdéllion); E.: s. gr. βδέλλιον (bdéllion), N., Harz der Weinpalme; aus dem Semitischen, vgl. assyr. budulhu, hebr. bedolah; W.: s. mhd. bdellius, M., ein Edelstein; L.: Georges 1, 796, TLL, Walde/Hofmann 1, 99, MLW 1, 1398

bdellum, lat., N.: Vw.: s. bdellium

bea, mlat., F.: nhd. Flussbett; ÜG.: mnd. slange?; Hw.: s. becius, becium; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 100b

beābilis, lat., Adj.: nhd. beseligend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. beāre (1); L.: Georges 1, 796, TLL

beacita, lat., F.?: nhd. Seeschwalbe, Star (M.) (1); ÜG.: ae. stearn Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

beale, mlat., N.: nhd. Wasserlauf, Wassergraben (N.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 100a

beālitās, lat., F.: Vw.: s. beātitās

beāmen, mlat., N.: nhd. Glückseligkeit, Glück; Q.: Gesta Bereng. (915-924); E.: s. beātus (1)?; L.: MLW 1, 1398, Blaise 100a

beanismus, mlat., M.: nhd. Lehrlingsein; E.: s. beanus; L.: Blaise 100a

beāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. beseligend; Q.: Carm. Aldh. (um 705); E.: s. beāre (1); L.: MLW 1, 1449

beanus, bejanus, mlat., M.: nhd. noch nicht freigesprochener Handwerksgeselle, Lehrling, Student im ersten Semester, Fuchs (M.) (2); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 117, Habel/Gröbel 35, Blaise 100a

bearcus, lat., M.: Vw.: s. biarchos

beāre (1), lat., V.: nhd. glücklich machen, selig machen, beglücken, bereichern, glücklich preisen, seligpreisen, lobpreisen, erquicken, selig sein (V.), retten, schützen, beschenken, ausstatten, bessern; ÜG.: ahd. gisaligon N, saligon Gl; Vw.: s. per-, trāns-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: Georges 1, 814, TLL, Walde/Hofmann 1, 101, MLW 1, 1449, Habel/Gröbel 35, Blaise 104a, Heumann/Seckel 47a

beāre (2), mlat., V.: nhd. einen offenen Mund haben, weit geöffnet sein (V.), wünschen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 104a

Bearnia, mlat., F.=ON: Vw.: s. Benearnia

beāta, mlat., F.: nhd. eine Art Begine; Q.: Conc.; E.: s. beātus (1); L.: Blaise 100a

beātē, lat., Adv.: nhd. glücklich, glückselig, heilig, geheiligt; ÜG.: ahd. saliglihho NGl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), NGl; E.: s. beātus (1); L.: Georges 1, 796, TLL, MLW 1, 1404, Heumann/Seckel 47a

beāticum, mlat., N.: Vw.: s. viāticum

beātido, mlat., F.: Vw.: s. beātitūdo

beātivicābile, lat., N.: nhd. zur Seligkeit Bestimmtes, Seligmachendes, Beseligendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. beātificāre; L.: MLW 1, 1398

beātificābilis, mlat., Adj.: nhd. glücklich preisbar; Q.: Bonav. (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. beātificāre; L.: Latham 47a, Blaise 100a

beātificābilitās, mlat., F.: nhd. Fähigkeit zum Glücklichpreisen; Q.: Latham (um 1367); E.: s. beātificāre; L.: Latham 47a

beātificāns, mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Beseligendes, Seligkeit, Seligmachendes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. beātificāre; L.: MLW 1, 1399

beātificāre, lat., V.: nhd. beglücken, glücklich machen, glücklich preisen, auszeichnen, schmücken, beseligen, seligmachen, heiligen, glücklich vollenden, seligpreisen; ÜG.: ahd. saligon Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. beātus (1), facere; L.: Georges 1, 797, TLL, MLW 1, 1399, Niermeyer 117, Habel/Gröbel 35, Latham 47a, Blaise 100a

beātificātio, lat., F.: nhd. Beglückung, Beseligung, Verklärung; Q.: Conc. Chalc. (451 n. Chr.); E.: s. beātificāre; W.: nhd. Beatifikation, F., Beatifikation, Seeligsprechung; L.: Georges 1, 797, TLL, Kytzler/Redemund 70, MLW 1, 1398, Latham 47a, Blaise 100a

beātificātīvum, mlat., N.: nhd. Mittel zur Glückseligkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. beātificāre; L.: MLW 1, 1399

beātificātīvus, mlat., Adj.: nhd. glückselig, beglückt, seligmachend; Q.: Latham (um 1340); E.: s. beātificāre; L.: MLW 1, 1399, Latham 47a

beātificātor, lat., F.: nhd. Beglücker, Retter, Urheber der Seligkeit; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. beātificāre; L.: Georges 1, 797, TLL, MLW 1, 1399, Latham 47a

beātificē, mlat., Adv.: nhd. glückselig, beglückt; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. beātificus; L.: Latham 47a

beātificus, lat., Adj.: nhd. beglückend, glückselig, beglückt, beseligend, selig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. beātus (1), facere; L.: Georges 1, 797, TLL, MLW 1, 1399, Latham 47a, Blaise 100a

beātilla, mlat., F.: nhd. eine Verzierung; E.: s. beātus (1)?; L.: Blaise 100a

beātīm, mlat., Adv.: nhd. glückselig, beglückt; Q.: Latham (um 1190); E.: s. beātus (1); L.: Latham 47a

beātio, mlat., F.: nhd. Glück, Beseligung, Seligkeit; E.: s. beātus (1); L.: MLW 1, 1399, Blaise 100a

beātitās, beālitās, lat., F.: nhd. glücklicher Zustand, Glückseligkeit, Mut; ÜG.: ahd. salida Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. beātus (1); L.: Georges 1, 797, TLL, MLW 1, 1399, Blaise 100a

beātitūdo (1), beātido, beātudo, lat., F.: nhd. glücklicher Zustand, Glückseligkeit, Glück, Vollkommenheit, Seligpreisung, Heiligkeit, Tugend; mlat.-nhd. eine Anrede für einen Bischof oder Papst; ÜG.: ahd. (gisaligoto) N, (heilhaft) Gl, heilhafti Gl, salida I, N, NGl, (salig) N, salighafti Gl, saligheit Gl, N, NGl; ÜG.: as. salitha H; ÜG.: ae. eadigness GlArPr, eadness GlArPr; ÜG.: an. sælleikr; ÜG.: mhd. sælicheit STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Gl, GlArPr, H, I, N, NGl, STheol; Q2.: Cap. (507-511), Dipl.; E.: s. beātus (1); L.: Georges 1, 797, TLL, MLW 1, 1400, Niermeyer 117, Latham 47a, Blaise 100a

Beātitūdo (2), mlat., F.=ON: nhd. Bective (Abtei in Irland); E.: s. beātitūdo (1); L.: Blaise 100b

beātīvus, mlat., Adj.: nhd. glückselig, beglückt; Q.: Latham (um 1185); E.: s. beātus (1); L.: Latham 47a

beātizāre, mlat., V.: nhd. seligsprechen; E.: s. beātus (1); L.: Blaise 100b

beātrīx, mlat., Adj.: nhd. selig, seligmachend, glücklich; Q.: Waldo (um 1060); E.: s. beātus (1); L.: MLW 1, 1401

beātudo, mlat., F.: Vw.: s. beātitūdo

beātulus, lat., Adj.: nhd. so recht selig, gesegnet, glücklich; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. beātus (1); L.: Georges 1, 797, TLL, MLW 1, 1401, Latham 47a, Blaise 100b

beātus (1), lat., Adj.: nhd. beglückt, glücklich, glückselig, begütert, reich, besegnet, fruchtbar, herrlich, überströmend, heilig, geheiligt; mlat.-nhd. himmlisch, selig, verstorben, frei; ÜG.: ahd. guot N, otag Gl, rihhi Gl, (salida) O, salig Gl, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, T, WH, saliglih N, (werd) Gl, wih O; ÜG.: as. salig GlPW, H, SPs, saliglik H, (saligliko) H; ÜG.: anfrk. salig MNPs; ÜG.: ae. eadig Gl, GlArPr, gesælig, halig; ÜG.: an. sæll; ÜG.: mhd. sælic PsM, STheol; ÜG.: mnd. hillich (1); Vw.: s. com-, per-, sēmi-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Beda, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, Hrab. Maur., LLang, LVis, O; Q2.: Gl, GlPW, H, MF (Ende 8. Jh.), MH, MNPs, N, NGl, O, PsM, SPs, STheol, T, WH; E.: vgl. idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; R.: beātus ab aliqua rē: nhd. frei von; L.: Georges 1, 797, TLL, Walde/Hofmann 1, 101, Walde/Hofmann 1, 111, MLW 1, 1401, Niermeyer 117, Habel/Gröbel 35, Blaise 100b, Heumann/Seckel 47a

beātus (2), mlat., M.: nhd. Seliger, Heiliger; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. beātus (1); L.: MLW 1, 1403

Beatusberg, mlat., ON: nhd. Beatusberg (Abtei); E.: s. beātus (1)?; L.: Blaise 100b

bēbāre, lat., V.: nhd. bäh schreien, meckern; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. idg. *bē-, *bā-, Interj., V., bäh, blöken, Pokorny 96; L.: Georges 1, 798, TLL, Walde/Hofmann 1, 99, MLW 1, 1404

bebella, lat., F.?: nhd. Weidenkorb, Korb; ÜG.: ae. spyrte Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Bebenhusa, mlat., F.=ON: nhd. Bebenhausen (Abtei); E.: Herkunft ungeklärt?, s. germ. *hūs-, *hūsa-, *hūsam, st. N. (a), Haus; s. idg. *skeus-, *keus-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 953; vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: Latham 100b

beber, lat., M.: Vw.: s. fiber; Son.: spätlat.

bebinnis, mlat., F.: Vw.: s. bipennis (2)

beborania, mlat., F.: nhd. Leistung, Bezahlung, Gewährleistung; Q.: Cap.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1404

bebra, lat., F.: nhd. eine Wurfwaffe der Barbaren; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 798, TLL

Bebriacum, lat., N.=ON: Vw.: s. Bedriacum

Bebriacus, lat., Adj.: nhd. zu Bedriakum gehörig; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. Bedriacum; L.: Georges 1, 799, TLL

bebrīnus, lat., Adj.: Vw.: s. fibrīnus; Son.: spätlat.

bebriora?, lat., F.: nhd. ein Baum; Q.: Epist.; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Bebrycia, lat., F.=ON: nhd. Bebrycien, Bithynien; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βεβρυκία (Bebrykía); E.: s. gr. Βεβρυκία (Bebrykía), F.=ON, Bebrycien, Bithynien; s. lat. Bebryx (1); L.: Georges 1, 798, TLL

Bebrycius (1), lat., Adj.: nhd. zur Landschaft Bebrycien gehörig, bebrycisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βεβρύκιος (Bebrýkios); E.: s. gr. Βεβρύκιος (Bebrýkios), Adj., zur Landschaft Bebrycien gehörig, bebrycisch; s. lat. Bebryx (1); L.: Georges 1, 799, TLL

Bebrycius (2), lat., Adj.: nhd. zum König Bebryx gehörig; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βεβρύκιος (Bebrýkios); E.: s. gr. Βεβρύκιος (Bebrýkios), Adj., zum König Bebryx gehörig; s. lat. Bebryx (2); L.: Georges 1, 799

Bebryx (1), lat., M.: nhd. Bebrycer (Angehöriger einer Völkerschaft in Bithynien); Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Βέβρυξ (Bébryx); E.: s. gr. Βέβρυξ (Bébryx), M., Bebrycer (Angehöriger einer Völkerschaft in Bithynien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 798, TLL

Bebryx (2), lat., M.: nhd. Bebrycer (Angehöriger einer iberischen Völkerschaft); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βέβρυξ (Bébryx); E.: s. gr. Βέβρυξ (Bébryx), M., Bebrycer (Bebrycer (Angehöriger einer iberischen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 799

bebulcus, mlat., M.: Vw.: s. bubulcus (1)

beca, mlat., F.: nhd. kurzer Mantel; E.: aus dem Hisp.?; L.: Blaise 100b

becach, mlat., Buchstabe: nhd. ein Buchstabe eines erfundenen Alphabets; Q.: Aethic. (um 768); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1404

becaria, mlat., F.: Vw.: s. beccaria

becario, lat., Sb.: Vw.: s. bacario

becarium (1), lat., N.: Vw.: s. bacarium

becarium (2), mlat., N.: Vw.: s. bicarium

becarius (1), mlat., M.: Vw.: s. bicarius

becarius (2), mlat., M.: Vw.: s. beccarius (1)

becca, mlat., F.: nhd. Schwanz; ÜG.: mnd. rotgansbom?; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 47a

beccāre, mlat., V.: Vw.: s. bessāre*

beccaria, becaria, becharia, beccharia, mlat., F.: nhd. Schlachthaus, Fleischbank; Hw.: s. beccerarius, beccarius (1); Q.: Van Herwijnen (1147); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1404, Niermeyer 117, Blaise 100b

beccarium, mlat., N.: Vw.: s. bicarium

beccarius (1), becarius, becharius, beccharius, mlat., M.: nhd. Schlachter, Fleischer, Schlächter; Q.: Van Herwijnen (1147); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 117, Habel/Gröbel 35, Blaise 100b

beccarius (2), mlat., M.: Vw.: s. bicarius

Beccēnsis, mlat., Adj.: nhd. Le Bec-Hellouin betreffend; E.: s. Beccus (2); L.: Blaise 100b

beccerarius, mlat., M.: nhd. Schlachthaus; Hw.: s. beccaria, beccarius (1); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 117

beccharia, mlat., F.: Vw.: s. beccaria

beccharium, mlat., N.: Vw.: s. bicarium

beccharius, mlat., M.: Vw.: s. beccarius (1)

becco, mlat., M.: nhd. Schnabel; E.: s. beccus (1); L.: Blaise 100b

beccos, bekkos, gr.-lat., M.: nhd. Brot; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. βέκος (békos); E.: s. gr. βέκος (békos), M., Brot; aus dem Phryg.?; L.: TLL

beccum, mlat., N.: nhd. Schnabel; Q.: Latham (um 1250); E.: s. beccus (1); L.: Latham 47a

beccus (1), becus, lat., M.: nhd. Schnabel; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Niv.; I.: gall. Lw.; E.: aus dem Gallischen; vielleicht von idg. *bʰeg-, *bʰog-, V., biegen, wölben, EWAhd 2, 20; oder verwandt mit lat. baculum; W.: s. ahd. bikkil* 3, bickil*, st. M. (a), „Pickel“ (M.) (1), Hacke (F.) (2), Holzkäfer; mhd. bickel, st. M., Spitzhacke, Pickel (M.) (1), Knöchel, Würfel; nhd. Bickel, Pickel, M., Pickel (M.) (1), DW 1, 1809, 13, 1838; L.: Georges 1, 799, TLL, Walde/Hofmann 1, 99, EWAhd 2, 20, MLW 1, 1404, Niermeyer 117, Habel/Gröbel 35

Beccus (2), mlat., M.=ON: nhd. Le Bec-Hellouin (Abtei); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 100b

becercium, mlat., N.: Vw.: s. baticium

Becgardus, mlat., M.: Vw.: s. Beghardus

becgina, mlat., F.: Vw.: s. begina

becha (1), mlat., F.: nhd. religiöser Habit; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 100b

becha (2), mlat., F.: Vw.: s. beta (3)

becharia, mlat., F.: Vw.: s. beccaria

becharium, mlat., N.: nhd. ein Getreidemaß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 100b

becharius, mlat., M.: Vw.: s. beccarius (1)

becherārius, mlat., M.: Vw.: s. bicarārius

bechetus, mlat., M.: nhd. Kapuzenzipfel; E.: s. becha; L.: Blaise 100b

bechia, mlat., F.: Vw.: s. bessa

bēchichius, mlat., Adj.: Vw.: s. bēchicus

bēchicum, mlat., N.: nhd. Heilmittel, Hustenpille; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. bēchicus; L.: MLW 1, 1404

bēchicus, vēchicus, bīchicus, bēcicus, bēchichius, lat., Adj.: nhd. gegen Husten wirkend, Husten...; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βηχικός (bēchikós); E.: s. gr. βηχικός (bēchikós), Adj., gegen Husten wirkend; vgl. gr. βήξ (bḗx), M., F., Husten; weitere Herkunft unbekannt, vielleicht onomatopoetisch, Frisk 1, 233; L.: Georges 1, 799, TLL, MLW 1, 1404

bechina, mlat., F.: Vw.: s. begina

bechinium, mlat., N.: nhd. Kapuze; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. becha; L.: Blaise 100b

bechinum, pechinum, mlat., N.: nhd. liturgisches Waschbecken; Q.: Casus Petrish. (1156-1249); E.: s. ahd. bekkīn, st. N. (a), Becken, Schale (F.) (2); germ. *bakkin, Sb., Becken; s. lat. baccinium, N., Wassergefäß; gall. bacca, F., Wassergefäß; weitere Herkunft unklar; EWAhd 1, 508; L.: MLW 1, 1405

bēchion, lat., N.: nhd. Huflattich, Salbei; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βήχιον (bḗchion); E.: s. gr. βήχιον (bḗchion), N., Hustenkraut; vgl. gr. βήξ (bḗx), M., F., Husten; weitere Herkunft unbekannt, vielleicht onomatopoetisch, Frisk 1, 233; L.: Georges 1, 799, TLL, MLW 1, 1405

Bechīris, Bechīrus, lat., M.: nhd. Bechire (Angehöriger einer skythischen Völkerschaft); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βέχειρις (Bécheiris); E.: s. gr. Βέχειρις (Bécheiris), M., Bechire (Angehöriger einer skythischen Völkerschaft; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 799, TLL

Bechīrus, lat., M.: Vw.: s. Bechīris

bechium, mlat., N.: nhd. Strand; Q.: Latham (um 1230); E.: s. ae. bæc, st. M. (i), F., N., Bach; germ. *baki-, *bakiz, st. M. (i), Bach; idg. *bʰog-, Sb., fließendes Wasser, Bach, Pokorny 161; L.: Latham 47a

bechlatha, mlat., F.: ne. beech-lath; Q.: Latham (1333); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 47a

bēcicus, mlat., Adj.: Vw.: s. bēchicus

becium, mlat., N.: nhd. Flussbett; Hw.: s. bea, becius; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 100b

becius, mlat., M.: nhd. Flussbett; Hw.: s. bea, becium; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 100b

becka, mlat., F.: Vw.: s. bessa

beckina, mlat., F.: Vw.: s. begina

becnus, mlat., M.: nhd. ein Fisch; Q.: Latham (um 1324); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 47a

becta, mlat., F.: nhd. Sterz (M.) (2)?, Schwanz?; ÜG.: ae. steort? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

bectōnica, mlat., F.: Vw.: s. vettōnica

becus, mlat., M.: Vw.: s. beccus (1)

beda, betha, mlat., F.: nhd. Bede, Bitte, Gebet, erbetene Sonderabgabe; Q.: Guill. Ryck. (1262); E.: aus dem Germ., s. ahd. beta, st. F. (ō), Gebet, Bitte, Fürsprache; germ. *bedō, st. F. (ō), Bitte, Gebet; vgl. idg. *gᵘ̯ʰedʰ-, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, Seebold 92; idg. *bʰedʰ- (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; L.: MLW 1, 1459, Niermeyer 117, Latham 47a

bedagar, mlat., N. (indekl.): Vw.: s. bedegar

bedale, mlat., N.: nhd. Mühldamm; Q.: Urk (1016); E.: s. baium; L.: Niermeyer 117, Blaise 100b

bedallāria, mlat., F.: Vw.: s. bedellāria

beddemundus, bedemundus, bathmundius, mlat., M.: nhd. Gebühr für die Heiratserlaubnis, Bedemund; Q.: Urk (1163); E.: s. germ. *badja-, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; idg. *bʰodi̯o-, Sb., Bett, Beet, Pokorny 114; vgl. idg. *bʰedʰ- (1), *bʰodʰ-, V., stechen, graben, Pokorny 113; oder unbekannter Herkunft?; germ. *mundō, st. F. (ō), Hand, Schutz; germ. *mundi- (1), *mundiz, st. F. (i), Hand, Schutz; idg. *mn̥tós, Sb., Hand, Pokorny 740; s. idg. *mər, Sb., Hand, Pokorny 740; L.: MLW 1, 1405

beddum, mlat., N.: nhd. niederes Rahmenwerk; Q.: Latham (1276); E.: s. germ. *badja-, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; idg. *bʰodi̯o-, Sb., Bett, Beet, Pokorny 114; vgl. idg. *bʰedʰ- (1), *bʰodʰ-, V., stechen, graben, Pokorny 113; oder unbekannter Herkunft?; L.: Latham 47a

bedegar, bedagar, betagar, betegar, bedigar, bendegard, mlat., N. (indekl.): nhd. Hundsrose?, Weißdorn, Weinrose, Rosengalle; ÜG.: ahd. wepdorn Gl, wizdorn Gl; ÜG.: mhd. rothagen Voc; ÜG.: mnd. akelter; Q.: Gl, Voc; E.: afrz. bedegar; s. pers. bādāwar, bādāward, Sb., vom Winde Herbeigetragenes, EWAhd 1, 510; L.: Latham 47a

bedella, mlat., F.: Vw.: s. bdellia

bedellānus, mlat., M.: nhd. Büttel; Q.: Latham (1444); E.: s. bedellus; L.: Latham 47a

bedellāria, bedallāria, bedellēria, bedelria, bidellāria, budelāria, mlat., F.: nhd. Amt eines Büttels; Q.: Latham (1238); E.: s. bedellus; L.: Niermeyer 118, Latham 47a

bedellātus, mlat., M.: nhd. Amt eines Büttels, Schultheißenamt; Q.: Latham (1456); E.: s. bedellus; L.: Latham 47a, Blaise 100b

bedellēria, mlat., F.: Vw.: s. bedellāria

bedellinga, mlat., F.: nhd. Amt eines Büttels, Schultheißenamt; Q.: Latham (1234); E.: s. bedellus; L.: Latham 47a

bedellionātus, mlat., M.: nhd. Amt eines Büttels; Q.: Urk (1259); E.: s. bedellus; L.: Niermeyer 118, Blaise 100b

bedellium, lat., N.: Vw.: s. bdellium

bedellus, badellus, bidellus, bodellus, budellus, pedellus, pidellus, mlat., M.: nhd. Amtsgehilfe, Gerichtsdiener, Büttel, Universitätsdiener; ÜG.: afries. bannere L; ÜG.: mhd. vürbieter Voc; ÜG.: mnd. pedel; Vw.: s. sub-, therne-; Q.: L, Orderic. Vit. (1120-1141), Urk, Voc; E.: Herkunft ungeklärt, aus dem Germ.?; W.: mhd. bedell, pedell, sw. M., Gerichtsbote, Pedell; L.: MLW 1, 1405, Niermeyer 118, Habel/Gröbel 35, Latham 47a, Blaise 89b, 100b, 666b

bedelria, mlat., F.: Vw.: s. bedellāria

bedemannus, bedmannus, bedmennus, mlat., M.: nhd. Gebetsmann?; Q.: Latham (1275); E.: s. bede; s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 47a

bedemundus, mlat., M.: Vw.: s. beddemundus

bederagum?, mlat., N.: nhd. Basilienkraut; Hw.: s. bederagus?; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. arab. bādrūġ; L.: MLW 1, 1406

bederagus?, mlat., M.: nhd. Basilienkraut; Hw.: s. bederagum?; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. arab. bādrūġ; L.: MLW 1, 1406

bederipa, mlat., F.: Vw.: s. bedrepia

bederipia, mlat., F.: Vw.: s. bedrepia

bederipium, mlat., N.: Vw.: s. bedrepium

bederippus, bediripus, bydripus, mlat., M.: nhd. unentgeltliche gegenseitige Hilfe unter Bauern, Erntedienst; Hw.: s. bedrepia, bedrepium; Q.: Latham (1307); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 47b

bederna, mlat., F.: nhd. Gebetshalle; Q.: Latham (vor 1230); E.: s. ae. bed, st. N. (a), Gebet, Bitte, Gottesdienst; germ. *beda-, *bedam, st. N. (a), Bitte, Gebet; vgl. idg. *gᵘ̯ʰedʰ-, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, Seebold 92; idg. *bʰedʰ- (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114; ae. ærn, st. N. (a), Haus, Wohnung, Gebäude, Zimmer; germ. *arina-, *arinaz, st. M. (a), Fußboden, Ern; s. germ. *razna-, *raznam, st. N. (a), Haus; idg. *res-, *ros-, Sb., Ruhe, Rast, Pokorny 339; vgl. idg. *erə- (2), *rē- (4), V., ruhen, Pokorny 338; L.: Latham 47a

bedewerus, mlat., M.: nhd. Bandit; Q.: Latham (1258); E.: aus dem Afrz.?; L.: Latham 47a

Bedewinus, Beduinus, Beduwinus, Boidewinus, mlat., M.: nhd. „Steppenmann“, Beduine, Araber, Wüstenbewohner; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. arab. badawī, M., Beduine; arab. bādiya, Sb., Steppe, Wüste; L.: MLW 1, 1406, Latham 47a, Blaise 101a

bedhurtha, mlat., F.: ne. boon-ploughing; Q.: Latham (1260); E.: s. bedrepia; L.: Latham 47b

bedica, mlat., F.: Vw.: s. pedica

bedigar, mlat., N. (indekl.): Vw.: s. bedegar

bediripus, mlat., M.: Vw.: s. bederippus

bedmannus, mlat., M.: Vw.: s. bedemannus

bedmennus, mlat., M.: Vw.: s. bedemannus

bedolach, dolach, mlat., Sb.: nhd. Kristall; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: aus dem Hebr.; L.: MLW 1, 1406

bedrepa, mlat., F.: Vw.: s. bedrepia

bedrepia, bidrepia, bederipa, bedrepa, bedripa, bederipia, bidripa, mlat., F.: nhd. unentgeltliche gegenseitige Hilfe unter Bauern, Erntedienst; Hw.: s. bedrepium, bederippus; Q.: Latham (um 1185); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 118, Latham 47b

bedrepium, bederipium, mlat., N.: nhd. unentgeltliche gegenseitige Hilfe unter Bauern, Erntedienst; Hw.: s. bedrepia, bederippus; Q.: Latham (1225); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 47b

Bedriacēnsis, lat., Adj.: nhd. bedriacensisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Bedriacum; L.: Georges 1, 799, TLL

Bedriacum, Bebriacum, Betriacum, lat., N.=ON: nhd. Bedriacum (Ort in Oberitalien); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 799, TLL

bedripa, mlat., F.: Vw.: s. bedrepia

bedua, lat., F.: Vw.: s. vidua

Beduinus, mlat., M.: Vw.: s. Bedewinus

bedula, mlat., F.: Vw.: s. betulla

bedulaneus, mlat., Adj.: Vw.: s. betullaneus

bedullacia, mlat., F.: Vw.: s. bedullacia

bedullaneus, mlat., Adj.: Vw.: s. betullaneus

Beduwinus, mlat., M.: Vw.: s. Bedewinus

bedullanea, mlat., F.: nhd. Buche?; ÜG.: ahd. (buohha)? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

bedulta, mlat., F.: Vw.: s. balducta

bedum, mlat., N.: Vw.: s. baium

bee, lat., Interj.: nhd. bä (Naturlaut der Schafe); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: schallnachahmend; L.: Georges 1, 799, MLW 1, 1407

Beel, lat., M.=PN: Vw.: s. Baal

beelfegor, mlat., Sb.: nhd. Abgott, Götzenbild; ÜG.: mhd. abgot PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. dem Semit., Beel Zebūb, M., „erhabener Fürst“

Beelzebūb, Baalzebūb, Belzebūb, lat., M.=PN: nhd. Beelzebub, Oberhaupt der bösen Geister; ÜG.: ahd. Beelzebub T; Hw.: s. Beelzebūl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, T; I.: Lw. gr. Βεελζεβούβ (Beelzebúb); E.: s. gr. Βεελζεβούβ (Beelzebúb), M., Beelzebub; aus dem Semit., Beel Zebūb, M., hebr. בעל זבוב (baʿal zəvûv, baal-z’būb), M., Herr der himmlischen Wohnung, Herr des Himmels, Herr der Dämonen, Fliegenherr, Herr der Fliegen; vgl. hebr. בעל (Ba'al), phöniz. Ba'lum, Bal, M., Mächtiger, Herr; die Ableitung des hintere Wortgliedes dürfte von hebr. sebul, Sb., Kot, Dünger stammen, um einen Gott der Philister herabzusetzen; L.: Georges 1, 799, TLL, MLW 1, 1407

Beelzebūl, lat., M.=PN: nhd. Beelzebub; Hw.: s. Beelzebūb; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βεελζεβούλ (Beelzebúl); E.: s. gr. Βεελζεβούλ (Beelzebúl), M., Beelzebub; aus dem Semit., Beel Zebūb, M., „erhabener Fürst“; L.: Georges 1, 799

Beelzebutīnus, mlat., Adj.: nhd. teuflisch; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. Beelzebūb; L.: Latham 47b

beemoth, mlat., Sb.: Vw.: s. behemoth

been (1), mlat., Sb.: nhd. eine Nuss?; ne. behen-nut; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 47b

been (2), mlat., M.?, N.?: Vw.: s. behen

beera, mlat., F.: Vw.: s. bera (2)

befrola, mlat., F.: nhd. eine Schmuckart, Ohrschmuck?; Q.: Catal. thes. Germ. (1. Hälfte 10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1407

befulcus, mlat., M.: nhd. Kriegsknecht; Q.: Fred. (613-658); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1407

bēganon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. pēganon

Begardus, mlat., M.: Vw.: s. Beghardus

Begehardus, mlat., M.: Vw.: s. Beghardus

begeniēs, mlat., F.: Vw.: s. bigeniēs

Begerrio, lat., M.: Vw.: s. Bigerrio

Begerrus, lat., M.: Vw.: s. Bigerrus

Beggardus, mlat., M.: Vw.: s. Beghardus

Begghardus, mlat., M.: Vw.: s. Beghardus

Beghardus, Baghardus, Begardus, Bagardus, Begehardus, Becgardus, Pikardus, Beguardus, Beggardus, Begghardus, mlat., M.: nhd. Begarde, Begard; Q.: Conc., Berth. Ratis. (Mitte 13. Jh.); E.: s. mfrz. begard, M., Bettelmönch; aus mnl. begaert, M., Bettler; weitere Herkunft unklar; L.: MLW 1, 1407, Niermeyer 118, Latham 47b, Blaise 101a

beghina, mlat., F.: Vw.: s. begina

beghinagium, mlat., N.: Vw.: s. beguinagium

begina, beguina, beghina, biguina, bigrina, becgina, bechina, beckina, beginna, beogina, mlat., F.: nhd. Begine, Reuerin; Q.: Matth. Par., Urk (1253); E.: s. mfrz. béguine, F., Begine; aus mnl. begaert, M., Bettler; weitere Herkunft unklar; L.: MLW 1, 1407, Niermeyer 118, Latham 47b, Blaise 101a

beginagium, mlat., N.: Vw.: s. beguinagium

beginālis, mlat., Adj.: Vw.: s. beguinālis

beginna, mlat., F.: Vw.: s. begina

Beginus, mlat., M.: Vw.: s. Beguinus (1)

Beguardus, mlat., M.: Vw.: s. Beghardus

beguina, mlat., F.: Vw.: s. begina

beguinagium, beghinagium, beginagium, mlat., N.: nhd. Beginenstand, Haus in dem Beginen leben, Beginenhaus, Beginenkonvent; Q.: Gesta Vill. (13. Jh.); E.: s. begina; L.: MLW 1, 1408, Niermeyer 118, Blaise 101a

beguinālis, beginālis, mlat., Adj.: nhd. von Beginen stammend, Beginen betreffend, Beginen...; E.: s. begina; L.: MLW 1, 1409, Niermeyer 118, Blaise 101a

beguinum*, beginum, mlat., N.: nhd. eine Art Gewand; Q.: Latham (um 1337); E.: s. begina; L.: Latham 47b

Beguinus (1), Beginus, mlat., M.: nhd. Begarde, Begard, Albigenser; Q.: Matth. Par. (2. Drittel 13. Jh.); E.: s. Beghardus; L.: MLW 1, 1409, Niermeyer 118, Latham 47b, Blaise 101a

beguinus (2), mlat., Adj.: nhd. Beginen betreffend, Begarden betreffend; Q.: Latham (1310); E.: s. begina; L.: Latham 47b

begula, mlat., F.: Vw.: s. bugula

beguta (1), mlat., F.: nhd. Begine; E.: s. begina; W.: mhd. begutte, sw. F., Begine; L.: Niermeyer 118, Blaise 101a

beguta (2), mlat., F.: nhd. Herberge; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 101a

beguyna, mlat., F.: nhd. Begine, Sammlerin; E.: Herkunft ungeklärt?, s. begina?; L.: Blaise 101a

behemoth, vehemoth, beemoth, boemoth, mlat., Sb.: nhd. eine Schlangenart, ein Dämon, Nilpferd; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: aus dem Hebr.; L.: MLW 1, 1409, Habel/Gröbel 35b

behen, been, mlat., M.?, N.?: nhd. Behenwurzel, Widerstoßwurzel; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. arag. bahman; L.: MLW 1, 1409

beia, lat., Interj.: nhd. beia!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: lautmalerisch?; L.: TLL

beina, mlat., M.: Vw.: s. bēma

beinberga, mlat., F.: Vw.: s. bainberga

beinstercza, beynstercza, mlat., F.: nhd. Bachstelze; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: aus dem Dt.; L.: MLW 1, 1409

beja, mlat., F.: nhd. Silber; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 47b

bejannāre, mlat., V.: nhd. einen neuen Schüler erhalten (V.); Hw.: s. bejannizāre; E.: s. beanus; L.: Blaise 101a

bejannizāre, mlat., V.: nhd. einen neuen Schüler erhalten (V.); Hw.: s. bejannāre; E.: s. beanus; L.: Blaise 101a

bejanus, mlat., M.: Vw.: s. beanus

bejaunium, mlat., N.: nhd. Summe die den Älteren an den Universitäten von jüngeren Studenten gezahlt wird; E.: s. beanus; L.: Blaise 101a

bekarium, mlat., N.: Vw.: s. bicarium

bekkos, gr.-lat., M.: Vw.: s. beccos

bel, lat., V. (Imp.): Vw.: s. vel

Belabitēna, lat., F.=ON: Vw.: s. Balbitēn

belago, lat., Sb.?: nhd. eine Art Gesetz?; Q.: Jord. (6. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: quas (leges) usque nunc conscriptas belagines nuncupant; L.: TLL, Latham 47b
belamia, mlat., F.: nhd. eine Art Flügelhaube; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 101a

bēlāre, vulgärlat., V.: nhd. blöken; Hw.: s. bālāre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *bē-, *bā-, Interj., V., bäh, blöken, Pokorny 96; L.: Walde/Hofmann 1, 95

belastrum, lat., N.: Vw.: s. balastrum

belba, lat., F.: Vw.: s. bellua

belbericus, mlat., M.: Vw.: s. bellericus

bēlbicīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. bēluicīnus

belbus, lat., Adj.: Vw.: s. bēluus

belecta, mlat., F.: nhd. Wiesel; Q.: Latham (1322); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 47b

belefreidum, mlat., N.: Vw.: s. berfredum

belegna, mlat., F.: Vw.: s. belina; Son.: lat.-ahd.

belemnites, mlat., Sb.: nhd. „Belemnit“, Donnerkeil; ÜG.: mnd. donerkil; E.: Herkunft ungeklärt?; W.: s. nhd. Belemnit, M., Belemnit, ein Kopffüßer

Belena, lat., F.=PN: Vw.: s. Helena (1)

belenum, mlat., N.: nhd. Bilsenkraut, Zachunbaum; Hw.: s. bengi; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1409, Latham 47b

Belenus, Belinus, Bellenus, lat., M.=PN: nhd. Belenus; Q.: Inschr., Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: aus dem Kelt., „Glänzender“, „Scheinender“; L.: Georges 1, 799, TLL

belenyz, mlat., Sb.: Vw.: s. baleros

bēleutērion, gr.-lat., N.: Vw.: s. būleutērion

belfredus, mlat., M.: Vw.: s. berfredus

belfreidum, mlat., N.: Vw.: s. berfredum

Belga, lat., M.: nhd. Belger; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., vielleicht „Stolzgeschwellte“; L.: Georges 1, 799, TLL

Belgica, lat., F.=ON: nhd. Belgien; E.: s. Belgicus, Belga; L.: Heumann/Seckel 47b

belgicāre?, mlat., V.: nhd. tönen?, bedeuten?; Q.: Notk. Balb. ad Lantb. (um 884); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1409

Belgicus, lat., Adj.: nhd. belgisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Belga; L.: Georges 1, 800, TLL

Belgium, lat., N.=ON: nhd. Belgien, Gallia Belgica; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Belga; L.: Georges 1, 800, TLL

Belial, lat., M.=PN: nhd. Belial, Teufel, zuchtloser Mensch; ÜG.: ahd. (ungizogan) Gl, (ungizogani) Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: aus dem Semit., Herkunft ungeklärt; L.: MLW 1, 1409

Bēlias (1), lat., F.: nhd. Enkelin des Belus; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Bēlus (2); L.: Georges 1, 806, TLL

Bēlias (2), lat., F.=FlN: nhd. Belias (Küstenfluss in Phönizien); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Bēlus (1); L.: Georges 1, 806, TLL

bēlias (3), lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Bēlus; L.: Georges 1, 806

Bēlīdēs, lat., M.: nhd. Belide, Nachkomme des Belus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Bēlus (2); L.: Georges 1, 806, TLL

belidēns, mlat., Adj.: nhd. natürlich schließend; Q.: Latham (um 1115); E.: s. ae. behlīdan, st. V. (1), schließen, bedecken; germ. *bihleidan, st. V., schließen, bedecken; germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be...; idg. *ebʰi?, *obʰi, *bʰi, *h₂mbʰi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; germ. *hleidan, st. V., schließen, verschließen; s. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: Latham 47b

belina, belegna, mlat., F.: nhd. Bilsenkraut, Germer; ÜG.: ahd. wizwurz? Gl; E.: s. germ. *belunō-, *belunōn, sw. F. (n), Bilsenkraut; s. idg. *bʰel- (2), Sb., Bilsenkraut, Pokorny 120; idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: MLW 1, 1410; Son.: lat.-ahd.

belinuntia, bilinuntia, lat., F.: nhd. Bilsenkraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: gall. Lw.?; E.: aus dem Gallischen?; vgl. idg. *bʰel- (2), Sb., Bilsenkraut, Pokorny 120; idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 99, Walde/Hofmann 1, 851

Belinus, lat., M.=PN: Vw.: s. Belenus

belion, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. polium?; L.: Georges 1, 800, TLL

belircus, mlat., M.: Vw.: s. bellericus

Bēlis, lat., F.: nhd. Enkelin des Belus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Bēlus (2); L.: Georges 1, 806, TLL

beliucandas, lat., Sb.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. belion?; L.: TLL

bella (1), mlat., F.: nhd. Krieg, Kampf; E.: s. bellum; L.: Habel/Gröbel 35, Blaise 101a

balla (2), mlat., F.: Vw.: s. bala (2)

bella (3), mlat., F.: Vw.: s. bulla (1)

Bella Aqua, mlat., F.=ON: nhd. Bellaigue (Abtei); E.: s. bellus, aqua; L.: Blaise 101a

Bella Stella, mlat., F.=ON: nhd. Belle-Etoile; E.: s. bellus, stella; L.: Blaise 101a

bellacitās, mlat., F.: nhd. kriegerische Stimmung, Kriegslüsternheit; E.: s. bellum; L.: Blaise 101a

bellālis, lat., Adj.: Vw.: s. bēluālis

bellāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Krieger; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. bellāre, bellum; L.: MLW 1, 1414

bellardus, mlat., M.: Vw.: s. baslardus (1)

bellāre, bellārī, lat., V.: nhd. Krieg führen, Waffen führen, kämpfen, fechten, bekämpfen, angreifen; ÜG.: ahd. wigan Gl; ÜG.: anfrk. fehtan MNPs; ÜG.: ae. feohtan Gl; ÜG.: mhd. urliugen PsM; Vw.: s. ante-, com-, contrā-, dē-, ex-?, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LSal, LVis, MNPs, PsM; E.: s. bellum; L.: Georges 1, 803, TLL, MLW 1, 1414, Blaise 101b, Heumann/Seckel 47b

bellārī, lat., V.: Vw.: s. bellāre

bellārium, lat., N.: nhd. Nachtisch, Dessert, Naschwerk, Kleinigkeit; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. bellus; L.: Georges 1, 800, TLL, MLW 1, 1410, Blaise 101a

bellārius, lat., M.: nhd. Verfertiger von Nachspeisen; Q.: Gl; E.: s. bellārium, bellus; L.: TLL

bellātim, mlat., Adv.: nhd. kriegerisch, streitbar; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. bellum; L.: Latham 47b, Blaise 101a

bellātio, mlat., F.: nhd. Kriegsausrüstung?; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. bellum?; L.: MLW 1, 1410

bellātor (1), lat., M.: nhd. Krieger, Kriegsmann, Kämpfer, tapferer Streiter, Zweikämpfer; ÜG.: ahd. bistantari Gl, fehtari Gl, wigant Gl, wigman Gl, N; ÜG.: mhd. krieger Voc, vehtære PsM; Vw.: s. com-, dē-, ex-?, pro-; Hw.: s. bellāre, duellātor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LVis, N, PsM, Voc; E.: s. bellum; L.: Georges 1, 800, TLL, MLW 1, 1410, Niermeyer 118, Blaise 101a

bellātor (2), mlat., Adj.: nhd. streitbar; Q.: Steph. Edd. (711-731); E.: s. bellum; L.: MLW 1, 1410

bellātōrius, lat., Adj.: nhd. kriegerisch, zum Kriegführen bestimmt, Krieg betreffend, Kriegs...; Hw.: s. bellāre; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. bellum; L.: Georges 1, 800, TLL, MLW 1, 1410

bellātrīx (1), lat., (F.=)Adj.: nhd. kriegerisch, streitbar, zum Kriegführen geschickt, kämpferisch; Vw.: s. dē-; Hw.: s. bellāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. bellum; L.: Georges 1, 800, TLL, MLW 1, 1411

bellātrīx (2), mlat., F.: nhd. Kämpferin; Q.: Epist. Wisig. (586-um 652); E.: s. bellāre; L.: MLW 1, 14010

bellātulus, belliātulus, lat., Adj.: nhd. gar schön, gar nett; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. bellus; L.: Georges 1, 800

bellātus, lat., Adj.: Vw.: s. bēluātus

bellāx, lat., Adj.: nhd. kriegerisch, kampflustig, kriegstüchtig; Hw.: s. bellāre; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. bellum; L.: Georges 1, 800, TLL, MLW 1, 1411

bellē, lat., Adv.: nhd. hübsch, allerliebst, fein, angenehm, köstlich, gut, schön, zweckmäßig; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. bellus; L.: Georges 1, 800, TLL, MLW 1, 1417, Heumann/Seckel 47b

belleāris, lat., Adj.: nhd. mit dem Vlies seiend, mit den Haaren seiend; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. pellis?; L.: Georges 1, 801, TLL

Bellefordia, Bellofordia, mlat., F.=ON: nhd. Beaufort; Hw.: s. Bellefortium; E.: s. bellus, fortis; L.: Blaise 101b

Bellefortium, mlat., N.=ON: nhd. Beaufort; Hw.: s. Bellefordia; E.: s. bellus, fortis; L.: Blaise 101b

bellēna, mlat., F.: Vw.: s. ballaena

bellenium, mlat., N.: Vw.: s. balineum

Bellenus, lat., M.=PN: Vw.: s. Belenus

belleregus, mlat., M.: Vw.: s. bellericus

belleria, mlat., F.: nhd. Ring einer Glocke; E.: s. germ. *bellō-, *bellōn, sw. F. (n), Schelle; s. idg. *bʰel- (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123; L.: Blaise 101b

bellericus, belbericus, belliricus, belleregus, belircus, mlat., M.: nhd. Myrobalane (eine Pflanze); Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1411, Latham 47b

Bellerophōn, Belloroifōn, lat., M.=PN, M.: nhd. Bellerophon; mlat.-nhd. eine Steinart; Hw.: s. Bellerophontēs; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Arnold. Saxo (um 1225); I.: Lw. gr. Βελλεροφῶν (Bellerophōn); E.: s. gr. Βελλεροφῶν (Bellerophōn), M.=PN, Bellerophon; wahrscheinlich ein Fremdwort, Frisk 1, 231; L.: Georges 1, 801, MLW 1, 1411

Bellerphontēus, lat., Adj.: nhd. bellerophontëisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Bellerophōn; L.: Georges 1, 801, TLL

Bellerophontēs, Belorophontēs, lat., M.=PN: nhd. Bellerophon; Hw.: s. Bellerophōn; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βελλερόντης (Bellerophóntēs); E.: s. gr. Βελλερόντης (Bellerophóntēs), M.=PN, Bellerophon; wahrscheinlich ein Fremdwort, Frisk 1, 231; L.: Georges 1, 801, TLL

belliātor, mlat., M.: ne. bell-founder; Q.: Latham (1475); E.: s. ae. belle, sw. F. (n), Glocke; germ. *bellō-, *bellōn, sw. F. (n), Schelle; s. idg. *bʰel- (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123; L.: Latham 47b

belliātulus, lat., Adj.: Vw.: s. bellātulus

belliātus, lat., Adj.: nhd. gar hübsch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. bellus; L.: Georges 1, 801, TLL

bellicācio, mlat., F.: Vw.: s. bellicātio

Bellicadrum, Belloquadrum, mlat., N.=ON: nhd. Beaucaire; E.: s. bellus; L.: Blaise 101b

bellicāmen, mlat., N.: nhd. Krieg; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. bellicāre; L.: Latham 47b, Blaise 101b

bellicāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Krieger; Q.: Gesta Karoli M. (um 1270); E.: s. bellicāre, bellum; L.: MLW 1, 1411

bellicāre, lat., V.: nhd. kämpfen, Krieg führen; Vw.: s. ad-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. bellicus, bellum; L.: TLL, MLW 1, 1411, Niermeyer 118, Latham 47b, Blaise 101b

bellicārī, lat., V.: nhd. siegen? (qui pugnatoribus praeest); Q.: Gl; E.: s. bellicus, bellum; L.: TLL

bellicātio, bellicācio, mlat., F.: nhd. Kitzeln?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1411

Bellicēnsis, mlat., Adj.: nhd. Belley betreffend, aus Belley stammend; E.: s. Bellicium; L.: Blaise 101b

Bellicium, mlat., N.=ON: nhd. Belley; E.: s. bellus?; L.: Blaise 101b

bellicōsē, mlat., Adv.: nhd. kriegerisch, streitbar, voll ausgerüstet, im Kampf; Q.: Berth. annal. (1077); E.: s. bellicōsus, bellum; L.: MLW 1, 1412, Latham 47b, Blaise 101b

bellicōsitās, mlat., F.: nhd. Kriegsbegeisterung, Tapferkeit; Q.: Gesta Ern. II (Ende 13. Jh.); E.: s. bellicōsus; L.: MLW 1, 1411, Blaise 101b

bellicōsus, lat., Adj.: nhd. kriegerisch, streitbar, kriegstüchtig, tapfer, kriegslüstern, kampflustig, Krieg betreffend, Kriegs...; ÜG.: ahd. wiglih Gl; Vw.: s. im-; Hw.: s. bellicus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. bellum; L.: Georges 1, 801, TLL, MLW 1, 1411, Latham 47b, Blaise 101b

bellicrepus, lat., Adj.: nhd. kriegerisch rauschend; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. bellum, crepāre; L.: Georges 1, 801, TLL

belliculum, mlat., N.: nhd. „Krieglein“, Turnier, Kampfspiel; E.: s. bellum; L.: Blaise 101b

belliculus, mlat., M.: nhd. Steinchen; Q.: Circa Instans (um 1150); E.: s. umbilīcus?; L.: MLW 1, 1412

bellicum, lat., N.: nhd. Zeichen um Ergreifen der Waffen, tüchtige Tat; Hw.: s. bellicus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. bellum; R.: bellica: nhd. Bewaffnung; L.: Georges 1, 802, TLL, MLW 1, 1412, Blaise 101b

bellicus, lat., Adj.: nhd. zum Krieg gehörig, Krieg betreffend, im Krieg seiend, Kriegs..., kriegstüchtig, kriegerisch; ÜG.: ahd. wiglih N; ÜG.: ae. (slaga)? Gl; ÜG.: lat. kriechaftic Gl; Hw.: s. duellicus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Gl, HI, LThur, LVis, N; E.: s. bellum; W.: s. nhd. Bellizist, M., Bellizist, Kriegstreiber, Befürworter eines Krieges; L.: Georges 1, 802, TLL, Kytzler/Redemund 71, MLW 1, 1412, Heumann/Seckel 47b

belliductor, mlat., M.: nhd. Kriegsführer; Hw.: s. bellidux; E.: s. bellum, dūcere; L.: Blaise 101b

bellidux, mlat., M.: nhd. Kriegsführer; Hw.: s. belliductor; E.: s. bellum, dūcere; L.: Blaise 101b

bellifer, lat., Adj.: nhd. kriegerisch, streitbar; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: s. bellum, ferre; L.: Georges 1, 802, TLL

belliferus, mlat., M.: nhd. Krieger; ÜG.: mhd. krieger Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. bellifer; L.: LexerHW 1, 1730 (belliferus)
bellificāre, lat., V.: nhd. bekriegen, angreifen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. bellum, ferre; L.: Georges 1, 802, TLL, Latham 47b

bellificus, mlat., Adj.: nhd. „kriegmachend“, streitbar, Krieg betreffend, Kriegs...; Q.: Burch. Ursb. (1229-1230); E.: s. bellum, facere; L.: MLW 1, 1412

belliger (1), lat., Adj.: nhd. Krieg führend, kämpfend, streitbar, wehrhaft, kriegstüchtig, kriegslüstern, Krieg betreffend, Kriegs...; ÜG.: ahd. kuoni Gl, (skirmo) Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. bellum, gerere; L.: Georges 1, 802, TLL, MLW 1, 1412, Habel/Gröbel 35, Blaise 101b

belliger (2), mlat., M.: nhd. Krieger, Kämpe, Soldat, Kriegführender, Held; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. bellum, gerere; L.: MLW 1, 1413, Habel/Gröbel 35, Latham 47b, Blaise 101b

belligerāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. kriegerisch; Q.: Chron. Reinh. (1201); E.: s. belligerāre; L.: MLW 1, 1413

belligerāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Krieger, Kämpe, Kämpfer, Soldat; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. bellum, gerere; L.: MLW 1, 1413, Latham 47b, Blaise 101b

belligerāre, bellijerāre, lat., V.: nhd. Krieg führen, streiten, kämpfen, bekriegen, feindselig behandeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; E.: s. belligerere; L.: Georges 1, 802, MLW 1, 1413, Latham 47b

belligerārī, lat., V.: nhd. Krieg führen, streiten, kämpfen, bekriegen; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. belligerere; L.: Georges 1, 802, TLL

belligerātio, lat., F.: nhd. Kriegführung, Kampf; E.: s. belligerere; L.: Georges 1, 802, MLW 1, 1413, Latham 47b, Blaise 101b

belligerātor, lat., M.: nhd. Kriegführer, Krieger, Kämpfer, Streiter, Kämpe, Held; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.), Bi; I.: Lüt. gr. πολέμαρχος (polémarchos); E.: s. belligerere; L.: Georges 1, 802, TLL, MLW 1, 1413, Niermeyer 118, Habel/Gröbel 35, Blaise 101b

belligerere, lat., V.: nhd. Krieg führen, streiten, kämpfen, bekriegen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. bellum, gerere; L.: Georges 1, 802, Latham 47b

belligerōsus, mlat., Adj.: nhd. kriegerisch, streitbar, kriegstüchtig, Krieg betreffend, Kriegs...; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. belligerere; L.: MLW 1, 1413, Latham 47b

belligraphus, mlat., M.: nhd. Kriegsschriftsteller; Q.: Hugo Trimb. registr. (1280); E.: s. bellum; s. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: MLW 1, 1413

bellijerāre, mlat., V.: Vw.: s. belligerāre

bellio (1), lat., F.: nhd. Getreideblume, Wucherblume; Hw.: s. bellis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 802, TLL, Walde/Hofmann 1, 100

bellio (2), bello, mlat., M.: nhd. Kriegführender, Krieger; Q.: Glaber (1026-1045); E.: s. bellum; L.: MLW 1, 1413

bellipotēns, lat., Adj.: nhd. kriegsmächtig, mächtig im Kriege seiend, waffengewaltig, kriegstüchtig; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Walahfr.; E.: s. bellum, posse; L.: Georges 1, 802, TLL, MLW 1, 1413

belliricus, mlat., M.: Vw.: s. bellericus

bellis, lat., F.: nhd. Gänseblümchen, Maßliebchen; ÜG.: mnd. sittelose?; Hw.: s. bellio; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 802, TLL, Walde/Hofmann 1, 100

bellisonus, lat., Adj.: nhd. von Kriegslärm ertönend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. bellum, sonāre; L.: Georges 1, 802, TLL

bellitās, mlat., F.: nhd. Schönheit; E.: s. bellus; L.: Blaise 101b

bellitia, mlat., F.: nhd. Schönheit; E.: s. bellus; L.: Blaise 101b

bellitūdo, lat., F.: nhd. Nettigkeit; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. bellus; L.: Georges 1, 803, TLL

bēllīvus, mlat., M.: Vw.: s. bāillīvus

bello, mlat., M.: Vw.: s. bellio (1)

Bellofordia, mlat., F.=ON: Vw.: s. Bellefordia

Bellōna, lat., F.=PN: nhd. Bellona (Kriegsgöttin), Krieg; ÜG.: ahd. (gutin) Gl, wiggutin Gl, wiggutinna Gl; Hw.: s. Duellōna; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.), Gl; E.: s. bellum; L.: Georges 1, 803, TLL, MLW 1, 1414

Bellōnāria, lat., F.: nhd. von den Priestern der Bellona an deren Fest gebrauchtes Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Bellōna; L.: Georges 1, 803

Bellōnāris, lat., Adj.: nhd. Bellona betreffend; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. Bellōna; L.: Georges 1, 803, TLL

Bellōnārius, lat., Adj.: nhd. Priester der Bellona; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: s. Bellōna; L.: Georges 1, 803, TLL

Belloquadrum, mlat., N.=ON: Vw.: s. Bellicadrum

Belloroifōn, mlat., M.=PN, M.: Vw.: s. Bellerophōn

bellōsus, lat., Adj.: nhd. kriegerisch; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. bellum; R.: vir bellōsus: nhd. Kriegerischer; L.: Georges 1, 803, TLL, MLW 1, 1414

bellota, lat., F.: nhd. Eichel; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: s. arab. ballūt; L.: MLW 1, 1414

Bellovacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Beauvais stammend, Beauvais betreffend; E.: s. Bellovacum, Bellovacus; L.: Blaise 101b

Bellovacum, mlat., N.=ON: nhd. Beauvais; E.: s. Bellovacus; L.: Blaise 101b

Bellovacus, lat., M.=PN: nhd. Bellovaker; ÜG.: anfrk. Belveso Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; I.: Lw. aus dem Gallischen; E.: aus dem Gallischen; vgl. idg. *u̯ē̆su-, Adj., gut, Pokorny 1174; idg. *u̯es- (2), V., schmausen, schwelgen, Pokorny 1171; W.: s. anfrk. Belveso, sw. M. (n)=PN, Bellovaker; L.: Georges 1, 803, TLL

bellua, bēlua, bēlva, belba, lat., F.: nhd. Tier, Untier, großes Tier, wildes Tier, Ungeheuer; ÜG.: ahd. (gremi) Gl, (grim) Gl, meritior Gl, tior Gl, N, (wolf) Gl, (wolfkunni) Gl; ÜG.: as. (meri) GlPW; ÜG.: mnd. grinnink; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, N, Walahfr.; E.: s. idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Georges 1, 805, TLL, Walde/Hofmann 1, 100, MLW 1, 1417

belluālis, lat., Adj.: Vw.: s. bēluālis

belluaria, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; Kont.: berla id est belluaria; L.: TLL

belluīlis, lat., Adj.: Vw.: s. bēluīlis

belluīnus, lat., Adj.: Vw.: s. bēluīnus

bellula, mlat., F.: nhd. Gänseblümchen; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?, s. bellulus?; L.: Latham 47b

bellulē, lat., Adv.: nhd. gar hübsch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. bellulē; L.: Georges 1, 803, TLL

bellulus, lat., Adj.: nhd. gar hübsch, gar allerliebst, gar niedlich, schön; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. bellus; L.: Georges 1, 803, TLL, Walde/Hofmann 1, 101, Habel/Gröbel 35

bellum, duellum, lat., N.: nhd. Krieg, Kampf, Streit, Feindseligkeit, Zweikampf, gerichtlicher Zweikampf, gerichtliche Streitigkeit, Schlacht, Angriff, Anfechtung, Fehde, Zank, Zwist, Kriegsdienst; ÜG.: ahd. burgwig N, feht Gl, (fehtan) WH, gifeht Gl, I, T, ringa N, strit Gl, ungizumft N, urliugi Gl, wig Gl, MH, N, NGl; ÜG.: as. urlagi H, wig H; ÜG.: ae. feoht Gl, gefeoht Gl; ÜG.: an. orrosta; ÜG.: mhd. urliuge PsM, wic PsM; ÜG.: mnd. herenkrich, krich (1); Vw.: s. sub-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Aldhelm, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, I, LAl, LVis, MH, N, NGl, PsM, T, Walahfr., WH; E.: s. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; R.: bellum pūblicum: nhd. offene Feldschlacht; L.: Georges 1, 803, TLL, Walde/Hofmann 1, 100, MLW 1, 1414, Niermeyer 118, Habel/Gröbel 35, Latham 47b, Blaise 101b, Heumann/Seckel 47b

belluōsus, lat., Adj.: Vw.: s. bēluōsus

bellus, lat., Adj.: nhd. hübsch, allerliebst, lieblich, niedlich, schön, wohlgebildet, gut, angenehm, zweckmäßig; ÜG.: ahd. guot Gl, skoni PG; Vw.: s. *per-; Hw.: s. bonum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, PG, Urk; E.: s. idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; W.: frz. beau, Adj., schön; s. frz. beau, M., Baeu, Schönling; nhd. Beau, M., Baeu, Schönling; W.: frz. beau, Adj., schön; mhd. bēl, Adj., „schön“ (?); L.: Georges 1, 805, TLL, Walde/Hofmann 1, 101, MLW 1, 1416, Kytzler/Redemund 70, Heumann/Seckel 47b

belmannus, mlat., M.: nhd. Glockenwärter, Glockenläuter; Q.: Latham (1405); E.: s. ae. belle, sw. F. (n), Glocke; germ. *bellō-, *bellōn, sw. F. (n), Schelle; s. idg. *bʰel- (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 47b

Belna, mlat., F.=ON: nhd. Beaune; E.: Herkunft unklar?; L.: Blaise 102a

belonē, lat., F.: nhd. ein Seefisch, Hornhecht, Seenadel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. βελόνη (belónē); E.: s. gr. βελόνη (belónē), F., Nadel, Pfeil, ein Seefisch; vgl. idg. *gᵘ̯el- (1), *gᵘ̯elH-, *gᵘ̯l̥H-, V., Sb., stechen, Schmerz, Qual, Tod, Pokorny 470; L.: Georges 1, 805, TLL, MLW 1, 1417

belongus, mlat., Adj.: nhd. schief; Q.: Latham (1246); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 47b

Belorophontēs, lat., M.=PN: Vw.: s. Bellerophontēs

belota, mlat., F.: nhd. Eichel; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. arab. belluth; L.: Latham 47b

belotocos, beluacos, gr.-lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Gr.?; L.: TLL

belsa, lat., F.: nhd. Feld; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gall.; vgl. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 852

belsavia, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: belsavia hoc est perversa, cum casus nominum modusque verborum transmutat, cuius exempla sunt hec ut lex hoc est legibus et legibus hoc est lex et rogo hoc est rogate et rogant hoc est rogo; L.: TLL
Belsia, mlat., F.=ON: nhd. Beauce; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 102a

belta, mlat., F.: nhd. Gurt für eine Glocke; Q.: Latham (1341); E.: s. balteus; L.: Latham 47b

beltesca, mlat., F.: Vw.: s. britisca

beltisca, mlat., F.: Vw.: s. britisca

beltrescha, mlat., F.: Vw.: s. britisca

beltrina, mlat., F.: nhd. Jagdhund?; ÜG.: mnd. jagebracke?, jagetröde; E.: Herkunft ungeklärt?

bēlua, lat., F.: Vw.: s. bellua

beluacos, gr.-lat., M.: Vw.: s. belotocos

bēluālis, bellālis, belluālis, lat., Adj.: nhd. tierisch, tierhaft, tierartig; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. bellua; L.: Georges 1, 806, TLL, MLW 1, 1417, Latham 47b

bēluāliter, mlat., Adv.: nhd. wie ein wildes Tier, brutal; Q.: Arnold. Lub. (um 1210); E.: s. bēluālis, bellua; L.: MLW 1, 1417

bēluātus, bellātus, lat., Adj.: nhd. mit gestickten Tierfiguren versehen (Adj.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. bellua; L.: Georges 1, 806, TLL

belues, lat., Sb.?: nhd. bittere Armut?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; Kont.: egestas, quia solet contingere per vastationem; L.: TLL
bēluicīnus, bēlbicīnus, mlat., Adj.: nhd. Monster betreffend; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. bellua; L.: Latham 47b

bēluīlis, belluīlis, lat., Adj.: nhd. tierisch, nach Art der Tiere; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. bellua; L.: Georges 1, 806, TLL

bēluīnus, belluīnus, lat., Adj.: nhd. tierisch, tierhaft, tierartig, ein Tier betreffend, von einem Tier stammend, viehisch, roh; ÜG.: ahd. fisklih Gl; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Gl; E.: s. bellua; L.: Georges 1, 806, TLL, MLW 1, 1418, Niermeyer 118, Habel/Gröbel 35, Latham 47b

bēluius, lat., Adj.: Vw.: s. bēlutus

bēluōsus, belluōsus, bīluōsus, lat., Adj.: nhd. reich an Seetieren, reich an Seeungeheuern; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. bellua; L.: Georges 1, 806, TLL

belum?, mlat., N.: nhd. Geschoss; Hw.: s. belus?; Q.: Liudpr. Lib. antapod. (958-962); I.: Lw. gr. βέλος (bélos); E.: s. gr. βέλος (bélos), M., Spitze, Pfeil, Wurfgeschoss; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: MLW 1, 1418

belus?, boelus?, mlat., M.: nhd. Geschoss; Hw.: s. belum?; Q.: Liudpr. Lib. antapod. (958-962); I.: Lw. gr. βέλος (bélos); E.: s. gr. βέλος (bélos), M., Spitze, Pfeil, Wurfgeschoss; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: MLW 1, 1418

Bēlus (1), lat., M.=PN: nhd. Baal; Hw.: s. Baal; Q.: Min. Fel. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Semit., vgl. hebr. Ba'al, phöniz. Ba'lum, Bal, M., Mächtiger, Herr; L.: Georges 1, 806, TLL

Bēlus (2), lat., M.=PN: nhd. Belos; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βῆλος (Bēlos); E.: s. gr. Βῆλος (Bēlos), M.=PN, Belos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 806

bēlutus, bēluius, lat., Adj.: nhd. tierähnlich; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. bellua; L.: Georges 1, 806, TLL, Walde/Hofmann 1, 100

bēluus, belbus, lat., Adj.: nhd. tierisch; ÜG.: gr. θηεριώδης (thēeriṓdēs) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. bellua; L.: Georges 1, 806, TLL, Walde/Hofmann 1, 100

bēlva, lat., F.: Vw.: s. bellua

belvis, mlat., F.: Vw.: s. pelvis

Belzebūb, lat., M.=PN: Vw.: s. Beelzebūb

bēma, beina, bīma, lat., M.: nhd. ein Festtag der Manichäer; mlat.-nhd. Plattform, Schritt, Fußspur, Aufstieg; Hw.: s. bīma; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); Q2.: Epist. var. III (831-877); I.: Lw. gr. βῆμα (bēma); E.: s. gr. βῆμα (bēma), N., Schritt, Gegangenes, Getretenes; vgl. idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 807, TLL, MLW 1, 1418, Latham 47b, Blaise 107a

bēmerocalles, mlat., N.: Vw.: s. hēmerocalles

bemollis, mlat., Adj.: nhd. B-moll; E.: s. mollis; L.: Blaise 102a

Bēnācus, lat., M.=ON: nhd. Benacus (ein See im Gebiet von Verona), Gardasee; ÜG.: ahd. Gartseo Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 807, TLL

bemberga, mlat., F.: Vw.: s. bainberga

bēmia, mlat., F.: nhd. Okraschote; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. arab. bāmija; L.: MLW 1, 1418

bemum, mlat., N.: nhd. Pflugbalken; Q.: Latham (1276); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 47b

ben (1), mlat., F.: nhd. Sohn, Junges; Q.: Hymn. abeced. (8./9. Jh.); I.: hebr. LW; E.: aus dem Hebr.; L.: MLW 1, 1418

ben (2), mlat., Sb.: nhd. Behennuss; Q.: Wilh. Salic. (1275); I.: Lw. arab. bān; E.: s. arab. bān; L.: MLW 1, 1418

ben (3), mlat., N.: Vw.: s. bahen

bena, mlat., N.: nhd. Segenswerk; Q.: Latham (um 1182); E.: Herkunft ungeklärt?, s. an. bōn, st. F. (ō), Bitte; L.: Latham 47b

benalia, lat., F.?: nhd. Güte?; ÜG.: lat. benigna Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

benarius, lat., M.: nhd. Schauspieler?; ÜG.: gr. σκηνάρχης (skēnárches) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

benaurāre, mlat., V.: nhd. seligsprechen, segnen; E.: s. bonus?; L.: Blaise 102a

benda, banda, bonda, binda, mlat., F.: nhd. Band (N.), Binde, Metallstreifen, Krümmung, Eisenhaken; Q.: Latham (1216); E.: aus dem Germ.?; L.: MLW 1, 1480, Latham 47b, Blaise 102a

bendāre, mlat., V.: nhd. grenzen, begrenzen; Q.: Latham (1216); E.: s. benda; L.: Latham 48a

bendārius, bandārius, mlat., M.: nhd. gewunden; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. benda; L.: Latham 47b

bendātim, mlat., Adv.: nhd. gewunden; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. benda; L.: Latham 47b

bendātus, mlat., Adj.: nhd. gewunden; Q.: Latham (1322); E.: s. benda; L.: Latham 47b

bendegard, mlat., N. (indekl.): Vw.: s. bedegar

bendellātus, mlat., Adj.: nhd. mit Bändern verziert; E.: s. bendellum; L.: Blaise 102a

bendellum, mlat., N.: nhd. Band (N.); Hw.: s. bendellus; E.: s. germ. *banda-, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); s. idg. *bʰendʰ-, V., binden, Pokorny 127, EWAhd 1, 462; L.: Blaise 102a

bendellus, mlat., M.: nhd. Band (N.); Hw.: s. bendellum; E.: s. germ. *banda-, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); s. idg. *bʰendʰ-, V., binden, Pokorny 127, EWAhd 1, 462; L.: Blaise 102a

bēndere, lat., V.: Vw.: s. vēndere

bendideion, lat., N.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; Kont.: bendideion id est abscenciu; L.: TLL
Bendidīus, lat., Adj.: nhd. zur Mondgöttin Bendis gehörig, bendidisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: vom PN Bendis, weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 807, TLL

bendula, mlat., F.: nhd. Krümmung?; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. benda; L.: Latham 48a

bene, lat., Adv.: nhd. gut, wohl, recht, tüchtig, angenehm, schön, lieblich, vernünftig, heilsam, vortrefflich, trefflich, glücklich, günstig, erfolgreich, gütig, gnädig, freundlich, geduldig, kräftig, fein, wacker, tapfer, klar, deutlich, genau, zuverlässig, ausführlich, verständlich, wahrhaft, wirklich, sicher, mit Sicherheit, richtig, mit Recht, in Ordnung, ordnungsgemäß, treulich, fest, beruhigend, prächtig, erwünscht, nachhaltig, wirksam, nützlich, angemessen, glückselig, sehr, völlig, überhaupt, rund, ungefähr, mindestens; ÜG.: ahd. alawar O, duruhwela Gl, gilimpfo Gl, (lobosamo) N, bi rehte Gl, rehto Gl, wela B, Gl, MF, wola APs, Gl, N, PG, T; ÜG.: as. wel GlPW, H, wela SPs; ÜG.: ae. wel GlArPr; ÜG.: mhd. wol BrTr, PsM; ÜG.: mnd. wol (2); Vw.: s. per-, sēmi-; Hw.: s. bonum, optimē, melius; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlPW, H, HI, LBur, LLang, N, Marculf., MF, O, PG, PsM, SPs, T, Thietmar, Urk, Walahfr.; E.: s. idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: Georges 1, 807, TLL, Walde/Hofmann 1, 101, MLW 1, 1533, Niermeyer 118, Latham 48a, Blaise 102a, Heumann/Seckel 47b

Benearnēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Bearn stammend; E.: s. Benearnia; L.: Blaise 102a

Benearnia, Bearnia, mlat., F.=ON: nhd. Bearn; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 102a

Benebentānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Beneventānus (1)

Benebentānus (2), lat., M.: Vw.: s. Beneventānus (2)

Benebentum, lat., N.: Vw.: s. Beneventum

benebicium, mlat., F.: Vw.: s. beneficium

benecautus, mlat., Adj.: nhd. vorsichtig, bedächtig; E.: s. bonus (1), cautus (1); L.: Blaise 102a

benedicātio, mlat., F.: nhd. Lobpreisen, Lobgesang, Segen, Segnung; Q.: Latham (um 1334); E.: s. benedīcere; L.: Latham 48a

benediccio, mlat., F.: Vw.: s. benedictio

benedicē, lat., Adv.: nhd. mit guten liebreichen Worten, liebreich; Hw.: s. benedicus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. benedīcere; L.: Georges 1, 809, TLL

benedīcendus, mlat., Adj.: nhd. preiswürdig, verehrungswürdig; Q.: Epist. Hann. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. benedīcere; L.: MLW 1, 1422

benedīcēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Holder, Freund; ÜG.: mhd. holde PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. benedīcere

benedīcere, lat., V.: nhd. Gutes reden, loben, gut reden, rühmen, preisen, lobpreisen, segnen, Segen aussprechen, weihen, anbeten, beten; mlat.-nhd. Priester ordinieren, König weihen, Lebewohl sagen, grüßen; ÜG.: ahd. guotes bitten N, dankon Gl, N, (gikwetten) O, zi guote gikwetten N, zi guote ginemnen? O, giseganon N, O, giwihen Gl, SPs, T, zi guote gikwetten Gl, N, wela kwedan Gl, wola kwedan N, (lazan) N, lobon Gl, N, NGlP, O, T, (namen) Ph, zi guote namon N, zi guote nemnen N, (sagen) Gl, segan tuon N, seganon Gl, MF, N, NGl, T, tiuren O, welakwedan B, MH, WK, wihen APs, B, Gl, I, MH, N, O, T, wola kwedan MH, N, wolakwedan APs, T; ÜG.: as. giwihian H, SPs, (seggian) H, (thank) H, wihian H; ÜG.: anfrk. giwien MNPs, MNPsA, kweden MNPs, kwethan MNPs, wien MNPsA; ÜG.: ae. blœdsian Gl, GlArPr, (gebiddan), geblœdsian GlArPr, gehalgian, gesegnian, segnian Gl, welcweþan Gl, *wian; ÜG.: afries. benedia Psf; ÜG.: an. blessa, signa; ÜG.: mhd. danken PsM, genaden PsM, gesegenen PsM, loben BrTr, PsM, segenen PsM, PsWindb, (senen) BrTr, wolsprechen BrTr; Vw.: s. com-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlArPr, H, Hrot., I, LBai, LLang, LVis, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, NGlP, Niv., O, Ph, Psf, PsM, PsWindb, SPs, T, Thietmar, Urk, Walahfr., Widuk., WK; Q2.: Annal. (895); E.: s. bene, bonus (1), dīcere; W.: afries. benedīa, sw. V. benedeien; W.: mhd. benedīen, bededīgen, sw. V., segnen, benedeien; nhd. benedeien, sw. V., benedeien, segnen; L.: Georges 1, 809, TLL, Kluge s. u. benedeien, Kytzler/Redemund 71, MLW 1, 1418, Habel/Gröbel 35, Latham 48a, Blaise 102a

benedīcibilis, lat., Adj.: nhd. segnend, preiswürdig; Q.: Ps. Aug.; E.: s. benedīcere; L.: Georges 1, 809, TLL, MLW 1, 1418, Latham 48a, Blaise 102a

benedicio, mlat., F.: Vw.: s. benedictio

benedicite, mlat., Sb.: nhd. Gebet das mit benedicite beginnt, Grußformel bei Mönchen; E.: s. benedīcere; L.: Blaise 102a

benediciuncula, mlat., F.: Vw.: s. benedictiuncula

benedicta (1), lat., F.: nhd. Tausendguldenkraut, Benediktenkraut, Nelkenwurz, gesegnetes Medikament, heilkräftiges Medikament, Geschwür; ÜG.: ahd. benedikta Gl, hasenfuoz Gl, steinbrehha? Gl; ÜG.: mhd. kariofelwurz Voc; Q.: Gl, Voc; E.: s. benedīcere; W.: ahd. benedikta* 10, benedicta, st. F. (ō)?, Benedikte, Tausendguldenkraut, Muskatellerkraut; mhd. benedicte, F., Tausendguldenkraut, Muskatellerkraut; nhd. Benedikte, F., Tausendguldenkraut, Muskatellerkraut, DW 1, 1468 (Benedicte); L.: TLL, MLW 1, 1422, Latham 48a, Blaise 102a

benedicta (2), mlat., F.: nhd. Geweihte, fromme Frau, Hochgepriesene; Vw.: s. super-; Q.: Casus Petrish. (1156-1249); E.: s. benedīcere; L.: MLW 1, 1422, Blaise 102a

benedicta (3), mlat., F.: nhd. Weihwasser; Q.: Latham (um 1362); E.: s. benedīcere; L.: Latham 48a

benedictārium, mlat., N.: nhd. Weihwasserbecken; E.: s. benedīcere; L.: Blaise 102a

benedictē, mlat., Adv.: nhd. mit Gottes Segen; Q.: Steph. Edd. (711-731); E.: s. benedīcere; L.: MLW 1, 1422

benedictiloquus, mlat., Adj.: nhd. segenspendend; Q.: Arnulf. delic. (1054-1056); E.: s. benedictio, loquī; L.: MLW 1, 1422

Benedictīnus, mlat., N.: nhd. Benediktiner; E.: vom PN Benedikt, s. bonus (1), dīcere; L.: Blaise 102a

benedictio, benedixio, benediccio, benedicio, lat., F.: nhd. Lobpreisen, Lob, Lobgesang, Segen, Segnung, Billigung; mlat.-nhd. Seligpreisung, Glück, Salböl, Priesterweihe, Königsweihe, Kaiserweihe, Mönchsgelübde, Lebewohl, Eulogie, Geschenk als Zeichen der Nächstenliebe, Mahl als Zeichen von Ehre und Verbundenheit, zusätzliche Zuweisung zu den regulären Pfründen, Fluch; ÜG.: ahd. folleist Gl, folleisti Gl, giwihunga MNPsA, gizumft Gl, oblegi Gl, segan Gl, N, NGl, wihi APs, B, wisod Gl, (wisoda) Gl, (wisodi) Gl, (wisodo) Gl; ÜG.: as. ofeleie GlP; ÜG.: anfrk. wiunga MNPsA; ÜG.: ae. bletsingsealm, blœdsung GlArPr; ÜG.: mhd. segen PsM, segenunge BrTr, PsM; ÜG.: mnd. benediinge, benediie; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlArPr, GlP, LRib, LVis, MNPsA, N, NGl, PsM, Urk; Q2.: Dipl., Gerbert epist. (983-997), Urk; E.: s. bene, bonus (1), dīcere; W.: air. beannact; an. bjānak, bjannak, Sb., Segen; W.: s. mnd. benedīinge, F., Segen; afries. bendīinge, F., Segnung; W.: nhd. Benediktion, F., Benediktion, Segen; L.: Georges 1, 809, TLL, Kytzler/Redemund 71, MLW 1, 1422, Habel/Gröbel 36, Latham 48a, Blaise 102a

benedictionāle, mlat., N.: nhd. Segensformelbuch, Benediktionale; Q.: Catal. biblioth. Becker (975/1000); E.: s. benedictio; L.: MLW 1, 1427, Niermeyer 119, Latham 48a, Blaise 102b

benedictionālis, mlat., Adj.: nhd. Segensformeln enthaltend, Segens..., Benediktions...; Q.: Arno Reich. apol., Latham (um 1093); E.: s. benedictio; L.: MLW 1, 1426, Niermeyer 119, Latham 48a, Blaise 102b

benedictionārium, mlat., N.: nhd. Segensformelbuch; E.: s. benedictio; L.: Blaise 102b

benedictionārius, mlat., Adj.: nhd. Segensformeln betreffend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. benedictio; L.: Latham 48a

benedictiuncula, benediciuncula, mlat., F.: nhd. bescheidene Gabe; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. benedictio; L.: MLW 1, 1427

benedictōrium, mlat., N.: nhd. Weihwasserbecken; E.: s. benedictio; L.: Blaise 102b

benedictōrius, mlat., Adj.: nhd. Segensformel betreffend; Q.: Latham (um 1197); E.: s. benedictio; L.: Latham 48a, Blaise 102b

benedictum, lat., N.: nhd. Lobpreisen; E.: s. benedicere; L.: Georges 1, 809, TLL; Son.: besser getrennt geschrieben
benedictus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gelobt, selig, heilig, gepriesen, preiswürdig, gesegnet, segensreich; ÜG.: ahd. gitiurit O; ÜG.: an. blessaðr; ÜG.: mhd. gesegenet PsM; Vw.: s. com-, super-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, O, PsM; E.: s. benedīcere; L.: TLL, MLW 1, 1421, Niermeyer 119, Latham 48a

benedictus (2), mlat., M.: nhd. Freund, Liebling, Hochgepriesener, Gesegneter, Heiliger; ÜG.: ahd. trut O; Q.: O (863-871); E.: s. benedīcere; L.: MLW 1, 1422

benedicus, lat., Adj.: nhd. liebreich; ÜG.: mhd. holt PsM; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.), PsM; E.: s. benedīcere; L.: Georges 1, 809, TLL

benedilectus, mlat., Adj.: nhd. sehr geliebt; Q.: Latham (1438); E.: s. bonus (1), dīlēctus (1); L.: Latham 48a, Blaise 102a

benedispositus, mlat., Adj.: nhd. gut geordnet; Q.: Latham (1439); E.: s. bonus (1), dispositus (1); L.: Latham 48a

benedixio, mlat., F.: Vw.: s. benedictio

benedōrus, lat., Adj.: nhd. wohl riechend; Q.: Carm. epigr.; E.: s. bonus (1), odor; L.: TLL

benefacere, bene facere, lat., V.: nhd. wohltun, Wohltaten oder Gefälligkeiten erweisen, gut bereiten, gut handeln, gastlich empfangen (V.), ein Geschenk machen, Nutzen gewähren, Genugtuung leisten; mlat.-nhd. als Benefizium übertragen (V.), Lehen geben, belehnen; ÜG.: ahd. wela tuon Gl, wola tuon T; ÜG.: as. (don) SPs, woladon SPs; ÜG.: anfrk. waladuon MNPs; ÜG.: ae. blœdsian Gl, weldon Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, MNPs, SPs, T; Q2.: Flod. hist., Thevenin (858); E.: bonus (1), facere; L.: Georges 1, 809, TLL, MLW 1, 1427, Niermeyer 119, Habel/Gröbel 36, Blaise 102b; Son.: besser getrennt geschrieben

benefacientia, mlat., F.: nhd. „Wohltätigkeit“, viel Glück; Q.: Latham (um 870); E.: s. benefacere; L.: Latham 48a, Blaise 102b

benefacio, mlat., F.: Vw.: s. benefactio

benefactē, mlat., Adv.: nhd. ordnungsgemäß; Q.: Urk (1206); E.: s. benefacere; L.: MLW 1, 1427

benefactio, benefacio, lat., F.: nhd. Wohltun; mlat.-nhd. Vergabung zu Lehen, Verlehnung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Urk (1144); E.: s. bonus (1), facere; L.: Georges 1, 809, TLL, MLW 1, 1428

benefactīvus, mlat., Adj.: nhd. gut gemacht, wohltätig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. benefacere; L.: MLW 1, 1428, Latham 48a, Blaise 102b

benefactor, lat., M.: nhd. Wohltäter; mlat.-nhd. Übeltäter, Widersacher; ÜG.: ahd. wela tuonter Gl; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.), Eccl., Formulae, Gl, LLang; Q2.: Chron. Cas. (1. Hälfte 9. Jh.-1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. bonus (1), facere; L.: Georges 1, 809, TLL, MLW 1, 1428, Niermeyer 119, Latham 48a, Blaise 102b

benefactōria, mlat., F.: nhd. unwichtigere Ländereien; Q.: Conc.; E.: s. benefacere; L.: Blaise 102b

benefactrīx, lat., F.: nhd. Wohltäterin; Q.: Papyr.; E.: s. bonus (1), facere; L.: TLL, MLW 1, 1428, Latham 48a, Blaise 102b

benefactum, bene factum, lat., N.: nhd. Wohltun?, Wohltat, gute Tat, edle Tat, gutes Werk; mlat.-nhd. Gemeinschaft in der der man sich der Wohltätigkeit widmet, Gebühr; ÜG.: ahd. liobtat N; ÜG.: ae. weldæd Gl; ÜG.: mhd. guottat PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N, PsM; Q2.: LVis (7. Jh.); E.: s. bonus (1), facere; L.: Georges 1, 809, TLL, MLW 1, 1427, Niermeyer 119, Latham 48a, Blaise 102b; Son.: besser getrennt geschrieben

beneficāre, lat., V.: nhd. wohltun, weihen, prächtig errichten; mlat.-nhd. zu Lehen geben; Vw.: s. in-; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); Q2.: Urk (943); E.: s. bonus (1), facere; L.: Georges 1, 811, MLW 1, 1342, Niermeyer 119, Latham 48a

beneficārī, mlat., V.: nhd. gegründet werden; E.: s. bonus (1), facere; L.: Blaise 103b

beneficātus, mlat., (Part. Prät.=)M.: nhd. Lehnsmann; Q.: Wib. (1119-1157); E.: s. beneficāre; L.: MLW 1, 1442

beneficē, lat., Adv.: nhd. guttätig, wohltätig, in wohltätiger Absicht; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Urk; E.: s. beneficus; L.: Georges 1, 810, TLL, MLW 1, 1442

beneficencia, mlat., F.: Vw.: s. beneficencia

beneficentia, beneficencia, lat., F.: nhd. Guttätigkeit, Wohltätigkeit, Freigebigkeit, Großzügigkeit, Entgegenkommen, wohltätige Handlung, Wohltat; Hw.: s. beneficientia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc.; E.: s. beneficus; L.: Georges 1, 810, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, MLW 1, 1428

beneficere, mlat., V.: nhd. verschaffen, zu Lehen geben; Vw.: s. coim-, re-; Q.: Urk (752/758); E.: s. beneficium; L.: MLW 1, 1432

beneficiāle, mlat., N.: nhd. Lehen, Lehnsgut, Lehnsbesitz; Q.: Trad. Patav. (1138/1148); E.: s. beneficiālis (1), beneficium; L.: MLW 1, 1429

beneficiālis (1), lat., Adj.: nhd. wohltätig; mlat.-nhd. als Benefizium geltend, als Lehen geltend, zu Lehen gegeben, als Benefizium übertragen (Adj.), in Lehnsbesitz befindlich, verlehnt, Lehns..., im Lehnsverhältnis stehend, Pfründen..., Benefizial..., mit einem Bauernlehngut ausgestattet, zu Zins verliehen, Leihe...; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); Q2.: Dipl. (856), Urk; E.: s. beneficium; L.: Georges 1, 810, TLL, MLW 1, 1429, Niermeyer 119, Latham 48a, Blaise 102b

beneficiālis (2), mlat., M.: nhd. Benefiziat, Pfründner; Q.: URk (1251); E.: s. beneficiālis (1), beneficium; L.: MLW 1, 1429

beneficiāliter, mlat., Adv.: nhd. durch Übertragung als Benefizium, nach Lehnrecht, zu Lehen; Q.: Dipl. (835), Urk; E.: s. beneficiālis (1), beneficium; L.: MLW 1, 1429, Niermeyer 120 Latham 48a, Blaise 103a

beneficiālius, mlat., Adj.: nhd. als Benefizium dienend, Lehns...; E.: s. beneficium; L.: MLW 1, 1430, Blaise 103a

beneficiāre, mlat., V.: nhd. eine Wohltat ausführen, mit Wohltaten bedenken, belehnen, zu Lehen vergeben (V.), mit einem Lehen ausstatten, als Benefizium übertragen (V.), mittels Prästationsurkunde zum Nießbrauch verleihen, verlehnen, mit einem Benefizium ausstatten, als Benefizium besitzen, ein Kirchenbenefizium übertragen (V.), mit einer Pfründe ausstatten, beschenken, fördern, zu prekarischer Leihe besitzen, mit einem Dienstlehen ausstatten; Vw.: s. in-; Q.: Bruckner (735-737), Cap., Dipl., Formulae, Urk; E.: s. beneficium; L.: MLW 1, 1431, Niermeyer 120, Latham 48a, Blaise 103a

beneficiāria, mlat., F.: nhd. Urkunde über die Schenkung als Benefizium; E.: s. beneficium; L.: Blaise 103a

beneficiāriē, mlat., Adv.: nhd. durch den Lehnsherrn, nach Lehnrecht, zu Lehen; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: s. beneficiārius (1); L.: MLW 1, 1430, Niermeyer 120, Blaise 103a

beneficiārium, mlat., N.: nhd. Besitz zu prekarischem Leiherecht; Q.: Trad. Fris. (820); E.: s. beneficiārius (1), beneficium; L.: MLW 1, 1430

beneficiārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Wohltat gehörig, als Wohltat anzusehen seiend, zum Gefolge eines Magistrats gehörend, zum Gefolge eines Statthalters gehörend; mlat.-nhd. durch die Verleihung als Benefizium geschehend, als Benefizium übertragen (Adj.), belehnt, einem Benefizium anhaftend, Lehns..., zu Lehen gegeben, in Lehnsbesitz befindlich, Pfründen..., Nutzungs..., Nieß..., zu Nießbrauch verliehen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), HI; Q2.: Conc., Dipl. (802), Urk; E.: s. beneficium; L.: Georges 1, 810, TLL, MLW 1, 1430, Niermeyer 121, Blaise 103a, Heumann/Seckel 47b

beneficiārius (2), lat., M.: nhd. Freisoldat, Gefreiter; mlat.-nhd. Benefiziar, Vasall, Lehnsmann; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); Q2.: Cap. (um 810), Dipl., Urk; E.: s. beneficium; L.: Georges 1, 810, TLL, MLW 1, 1430, Niermeyer 121, Latham 48a, Blaise 103a

beneficiātio, mlat., F.: nhd. Wohltun, wohltätige Betreuung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. beneficium; L.: MLW 1, 1430

beneficiātor, lat., M.: nhd. Wohltäter; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. beneficium; L.: Latham 48a

beneficiātrīx, lat., F.: nhd. Wohltäterin; E.: s. beneficium; L.: MLW 1, 1430, Blaise 103a

beneficiātum, mlat., N.: nhd. als Benefizium Gegebenes, zu Lehen ausgetanes Land; Q.: Dipl. (876-887); E.: s. beneficium; L.: MLW 1, 1432, Blaise 103a

beneficiātūra, mlat., F.: nhd. Besitz eines Benefiziums; E.: s. beneficium; L.: Blaise 103a

beneficiātus (1), lat., M.: nhd. Grad eines Gefreiten, gute Stellung; mlat.-nhd. Lehnsmann, Lehensträger, Vasall, Empfänger von Wohltaten, mit einem Kirchenbenefizium ausgestatteter Mensch, Student der in einem Collegium der Universität lebt und versorgt wird; ÜG.: ahd. gilehanot Gl; Q.: Inschr.; Q2.: Conc., Const., Dipl. (1107), Gl, Urk; E.: s. beneficium; L.: Georges 1, 810, TLL, MLW 1, 1432, Habel/Gröbel 36, Latham 48a, Blaise 103a

beneficiātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. berechtigt, mit einem Zinslehen ausgestattet, mit einer Pfründe ausgestattet, zu Lehen vergeben (Adj.), belehnt, Lehns...; Q.: Cap. (507-877), Const., Urk; E.: s. beneficium; L.: MLW 1, 1432

beneficiātus (3), mlat., M.: nhd. Lehnsgut, Lehnsbesitz; Q.: Trad. Teg. (1206/1217); E.: s. beneficium; L.: MLW 1, 1431

beneficientia, lat., F.: nhd. Guttätigkeit, Wohltätigkeit, Freigebigkeit, Großzügigkeit, Entgegenkommen, wohltätige Handlung, Wohltat; mlat.-nhd. Lehnshoheit; Hw.: s. beneficentia; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. beneficus; L.: TLL, MLW 1, 1428, Habel/Gröbel 36, Latham 48a

beneficiolum, benefitiolum, mlat., N.: nhd. Gefälligkeit, kleines Benefizium, kleines Besitztum, Leihegut, kleines Lehen; Q.: Dipl. (844), Trad. Fris.; E.: s. beneficere; L.: MLW 1, 1432, Niermeyer 121, Habel/Gröbel 36, Blaise 103a

beneficiōsē, mlat., Adv.: nhd. wohltätig; E.: s. beneficiōsus, beneficium; L.: Blaise 103a

beneficiōsus, lat., Adj.: nhd. gern Wohltaten spendend, wohltätig; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. beneficium; L.: Georges 1, 810, TLL, MLW 1, 1433, Latham 48A

beneficium, benebicium, benefitium, boneficium, lat., F.: nhd. Guttat, gute Tat, gutes Werk, tüchtiges hervorragendes Wirken, Leistung, Verdienst, Wohltat, Begünstigung, Wohltätigkeit, Vergünstigung, Einfluss, Hilfe, Beistand, Gnade, Gunst, Güte, Vorrecht, Privileg, besondere Genehmigung, Wundertat, Schutz, Schirm; mlat.-nhd. Lehen, Pfründe, Pfründengut, Lehnrecht, Lehnsbesitz, Lehnsverhältnis, Entlehnung, Lohn, Bestechungsgeld, Schenkung bei der das Gut in den Vollbesitz des Beschenkten übergeht, Seelgabe an die Kirche, Gegenstand einer Schenkung, Ausleihen eines beweglichen Guts, Ausleihen von Geld, Verleihung von Land als Pachtgut ohne belastende Abgaben, Verleihung eines Pachtguts gegen Zins, Verleihung als Benefizium, Verleihung einer Kirche, Verleihung einer Abtei, Verleihung eines Bistums, Nießbrauch von Land das als Besitz ohne belastende Abgaben verliehen wurde, prekaristische Bodenleihe, Nutzung als Benefizium, zinspflichtiges Pachtgut übertragen als prekaristische Bodenleihe, Land das dem Prekaristen zusätzlich zu dem Land verliehen wird und das er übertragen hat um es als Prekarie zurückzuleihen, Halbpachthof, Pachtgut das einem Gutsverwalter oder einem Hofknecht verliehen wird, Land das einem Vasallen übertragen wird, Bistum oder Abtei die als beneficia regis angesehen werden, gesamter Grund einer Kirche, Teil kirchlicher Ländereien der dem Priester zugewiesen wird der dort die Kirche betreut, gesamter Grundbesitz einer religiösen Gemeinschaft, gesamter Grund über den ein Abt verfügt, Temporalien eines Bistums, Bistumsgut, Kirchenbenefizium, kirchliches Amt mit dem dauerhafter Landbesitz verbunden ist, Sallehen, höriges Lehen, Kammerlehen, jeder Besitz, jedes Nutzrecht, Zinsen, Darlehen, Nutzen (M.), Gewinn, Ertrag, unbeschränkte Vollmacht, tägliche Almosenvergabe, liturgische Handlung, Sakrament, Gemeinschaft in der man sich der Wohltätigkeit widmet, Reliquie, Buße, Bußzahlung; ÜG.: ahd. folleist Gl, folleisti Gl, lehan Gl, liobtat NGl, lon Gl, miltnissi Gl, miltnissi Gl, unst N, wihi Gl, wolatat Gl, N; ÜG.: as. lehan GlP; ÜG.: anfrk. (ginatha) LW; ÜG.: ae. fremu Gl; ÜG.: an. velgerningr; ÜG.: mhd. gotesgabe Gl, guotes dinc STheol, milticheit STheol, wolgetan dinc STheol; ÜG.: mnd. (gestlik), gotdat; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, Hi, LVis, LW, NGl, STheol, Urk; Q2.: Annal., Bitterauf, Bruckner, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlP, Greg. M. (540-604 n. Chr.), LAl, LBai, LLang, LRib, LSal, LVis, Marculf., Urk; E.: s. bonus (1), facere; W.: frz. bénéfice, N., Benefizium; nhd. Benefiz, N., Benefiz, Lehen, Wohltat; W.: nhd. Benefizium, N., Benefizium, Wohltat; R.: beneficium gerere: nhd. zu Lehen tragen; L.: Georges 1, 810, TLL, Kluge s. u. Benefiz, Kytzler/Redemund 71, MLW 1, 1433, Niermeyer 121, Habel/Gröbel 36, Latham 48a, Blaise 103a

benēficium, lat., N.: Vw.: s. venēficium

beneficius, mlat., Adj.: nhd. als Pfründe vergebend, als Pfründe dienend; Q.: Marculf. (720-730), Urk; E.: s. beneficium; L.: Niermeyer 127, Blaise 103b

beneficus, lat., Adj.: nhd. guttätig, wohltätig, gefällig, wohlwollend, gnädig, freigebig, mildtätig, hilfsbereit, tüchtig, wohltuend, heilsam, erquickend, gastlich; ÜG.: ahd. frumahaft Gl, wola tuonti Gl; ÜG.: ae. (welfremman) Gl; ÜG.: mhd. (gnadherre) Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Const., Ei, Gl, Voc; E.: s. bene, bonus (1), facere; L.: Georges 1, 811, Walde/Hofmann 1, 443, MLW 1, 1442, Blaise 103b

benefīdus, mlat., Adj.: nhd. treu, zuverlässig; Q.: MLW (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. bene, fīdus (1); L.: MLW 1, 1442

benefitiolum, mlat., N.: Vw.: s. beneficiolum

benefitium, lat., F.: Vw.: s. beneficium

benefortūnātus, mlat., M.: nhd. Glücklicher, Wohlhabender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. bene, fortūna (1); L.: MLW 1, 1442

benefragrantia, lat., F.: nhd. Wohlgeruch?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. bonus (1), fragrāre; L.: TLL

benēgnus, mlat., Adj.: Vw.: s. benīgnus

benellus, mlat., M.: nhd. kleiner Wagen (M.)?; E.: s. benna (1)?; L.: Blaise 103b; Son.: frz. petite benne

beneloquēns, lat., V.: nhd. wohlsprechend?; ÜG.: ahd. guotsprahhi Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. bonus (1), loquī; L.: TLL

benememorius, lat., Adj.: Vw.: s. bonememorius

benemerēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verdienstvoll; Q.: Latham (1452); E.: s. bonus (1), merēre; L.: Latham 48a

benemerentia, mlat., F.: nhd. Verdienst; E.: s. bonus (1), merēre; L.: Blaise 103b

benemōrius, lat., Adj.: nhd. gut gesittet; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. bonus (1), mōs; L.: Walde/Hofmann 2, 114

benenātio, lat., F.: nhd. Wohlgeborenheit?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. bonus (1), nātus; L.: TLL

benenātum, mlat., N.: nhd. edle Gabe; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. benenātus; L.: MLW 1, 1442

benenātus, mlat., Adj.: nhd. „wohlgeboren“, von guter Abstammung seiend, von hoher Geburt seiend, frei geboren, adelig; E.: s. bonus (1), nātus (1); L.: MLW 1, 1442, Niermeyer 127, Blaise 103b

benenūntiāre, lat., V.: nhd. Gutes verkünden?, Frohbotschaft verkünden?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. bonus (1), nūntiāre; L.: TLL

beneola, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. bonus (1), olēre?; L.: TLL

beneolax, mlat., Adj.: nhd. duftend; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. bonus (1), olēre; L.: Latham 48a

beneolencia, mlat., F.: Vw.: s. beneolentia

beneolēns, mlat., Adj.: nhd. duftend; Q.: Latham (um 870); E.: s. bonus (1), olēre; L.: Latham 48a

beneolentia, beneolencia, lat., F.: nhd. Wohlgeruch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi; E.: s. bonus (1), olēre; L.: Georges 1, 811, TLL, MLW 1, 1443

benepatī, mlat., V.: nhd. Wohltaten empfangen (V.); Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. bene, bonus (1), patī; L.: MLW 1, 1443

benepatiēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. Wohltaten empfangend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. benepatī; L.: MLW 1, 1443

beneplacēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wohlgefällig, angenehm; Q.: Gerh. Aug. (983-993), Urk; E.: s. beneplacēre; L.: MLW 1, 1443

beneplacēns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Wohlgefälliges; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. beneplacēre; L.: MLW 1, 1443

beneplacentia, mlat., F.: nhd. Wohlgefallen, Erlaubnis; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. beneplacēre; L.: Latham 48a, Blaise 103b

beneplacēre, lat., V.: nhd. wohl gefallen (V.); ÜG.: anfrk. gilikon MNPsA, likon MNPs, walalikon MNPs, MNPsA; ÜG.: mhd. gelieben PsM, lichen PsM; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, LVis, MNPs, MNPsA, PsM; E.: s. bonus (1), placēre; L.: Georges 1, 811, TLL, MLW 1, 1443, Habel/Gröbel 36

beneplacitum, lat., N.: nhd. Wohlgefallen, Belieben, Wohlgeneigtheit, Wohlgefälliges, nach Wunsch Beschlossenes, Wille, Wunsch, Gutdünken, Bereitwilligkeit, Ergebenheit, Beschluss; mlat.-nhd. Gerichtsversammlung; ÜG.: ahd. gilihhenti N, (liob) N, (liobsam) N, liobsami N; ÜG.: ae. welgecwœmed, welgecwœmedlic, welgecwœmness, welgelicweorþness, wellicung; ÜG.: mhd. holtnissede PsWindb, lichunge PsM, liebe PsM; ÜG.: mnd. behagelhet, wolbeval*?, wolbevellichhet*; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, N, PsM, PsWindb, Urk; Q2.: Trad. Ratisb. (822); E.: s. beneplacēre; L.: Georges 1, 811, TLL, MLW 1, 1443, Niermeyer 127, Habel/Gröbel 36, Latham 48a, Blaise 103b

beneplacitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wohlgefällig, angenehm, bereitwillig, ergeben (Adj.); ÜG.: ahd. filuliob N, liob N, liobsam N; ÜG.: ae. welgecwœme GlArPr, welgelicod, welgelicwyrþe, wellicod, wellicwyrþe; ÜG.: mhd. gevelliclich PsM, willic PsM; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Conc., GlArPr, N, PsM; E.: s. beneplacēre; L.: Georges 1, 811, MLW 1, 1443, Niermeyer 127, Habel/Gröbel 36, Latham 48a

benepolītus, mlat., Adj.: nhd. sehr höflich, elegant; E.: s. bonus (1), polītus; L.: Blaise 103b

beneria, mlat., M.: nhd. Segenspflügen?; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. bena; L.: Latham 47b

beneroda, mlat., F.: nhd. Segenskreuz; Q.: Latham (um 1252); E.: s. bena; s. ae. rōd, st. F. (ō), Rute, Stange, Kreuz, Galgen; germ. *rōdō, st. F. (ō), Rute, Stange; idg. *rēt-, *rōt-, *rət-, Sb., Stange, Stamm, Pokorny 866; L.: Latham 47b

benesedentia, mlat., F.: nhd. Behaglichkeit, Nutzen (M.); E.: s. bonus (1), sedēre?; L.: Blaise 103b

benesentīre, lat., V.: nhd. wohlfühlen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. bonus (1), sentīre (1); L.: TLL

benesonāns, mlat., Adj.: nhd. melodisch, wohlklingend; E.: s. bonus (1), sonāre; L.: Blaise 103b

benesta, mlat., F.: nhd. eine Maßart; Q.: Urk (1249); E.: s. benna (2); L.: MLW 1, 1444

benestabilis, lat., Adj.: nhd. wohlbestellt?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. bene, stabilis, stāre; L.: TLL

benesuādus, lat., Adj.: nhd. wohl beredend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. bonus (1), suādus; L.: Georges 1, 811, TLL

benesuāsor, lat., M.: nhd. wohl Redender; Q.: Gl; E.: s. benesuādus; L.: TLL

beneta, bentha, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Latham (um 1220); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 48a

benetentus, mlat., Adj.: nhd. gut erhalten (Adj.); E.: s. bonus (1), tenēre (1); L.: Blaise 103b

benetum, mlat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Latham (1326); E.: s. beneta; L.: Latham 48a

benevalentia, mlat., F.: nhd. gute Gesundheit; Q.: Latham (um 1380); E.: s. bonus (1), valentia (1), valēre (1); L.: Latham 48a, Blaise 103b

benevalētūdo, mlat., F.: nhd. gute Gesundheit; E.: s. bonus (1), valētūdo, valēre (1); L.: Blaise 103b

benevenīre, mlat., V.: nhd. willkommen sein (V.); Q.: Latham (1398); E.: s. bonus (1), venīre (1); L.: Habel/Gröbel 36, Latham 48a

Beneventānicus, lat., Adj.: nhd. beneventanisch; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. Beneventum; L.: Georges 1, 812

Beneventānus (1), Benebentānus, lat., Adj.: nhd. beneventanisch, aus Benevent stammend; Vw.: s. trāns-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Beneventum; L.: Georges 1, 811, TLL

Beneventānus (2), Benebentānus, lat., M.: nhd. Beneventaner, Einwohner von Benevent; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Beneventum; L.: Georges 1, 812, Heumann/Seckel 48a

Beneventum, Benebentum, Benventum, lat., N.=ON: nhd. Benevent; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; W.: s. ahd. Benaventon* 1, M. Pl.=PN, Beneventer (Pl.); L.: Georges 1, 811, TLL

benevenuta, mlat., F.: nhd. Willkommen, Willkommensgeschenk; E.: s. benevenīre; L.: Blaise 103b

benevertere, lat., V.: nhd. „wohlwenden“; Q.: Inschr.; E.: s. bonus (1), vertere; Kont.: votis omnibus caelestibus consentientibus benevertentibusque; L.: TLL
benevolē, benivolē, lat., Adv.: nhd. wohlwollend, mit Wohlwollen, gütig, freundlich; ÜG.: mnd. willemodes*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. benevolus (1); L.: Georges 1, 812, TLL, MLW 1, 1446

benevīsē*, benivīsē, mlat., Adv.: nhd. angesehen, gottsehend?; Q.: Hilduin. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. benevīsus; L.: Blaise 104a; Son.: frz. en jouissant de la vision béatifique

benevīsus, benivīsus, mlat., Adj.: nhd. gut gesehen, angesehen, gut sehend; E.: s. bonus (1), vīsus (2), vidēre (1); L.: Blaise 103b

benevolē, mlat., Adv.: nhd. wohlwollend, gütig, freundlich; ÜG.: mhd. holtliche Hildeg. Phys.; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. benevolus (1); L.: Latham 48a, Blaise 103b, MWB 2, 1666 (holtlîche)
benevolēns (1), benivolēns, lat., Adj.: nhd. wohlwollend, gewogen, gnädig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. bene, velle; L.: Georges 1, 812, TLL, Walde/Hofmann 2, 829, MLW 1, 1444

benevolēns (2), mlat., M.: nhd. Wohlgesinnter, Wohlwollender; Q.: Formulae (Anfang 8. Jh.-10. Jh.); E.: s. benevolēns (1); L.: MLW 1, 1444

benevolenter, lat., Adv.: nhd. wohlwollend, gnädig; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. benevolēns (1); L.: Georges 1, 812, TLL, MLW 1, 1444

benevolentia, benivolentia, benibolentia, bonivolentia, bonevolentia, venivolentia, lat., F.: nhd. Wohlwollen, Geneigtheit, Gewogenheit, Nachsicht, Milde, Gnade, Huld, freundliche Gesinnung, Zuneigung, Güte, Schenkung aus Wohlwollen, Zustimmung, Erlaubnis, Bereitwilligkeit, Ergebenheit, Rechtschaffenheit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda, Conc.; E.: s. benevolēns (1); L.: Georges 1, 812, TLL, Walde/Hofmann 2, 829, MLW 1, 1444, Latham 48a, Blaise 104a

benevolentiēs, lat., F.: nhd. Wohlwollen, Geneigtheit, Gewogenheit; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. benevolēns (1); L.: Georges 1, 812, TLL

benevolum, mlat., N.: nhd. Wohlwollen; Q.: Marculf. (720-730); E.: s. benevolus (1); L.: MLW 1, 1446

benevolus (1), benivolus, beninvolus, lat., Adj.: nhd. wohlwollend, gütig, freundlich, gewogen, geneigt, zugeneigt, gutmütig, gnädig, mild, bereitwillig, willig, ergeben (Adj.), vertraut; ÜG.: ahd. enstig Gl, (in guotemo sin) N, welawillig Gl, wolawillig Gl; ÜG.: mnd. bederve, unbedrechlik*, wolvlitich*; Vw.: s. per-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Gl, N; E.: s. bene, velle; L.: Georges 1, 812, TLL, Walde/Hofmann 2, 829, MLW 1, 1445, Habel/Gröbel 36

benevolus (2), mlat., M.: nhd. Gönner, Förderer, Wohlwollender, Ergebender; Q.: Rob. Tor. (vor 1186); E.: s. benevolus (1); L.: MLW 1, 1446, Latham 48a

bengi, mlat., N.: nhd. Bilsenkraut; Hw.: s. belenum; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 47b

benhirda, mlat., M.: nhd. Segenspflügen?; Q.: Latham (um 1182); E.: s. bena; L.: Latham 47b

Beniamin, lat., M.=PN, M.: nhd. Benjamin, jüngerer Bruder; ÜG.: anfrk. Beniamin MNPs; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), MNPs; E.: aus dem Semit., s. hebr. „Sohn der Rechten“, „Sohn des Glücks“; W.: anfrk. Beniamin 1, M.=PN, Benjamin; L.: Georges 1, 813, TLL, MLW 1, 1446

Beniamīta, lat., M.: nhd. Jude aus dem Stamm Benjamin, Benjamit; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. Beniamin; L.: Georges 1, 813, TLL

Beniamīticus, lat., Adj.: nhd. benjamitisch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Beniamin; L.: Georges 1, 813, TLL

benibolentia, lat., F.: Vw.: s. benevolentia

benif..., lat.: Vw.: s. benef...

benīgnāre, mlat., V.: nhd. beruhigen; E.: s. benīgnus; L.: Blaise 104a

benīgnārī, lat., V.: nhd. zufrieden sein (V.), sich wohl fühlen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. benīgnus; L.: Georges 1, 814, Latham 48a, Blaise 104a

benīgnē, lat., Adv.: nhd. gütig, freundlich, zuvorkommend, wohlwollend, bereitwillig, mild, gnädig, liebevoll, glimpflich, reichlich, sehr verbunden (Adj.); ÜG.: ahd. minnaglihhen Gl, minnaglihho N, minnahafto Gl; ÜG.: ae. mildlice GlArPÜG.: mhd. guotlichen PsM, minniclichen Gl; Vw.: s. per-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlArPr, PsM; E.: s. benīgnus; L.: Georges 1, 813, TLL, MLW 1, 1448

benīgniculus, mlat., Adj.: Vw.: s. benīgnulus

benignificāre, mlat., V.: nhd. wohltun, Wohltaten oder Gefälligkeiten erweisen; Q.: Hilduin. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. benīgnus, facere; L.: Blaise 104a

benignificus, lat., Adj.: nhd. wohl getan?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. benīgnus, facere; L.: TLL

benīgniōsus?, mlat., Adj.: nhd. gnädig; Q.: Urk (1262); E.: s. benīgnus; L.: MLW 1, 1446

benīgnitās, lat., F.: nhd. Leutseligkeit, Gutmütigkeit, Freundlichkeit, Milde, Gnade, Güte, Huld, Gefälligkeit, Freigebigkeit, Wohlwollen, freundliche Gesinnung, Rechtschaffenheit, Bereitwilligkeit, Ergebenheit, freundliche Aufnahme; mlat.-nhd. ein Ehrentitel; ÜG.: ahd. enstigi Gl, guotwilligi N, minna, unst N; ÜG.: as. welwillighed SPsWit; ÜG.: anfrk. guodi MNPs; ÜG.: ae. fremsumness Gl, welwillendness GlArPr; ÜG.: mhd. güete PsM, guotgerne PsWindb, guotgernicheit PsWindb; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlArPr, MNPs, N, PsM, SpsWit, Thietmar, PsWindb; Q2.: Dipl. (1152); E.: s. benīgnus; W.: nhd. Benignität, F., Benignität, Gutartigkeit, Güte; L.: Georges 1, 813, TLL, Kytzler/Redemund 71, MLW 1, 1446, Niermeyer 128, Latham 48a

benīgniter, lat., Adv.: nhd. gütig, wohlwollend, freundlich, liebevoll, gnädig, mild, bereitwillig; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. benīgnus; L.: Georges 1, 813, TLL, MLW 1, 1448

benignivīsus, mlat., Adj.: nhd. gut sehend; Q.: Hilduin. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. benīgnus, vīsus (2), vidēre (1); L.: Blaise 104a

benignivolus, mlat., Adj.: nhd. wohlwollend, gütig; Q.: Frideg. (vor 950); E.: s. benīgnus, velle; L.: Latham 48a, Blaise 104a

benignomina, mlat., F.: nhd. guter Name; Q.: Hilduin. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. benīgnus, nōmen; L.: Blaise 104a

benīgnulus, benīgniculus, mlat., Adj.: nhd. gnädig; Q.: Herm. Aug. hymn. (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. benīgnus; L.: MLW 1, 1447

benīgnus, benēgnus, benīngnus, lat., Adj.: nhd. von guter Art, gütig, freundlich, liebevoll, leutselig, mild, gnädig, nachsichtig, gefällig, spendend, freigiebig, wohlwollend, fruchtbar, reichhaltig; ÜG.: ahd. alawari Gl, enstig Gl, frumafol Gl, frumahaft Gl, frumasam MF, ginadig T, (guoti) O, guotwillig Gl, NGl, welafol Gl, welawillig Gl, willig Gl, wolawillig Gl, N; ÜG.: as. mildi H; ÜG.: anfrk. guod MNPs; ÜG.: ae. fremsum Gl, fremsumlic Gl, milde GlArPr, rummod Gl, welwillende GlArPr; ÜG.: an. goðfuss; ÜG.: mhd. guot PsM, guotgern PsWindb, guotlich PsM; ÜG.: mnd. bederve; Vw.: s. im-, omni-, *per-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, H, HI, Hrot., LBai, MF, MNPs, N, NGl, O, PsM, PsWindb, T; E.: s. bonus (1), gignere; L.: Georges 1, 814, TLL, Walde/Hofmann 1, 101, MLW 1, 1447, Habel/Gröbel 36

benīngnus, mlat., Adj.: Vw.: s. benīgnus

beninvolus, mlat., Adj.: Vw.: s. benevolus (1)

benium, mlat., N.: Vw.: s. baium

beniv..., lat.: Vw.: s. benev...

benivīsē, mlat., Adv.: Vw.: s. benevīsē*

benivīsus, mlat., Adj.: Vw.: s. benevīsus

benivolē, lat., Adv.: Vw.: s. benevolē

benivolēns, lat., Adj.: Vw.: s. benevolēns (1)

benivolentia, lat., F.: Vw.: s. benevolentia

benivolus, lat., Adj.: Vw.: s. benevolus (1)

benleuca, mlat., F.: Vw.: s. bannileuga

benna (1), lat., F.: nhd. zweirädriger Korbwagen, Korb, Behälter; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gall. benna; E.: s. gall. benna, F., zweirädriger Korbwagen; vgl. idg. *bʰendʰ-, V., binden, Pokorny 127; W.: nhd. (dial.) benne, F., Wagenkasten; L.: Georges 1, 814, TLL, Walde/Hofmann 1, 101, Walde/Hofmann 1, 852, MLW 1, 1449, Blaise 104a

benna (2), mlat., F.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Van Herwijnen (1206); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 128

benna (3), mlat., F.: Vw.: s. venna

bennārius, mlat., M.: nhd. Wagenfahrer, Anführer einer Gruppe Gaukler; Q.: Gl; E.: s. benna (1); L.: Blaise 104a

benoperus, mlat., Adj.: nhd. guttätig, wohltätig, gefällig; Q.: Hilduin. (1. Hälfte 9. Jh.); I.: Lüs. gr. ἀγαθουργός (agathurgós); E.: s. bonus (1), opus; L.: Blaise 104a

benripa, mlat., F.: nhd. Segensernte?; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. bena; s. ae. rīpan, st. V. (1), ernten; germ. *reipan, st. V., ernten, reißen; idg. *reib-, V., reißen, ernten, Pokorny 858?; s. idg. *rei- (1), V., reißen, ritzen, schneiden, Pokorny 857; L.: Latham 47b

bentha, mlat., F.: Vw.: s. beneta

Benventum, lat., N.=ON: Vw.: s. Beneventum

beodum? (1), mlat., N.: nhd. Tisch; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. beodus; L.: MLW 1, 1449

beodum (2), mlat., N.: Vw.: s. baium

beodus, lat., M.: nhd. Tisch; Hw.: s. beodum? (1); Q.: PLSal (507-511?); E.: aus dem Germ., s. germ. *beuda-, *beudaz, st. M. (a), Tisch; vgl. idg. *bʰeudʰ-, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; L.: TLL, MLW 1, 1449

beogina, mlat., F.: Vw.: s. begina

beōnia, lat., F.: Vw.: s. paeōnia

Beorritānus, mlat., Adj.: nhd. aus Beorris stammend; E.: vom PN Beorris; L.: Blaise 104a

Bequina, mlat., F.: nhd. Begine; E.: s. begina; L.: Blaise 104a

Bequinus, mlat., M.: nhd. Begarde; E.: s. begina; L.: Blaise 104a

bera (1), mlat., F.: nhd. Bier; Q.: Latham (1268); E.: s. ae. béor, st. N. (a), Bier; weitere Etymologie unklar, vielleicht von westgerm. *beura-, *beuram, st. N. (a), Bier, Kluge s. u. Bier; s. idg. *bʰereu-, *bʰreu-, *bʰerū̆-, *bʰrū̆-, *bʰreh₁u̯-, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143?; vgl. idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132?; oder von rom. *bevere, Sb., Bier, EWAhd. 2, 81; L.: Latham 48b

bera (2), berea, beria, beera, biera, birra, birria, mlat., F.: nhd. eine Gerstenart; Q.: Latham (1271); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 48b

bera (3), berra, beria, mlat., F.: nhd. Lichtung; Q.: Urk (1080); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 128, Blaise 104a

bera (4), mlat., F.: nhd. Tragbahre, Trage; E.: s. germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 546; L.: Blaise 104a

bērallus, mlat., M.: Vw.: s. bēryllus

bērbāctum, lat., N.: Vw.: s. vērvāctum

berbascum, lat., N.: Vw.: s. verbascum

berbātus, mlat., Adj.: Vw.: s. barbātus

berbēcīna, lat., F.: Vw.: s. vervēcīna

berbēcīnus, lat., Adj.: Vw.: s. vervēcīnus

berbēna, lat., F.: Vw.: s. verbēna

berber, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Carm. Arv. (3. Drittel 1. Jh. v. Chr.); E.: Herkunft und Bedeutung unklar?; L.: TLL

berberis, mlat., M., F.: nhd. Sauerdorn, Berberitze; ÜG.: mhd. erbesip Voc, erbsal Voc, VocOpt, ougenviur Voc, winlinc Voc; Q.: Latham (vor 1250), Voc, VocOpt; I.: Lw. arab. barbārīs; E.: s. arab. barbārīs, Sb., Sauerdorn?; weitere Herkunft unbekannt; W.: nhd. Berberitze, F., Berberitze, Sauerdorn; L.: Kluge s. u. Berberitze, Kytzler/Redemund 71, MLW 1, 1450, Latham 48b

berbēx, lat., M.: Vw.: s. vervēx

berbiagium, berbragium, mlat., N.: nhd. Pacht von Schafen; Q.: Latham (1180); E.: s. vervēx; L.: Latham 509b

berbica, mlat., F.: Vw.: s. vervica

berbicāria, bercāria, bergāria, berciāria, verbicāris, virbicāria, berbiquāria, berbiquēria, berquāria, bergēria, vercāria, burgārius?, mlat., F.: nhd. Schafstall, Schafspferch, Hof eines Schafzüchters mit Weideflächen, Schäferei; Q.: D'Achery (861), Simon, Urk; E.: s. vervēx; L.: MLW 1, 1451, Niermeyer 128, Latham 48b, Blaise 104b

berbicaritia, vervicāritia, mlat., F.: nhd. Schafstall, Schafzucht, Schafherde; Q.: Cap. (um 800); E.: s. vervēx; L.: Niermeyer 128, Habel/Gröbel 36, 422

berbicārius (1), bervicārius, bercārius, berbiquārius, berbigārius, berbigērius, berquārius, vervicārius, vercārius, virvicārius, mlat., Adj.: nhd. für die Schafzucht verwendet; Q.: Urk (1147); E.: s. vervēx; L.: Niermeyer 128, Blaise 962a

berbicārius (2), bervicārius, bercārius, berbiquārius, berbigārius, berbigērius, barcārius, brebicārius, berquārius, bergārius, vervicārius, vercārius, virvicārius, mlat., M.: nhd. Schafzüchter, Mönch der Schafe züchtet, Schäfer, Schafhirte; Vw.: s. sub-*; Q.: Calmet (698), Galb.; E.: s. vervēx; L.: MLW 1, 1451, Niermeyer 128, Habel/Gröbel 36, Blaise 104b, 962a

berbicīnus, mlat., Adj.: nhd. vom Mutterschaf stammend; Q.: Notk. Balb. Gest. (883); E.: s. vervēx; L.: Blaise 104b

berbicius, mlat., M.: nhd. Hammel; Q.: Latham (um 1350); E.: s. vervēx; L.: Latham 509b

berbigārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. berbicārius (1)

berbigārius (2), mlat., M.: Vw.: s. berbicārius (2)

berbigērius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. berbicārius (1)

berbigērius (2), mlat., M.: Vw.: s. berbicārius (2)

berbiguāria, mlat., F.: Vw.: s. berbicāria

berbiquāria, mlat., F.: Vw.: s. berbicāria

berbiquārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. berbicārius (1)

berbiquārius (2), mlat., M.: Vw.: s. berbicārius (2)

berbiquereia, mlat., F.: Vw.: s. berbicāria

berbiquēria, mlat., F.: Vw.: s. berbicāria

berbīna, lat., F.: Vw.: s. verbēna

berbisārius, mlat.?, M.: Vw.: s. vervicārius

berbīx, lat., M.: Vw.: s. vervēx

berbota, mlat., F.: Vw.: s. barbota

berbragrium, mlat., N.: Vw.: s. berbiagium

berbrettus, mlat., M.: Vw.: s. berebretus

berbum, lat., N.: Vw.: s. verbum

berca (1), mlat., F.: nhd. Schafstall; Q.: Latham (um 1306); E.: s. vervēx; L.: Latham 48b

berca (2), mlat., F.: Vw.: s. brecca

bercāre, barcāre, barkāre, mlat., V.: nhd. gerben; Q.: Latham (1335); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 48b

bercāria (1), mlat., F.: nhd. Gerberei; Q.: Latham (1486); E.: s. barcāre (2); L.: Latham 48b

bercāria (2), mlat., F.: Vw.: s. berbicāria

bercārius (1), mlat., M.: nhd. Gerber; Q.: Latham (1486); E.: s. barcāre; L.: Latham 48b

bercārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. berbicārius (1)

bercārius (3), mlat., M.: Vw.: s. berbicārius (2)

bercātor, mlat., M.: nhd. Schafhirte; Q.: Latham (1275); E.: s. vervēx; L.: Latham 48b

bercelettārius, percenettārius, mlat., M.: nhd. Jagdhundaufseher; Q.: Latham (1229); E.: s. bersa; L.: Latham 49a

bercelettus, mlat., M.: Vw.: s. berselettus

bercellum?, barbizellum?, mlat., N.: nhd. eisenbeschlagener Balken zum Niederreißen der Mauern; Hw.: s. bercellus? (2); Q.: Otto Mor. (1160-1161); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1450

bercellus (1), mlat., M.: nhd. ein einem Jagdhund ähnlicher Hund; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. bersa; L.: Latham 49a

bercellus? (2), barbizellus?, mlat., M.: nhd. eisenbeschlagener Balken zum Niederreißen der Mauern; Hw.: s. bercellum?; Q.: Otto Mor. (1160-1161); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1450

bercha, mlat., F.?: nhd. Affe; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 36

berchēria, mlat., F.: Vw.: s. berbicāria

bercenārius, mlat., M.: Vw.: s. bertonārius

berceolum, berciolum, mlat., N.: nhd. Wiege; Hw.: s. berciolus; Q.: Vita Pard. (Mitte 8. Jh.); E.: aus dem Kelt.; L.: MLW 1, 1450, Blaise 104b

bercia (1), mlat., F.: nhd. Schafstall; Q.: Latham (1276); E.: s. vervēx; L.: Latham 48b

bercia (2), mlat., F.: nhd. Wiege; Q.: Latham (1268); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Kelt.?; L.: Latham 48b

berciāre, mlat., V.: nhd. wiegen; Q.: Latham (1212); E.: s. bercia (1); L.: Latham 49b

berciāria, mlat., F.: Vw.: s. berbicāria

bercile, lat., N.: nhd. Becken; Q.: Burch. Sion. (um 1283); E.: s. berceolum; L.: MLW 1, 1450

bercilosum, mlat., N.: nhd. Wiege; E.: s. bercia (2); L.: Blaise 104b

berciolum, mlat., N.: Vw.: s. berceolum

berciolus, mlat., M.: nhd. Wiege; Hw.: s. berceolum; E.: aus dem Kelt.; L.: Niermeyer 128

berdāre, bordāre, mlat., V.: nhd. Stoff abschneiden, einen Zaun aufstellen; Q.: Latham (1441); E.: s. barda (2); L.: Latham 44a

berdolāgus, mlat., M.: nhd. Portulak; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); E.: aus dem Hisp. vermischt mit lat. portulāca; L.: MLW 1, 1450

berea, mlat., F.: Vw.: s. bera (2)

berebarellus, mlat., M.: nhd. Bierfass; Q.: Latham (1417); E.: s. bera (2)?, barillus; L.: Latham 48b

berebeutus, mlat., M.: Vw.: s. berebretus

berebreitus, mlat., M.: Vw.: s. berebretus

berebretus, berebreitus, berbrettus, berebrittus, berebruttus, berebeutus, mlat., M.: nhd. Gutsherr; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: aus dem Kelt?, s. vergobretus?; L.: Latham 48b

berebrittus, mlat., M.: Vw.: s. berebretus

berebruttus, mlat., M.: Vw.: s. berebretus

berectīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. berretīnus

Berecynta, lat., M.: nhd. Berecynter (Angehöriger einer phryrgischen Völkerschaft); Hw.: s. Berecyntis; I.: Lw. gr. Βερεκύντα (Berekýnta); E.: s. gr. Βερεκύντα (Berekýnta), M., Berecynter (Angehöriger einer phryrgischen Völkerschaft); L.: Georges 1, 815

Berecyntiacus, lat., Adj.: nhd. zur Kybele gehörig; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. Berecyntes; L.: Georges 1, 815, TLL

Berecyntiadēs, lat., Adj.: nhd. berecyntisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Berecyntes; L.: Georges 1, 815, TLL

Berecyntis, lat., M.: nhd. Berecynter (Angehöriger einer phryrgischen Völkerschaft); Hw.: s. Berecynta; I.: Lw. gr. Βερέκυντες (Berékyntes); E.: s. gr. Βερέκυντες (Berékyntes), M. Pl., Berecynter; L.: Georges 1, 815

Berecyntius, lat., Adj.: nhd. berecyntisch, phrygisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Berecyntes; L.: Georges 1, 815, TLL

Berecyntus (1), lat., Adj.: nhd. berecyntisch; E.: s. Berecyntes; W.: ahd. berezintisk* 1, berezintisc*, Adj., berecyntisch; L.: Georges 1, 815, TLL

Berecyntus (2), lat., M.=ON: nhd. Berecyntus (Kastell am Sangarius); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Berecyntes; L.: Georges 1, 815

berefectum, mlat., N.: Vw.: s. berefredum

berefellārius, berfellārius, barefellāreius, barfellārius, mlat., Adj.: nhd. Bärenfell betreffend; Q.: Latham (1290); E.: s. germ. *berō- (1), *berōn, *bera-, *beran, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); germ. *bernjō-, *bernjōn, *bernja-, *bernjan, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); s. idg. *bʰē̆ros, *bʰerus, Adj., braun, Pokorny 136, EWAhd 1, 563; s. idg. *bʰer- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; germ. *fella-, *fellam, st. N. (a), Haut; idg. *pel- (3b), *pelə-, *plē-, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; R.: clēricus de berefellārio: nhd. Anwalt, niederer Kanoniker; L.: Latham 48b

bereferris, mlat., Sb.: nhd. Belagerungsturm auf Rädern; Q.: Latham (1224); E.: s. berfredus; L.: Latham 48b

berefredum, mlat., N.: Vw.: s. berfredum

berefredus, mlat., M.: Vw.: s. berfredus

berefrida, mlat., F.: nhd. Glockenturm; Q.: Latham (1253); E.: s. berfredus; L.: Latham 48b

berefridum, mlat., N.: Vw.: s. berfredum

beremannagium, mlat., N.: Vw.: s. barmannagium*

beremannus, mlat., M.: Vw.: s. barmannus

beremannemotum, bermannemotum, mlat., N.: nhd. Gerichtshof der Minenarbeiter; Q.: Latham (1234); E.: s. germ. *berga-, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; idg. *bʰerg̑ʰos, M., Berg, Pokorny 140; s. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; s. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; germ. *mōta-, *mōtam, *mōtja-, *mōtjam, st. N. (a), Versammlung, Treffen, Begegnung; s. idg. *mōd-?, *məd-?, V., begegnen, kommen, Pokorny 746?; L.: Latham 48b

beremotum, bermotum, mlat., N.: nhd. Gerichtshof der Minenarbeiter; Q.: Latham (vor 1307); E.: s. germ. *berga-, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; idg. *bʰerg̑ʰos, M., Berg, Pokorny 140; s. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; germ. *mōta-, *mōtam, *mōtja-, *mōtjam, st. N. (a), Versammlung, Treffen, Begegnung; s. idg. *mōd-?, *məd-?, V., begegnen, kommen, Pokorny 746?; L.: Latham 48b

Berenīcē (1), Beronīcē, Bernīcē, Bironīcē, lat., F.=PN: nhd. Berenike; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βερενίκη (Bereníkē); E.: s. gr. Βερενίκη (Bereníkē), F.=PN, Berenike; vgl. gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; gr. νίκη (níkē), F., Sieg; idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; L.: Georges 1, 815, TLL

Berenīcē (2), lat., F.=ON: nhd. Berenike (Name mehrere Orte); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βερενίκη (Bereníkē); E.: s. gr. Βερενίκη (Bereníkē), F.=ON, Berenike (Name mehrerer Orte); vgl. gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; gr. νίκη (níkē), F., Sieg; idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; L.: Georges 1, 815, TLL

Berenīcēus, lat., Adj.: nhd. berenicëisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Berenīcē (1); L.: Georges 1, 815, TLL

Berenīcis, lat., F.: nhd. Gegend um Berenice, Cyrenaika; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Berenīcē (2); L.: Georges 1, 815, TLL

bereta, berreta, beretta, mlat., F.: nhd. Barett, Mütze, Haube, Kappe; Q.: Alb. M., Urk, Wolfger. (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. barretum; L.: MLW 1, 1450, Niermeyer 131, Blaise 104b

beretta, mlat., F.: Vw.: s. bereta

berettīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. berretīnus

beretum, mlat., N.: Vw.: s. barretum

berevagium, mlat., N.: Vw.: s. biberagium

berewica, beruwica, berwica, bervica, beria, mlat., F.: nhd. Vorwerk eines Fronhofs; Q.: Domesd. (1086); E.: s. berewicus; L.: Niermeyer 128, Latham 49a

berewicus, beruwicus, berwicus, mlat., M.: nhd. Vorwerk eines Fronhofs; Q.: Latham (1078); E.: aus dem Engl., Bedeutung des Vordergliedes ungeklärt, Hinterglied s. an. vīk, st. F. (ō), Bucht; germ. *wīk-, *wīkō, st. F. (ō), Bucht; s. idg. *u̯eik- (4), *u̯eig-, V., Sb., biegen, winden, sich wenden, weichen (V.) (2), Wechsel, Abwechslung, Pokorny 1130; oder s. lat. vīcus; L.: Niermeyer 128, Latham 49a

berezisum, mlat., N.: nhd. Gerstenmalz, Bierwürze; Q.: Latham (1282); E.: s. bera (2)?; L.: Latham 48b

bereziza, bersisa, mlat., F.: nhd. Gerstenmalz, Bierwürze; Q.: Latham (um 1185); E.: s. bera (2)?; L.: Latham 48b

berfellārius, mlat., Adj.: Vw.: s. berefellārius

berfrardium, mlat., N.: Vw.: s. berfredum

berfredum, berefredum, berefridum, berfrardium, belefreidum, belfreidum, berefectum, mlat., N.: nhd. Wehrturm, Belagerungsturm auf Rädern, als Rednerbühne dienender Turm; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. berfredus; L.: MLW 1, 1451, Latham 48b

berfredus, verfredus, belfredus, bilfredus, beufredus, bitifredus, bitifridus, butifredus, batifredus, berfridus, balfredus, bettefredus, berefredus, mlat., M.: nhd. hölzerner Verteidigungsturm, Belagerungsturm auf Rädern, Wehrturm, Bergfried, Glockenturm, als Rednerbühne dienender Turm; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. ahd. berfrit, st. M. (a?, i?), „Bergfried“, Schutzdach, fahrbares Turmgerüst, Burgturm?; weitere Herkunft unklar, der Zusammenhang mit „Berg“ und „Friede“ ist volksetymologisch, Kluge s. u. Bergfried; L.: MLW 1, 1451, Niermeyer 128, Habel/Gröbel 35, Blaise 101a, 104b

Berfreta, mlat., F.=ON: nhd. „Glockenturm“ (ein Gefängnis in Berwick); Q.: Latham (1331); E.: s. berfredus; L.: Latham 48b

berfridus, mlat., M.: Vw.: s. berfredus

berga, mlat., F.: nhd. Grabhügel, Hügel; Q.: Latham (um 1200); E.: ae. beorg, st. M. (a), Berg, Hügel, Grabhügel; germ. *berga-, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; idg. *bʰerg̑ʰos, M., Berg, Pokorny 140; s. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Latham 49a

bergamēnum, mlat., N.: Vw.: s. pergamēnum

bergander, mlat.?, Sb.: nhd. Säger (ein Vogel); Q.: Latham (1544); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 49a

bergāria, mlat., F.: Vw.: s. berbicāria

bergārius, mlat., M.: Vw.: s. berbicārius (2)

bergelettus, mlat., M.: Vw.: s. berselettus

bergemannus, mlat., M.: Vw.: s. bargemannus

bergēria, mlat., F.: Vw.: s. berbicāria

bergildus, mlat., M.: Vw.: s. barigildus

bergmagister, perchmagister, mlat., M.: nhd. Bergwerkaufseher, Bergmeister; Q.: Urk (1261); E.: s. ahd. berg, st. M. (a), Berg, Berggipfel; germ. *berga-, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; idg. *bʰerg̑ʰos, M., Berg, Pokorny 140; s. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 553; s. lat. magister (1); L.: MLW 1, 1451

bericium?, mlat., N.: nhd. eine Belagerungsmaschine?; Hw.: s. bericius?; Q.: Anal. Berg. (1198); E.: Herkunft ungeklärt?, s. bercellum?; L.: MLW 1, 1451

bericius?, mlat., M.: nhd. eine Belagerungsmaschine?; Hw.: s. bericium?; Q.: Anal. Berg. (1198); E.: Herkunft ungeklärt?, s. bercellum?; L.: MLW 1, 1451

Bergimus, lat., M.=PN: nhd. Bergimus (Gottheit in Gallien); Q.: Inschr.; E.: gall. Herkunft?; L.: Georges 1, 815, TLL

Bergomās (1), lat., Adj.: nhd. bergomatisch; Q.: Euseb. Med. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. Bergomum; L.: Georges 1, 815, TLL

Bergomās (2), lat., M.: nhd. Bergomat, Einwohner von Bergamo; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Bergomum; L.: Georges 1, 815, TLL

Bergomum, lat., N.=ON: nhd. Bergamo; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, aus dem Gall., „Bergheim“?; vgl. idg. *bʰerg̑ʰos, M., Berg, Pokorny 140; s. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: Georges 1, 815, TLL

bergueta, mlat., F.: nhd. eine Kreuze; Q.: Latham (1312); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 49a

beria (1), mlat., F.: Vw.: s. bera (2)

beria (2), mlat., F.: Vw.: s. bera (3)

beria (3), mlat., F.: Vw.: s. berewica

berichēria, mlat., F.: Vw.: s. berbicāria

bericlus, mlat., M.: nhd. Glas, Kristall; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 104b

berida, lat., F.: Vw.: s. berula

berillum, mlat., N.: Vw.: s. barellum

bērillus, mlat., M.: Vw.: s. bēryllus

bērilus, mlat., M.: Vw.: s. bēryllus

berintia?, mlat., F.: nhd. Pastinake?; ÜG.: mnd. wiltmöre*?; E.: Herkunft ungeklärt?

berisia, mlat., F.: nhd. eine Gerstenart; Q.: Latham (1480); E.: s. bera (2); L.: Latham 48b

berissa, mlat., F.: nhd. Pfennigkraut; Q.: Aurora consurg. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1451

Bēritus, lat., F.=ON: Vw.: s. Bērȳtos

berkēria, mlat., F.: Vw.: s. berbicāria

berla, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; Kont.: berla id est belluaria; L.: TLL
berlagius, mlat.?, M.: Vw.: s. birelagius

berleria, mlat., F.: nhd. Glockenspiel?, Glockenring?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 104b

berlingacium, mlat., N.: nhd. unsinniger Donnerstag; E.: aus dem It.?; L.: Blaise 104b

berlugum, mlat., N.: nhd. Stange?; Q.: Latham (1285); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 49a

bermannemotum, mlat., N.: Vw.: s. beremannemotum

bermannus, mlat., M.: Vw.: s. barmannus

bermenagium, mlat., N.: Vw.: s. barmannagium*

bermis?, mlat., Sb.: nhd. Wilder Salbei; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1452

bermotum, mlat., N.: Vw.: s. beremotum

bermula, lat., M.: Vw.: s. hermula

berna (1), lat., F.: nhd. Häher; ÜG.: as. higara Gl; ÜG.: ae. higera? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 101

Berna (2), mlat., F.=ON: nhd. Bern; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 104b

berna (3), lat., M.: Vw.: s. verna (1)

berna (4), mlat., F.: Vw.: s. perna

bērna, mlat., F.: Vw.: s. pērula (2)

bernaca (1), mlat., F.: Vw.: s. berneca (1)

bernaca (2), mlat., F.: Vw.: s. berneca (2)

bernācula, mlat., F.: Vw.: s. vernācula (2)

bernagium (1), mlat., N.: Vw.: s. baronagium

bernagium (2), mlat., N.: Vw.: s. brennaticum

Bernardinus, mlat., M.: nhd. Bernhardiner (Mönch); E.: vom PN Bernhard; s. germ. *berō- (1), *berōn, *bera-, *beran, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); germ. *bernjō-, *bernjōn, *bernja-, *bernjan, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); s. idg. *bʰē̆ros, *bʰerus, Adj., braun, Pokorny 136, EWAhd 1, 563; s. idg. *bʰer- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; germ. *hardu-, *harduz, Adj., hart, stark, tapfer, rauh; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; s. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Latham 49a, Blaise 104b

bernāria, mlat., F.: Vw.: s. brennāria

bernārius, mlat., M.: Vw.: s. brennārius

bernaticum, mlat., N.: Vw.: s. brennaticum

bernātor, brennātor*?, mlat., M.: nhd. Hundewärter; Q.: Latham (1271); E.: s. brenna; L.: Latham 49a

bernax, mlat., F.: Vw.: s. berneca (1)

berneca (1), barneca, bernaca, barnaca, bernax, barnax, mlat., F.: nhd. Ringelgans, Weißwangengans; ÜG.: mnd. rotgans?; Hw.: s. bernecla; Q.: Latham (12. Jh.); E.: aus dem Kelt.; L.: Niermeyer 128, Latham 49a

berneca (2), bernaca, mlat., F.: nhd. wildes Leben; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 104b

bernecla, mlat., F.: nhd. Nonnengans; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. bernea (1); L.: MLW 1, 1452

Bernēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Bern stammend; E.: s. Berna (2); L.: Blaise 104bg

bernērius, mlat., M.: Vw.: s. brennārius

Bernīcē, lat., F.=PN: Vw.: s. Berenīcē (1)

bernix, mlat., Sb.: Vw.: s. vernix

Bērnus, Pērnus, mlat., M.: nhd. „Berner“, in Verona geschlagener Pfennig; Q.: Trad. Raitenh. (1180); E.: s. Vērōna; L.: MLW 1, 1452

Bero, mlat., ON: nhd. Noirmoutiers (Kloster); E.: Herkunft ungeklärt?, von einem PN?; L.: Blaise 104b

Bēro, lat., M.: nhd. Berer (Angehöriger einer keltischen Völkerschaft in Spanien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: kelt. Herkunft?; L.: Georges 1, 816

beroārius, berroārius, berroērius, beruārius, beruērius, beroērius, bardērius, baridērius, berviārius, mlat., M.: nhd. bewaffneter Diener, Sergeant, Leichtbewaffneter, Plänkler, Amtsdiener, Straßenwächter; Q.: Alb. M., Salimb., Urk (1244); E.: aus dem It.?; L.: MLW 1, 1452, Niermeyer 128, Blaise 104b

Beroē, lat., F.=PN: nhd. Beroe; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Βερόη (Beróē); E.: s. gr. Βερόη (Beróē), F.=PN, Beroe; weitere Herkunft unklar?; vielleicht s. gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 815, TLL

Beroea, lat., F.=ON: nhd. Beroia (Stadt im Makedonien), Veria; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βέροια (Béroia); E.: s. gr. Βέροια (Béroia), F.=ON, Beroia (Stadt im Makedonien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 816, TLL

Beroeaeus, lat., M.: nhd. Einwohner von Beroia, Beröäer; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Beroea; L.: Georges 1, 816, TLL

Beroeēnsis (1), lat., Adj.: nhd. aus Beroia stammend; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. Beroea; L.: Georges 1, 816

Beroeēnsis (2), lat., M.: nhd. Beroienser, Einwohner von Beroia; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Beroea; L.: Georges 1, 816, TLL

beroērius, mlat., M.: Vw.: s. beroārius

berola, lat., F.: Vw.: s. berula

Berolinēnsis, mlat., Adj.: nhd. berlinisch, berlinerisch, aus Berlin stammend; E.: s. Berolinum; L.: Blaise 104b

Berolinum, mlat., N.=ON: nhd. Berlin; E.: Herkunft ungeklärt, wohl slaw. Herkunft, s. slaw. berl, Sb., Sumpf; L.: Blaise 104b

bērolus, lat., M.: Vw.: s. bēryllus

Bērōn, lat., M.: nhd. Beroner (eine Völkerschaft in Hispanien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 816

berōnica, mlat., F.: Vw.: s. vettōnica

Beronīcē, lat., F.=PN: Vw.: s. Berenīcē (1)

berquāria, mlat., F.: Vw.: s. berbicāria

berquārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. berbicārius (1)

berquārius (2), mlat., M.: Vw.: s. berbicārius (2)

berquilium, mlat., N.: nhd. Schafzucht; Q.: Urk; E.: s. vervēx; L.: Blaise 105a

berra, mlat., F.: Vw.: s. bera (3)

berreta, mlat., F.: Vw.: s. bereta

berretīnus, berettīnus, berectīnus, mlat., Adj.: nhd. aschgrau, Asche betreffend; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 105a

berroārius, mlat., M.: Vw.: s. beroārius

berroērius, mlat., M.: Vw.: s. beroārius

berrola, lat., F.: Vw.: s. berula

berrus, lat., M.: Vw.: s. verrēs

bersa, mlat., F.: nhd. eingehegtes Jagdrevier; Q.: Latham (1205); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 128, Latham 49a, Blaise 105a

bersāre, birsāre, mlat., V.: nhd. pirschen, jagen, mit den Waffen jagen; Q.: Const., Dipl. (1030); E.: s. bersa; W.: afrz. berser, V., pirschen, jagen; mhd. birsen (1), pirsen, sw. V., „pirschen“, jagen, Jagd machen; L.: MLW 1, 1452, Niermeyer 128, Habel/Gröbel 36, Latham 49a, Blaise 105a

bersāria, bersēria, mlat., F.: nhd. Wilderei; Q.: Latham (1212); E.: s. bersāre; L.: Latham 49a

bersārius, birsārius, mlat., M.: nhd. Jäger, Pirschjäger; Q.: Cap., Hink. (9. Jh.); E.: s. bersāre; L.: MLW 1, 1452, Niermeyer 129, Blaise 105a

bersātio, mlat., F.: nhd. Pirschjagd; Q.: Guic. (13. Jh.); E.: s. bersāre; L.: MLW 1, 1452

bersātor, mlat., M.: nhd. Wilderer, Pirschjäger; Q.: Guic., Latham (1209); E.: s. bersāre; L.: MLW 1, 1452, Niermeyer 129, Latham 49a, Blaise 105a

berselettus, bercelettus, bergelettus, mlat., M.: nhd. Jagdhund; Q.: Latham (um 1271); E.: s. bersa; L.: Latham 49a

bersella, lat., F.: Vw.: s. volsella

berseretius, berserettus, mlat., M.: nhd. Jagdhund; Q.: Latham (1213); E.: s. bersa; L.: Latham 49a

berserettus, mlat., M.: Vw.: s. berseretius

bersēria, mlat., F.: Vw.: s. bersāria

bersica, mlat., F.: nhd. Enzian; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1452

bersisa, mlat., F.: Vw.: s. bereziza

bersīre, mlat., V.: nhd. jagen, schießen; Q.: Latham (1237); E.: s. bersa; L.: Latham 49a

bersōrium, mlat., N.: nhd. Schießplatz; Q.: Latham (1280); E.: s. bersa; L.: Latham 49a

berta, mlat., F.?: nhd. Affe; Hw.: s. bercha; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 129, Habel/Gröbel 36

bertachia, mlat., F.: Vw.: s. britisca

bertenesca, mlat., F.: Vw.: s. britisca

bertha, mlat., M.: nhd. Stadtwächter in Canterbury; Q.: Latham (um 1200); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 49a

bertinus, mlat., Adj.: nhd. zum Affen gehörig, Affen...; E.: s. berta; L.: Habel/Gröbel 36

bertisca, mlat., F.: Vw.: s. britisca

bertista, mlat., F.: Vw.: s. britisca

bertona, bertouna, bartona, mlat., F.: nhd. Gutsbesitz, herrschaftliches Eigenland, Salland; Hw.: s. bertonum; Q.: Urk (1150-1165); I.: Lw. ae. bėretūn; E.: s. ae. bėretūn, st. M. (a), Dreschboden; vgl. ae. bėre, st. M. (a?, i?), Gerste; germ. *bara-, Sb., Gerste; idg. *bʰares-, Sb., Gerste, Spelt, Pokorny 111; s. idg. *bʰar-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; ae. tūn, st. M. (a), Zaun, Garten, Feld, Hof, Landhaus; germ. *tūna-, *tūnaz, st. M. (a), Zaun, Gehege; s. air. dún, N., Burg; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Niermeyer 129, Latham 49a, Blaise 105a

bertonārius, bercenārius, mlat., M.: nhd. Gutsbesitzer, Gutsverwalter, Meier, Verwalter des Sallandes; Q.: Latham (1238); E.: s. bertona; L.: Niermeyer 129, Latham 49a, Blaise 105a

bertonum, mlat., N.: nhd. Gutsbesitz; Hw.: s. bertona; Q.: Latham (14. Jh.); I.: Lw. ae. bėretūn; E.: s. ae. bėretūn, st. M. (a), Dreschboden; vgl. ae. bėre, st. M. (a?, i?), Gerste; germ. *bara-, Sb., Gerste; idg. *bʰares-, Sb., Gerste, Spelt, Pokorny 111; s. idg. *bʰar-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; ae. tūn, st. M. (a), Zaun, Garten, Feld, Hof, Landhaus; germ. *tūna-, *tūnaz, st. M. (a), Zaun, Gehege; s. air. dún, N., Burg; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Latham 49a

bertouna, mlat., F.: Vw.: s. bertona

bertramus, mlat., M.: nhd. Bertram; Q.: Hildeg. caus. (1151-1158); E.: s. ahd. berhtram, st. M. (a?, i?), Bertram; lat. pyrethrum; L.: MLW 1, 1453

bertrāre, mlat., V.: nhd. pflastern; Q.: Latham (1376); E.: Herkunft ungeklärt?, s. periactāre?; L.: Latham 49a

bertresa, mlat., F.: Vw.: s. britisca

bertrescha, mlat., F.: Vw.: s. britisca

beruārius, mlat., M.: Vw.: s. beroārius

beruērius, mlat., M.: Vw.: s. beroārius

berugabulum, mlat., N.: Vw.: s. brugabulum

berula, berola, berrola, berida, lat., F.: nhd. zur Gattung der Kresse gehörige Pflanze, Schmaler Merk, Bachbunge; ÜG.: ahd. bungo Gl; ÜG.: mhd. bachbunge Gl, berenbunge Gl, berenkle Voc, berentatze Voc, berenzunge Gl, bieverbluome Gl; ÜG.: mnd. bekebunge?, lümeke?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Gl, Voc; I.: Lw. aus dem Keltischen; E.: keltischen Ursprungs, vgl. gall. *berura; W.: s. ae. billere, M., eine Pflanze; L.: Georges 1, 816, TLL, Walde/Hofmann 1, 101, MLW 1, 1453

bērullus, lat., M.: Vw.: s. bēryllus

bērullos, gr.-lat., M.: Vw.: s. bēryllus

bērulus, lat., M.: Vw.: s. bēryllus

berus, mlat., Sb.: nhd. eine Wasserschlangenart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1453

beruwica, mlat., F.: Vw.: s. berewica

beruwicus, mlat., M.: Vw.: s. berewicus

bērvendārius, mlat., M.: Vw.: s. praebendārius (1)

berviārius, mlat., M.: Vw.: s. beroārius

bervica, mlat., F.: Vw.: s. berewica

bervicārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. berbicārius (1)

bervicārius (2), mlat., M.: Vw.: s. berbicārius (2)

bervīna, mlat., F.: Vw.: s. verbēna

berwica, mlat., F.: Vw.: s. berewica

berwicus, mlat., M.: Vw.: s. berewicus

bērylla, mlat.?, F.: nhd. Beryll, meergrüner Edelstein, geschliffenes Glas, Kristall; Q.: Latham (1503); E.: s. bēryllus; L.: Latham 49a

bēryllīnus, mlat., Adj.: nhd. aus Beryll seiend; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. bēryllus; L.: Latham 49a

bēryllos, gr.-lat., M.: Vw.: s. bēryllus

bēryllus, bērullus, bēryllos, bērulus, bērolus, bīrillus, bērallus, bērillus, bārellus, bīrellus, bērilus, bīrilus, bȳrillus, lat., M.: nhd. Beryll, meergrüner Edelstein, geschliffenes Glas, Kristall, Brille, Warte; ÜG.: ahd. (bisleht) Gl, (perala) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. βήρυλλος (bḗryllos); E.: s. gr. βήρυλλος (bḗryllos), M., Beryll, meergrüner Edelstein; aus dem Indischen, prākrit verulia-, sanskr. váidūrya-, dies geht wohl auf den dravidischen Ortsnamen vēlur zurück; W.: mhd. berille, barille, M., Beryll; nhd. Beryll, M., Beryll, meergrüner Edelstein; W.: mhd. berille, barille, M., Beryll; s. fnhd. berille, brille, M.?, Brille?; nhd. Brille, F., Brille, Augengläser, DW 2, 382; L.: Georges 1, 816, TLL, MLW 1, 1453, Niermeyer 128, Habel/Gröbel 36, Latham 49a, Blaise 104b, 105a

beryonia?, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. beroie*?; E.: Herkunft ungeklärt?

Bērȳtēnsis (1), lat., Adj.: nhd. berytensisch; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. Bērȳtos; L.: Georges 1, 816

Bērȳtēnsis (2), lat., M.: nhd. Berytenser, Einwohner von Berytos; Q.: Inschr.; E.: s. Bērȳtos; L.: Georges 1, 816

Bērȳtius, lat., Adj.: nhd. berytisch, aus Berytos stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Bērȳtos; L.: Georges 1, 816, TLL

Bērȳtos, Bērȳtus, Bēritus, lat., F.=ON: nhd. Berytos (Hafenstadt an der phönizischen Küste), Beirut; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βηρυτός (Bērytós); E.: s. gr. Βηρυτός (Bērytós), F.=ON, Berytos; phön. bêrūt, Sb. Pl., „Brunnen“; L.: Georges 1, 816, TLL

Bērȳtus, lat., F.=ON: Vw.: s. Bērȳtos

berzillum, mlat., N.: nhd. Gerstenmalz, Bierwürze; Q.: Latham (1277); E.: s. bera (2)?; L.: Latham 48b

berzium, birzium, mlat., N.: nhd. eine Gewürzart; Q.: Urk (1231); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1453

bes, lat., Adv.: Vw.: s. bis

bēs, dēs, lat., M.: nhd. zwei Drittel eines zwölfteiligen Ganzen, acht Unzen, acht Zoll (M.) (1); Hw.: s. bēssis, bīsse; Q.: Lex Puteol. (105 v. Chr.), HI; E.: Herkunft unklar, vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228?; L.: Georges 1, 817, TLL, Walde/Hofmann 1, 101, Walde/Hofmann 1, 852, MLW 1, 1453

besaca, mlat., F.: Vw.: s. bisacia

besacia, mlat., F.: Vw.: s. bisacia

besacium, besagium, bezacium, mlat., N.: nhd. Quersack, Satteltasche; Q.: Latham (1228); E.: s. bisacia; L.: Latham 51a

besagium, mlat., N.: Vw.: s. besacium

bēsālis, bēssālis, lat., Adj.: nhd. die Zahl acht in sich fassend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. bēs; L.: Georges 1, 817, TLL

besanda (1), mlat., F.: nhd. Geldbeutel; Q.: Latham (1328); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 49b

besanda (2), mlat., F.: nhd. ein Naschwerk; Q.: Latham (1328); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 49b

bēsantāre, bēsentāre, mlat., V.: nhd. mit Goldmünzen verzieren; Q.: Latham (1295); E.: s. Bȳzantius (2); L.: Latham 61b

bēsantius, mlat., M.: Vw.: s. Bȳzantius (2)

bēsantus, mlat., M.: Vw.: s. Bȳzantius (2)

bēsara, mlat., F.: Vw.: s. bēssasa

besardus, mlat., M.: Vw.: s. busardus

bēsasa, mlat., F.: Vw.: s. bēssasa

besca, mlat., F.: Vw.: s. bessa

bescata, mlat., F.: Vw.: s. bessata

bescia, mlat., F.: Vw.: s. bessa

bescilla, mlat., F.: nhd. Spaten (M.); Q.: Latham (1171); E.: s. bessa; L.: Latham 49b

beselium, lat., N.: Vw.: s. bisellium

bēsentāre, mlat., V.: Vw.: s. bēsantāre

besenterecus, mlat., Adj.: Vw.: s. dysentericus (1)

besenteria, mlat., F.: Vw.: s. dysenteria

besentericus, mlat., Adj.: Vw.: s. dysentericus (1)

bēsīca, lat., F.: Vw.: s. vēsīca

besellāre, mlat., V.: nhd. fälschen, zerstören; Q.: Latham (1276); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 49b

besilamentum, mlat., N.: nhd. Verstümmelung, Beschädigung von Dokumenten; Q.: Latham (1397); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 49b

Besontio, lat., M.=ON: Vw.: s. Vesontio

bessa, besca, bescia, bechia, becka, mlat., F.: nhd. Hacke (F.) (2), Spaten (M.); Hw.: s. bessus (4); E.: keine sichere Etymologie, EWAhd 1, 568; W.: ahd. bessa* 1, sw. F. (n), Hacke (F.) (2), Karst (M.) (1); L.: Niermeyer 129, Latham 49b, Blaise 100b, 105b

bēssālis (1), bīssālis, bīsālis, mlat., M.: nhd. Ziegelstein, zweikantiger Stein; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: s. bēs; L.: Blaise 108a

bēssālis (2), lat., Adj.: Vw.: s. bēsālis

bessāre*, beccāre, mlat., V.: nhd. graben; Q.: Latham (1198); E.: s. bessa; L.: Latham 49b

bēssasa, bāssasa, bīssasa, būssasa, bēsasa, bēsara, bāssara, bēssoria, mlat., F.: nhd. Wildraute, Harmelraute, Wiesenraute, Veilchen, eine Pflanze; ÜG.: ahd. wildruta Gl; Q.: Alph., Gl, Ps. Hippocr. (9. Jh.); I.: Lw. gr. βησασᾶ (bēsasa); E.: s. gr. βησασᾶ (bēsasa), F., eine Pflanze; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 1, 1454, Latham 49b

bessata, bescata, boscata, mlat., F.: nhd. ein Flächenmaß, Spaten (M.); Q.: Latham (1193); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 129, Latham 49b, Blaise 105a

Bessicus, lat., Adj.: nhd. bessisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Bessus (1); L.: Georges 1, 817, TLL

bēssis, lat., M.: nhd. zwei Drittel eines zwölfteiligen Ganzen; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. bēs; L.: Georges 1, 817, TLL, MLW 1, 1454; Son.: spätlat.

bēssoria, mlat., F.: Vw.: s. bēssasa

Bessus (1), lat., M.: nhd. Besser (Angehöriger eines thrakischen Völkerschaft); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βέσσος (Béssos); E.: s. gr. Βέσσος (Béssos), M., Besser (Angehöriger eines thrakischen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 817, TLL

Bessus (2), lat., M.=PN: nhd. Bessus; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: pers. Herkunft?; L.: Georges 1, 817, TLL

bessus (3), lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gallischen?; L.: TLL

bessus (4), mlat., M.: nhd. Hacke, Spaten (M.); Hw.: s. bessa; Q.: Dipl. (822); E.: Herkunft ungeklärt; L.: Niermeyer 129, Blaise 105a

besta, lat., F.: Vw.: s. bestia (1)

bester, lat., Poss.-Pron.: Vw.: s. vester

bestia (1), bistea, bistia, besta, lat., F.: nhd. Tier, Vieh, Reittier, Tier das gejagt wird, Wild, Haustier, Nutztier, Fabeltier, wildes Tier, Bestie, Untier, Ungeheuer; ÜG.: ahd. (elaho)? Urk, (luhs) Gl, tior Gl, MH, N, NGl, Ph, wild T; ÜG.: as. (elaho) Urk; ÜG.: ae. deor Gl, wilde deor Gl, wildor Gl; ÜG.: an. dȳr; ÜG.: mhd. tier PsM; ÜG.: mnd. best (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrot., LBai, LSal, MH, N, NGl, Ph, PsM, T, Urk; E.: s. idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; W.: afrz. beste, F., Bestie; mndl. beest; nhd. Biest, N., Biest (N.); W.: mhd. bestia, F., Bestie, wildes Tier; nhd. Bestie, F., Bestie, wildes Tier; L.: Georges 1, 817, TLL, Walde/Hofmann 1, 102, Kluge s. u. Bestie, Biest, Kytzler/Redemund 72, MLW 1, 1454, Niermeyer 129, Latham 49b, Blaise 105a

Bestia (2), lat., M.=PN: nhd. Bestia (Beiname der Calpurnier); E.: s. bestia (1)?; L.: Georges 1, 817, TLL

bestiāle, mlat., N.: nhd. Vieh, tierhaftes Wesen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. bestiālis (1), bestia (1); L.: MLW 1, 1457, Niermeyer 129, Habel/Gröbel 36, Blaise 105a

bestiālis (1), lat., Adj.: nhd. tierisch, von Tieren stammend, wild wie Tiere seiend, viehisch, tierhaft, tierartig, bestialisch, Tier..., zu einem Tier gehörend, Tieren eigen, mit Tieren begangen, sodomitisch, für Tier bestimmt, unbändig, wild, dummunvernünftig; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. bestia (1); W.: s. nhd. bestialisch, Adj., bestialisch, grausam; W.: s. nhd. Bestialität, F., Bestialität, Grausamkeit; L.: Georges 1, 817, TLL, Kytzler/Redemund 72, MLW 1, 1456, Niermeyer 129, Habel/Gröbel 36, Latham 49b, Blaise 105a

bestiālis (2), mlat., M.: nhd. nach Art eines wilden Tieres Lebender; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. beistiālis (1), bestia (1); L.: MLW 1, 1457

bestiālitās, mlat., F.: nhd. Bestialität, charakteristische Wesensart eines Tieres, Tierheit, tierische Verhaltensweise, Unkultur, Barbarei; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Eth.; E.: s. bestia (1); L.: MLW 1, 1457, Latham 49b, Blaise 105a

bestiāliter, lat., Adv.: nhd. wie wilde Tiere, in tierischer Weise, einem Tier gemäß; Hw.: s. bestiālis (1); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. bestia (1); L.: Georges 1, 818, TLL, MLW 1, 1457, Niermeyer 129, Latham 49b

bestiāmen, mlat., N.: nhd. Schafherde; E.: s. bestia (1); L.: Blaise 105a

bestiāre, mlat., N.: nhd. Tierbuch, zoologisches Handbuch; E.: s. bestia (1); L.: Blaise 105a

bestiāria, mlat., F.: nhd. dem Tierkampf Preisgegebene; Q.: Joh. Diac. cen. (875); E.: s. bestia (1); L.: MLW 1, 1457

bestiārium (1), mlat., N.: nhd. Tierbuch, zoologisches Handbuch; E.: s. bestia (1); L.: Habel/Gröbel 36, Niermeyer 129, Latham 49b, Blaise 105a

bestiārium (2), mlat., N.: nhd. Vieh; E.: s. bestia (1); L.: Niermeyer 129

bestiārius (1), lat., Adj.: nhd. Tiere betreffend, Tier...; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. bestia (1); W.: s. nhd. Bestiarium, N., Bestiarium, mittelalterliches Tierbuch; L.: Georges 1, 818, TLL, Kytzler/Redemund 72

bestiārius (2), lat., M.: nhd. Tierkämpfer, Tierfechter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. bestia (1); L.: Georges 1, 818, TLL

besticula, lat., F.: nhd. Tierdarstellung?; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. θηράφιον (thēráphion); E.: s. bestia (1); Kont.: besticula imago vel figura; L.: TLL
bestifer, mlat., Adj.: Vw.: s. pestifer

bestimius?, mlat., Adj.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: bestimiae trolle chelle; L.: MLW 1, 1457
bestinus, mlat., M.: nhd. eine Muschelart?; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1457

bestiola, bistula, lat., F.: nhd. Tierchen, Tierlein, kleines Tier; Hw.: s. bestiolus, bestula; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Widuk.; E.: s. bestia (1); L.: Georges 1, 818, TLL, MLW 1, 1458, Habel/Gröbel 36, Latham 49b

bestiollus, mlat., M.: Vw.: s. bestiolus

bestiolus, bestolus, bestiollus, lat., M.: nhd. Tierchen, Tierlein, kleines männliches Tier; Hw.: s. bestiola; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. bestia (1); L.: Georges 1, 818, TLL, MLW 1, 1458

bestiōsus, lat., Adj.: nhd. voll wilder Tiere seiend?; Q.: Epist. Alex.; E.: s. bestia; L.: TLL

bestiuncula, mlat., F.: nhd. kleines Tier, Tierchen, Tierlein, Insekt; Q.: Latham (um 1150); E.: s. bestia (1); L.: Latham 49b, Blaise 105b

bestius, lat., Adj.: nhd. „tierisch“, einem wilden Tier ähnlich, wild, unbändig, grausam; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. bestia (1); L.: Georges 1, 818, TLL, MLW 1, 1458

bestīvus, lat., M.?, Adj.?: nhd. ?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. bestia (1)?; L.: TLL

bestolus, lat., M.: Vw.: s. bestiolus

bestornatus, mlat., Adj.: nhd. schlecht geworden?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 105b; Son.: frz. mal tourné

bestula, lat., F.: nhd. Tierchen, Tierlein; Hw.: s. bestiola; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. bestia; L.: Georges 1, 818, TLL

Besua, mlat., F.=ON: nhd. Bèze (Burgund); E.: aus dem Kelt.; L.: Blaise 105b

Besuēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Bèze stammend; E.: s. Besua; L.: Blaise 105b

Besuntium, Bisuntium, mlat., N.=ON: nhd. Besançon; E.: s. Vesontio; L.: Blaise 105a, 108a

beta (1), mlat., F.: nhd. mit Wolle bedecktes Leder; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 105b

beta (2), mlat., F.: nhd. Kuchen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 105b

beta (3), becha, mlat., F.: nhd. Käfer, Schlaginstrument; Q.: Latham (1337); E.: Herkunft ungeklärt?, s. battuere?; L.: Latham 49b

beta (4), mlat., Sb.: nhd. Sänfte; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1459

bēta (1), lat., F.: nhd. Beete, Mangold, Runkelrübe, Melde; ÜG.: ahd. betonia Gl, biboz Gl, bieza Gl, biezkrut Gl, malta Gl, melta Gl, multa Gl, (wegarih) Gl; ÜG.: mhd. beizgras Gl, beizkol Gl, kol Gl, kœl Gl, mangolt Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: wahrscheinlich eine keltische Entlehnung, EWAhd 2, 25, Kluge s. u. Bete; W.: ae. bēte, sw. F. (n), Beete; W.: ahd. bieza 17, st. F. (ō), Mangold, Rübe; mhd. bieze, F., Mangold; nhd. Bieße, F., Mangold, Rübe, DW 2, 3, (schwäb.) Biesse, F., Mangold, Rübe, Fischer 1, 1105, (bay.) Bießen, Bießten, F., Mangold, Rübe, Schmeller 1, 292; L.: Georges 1, 818, TLL, Walde/Hofmann 1, 102, Kluge s. u. Bete, Kytzler/Redemund 72, MLW 1, 1458, Habel/Gröbel 36

bēta (2), lat., Sb. (indekl.), F.: nhd. Beta, Zweiter; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Cap.; I.: Lw. gr. βῆτα (bēta); E.: s. gr. βῆτα (bēta), N., Beta, von phön. bêth, Sb., Haus; L.: Georges 1, 818, TLL, MLW 1, 1458

bētāceus (1), bētācius, bītācius, lat., Adj.: nhd. von der Beete seiend, vom Mangold seiend, Beeten..., Mangold...; E.: s. bēta (1); L.: Georges 1, 818, TLL, Walde/Hofmann 1, 102

bētāceus (2), lat., M.: nhd. rote Rübe; ÜG.: mnd. kolsprute; E.: s. bēta (1); L.: Georges 1, 818, Walde/Hofmann 1, 102

betachius, mlat., M.: Vw.: s. betagius

bētācius, lat., Adj.: Vw.: s. bētāceus (1)

bētāculus, lat., M.: nhd. „Beetelein“, kleine rote Rübe; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. bēta (1); L.: Georges 1, 818, TLL, Walde/Hofmann 1, 102

betacus, mlat., M.: Vw.: s. betagius

betagar, mlat., N. (indekl.): Vw.: s. bedegar

betagium, mlat., N.: nhd. Besitz; Q.: Latham (1365); E.: s. betagius

betagius, betachius, betacus, betasius, betaldus, betaxus, bitagius, petagius, mlat., M.: nhd. Laie der an eine Kirche gebunden ist, unfreier Pächter; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 49b, Blaise 105b

betaldus, mlat., M.: Vw.: s. betagius

betāre, lat., V.: Vw.: s. vetāre

betasius, mlat., M.: Vw.: s. betagius

betaxus, mlat., M.: Vw.: s. betagius

betegar, mlat., N. (indekl.): Vw.: s. bedegar

beteicium, mlat., N.: Vw.: s. baticium

betella, mlat., F.: nhd. Flachsbündel; E.: Herkunft ungeklärt?, s. battuere?; L.: Latham 49b

betellum, lat., N.: Vw.: s. vitellum

betellus, lat., M.: Vw.: s. vitellus

betemayum, bete maium*, mlat., N.: nhd. Ufer, Böschung, Hügel; Q.: Latham (1313); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Ae.?; L.: Latham 49b

betēnia, mlat., F.: Vw.: s. vettōnica

bētere, lat., V.: Vw.: s. baetere

Beterrae, lat., F.=ON: Vw.: s. Baeterrae

Beterrēnsis (1), lat., Adj.: Vw.: s. Baeterrēnsis (1)

Beterrēnsis (2), lat., M.: Vw.: s. Baeterrēnsis (2)

beth (1), hebr.-lat., Sb.: nhd. Haus; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL, MLW 1, 1459

beth (2), hebr.-lat., Sb.: nhd. „Beth“ (zweiter Buchstabe des hebräischen Alphabets); Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

betha, mlat., F.: Vw.: s. betha

bethānia, mlat., F.: Vw.: s. vettōnica

bethasia, mlat., F.: nhd. rote Rübe, Kohlschössling?; ÜG.: mnd. kolsprute; E.: s. bētāceus (2)?

Betheleem, lat., Sb.=ON: Vw.: s. Bethlehem

Bethlaeus, lat., Adj.: nhd. bethläisch; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. Bethlehem; L.: Georges 1, 818

Bethleem, lat., Sb.=ON: Vw.: s. Bethlehem

Bethleemicus?, lat., Adj.: nhd. bethleemisch; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. Bethlehem; L.: Georges 1, 818

Bethleemīticus, lat., Adj.: Vw.: s. Bethlehemīticus

Bethlehem, Bethleem, Betheleem, Bethlēm, Bethlehēmum, lat., Sb.=ON: nhd. Bethlehem; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.), Bi; E.: aus dem Hebr., Bet Lechem; weitere Herkunft unklar, Bet, Sb., Haus; L.: Georges 1, 818, TLL

Bethlehemīta, mlat., M.: nhd. Bethlehemit (Mönch); Q.: Latham (1257); E.: s. Bethlehem; L.: Latham 49b

Bethlehemītēs, lat., M.: nhd. aus Bethlehem Stammender, Bethlehemit; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. Bethlehem; L.: Georges 1, 818, TLL

Bethlehemīticus, Bethleemīticus, Bethlēmīticus, lat., Adj.: nhd. bethlemitisch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Bethlehem; L.: Georges 1, 818, TLL

Bethlehēmum, lat., Sb.=ON: Vw.: s. Bethlehem

Bethlēm, lat., Sb.=ON: Vw.: s. Bethlehem

Bethlēmīticus, lat., Adj.: Vw.: s. Bethlehemīticus

Bethlemītis, lat., Adj.: nhd. bethlemitisch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Bethlehem; L.: Georges 1, 818

bethōnica, mlat., F.: Vw.: s. vettōnica

bethphania, mlat., M.: nhd. Vision über das Haus Bethlehem; E.: s. Bethlehem; s. gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Blaise 105b

Bethsaida, lat., F.=ON: nhd. Bethsaida; ÜG.: mhd. Seide Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: aus dem Hebr. „Haus der Jagd“; L.: TLL, Glossenwörterbuch 512b

bethuel, lat., Sb.: nhd. Ölmühle?; Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: vocatur autem baddus derivatum ab hebraica lingua simili nomine ab olearia mola, quae vel bethuel badda nominatur, capiens L sextaria; L.: TLL
bethula, mlat., F.: nhd. Jungfrau; Q.: Ekk. IV. pict. Mog. (um 1030); E.: aus dem Hebr.; L.: MLW 1, 1459, Habel/Gröbel 36

betilola?, lat., F.?: nhd. große Klette; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.) 36; I.: gall. Lw.?; E.: Herkunft aus dem Gallischen?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 103

Betis, lat., M.=FlN: Vw.: s. Baetis

bētis, lat., F.: nhd. Beete, Mangold; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. bēta (1); L.: Georges 1, 818

bētizāre, lat., V.: nhd. matt sein (V.); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. bēta (1); L.: Georges 1, 818, TLL

bētōnica, lat., F.: Vw.: s. vettōnica

Betriacum, lat., N.=ON: Vw.: s. Bedriacum

betriscus, mlat., M.: Vw.: s. bitriscus

betrytrophium, mlat., N.: nhd. Hospiz für Kinder; Q.: Sicard. Mitr. (um 1180); E.: s. gr. βρέφος (bréphos), M., Embryo, ungeborenes Junges; idg. *gᵘ̯rebʰ-, Sb., Kind, Junges, Pokorny 485, Frisk 1, 266; s. gr. τροφεῖν (trophein), V., nähren, anschwellen; gr. τρέφειν (tréphein), V., sich verdichten, gerinnen lassen, dick machen, ernähren, aufziehen; idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: Blaise 105b

bettaria, mlat., F.: Vw.: s. bateria

bettefredus, mlat., M.: Vw.: s. berfredus

bettella, mlat., F.: Vw.: s. batella (1)

bettōnica, lat., F.: Vw.: s. vettōnica

betula, mlat., F.: Vw.: s. betulla

betulla, betula, bedulla, petulla, lat., F.: nhd. Birke; ÜG.: ahd. birka Gl, (buohha)? Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M., Gl; E.: aus dem Gallischen?; vgl. idg. *gᵘ̯et- (1), Sb., Harz, Pokorny 480; L.: Georges 1, 819, TLL, Walde/Hofmann 1, 103, Walde/Hofmann 1, 852, Maier, Kleines Lexikon der Namen und Wörter keltischen Ursprungs, 36, MLW 1, 1459

betullacia, bedullacia, betullatica, mlat., F.: nhd. Bauernweinbeere, schwarze Johannisbeere; ÜG.: ahd. huniska? Gl; ÜG.: mhd. wentelisc Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. betulla?; L.: MLW 1, 1459

betullanea, mlat., F.: nhd. Birke; ÜG.: ahd. birka Gl; Q.: Gl; E.: s. betulla; L.: MLW 1, 1459

betullaneus, petullaneus, pitullaneus, bedullaneus, bedulaneus, betullanius, mlat., Adj.: nhd. von der Birke stammend, Birken...; Q.: Gerh. Aug. (983-993); E.: s. betulla; L.: MLW 1, 1459

betullanius, mlat., Adj.: Vw.: s. betullaneus

betullatica, mlat., F.: Vw.: s. bedullacia

bētulus (1), lat., M.: Vw.: s. baetulus

bētulus (2), lat., M.: Vw.: s. bītulus

beufredus, mlat., M.: Vw.: s. berfredus

beum, mlat., N.: Vw.: s. baium

beus, mlat., M.: nhd. Seliger; Q.: Aedilv. (Anfang 9. Jh.); E.: s. beātus; L.: MLW 1, 1460

Beva, mlat., F.: nhd. Quecksilber; Q.: Visio Arislei (12. Jh.); E.: s. arab. al-beidā', Sb., die Weiße; L.: MLW 1, 1459

bevārius, mlat., Adj.: Vw.: s. beverārius

bever, mlat., M.: Vw.: s. fiber

beveragium, mlat., N.: Vw.: s. biberagium

beverārius, mlat., M.: nhd. Biber; Q.: Cap.; E.: s. fiber

beverārius (2), bevārius, mlat., Adj.: nhd. vom Biber stammend, Biber...; E.: s. fiber; L.: Blaise 105b

beverārius (3), mlat., M.: nhd. Biberjäger; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. fiber; L.: MLW 1, 1459, Blaise 105b

bevēria, mlat., F.: Vw.: s. bovāria

beverīnus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. fibrīnus (1)

beverīnus (2), mlat., M.: Vw.: s. fibrīnus* (2)

beverius, beverus, mlat., M.: nhd. Biber; Q.: Latham (1303); E.: s. fiber; L.: Latham 49b

beverus, mlat., M.: Vw.: s. beverius

bevragium, mlat., N.: Vw.: s. biberagium

bevur, mlat., M.: Vw.: s. fiber

bevurus, mlat., M.: nhd. Biber; E.: s. fiber; L.: Blaise 105b

bēx, lat., F.: nhd. Husten; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. βήξ (bḗx); E.: s. gr. βήξ (bḗx), M., F., Husten; weitere Herkunft unbekannt, vielleicht onomatopoetisch, Frisk 1, 233; L.: Georges 1, 819, TLL

beynstercza, mlat., F.: Vw.: s. beinstercza

bez, mlat., Buchstabe: nhd. hebräischer Buchstabe Beth; Q.: Latham (um 1200); E.: s. phön. bêth; L.: Latham 49b

Bēzabdē, lat., F.=ON: nhd. Bezabde (Festung am Tigris); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βηζάβδη (Bēzábdē); E.: s. gr. Βηζάβδη (Bēzábdē), F.=ON, Bezabde (Festung am Tigris); aus Mesopotamien?; L.: Georges 1, 819, TLL

bezacium, mlat., N.: Vw.: s. besacium

bezoar, elbadherer, elbascher, bulacar, elsbacher, mlat., Sb.: nhd. in den Eingeweiden der Ziegen sich bildender Stein, Bezoarstein; Q.: Ps. Arist. lap. (13. Jh.); E.: s. pers. pādzähr; L.: MLW 1, 1460

bezonis, mlat., Sb.: nhd. eine Art Latwerge; Q.: Latham (vor 12500); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 49b

bezoza, mlat., F.: nhd. fromme Frau; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 105b

bharigildus, mlat., M.: Vw.: s. barigildus

bi-, lat., Präf.: nhd. „zwi...“, zwei...; Vw.: s. -angulāris (1), -angulāris (2), -blatteus, -brevis, -callis, -camera, -camerātio, -camerātum, -camerātus, -ceps, -cinium, -circulus, -clīnium, -clipeātus, -cōdulus, -color, -colorus, -comis, -coris, -corius, -cornātus, -corniger, -cornis (1), -cornis (2), -cornix, -corpor, -corporeus, -cor, -costis, -cutibālis, -cubitus, -dēns, -dental, -duum, -ennium, -facere, -faciālitās, -faciāre, -faciātus, -facius, -falx, -fāriam, -fāriē, -fārius, -fax, -fēstus, -fidus, -fīlum, -fīnium, -fissus, -foliātus, -foris (1), -foris (2), -fōrmātus, -fōrmis (1), -fōrmis (2), -fōrmitās, -forus, -frōns (1), -frōns (2), -furca, -furcāre, -furcārī, -furcātio, -furcātum, -furcātus, -furcum, -furcus, -ga, -gamus (1), -gamus (2), -geminus, -gemmis, -gener, -genus, -glōssus, -gradum, -hōrium, -iugis, -iugus, -lanx, -lībra, -lībrārius, -lībris (1), -lībris (2), -linguis (1), -linguis (2), -linguitās, -linguus, -litterālitās, -locātio, -loquium, -lūstris, -lychnis, -mammius, -marīnus, -maris, -membris (1), -membris (2), -mēnstruus, -mēstris, -meter, -mus, -nōminis, -nōmius (1), -nōmius (2), -pālium, -palmis, -palmus, -partīre, -partītus, -patēns, -peda, -pedāle, -pedālis, -pedāneus, -pedus, -pennifer, -pennis (1), -pennis (2), -pennula, -pēs (1), -pēs (2), -plāgius, -potēns, -pūnctālis, -pūnctum, -quadrum, -rēmicus, -rēmis (1), -rēmis (2), -rotus, -sēnī, -sēns, -vangum, -viātor, -virga, -vium, -vius; E.: idg. *du̯ei-, *du̯oi-, *du̯i-, Num. Kard., zwei, Pokorny 228; s. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 107

bia, mlat., F.: Vw.: s. via

biā, lat., F.: nhd. Gewalt, Stärke; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. βία (bía); E.: s. gr. βία (bía), F., Gewalt, Stärke, Körperkraft, Gewalttat; idg. *gᵘ̯ei̯ə-, V., Sb., überwältigen, niederdrücken, Gewalt, Pokorny 469?; s. idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, *gᵘ̯i̯eh₃-, V., leben, Pokorny 467; L.: TLL

biabama, dyabana, mlat., F.: nhd. Fixstern; Q.: Ps. Plato (13. Jh.); E.: s. pers. biyābānīya; L.: MLW 1, 1460

biacium?, mlat., N.: nhd. Wegzehrung; Q.: Urk (1226); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1460

biaculus, mlat., M.: nhd. Lindwurm; ÜG.: ahd. (lindwurm) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

biaeothanatos, gr.-lat., Adj.: nhd. eines gewaltsamen Todes sterbend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. βιαιοθάνατος (biaiothánatos); E.: s. gr. βιαιοθάνατος (biaiothánatos), Adj., eines gewaltsamen Todes sterbend?; vgl. gr. βίαιος (bíaios), Adj., gewalttätig, gewaltsam; idg. *gᵘ̯ei̯ə-, V., Sb., überwältigen, niederdrücken, Gewalt, Pokorny 469; s. idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, *gᵘ̯i̯eh₃-, V., leben, Pokorny 467; gr. θάνατος (thánatos), M., Tod; idg. *dʰu̯enə-, *dʰu̯en-, V., Sb., Adj., stieben, bewegt sein (V.), Rauch, Nebel, Wolke, dunkel, Pokorny 266; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 819, TLL

biangulāris (1), mlat., Adj.: nhd. zweiwinkelig; ÜG.: mnd. twewinkelich; E.: s. bis, angulus

biangulāris (2), mlat., Sb.: nhd. Zweihorn?; ÜG.: mnd. biwinkel; E.: s. bis, angulus

bianium, mlat., N.: Vw.: s. biennium

biannum, mlat., N.: Vw.: s. biennium

biantacea?, mlat., Sb.: Vw.: s. balaneca?

bianum, mlat., N.: Vw.: s. biennium

biarchia, lat., F.: nhd. Proviantkommissariat, Amt eines Proviantkommissars; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. βιαρχία (biarchía); E.: s. gr. βιαρχία (biarchía), F., Proviantkommissariat?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 819, TLL, Heumann/Seckel 48a

biarchos, biarchus, bearcus, lat., M.: nhd. Proviantkommissar; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. βίαρχος (bíarchos); E.: s. gr. βίαρχος (bíarchos), M., Proviantkommissar?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 819, TLL

biarchus, lat., M.: Vw.: s. biarchos

Biās, lat., M.=PN: nhd. Bias; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βίας (Bías); E.: s. gr. Βίας (Bías), M.=PN, Bias; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. βία (bía), F., Gewalt, Stärke, Körperkraft; idg. *gᵘ̯ei̯ə-, V., Sb., überwältigen, niederdrücken, Gewalt, Pokorny 469?; s. idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, *gᵘ̯i̯eh₃-, V., leben, Pokorny 467; L.: Georges 1, 819, TLL

biathanatos, mlat., Adj.: Vw.: s. biothanatus (1)

biātor, lat., M.: Vw.: s. viātor (1)

bibacium, mlat.?, N.: nhd. Trank, Getränk; Q.: Latham (1509); E.: s. bibere (1); L.: Latham 49b

bibāculus (1), lat., Adj.: nhd. trunksüchtig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. bibere (1); L.: TLL

Bibāculus (2), lat., M.=PN: nhd. Bibaculus (Beiname); E.: s. bibere (1)?; L.: Georges 1, 819, TLL

bibale, mlat., N.: nhd. Trank, Gebräu; E.: s. bibere (1); L.: Latham 49b, Blaise 105b

bibaria, lat., F.: nhd. Trinkstube; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. bibere (1); L.: Georges 1, 819, TLL, Blaise 105b

bibārium, bibērium, mlat., N.: nhd. Trank, Gebräu; Q.: Latham (1420); E.: s. bibere (1); L.: Latham 49b, Blaise 105b

bibārius, mlat., Adj.: nhd. Getränk betreffend; E.: s. bibere (1); L.: Blaise 105b

bibātio, mlat., F.: nhd. Trinken; Q.: Latham (um 1220); E.: s. bibere (1); L.: Latham 49b, Blaise 105b

bibātor, lat., M.: nhd. Trunksüchtiger, Trinker; Q.: Gl; E.: s. bibere (1); L.: TLL, Habel/Gröbel 36

bibāx (1), lat., Adj.: nhd. trunksüchtig; Q.: Nigid. (um 100-45 v. Chr.); E.: s. bibere (1); L.: Georges 1, 819, TLL, Walde/Hofmann 1, 103

bibāx (2), mlat., M.: nhd. Trinker; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. bibere (1); L.: MLW 1, 1460

bibellis, mlat., Sb.: nhd. Beil, Doppelaxt; ÜG.: ahd. bihal Gl, bihala Gl, bikkil Gl; Q.: Gl; E.: s. bipennis?

bibendum, mlat., N.: nhd. Trinken, Trank; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. bibere (1); L.: MLW 1, 1466

bibenella, mlat., F.: Vw.: s. pipinella

bibennis, mlat., F.: Vw.: s. bipennis (2)

bibēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Trinkender, Trinker; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. bibere (1); L.: MLW 1, 1466

biber (1), lat., F.: nhd. Trank, Schluck; ÜG.: ahd. trinkan Gl; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. bibere (1); R.: bibere nōnāles: Trunk um drei Uhr nachmittags; L.: Georges 1, 819, TLL, Habel/Gröbel 36

biber (2), mlat., M.: Vw.: s. fiber

bibera (1), mlat., F.: nhd. übermäßiges Trinken; E.: s. bibere (1); L.: Habel/Gröbel 36, Latham 49b

bibera (2), mlat., F.: nhd. Glasbecher; Q.: Latham (um 700); E.: s. bibere (1); L.: Latham 49b

biberagium, beveragium, berevagium, bevragium bibragium, boveragium, mlat., N.: nhd. Trinkgeld, Weinspende, Getränk, Wein der auf dem Markt verkauft werden soll, Zeugenwein; Q.: Urk (1129); E.: s. bibere (1); L.: MLW 1, 1459, Niermeyer 129, Latham 49b, Blaise 105a, 105b

biberārius, lat., M.: nhd. Getränkeverkäufer; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. bibere (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 103

bibere (1), bibīre, lat., V.: nhd. trinken, zutrinken, einsaugen, aufsaugen, verzehren; ÜG.: ahd. gitrenken Ch, gitrinkan N, inbizan Gl, inslintan Gl, (skepfen) Gl, sufan Gl, trinkan B, Ch, Gl, MF, MH, N, NGl, O, PG, Ph, PT=T, T, WH; ÜG.: as. drinkan H; ÜG.: anfrk. drinkan MNPs, LW; ÜG.: ae. drincan Gl, gedrincan Gl; ÜG.: mhd. trinken BrTr, PsM; Vw.: s. ad-, coim-, com-, dē-, ē-, im-, inter-, ob-, per-, prae-, pro-, re-, sē-, sub-, super-, trāns-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Ch, Conc., Gl, H, LBur, LLang, LSal, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PG, Ph, PLSal, PsM, PT=T, T, Urk, WH; E.: s. idg. *pōi- (2), *pō-, *pī-, *pₒ-, *peh₃-, *poh₃-, *peh₃i-, V., trinken, Pokorny 839; L.: Georges 1, 820, TLL, Walde/Hofmann 1, 103, Walde/Hofmann 1, 852, MLW 1, 1465, Habel/Gröbel 36, Blaise 106a

bibere (2), mlat., M.: nhd. Trank, Getränkeportion, Zaubertrank?; Q.: Hink. (9. Jh.), Urk; E.: s. bibere (1); L.: MLW 1, 1460, Niermeyer 129

bībere, lat., V.: Vw.: s. vīvere (1)

bibērium, mlat., N.: Vw.: s. bibārium

Biberius, lat., M.=PN: nhd. „Trunkenbold“; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. bibere (1); L.: Georges 1, 819, TLL

Bibesia, lat., F.=ON: nhd. „Trinkland“; Hw.: s. Peredia; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. bibere (1); L.: Georges 1, 819, TLL

bibēsia, lat., F.: nhd. „Trinken“?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: perediam et bibesiam Plautus finxit sua consuetudine, cum intellegi voluit cupiditatem edendi et bibendi; L.: TLL
bibicio, mlat., F.: Vw.: s. bibitio

bibicus, mlat., Adj.: nhd. doppelt; Q.: Paul. Aqu. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. bis; L.: MLW 1, 1460

bibilis (1), lat., Adj.: nhd. trinkbar; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. bibere (1); L.: Georges 1, 819, TLL, MLW 1, 1460

bibilis? (2), mlat., M.: nhd. Binsenwärter?; ÜG.: mnd. semedenwerdære*; E.: Herkunft ungeklärt?

bibinella, mlat., F.: Vw.: s. pipinella

bibio (1), biblio, mlat., M.: nhd. Traubenmade, Sauerwurm, Weinfliege; ÜG.: ahd. winmugga Gl; ÜG.: as. winwurm GlS; ÜG.: mhd. winmücke Gl, VocOpt; ÜG.: mnd. winmade?; Q.: Gl, GlS, VocOpt; E.: s. bibere (1)?; L.: MLW 1, 1460, Habel/Gröbel 36

bibio (2), lat., M.: Vw.: s. vipio

bibīre, lat., V.: Vw.: s. bibere (1)

bibitāre, mlat., V.: nhd. häufig trinken; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. bibere (1); L.: MLW 1, 1461

bibitio, bibicio, lat., F.: nhd. Trinken, Getränk, Trank, Zechgelage, Trinkgelage; Vw.: s. im-, inter-; Q.: Eucher. (um 380-um 450 n. Chr.); E.: s. bibere (1); L.: Georges 1, 819, TLL, Walde/Hofmann 1, 103, MLW 1, 1461, Niermeyer 129, Habel/Gröbel 36, Latham 49b

bibitīvus, mlat., Adj.: nhd. aufsaugend; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. bibere (1); L.: MLW 1, 1461

bibitor, lat., M.: nhd. Trinker; Vw.: s. com-; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. bibere (1); L.: Georges 1, 819, TLL, Walde/Hofmann 1, 103

bibitōrius, mlat., Adj.: nhd. Trinken betreffend, Trink...; Q.: Latham (um 1190); E.: s. bibere (1); L.: MLW 1, 1461, Latham 49b

bibitūra, lat., F.: nhd. Trinken; E.: s. bibere (1); L.: Walde/Hofmann 1, 103

bibitus, mlat., M.: nhd. Trank; Q.: Consuet. Mell. (Mitte 12. Jh.); E.: s. bibere (1); L.: MLW 1, 1461

bibium, lat., N.: Vw.: s. bivium

biblace, mlat., Sb.: nhd. Oleander; Q.: Gl (um 700); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 1461

biblatteus, lat., Adj.: nhd. doppelt purpurn?; Q.: Eug. (1. Hälfte 7. Jh.); E.: s. bis, blatteus; L.: TLL

biblētum, mlat., N.: nhd. Schilfrohrpflanzung; E.: s. gr. βίβλος (bíblos), M., Bast aus der ägyptischen Papyrusstaude hergestellt, Papier, Schrift, Buch; von der phönizischen Stadt Byblos, dem Hauptumschlagplatz von Papyrus; s. phön. Gebal, ON, Byblos; kanaan. Gubal, ON, Byblos; vgl. phön. bzw. kanaan. gb, Sb., Brunnen, Quelle, Ursprung; phön. Ēl, Sb., PN, El (höchster Gott, der Ugariter), göttliches Wesen; L.: Blaise 105b

bibleus, billeus, bileus, mlat., Adj.: nhd. aus Schilf gemacht, aus Papyrus gemacht, auf Papyrus geschrieben, Papyrus, baumwollen; Q.: Niermeyer (nach 1095); E.: s. biblium; L.: MLW 1, 1461, Niermeyer 129, Blaise 105b

Biblia (1), mlat., F.: nhd. Bibel, Heilige Schrift; Q.: MLW (12. Jh.); E.: s. biblium; L.: MLW 1, 1461, Blaise 105b

biblia (2), mlat., F.: nhd. eine Kriegsmaschine, Wurfmaschine; Q.: Cap.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1462, Niermeyer 129, Blaise 105b

biblia (3), mlat., F.: nhd. Bibel; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. biblium; L.: Latham 49b

bibliacus, mlat., Adj.: nhd. biblisch; E.: s. Biblia (1); L.: Blaise 105b

bibliālis, mlat., Adj.: nhd. aus der Bibel stammend, Bibel betreffend, Bücher betreffend, Buch...; Q.: Carm. libr. I (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. Biblia (1); L.: MLW 1, 1462, Blaise 105b

bibliāticus, mlat., Adj.: nhd. die Heilige Schrift enthaltend, Bibel...; Q.: Urk (1263); E.: s. Biblia (1); L.: MLW 1, 1462

bibliātor, mlat., M.: nhd. Bibliothekar; Q.: Gl; E.: s. biblium; L.: Blaise 105b

biblicātus, mlat., M.: nhd. Würde eines Bibelgelehrten; E.: s. biblicus (1), biblium; L.: Blaise 105b

biblicē, mlat., Adv.: nhd. biblisch; Q.: Niermeyer (13. Jh.?); E.: s. biblium; L.: Niermeyer 129

biblicus (1), mlat., M.: nhd. Bibelgelehrter; E.: s. biblium; L.: Blaise 105b

biblicus (2), mlat., Adj.: nhd. biblisch, Heilige Schrift enthaltend; Q.: MLW (nach 1165); E.: s. biblium; W.: nhd. biblisch, Adj., biblisch; L.: MLW 1, 1462, Blaise 105b

biblinus, lat., Adj.: nhd. aus der ägyptischen Papyrusstaude; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lüs. gr. βίβλινος (bíblinos); E.: s. biblium; L.: Georges 1, 819, TLL

biblio, mlat., M.: Vw.: s. bibio (1)

bibliographus, lat., M.: nhd. Bücherschreiber; Q.: Gl; I.: Lw. gr. βιβλιογράφος (bibliográphos); E.: s. gr. βιβλιογράφος (bibliográphos), M., Bücherschreiber; vgl. gr. βιβλίον (biblíon), N., Büchlein, kleine Schrift; gr. βίβλος (bíblos), M., Bast aus der ägyptischen Papyrusstaude, Papier, Schrift, Buch; von der phönizischen Stadt Byblos, dem Hauptumschlagplatz von Papyrus; s. phön. Gebal, ON, Byblos; kanaan. Gubal, ON, Byblos; vgl. phön. bzw. kanaan. gb, Sb., Brunnen, Quelle, Ursprung; phön. Ēl, Sb., PN, El (höchster Gott, der Ugariter), göttliches Wesen; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: TLL, Latham 49b

bibliophylax, lat., M.: nhd. Bibliotheksaufseher; E.: s. gr. βιβλίον (biblíon), N., Büchlein, kleine Schrift; gr. βίβλος (bíblos), M., Bast aus der ägyptischen Papyrusstaude, Papier, Schrift, Buch; von der phönizischen Stadt Byblos, dem Hauptumschlagplatz von Papyrus; s. phön. Gebal, ON, Byblos; kanaan. Gubal, ON, Byblos; vgl. phön. bzw. kanaan. gb, Sb., Brunnen, Quelle, Ursprung; phön. Ēl, Sb., PN, El (höchster Gott, der Ugariter), göttliches Wesen; gr. φύλαξ (phýlax), M., Wächter, Beschützer; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 105b

bibliopōla, bybliopōla, lat., M.: nhd. Buchhändler; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. βιβλιοπώλης (bibliopṓlēs); E.: s. gr. βιβλιοπώλης (bibliopṓlēs), M., Buchhändler; vgl. gr. βιβλίον (biblíon), N., Büchlein, kleine Schrift; gr. βίβλος (bíblos), M., Bast aus der ägyptischen Papyrusstaude, Papier, Schrift, Buch; von der phönizischen Stadt Byblos, dem Hauptumschlagplatz von Papyrus; s. phön. Gebal, ON, Byblos; kanaan. Gubal, ON, Byblos; vgl. phön. bzw. kanaan. gb, Sb., Brunnen, Quelle, Ursprung; phön. Ēl, Sb., PN, El (höchster Gott, der Ugariter), göttliches Wesen; gr. πωλεῖν (pōlein), V., verkaufen, feilbieten; idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; L.: Georges 1, 819, TLL, MLW 1, 1462

bibliotēca, mlat., F.: Vw.: s. bibliothēca

bibliotēcārius, mlat., M.: Vw.: s. bibliothēcārius

bibliothēca, bybliothēca, bibliotēca, lat., F.: nhd. Bibliothek, Bücherschrank, Büchergestell, Aktenschrank, Büchersaal, Büchersammlung; mlat.-nhd. Bibel, Heilige Schrift; ÜG.: ahd. buohfaz Gl, buohgistriuni Gl, buohkamara Gl, N; ÜG.: mhd. buochkamere BrTr, SH; ÜG.: mnd. bōkkāmere Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Ei, Gl, HI, N, SH, Urk; I.: Lw. gr. βιβλιοθήκη (bibliothḗkē); E.: s. gr. βιβλιοθήκη (bibliothḗkē), F., Büchersammlung, Bibliothek; vgl. gr. βιβλίον (biblíon), N., Büchlein, kleine Schrift; gr. βίβλος (bíblos), M., Bast aus der ägyptischen Papyrusstaude, Papier, Schrift, Buch; von der phönizischen Stadt Byblos, dem Hauptumschlagplatz von Papyrus; s. phön. Gebal, ON, Byblos; kanaan. Gubal, ON, Byblos; vgl. phön. bzw. kanaan. gb, Sb., Brunnen, Quelle, Ursprung; phön. Ēl, Sb., PN, El (höchster Gott, der Ugariter), göttliches Wesen; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: ae. biblioþēce, sw. F. (n), Bibliothek, Bibel; W.: nhd. Bibliothek, F., Bibliothek, Bücherei; L.: Georges 1, 819, TLL, Kluge s. u. Bibliothek, MLW 1, 1462, Niermeyer 129, Habel/Gröbel 36, Latham 49b, Blaise 106a, Heumann/Seckel 48a

bibliothēcālis, lat., Adj.: nhd. zur Bibliothek gehörig; ÜG.: ahd. buohkamarig N; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), N; E.: s. bibliothēca; L.: Georges 1, 820, TLL

bibliothēcārius, bibliotēcārius, lat., M.: nhd. Bibliothekar, Archivar; mlat.-nhd. Würdenträger der römischen Kurie der für die Betreuung der päpstlichen Bibliothek und Archive zuständig ist; ÜG.: ahd. buohgoumil Gl, buohwart Gl; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.), Urk; Q2.: Conc., Gl, Niermeyer (781); E.: s. bibliothēca; W.: nhd. Bibliothekar, M., Bibliothekar; L.: Georges 1, 820, TLL, MLW 1, 1463, Niermeyer 130, Latham 50a, Blaise 106a

bibliothēcula, lat., F.: nhd. „Bibliotheklein“, kleine Bibliothek; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. bibliothēca; L.: Georges 1, 820, TLL

bibliotista, mlat., M.: nhd. Bibliothekar; Q.: Latham (um 1465); E.: s. biblium; L.: Latham 50a

biblista, mlat., M.: nhd. „Bibelkenner“, Professor für die Heiligen Schriften; Q.: Blaise (15. Jh.); E.: s. biblium; L.: Blaise 106a

biblistātus, mlat., M.: nhd. Professorenamt für die Heiligen Schriften; E.: s. biblista; L.: Blaise 106a

biblium, mlat., N.: nhd. heiliges Buch; Vw.: s. anti-; I.: Lw. gr. βίβλος (bíblos); E.: s. gr. βίβλος (bíblos), M., Bast aus der ägyptischen Papyrusstaude hergestellt, Papier, Schrift, Buch; von der phönizischen Stadt Byblos, dem Hauptumschlagplatz von Papyrus; s. phön. Gebal, ON, Byblos; kanaan. Gubal, ON, Byblos; vgl. phön. bzw. kanaan. gb, Sb., Brunnen, Quelle, Ursprung; phön. Ēl, Sb., PN, El (höchster Gott, der Ugariter), göttliches Wesen; W.: an. biflia, biblia, F., lateinisches Buch; L.: TLL

biblius, mlat., M.: nhd. Seiler?; Q.: MLW (1184/1202); E.: s. biblos; L.: MLW 1, 1464

biblos, biblus, lat., F., M.: nhd. ägyptische Papyrusstaude, Papyrus, Buch; ÜG.: ahd. binuz Gl; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. βίβλος (bíblos); E.: s. gr. βίβλος (bíblos), M., Bast aus der ägyptischen Papyrusstaude, Papier, Schrift, Buch; von der phönizischen Stadt Byblos, dem Hauptumschlagplatz von Papyrus; s. phön. Gebal, ON, Byblos; kanaan. Gubal, ON, Byblos; vgl. phön. bzw. kanaan. gb, Sb., Brunnen, Quelle, Ursprung; phön. Ēl, Sb., PN, El (höchster Gott, der Ugariter), göttliches Wesen; W.: mhd. biblie, bibel, sw. F., Buch, Bibel; L.: Georges 1, 820, TLL, MLW 1, 1464, Latham 49b, Blaise 106a

biblus, lat., F., M.: Vw.: s. biblos

bibo, lat., M.: nhd. Trinker, Zechbruder, Trunkenbold; Vw.: s. com-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. bibere (1); L.: Georges 1, 821, TLL, Blaise 106a

bibolus, lat., Adj.: Vw.: s. bibulus (1)

bibona (1), mlat., F.: nhd. Wolfsmilch?; ÜG.: ahd. brahwurz Gl; ÜG.: mnd. odermenige?, overmenie?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

bibona (2), mlat., F.: nhd. Buckel; Q.: Latham (1370); E.: s. bubo (2); L.: Latham 58a

bibōnius, lat., Adj., M.?: nhd. vieltrinkend?, Vieltrinker?; ÜG.: gr. πολυπότης (poypótēs) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. πολυπότης (poypótēs); E.: s. bibere (1); L.: TLL

bibōsus, lat., Adj.: nhd. trunksüchtig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. bibere (1); L.: Georges 1, 822, TLL, Walde/Hofmann 1, 103

Bibracte, lat., N.=ON: nhd. Bibracte (Hauptstadt der Äduer); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., s. kelt. *bebros, *bibros, M., Biber; idg. *bʰebʰrus, Adj., M., braun, Biber, Pokorny 136; s. idg. *bʰer- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Georges 1, 822, TLL

bibragium, mlat., N.: Vw.: s. biberagium

bibrāre, mlat., V.: Vw.: s. vibrāre

Bibrax, lat., F.=ON: nhd. Bibrax (Stadt in der Gallia Belgica); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., s. kelt. *bebros, *bibros, M., Biber; idg. *bʰebʰrus, Adj., M., braun, Biber, Pokorny 136; s. idg. *bʰer- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Georges 1, 822, TLL

bibrevis, lat., Adj.: nhd. aus zwei kurzen Silben bestehend; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. bis, brevis (1); L.: Georges 1, 822, TLL

Bibrocus, lat., M.: nhd. Bibrocer (Angehöriger eines Völkerschaft in Britannien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., s. kelt. *bebros, *bibros, M., Biber; idg. *bʰebʰrus, Adj., M., braun, Biber, Pokorny 136; s. idg. *bʰer- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Georges 1, 822, TLL

bibula, mlat., F.: nhd. Trinkerin; ÜG.: mhd. trinkærinne Gl; Q.: Gl (um 1165); E.: s. bibulus (1); L.: Glossenwörterbuch 635b, MLW 1, 1467

bibulta, lat., F.?: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: ae. billere? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; Kont.: bibulta billeru; L.: TLL
bibulus (1), bibolus, lat., Adj.: nhd. gern trinkend, durstig, immer durstig, trunken, trinkfest, dürstend, trunksüchtig, aufsaugend, begierig; mlat.-nhd. günstig, geeignet; ÜG.: ahd. (trankari) Gl, trinklih Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: s. bibere (1); L.: Georges 1, 822, TLL, MLW 1, 1466, Habel/Gröbel 36, Blaise 106a

bibulus (2), mlat., M.: nhd. Trinker, Zechgeselle, Röhricht?; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. bibulus (1), bibere (1); L.: MLW 1, 1467, Habel/Gröbel 36

Bibulus (3), lat., M.=PN: nhd. Bibulus (Beiname der Calpurnier); E.: s. bibulus (1), bibere (1); L.: Georges 1, 822, TLL

bibulus (4), mlat., M.: nhd. Binse; ÜG.: mnd. bese; E.: Herkunft ungeklärt?

bica, byca, biga, mlat., F.: nhd. Bienenschwarm; Q.: Latham (vor 1250); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 50a

bicallis, mlat., Adj.: nhd. zweideutig, gegabelt, Scheide...; Q.: Heir. (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. bis, callis; L.: MLW 1, 1467, Blaise 106a

bicamera, mlat., F.: nhd. Doppelzimmer; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. bis, camera; L.: Latham 50a

bicamerātio, mlat., F.: nhd. Haus mit zwei Stockwerken; E.: s. bicamerātus; L.: Blaise 106a

bicamerātum, lat., N.: nhd. Behältnis mit zwei Kammern; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. bicamerātus; L.: Georges 1, 822

bicamerātus, lat., Adj.: nhd. mit zwei Gewölben seiend, mit zwei Kammern seiend, zweiräumig, zweigeschossig; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. bis, camera; L.: Georges 1, 822, TLL, MLW 1, 1467, Niermeyer 130, Habel/Gröbel 36, Latham 50a

bicarārius, becherārius, mlat., M.: nhd. Hersteller von Bechern, Bechermacher; Q.: Erkemb. (10. Jh.), Urk; E.: s. bicarium; L.: MLW 1, 1467, Blaise 100b

bicaria*, bickaria, picheria, picteria, pichera, mlat., F.: nhd. Becher, Flüssigkeitsmaß, Krug (M.) (1); Q.: Latham (1243); E.: s. bicarium; L.: Latham 50a, 350a

bicarium, beccarium, becarium, beccharium, picarium, bekarium, bicharium, bikarium, bycarium, bycharium, peccarium, pecarium, picherium, pichorum, picardum, pigium, mlat., N.: nhd. Weingefäß, Wassergefäß, Glas, Becher; ÜG.: ahd. behhari Gl; Q.: Gesta Camer., Gl, Thietmar (1012-1018), Urk; E.: s. bacarium; s. gr. βῖκος (bikos), M., Gefäß mit Henkeln; weitere Herkunft ungeklärt, wahrscheinlich ägypt. Herkunft, Frisk 1, 237; W.: an. bikarr, st. M. (a), Becher; W.: as. bikėri* 5, st. M (ja), Becher; mnd. beker, M., Becher; W.: lang. *behhari, st. M. (ja)?, Becher; W.: ahd. behhari*, bechari, st. M. (ja), Becher, Schale (F.) (2), Kessel; mhd. becher, st. M., Becher; nhd. Becher, M., Becher, DW 1, 1213; L.: Kluge s. u. Becher, Kytzler/Redemund 70, MLW 1, 1467, Habel/Gröbel 36, 278, Latham 350a, Blaise 106a, 665a

bicarius, becarius, beccarius, picarius, pecarius, peccarius, pigarius, picherius, pitcherius, picherus, picius, mlat., M.: nhd. Becher, Glas; Q.: Dronke Trad. Fuld. (852), Thietmar, Urk; E.: s. bicarium; W.: as. bikėri* 5, st. M (ja), Becher; mnd. beker, M., Becher; W.: lang. *behhari, st. M. (ja)?, Becher; W.: ahd. behhari* 24, bechari, st. M. (ja), Becher, Schale (F.) (2), Kessel; mhd. becher, st. M., Becher; nhd. Becher, M., Becher, DW 1, 1213; L.: MLW 1, 1467, Niermeyer 130, Latham 350a, Blaise 100b, 687a

bicārius (1), mlat., M.: nhd. Imker?; Q.: Latham (1277); E.: s. bica; L.: Latham 50a

bicārius (2), mlat., M.: nhd. Bechermacher, Hersteller von Bechern; Q.: Urk (13. Jh.); E.: s. bicarium; L.: MLW 1, 1468

bicassa, mlat., F.: nhd. Brotkorb, Obstkorb; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 106a

bicātor, picātor, mlat., M.: nhd. Bechermacher, Hersteller von Bechern; Q.: Const. (1256); E.: s. bicarium; L.: MLW 1, 1468

biccio (1), mlat., M.: nhd. Sache?, zweimal Getanes; ÜG.: ahd. (sahha)? Gl, (tuon) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1468

biccio? (2), mlat., M.: nhd. zweimal Verheirateter; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1468

bicco, mlat., M.: nhd. Käfer; Q.: Gl; E.: s. ahd. bikkil, st. M. (a), „Pickel“ (M.) (1), Hacke (F.) (2), Holzkäfer; kelt.-roman. Beziehungen s. lat. beccus, M., Schnabel; villeicht von idg. *bʰeg-, *bʰog-, V., biegen, wölben, EWAhd 2, 21; oder verwandt mit lat. baculum?; L.: MLW 1, 1468

biccus, bikkus, mlat., M.: nhd. Ziegenbock, Bock; Q.: Carm. Otton. III (Ende 10./Anfang 11. Jh.); E.: aus dem It.; L.: MLW 1, 1468

bicefalus, mlat., Adj.: Vw.: s. bicephalus

bicellium, lat., N.: nhd. „Zweikammern“, Haus mit zwei Stockwerken; Q.: Gl; E.: bis, cella; Kont.: bicellium quasi duas habet cellas; L.: TLL, Blaise 106a
bicephalus, bicefalus, mlat., Adj.: nhd. zweiköpfig, dizephal; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. bi-; s. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: MLW 1, 1468

biceps (1), bicipes, lat., Adj.: nhd. zweiköpfig, doppelköpfig, doppelgipfelig, zweischneidig, doppelschneidig, zweigestaltig, zwei Aspekte habend, doppelzüngig, doppelt; ÜG.: ahd. zwifalt Gl, zwihoubit Gl, zwiski Gl, zwiwas Gl; ÜG.: as. (twihofdig) GlS; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlS; E.: s. bi-, caput; W.: s. nhd. Bizeps, M., Bizeps, zweiköpfiger Oberarmmuskel; L.: Georges 1, 822, TLL, Walde/Hofmann 1, 104, Walde/Hofmann 1, 164, Kluge s. u. Bizeps, Kytzler/Redemund 75, MLW 1, 1468, Latham 50a

biceps (2), mlat., M.: nhd. zweiköpfige Missgeburt; Q.: Epist. var. III (831-877); E.: s. biceps (1); L.: MLW 1, 1468

bicerra, bigera, bigerra, bigaria, lat., F.: nhd. zottiges Gewand, Kleid aus grobem Stoff, Wams; Q.: Gl; E.: s. bis; L.: TLL, Niermeyer 130, Latham 50a, Blaise 107a

bīcessis, lat., M.: Vw.: s. vīcessis

bicha, mlat., F.: Vw.: s. bischia

bicharia?, mlat., F.: nhd. ein Landmaß, ein Morgen Land; Hw.: s. bicharium (1)?, bicharius; Q.: LLang (ab 643); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1469

bicharium (1), mlat., N.: nhd. ein Landmaß, ein Morgen Land; Hw.: s. bicharia?, bicharius; Q.: LLang (ab 643); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1469

bicharius?, mlat., M.: nhd. ein Landmaß, ein Morgen Land; Hw.: s. bicharium (1)?, bicharius; Q.: LLang (ab 643); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1469

bicharium (2), mlat., N.: Vw.: s. bicarium

bicheramum, mlat., M.: Vw.: s. buccaranus

bicherna, mlat., F.: nhd. Archivgebäude; Q.: Urk (1198); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1469

bichetum?, mlat., N.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Urk (1196); E.: s. bichetus; L.: MLW 1, 1469

bichetus, mlat., M.: nhd. ein Getreidemaß; Hw.: s. bichetum?; Q.: Urk (1196); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Frk.?; L.: MLW 1, 1469, Niermeyer 130, Blaise 106a

bichia, mlat., F.: Vw.: s. bischia

bīchicus, mlat., Adj.: Vw.: s. bēchicus

bichinus, mlat., M.: nhd. Minorit; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 106a

bicia, lat., F.: Vw.: s. vicia (1)

bicinium, lat., N.: nhd. Zweigesang, Duett; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. bis, canere; L.: Georges 1, 822, TLL, Niermeyer 130, Habel/Gröbel 37

bīcinum, mlat., N.: Vw.: s. būcinum

bīcinus, mlat., Adj.: Vw.: s. būcinus* (2)

bicipes, lat., Adj.: Vw.: s. biceps (1)

bicirculus, mlat., M.: nhd. Doppelkreis; Q.: Latham (1388); E.: s. bis, circulus; L.: Latham 50a

bickaria, mlat., F.: Vw.: s. bicaria*

biclīnium, lat., N.: nhd. Speisesofa für zwei Personen, zweiräumige Konstruktion; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. bis, clīnē; L.: Georges 1, 822, TLL, MLW 1, 1469

biclipeātus, biclipiātus, mlat., Adj.: nhd. zweischildig; ÜG.: mnd. ; Q.: Gl (vor 1420); E.: s. bis, clipeāre, clipeus; L.: Diefenbach

biclipiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. biclipeātus
biclus, lat., M.: Vw.: s. vitulus (1)

biclux, mlat., Sb.: nhd. Meerkalb, Seehund; E.: s. vitulus (1)?; L.: Blaise 106a

bicoca, lat., F.: nhd. Sumpfschnepfe; ÜG.: ae. hæferblæte Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bicōdulus, lat., Adj.: nhd. doppelschweifig; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. bis, cauda; L.: Georges 1, 822, TLL

bicolor, dicolor, biscolor, lat., Adj.: nhd. zweifarbig, bunt, fleckig; ÜG.: ahd. (fizzil) Gl, zwifaro Gl; Hw.: s. bicolōrus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. bis, color; L.: Georges 1, 822, TLL, MLW 1, 1469

bicolōrus, lat., Adj.: nhd. zweifarbig; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. bicolor; L.: Georges 1, 823

bicomis, lat., Adj.: nhd. doppelmähnig; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. bis, coma; L.: Georges 1, 823, TLL

bicordulis, mlat., Adj.: nhd. schlau; Q.: Anselm. Bis. (1046-1048); E.: s. bicors; L.: MLW 1, 1469

bicoris, lat., Adj.: nhd. mit doppelter Pupille; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. bis, cora; L.: Georges 1, 823, TLL

bicorius, mlat., Adj.: nhd. doppelhäutig; E.: s. bis, corium; L.: Blaise 106a

bicornātus, mlat., Adj.: nhd. dumm, töricht; E.: s. bis, cornū; L.: Blaise 106a

bicorneus, mlat., Adj.: nhd. zweihörnig, sichelförmig; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. bis, cornū; L.: MLW 1, 1469

bicorniger, lat., M.: nhd. Zweigehörnter; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. bis, cornū, gerere; L.: Georges 1, 823, TLL

bicornis (1), bicornius, lat., Adj.: nhd. zweigehörnt, zweihörnig, zweiarmig, zweizinkig, zweizackig, sichelförmig, mit zwei Armen versehen (Adj.); ÜG.: ahd. zwihurni Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. bis, cornū; L.: Georges 1, 823, TLL, MLW 1, 1469, Habel/Gröbel 37

bicornis (2), lat., Sb.: nhd. gehörntes Tier; Q.: Inschr.; E.: s. bicornis (1); L.: Georges 1, 823

bicornis (3), mlat., N.: nhd. Scheideweg; Q.: Adso Wald. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. bicornis (1); L.: MLW 1, 1470

bicornius, lat., Adj.: Vw.: s. bicornis (1)

bicornix, mlat., Sb.: nhd. Doppeltrompete; E.: s. bis, cornū; L.: Blaise 106a

bicornus, mlat., M.: nhd. eine zweispitzige Mütze Tragender; Q.: Conc. (1261); E.: s. bis, cornū; L.: MLW 1, 1470

bicorpor, lat., Adj.: nhd. zweileibig, doppelleibig, doppelgestaltig; ÜG.: ahd. zwilihhami Gl; Hw.: s. bicorporeus; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Gl; E.: s. bis, corpus; L.: Georges 1, 823, TLL, MLW 1, 1470, Blaise 106a

bicorporeus, bicorporus, lat., Adj.: nhd. zweileibig, doppelleibig; Hw.: s. bicorporor; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. bis, corpus; L.: Georges 1, 823, MLW 1, 1470

bicorporus, mlat., Adj.: Vw.: s. bicorporeus

bicorpus, mlat., N.: nhd. zweifiguriges Sternbild; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. bis, corpus; L.: MLW 1, 1470

bicors, lat., Adj.: nhd. verschlagen (Adj.), schlau; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. bis, cor; L.: Georges 1, 823, TLL

bicostis, lat., Adj.: nhd. zweirippig; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. bis, costa; L.: Georges 1, 823, TLL

bicoxum, lat., N.: nhd. „Zweischenkel“; ÜG.: gr. δίμηρον (dímēron) Gl; Q.: Gl; I.: Lüs. gr. δίμηρον (dímēron); E.: s. bis coxa; L.: TLL

bicrota, lat., F.?: nhd. ein Schiff; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?, s. bis?; L.: TLL

bictola, lat., F.: Vw.: s. brittola

bicubitālis, lat., Adj.: nhd. zwei Ellen lang, von zwei Ellen seiend, zwei Ellen betreffend; Hw.: s. biscubitus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. bis cubitum; L.: Georges 1, 823, TLL, MLW 1, 1470

bicubitum, mlat., N.: nhd. zwei Ellen, Länge von zwei Ellen, zwei Ellen langer Gegenstand; ÜG.: ahd. zweioelinamez N; Q.: N (1000); E.: s. bicubitus; L.: MLW 1, 1470, Niermeyer 130, Habel/Gröbel 37, Blaise 106b

bicubitus, lat., Adj.: nhd. zwei Ellen lang, von zwei Ellen seiend; ÜG.: ahd. (zweioelinig) N; Hw.: s. biscubitālis; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), N; E.: s. bis cubitum; L.: Georges 1, 823, TLL, MLW 1, 1470

bicum, mlat., N.: nhd. Bienenschwarm; E.: s. bica; L.: Latham 50a

bīcus, mlat., M.: Vw.: s. pīcus (1)

bidannium, mlat., N.: Vw.: s. biennium

bidannum, mlat., N.: Vw.: s. biennium

bidardus, mlat., M.: nhd. Fußsoldat der mit zwei Speeren bewaffnet ist; E.: s. bis, dardus; L.: Niermeyer 130

bidda, mlat., F.: Vw.: s. blida (2)

bidella (1), lat., F.: Vw.: s. bdella

bidella (2), mlat., F.: nhd. eine Gummiart; ÜG.: mhd. buras VocOpt; Q.: VocOpt (1328/1329); E.: Herkunft ungeklärt?

bidellāria, mlat., F.: Vw.: s. bedellāria

bidellium, mlat., N.: Vw.: s. bdellium

bidellius, mlat., M.: nhd. Spendensammler; E.: Herkunft ungeklärt?, s. bedellus?; L.: Blaise 106b

bidellus, mlat., M.: Vw.: s. bedellus

bidēns (1), duidēns, lat., Adj.: nhd. zweizähnig, zweizackig, zweizinkig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. bi-, dēns; L.: Georges 1, 823, TLL, Walde/Hofmann 1, 104, Walde/Hofmann 1, 852, MLW 1, 1470, Habel/Gröbel 37

bidēns (2), mlat., M.: nhd. Zweizack, zweizinkige Hacke, Pflugschar; ÜG.: ahd. furka Gl, (houwa) Gl, karst Gl, mistgabala Gl, skufala Gl, waganso Gl; ÜG.: mnd. gaffel; Q.: Gl, Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. bidēns (1); L.: MLW 1, 1470, Heumann/Seckel 48a

bidēns (3), lat., M.: nhd. Schaf; ÜG.: ahd. skaf Gl; Q.: Gl, Latham (1221); E.: s. bidēns (1); L.: Habel/Gröbel 37, Latham 50a

bidental, lat., N.: nhd. Blitzmal, Opferstätte?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. bidēns; L.: Georges 1, 823, TLL, Walde/Hofmann 1, 104, MLW 1, 1471, Blaise 106b

bidentālis (1), lat., M.: nhd. Priester; Q.: Inschr.; E.: s. bidēns; L.: Georges 1, 823, TLL

bidentālis (2), mlat., Adj.: nhd. „zweizähnig“, mit Widerhaken versehen (Adj.), tückisch; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. bidēns (1); L.: MLW 1, 1471

bidentāre?, lat., V.: nhd. Boden behacken, mit der Hacke bearbeiten, umgraben (V.); Q.: Gl; E.: s. bidēns; L.: TLL, MLW 1, 1471

bidentātio, lat., F.: nhd. Behackung des Bodens, mit dem Karst gezogene Furchen; Q.: Gl; E.: s. bidēns; L.: Georges 1, 824, TLL

bidentātus, mlat., Adj.: nhd. „zweizähnig“, zwei Zähne habend; Q.: Latham (um 1362); E.: s. bidēns (1); L.: Latham 50a

bidentile, mlat., N.: nhd. Heugabel, Mistgabel; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. bidēns (1)?; L.: Latham 50a, Blaise 106b

bidentīnus, mlat., Adj.: nhd. aus Wolle gemacht, vom Schaf stammend; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. bidēns (1)?; L.: Latham 50a, Blaise 106b

*bidictionālis, mlat., Adj.: nhd. „zweiwortig“; Hw.: s. bidictionalitās; E.: s. bis, dīcere

bidictionalitās, mlat., F.: nhd. Zusammensetzung von zwei Wörtern; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. bis, dīcere; L.: Latham 50a

Bidīnus (1), lat., Adj.: nhd. zu Bidis gehörig, bidinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Bidis; L.: Georges 1, 824, TLL

Bidīnus (2), lat., M.: nhd. Bidiner, Einwohner von Bidis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Bidis; L.: Georges 1, 824, TLL

Bidis, lat., F.=ON: nhd. Bidis (Stadt auf Sizilien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 824, TLL

bidivium, mlat., N.: Vw.: s. vidubium

bidobium, gallo.-lat., N.: Vw.: s. vidubium

bidonia, lat., F.: nhd. Wurzel der Asphodilpflanze (albuci radices); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bidrepia, mlat., F.: Vw.: s. bedrepia

bidripa, mlat., F.: Vw.: s. bedrepia

bīduālis, mlat., Adj.: nhd. zweitägig; Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. bīduum; L.: Latham 50a, Blaise 106b

bīduāna, mlat., F.: nhd. zweitägiges Fasten, Zeitraum von zwei Tagen; Q.: Conc. (779/790), Hrab. Maur.; E.: s. bīduānus; L.: MLW 1, 1471, Niermeyer 130, Habel/Gröbel 37, Latham 50a, Blaise 106b

bīduancula, lat., F.: nhd. Tagelöhnerin für zwei Tage; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. bīduum, ancula; L.: Georges 1, 824, TLL

bīduānum, mlat., N.: nhd. Wechselfieber, Tertiana; Q.: Antidot. Bamb. (9./10. Jh.); E.: s. bīduānus; L.: MLW 1, 1471

bīduānus, lat., Adj.: nhd. zweitägig, zwei Tage lang dauernd, jeden zweiten Tag auftretend; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Conc.; E.: s. bīduum; L.: Georges 1, 824, TLL, MLW 1, 1471, Niermeyer 130, Latham 50a

bīduārius?, mlat., Adj.: nhd. zwei Tage dauernd; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. bīduum; L.: MLW 1, 1471

bidubium, gallo.-lat., N.: Vw.: s. vidubium

bidugium, mlat., N.: Vw.: s. vidubium

bidullaneus, mlat., Adj.: nhd. aus Birke gemacht, Birken...; E.: s. bītulus; L.: Blaise 106b

biduplus, mlat., M.: nhd. Kubikzahl; Q.: Frut. (um 1100); E.: s. bis, duplus; L.: MLW 1, 1471

bīduum, lat., N.: nhd. Zeitraum von zwei Tagen, Frist von zwei Tagen, zwei Tage, Reise von zwei Tagen; ÜG.: as. (naht) H, (twene) (M.) H; ÜG.: ae. twœge dagas Gl, twœge dotor Gl; ÜG.: mhd. zwene (M.) PsM; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, H, HI, LBur, LVis, PsM; E.: s. bi-, diēs; L.: Georges 1, 824, TLL, Walde/Hofmann 1, 104, MLW 1, 1471

biduus, mlat., M.: nhd. Hacke (F.) (2), Haue, Rebmesser, Sichelmesser, Hobel; ÜG.: mhd. karst Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. vidubium; L.: MLW 1, 1471

bīduus, mlat., Adj.: nhd. zwei Tage lang aushaltend; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. bi-, diēs; L.: MLW 1, 1472

biduvium (1), lat., N.: nhd. ein Strauch; Q.: Schol. Pers.; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 825

biduvium (2), mlat., N.: Vw.: s. vidubium

biennālis, lat., Adj.: nhd. zweijährig, zwei Jahre dauernd, Zeitraum von zwei Jahren umfassend; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. biennium; W.: nhd. biennal, Adj., biennal, von zweijähriger Dauer; W.: s. it. biennale, F., Biennale; nhd. Biennale, F., Biennale, alle zwei Jahre stattfindende Schau; L.: Georges 1, 825, TLL, MLW 1, 1472, Niermeyer 130, Kytzler/Redemund 72, Heumann/Seckel 48a

biennis, byennis, lat., Adj.: nhd. zweijährig, zwei Jahre alt, zwei Jahre dauernd, alle zwei Jahre eintretend; ÜG.: ahd. zwijarig Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. biennium; L.: Georges 1, 825, TLL, MLW 1, 1472, Latham 50a, Blaise 106b

biennium, biennum, biannum, bianum, bienum, bianium, bidannum, bidannium, bigennium, wianum, lat., N.: nhd. Zeitraum von zwei Jahren, Frist von zwei Jahren; mlat.-nhd. Burgwerk, Frondienst der zweimal im Jahr geleistet werden musste und bei dem Befestigungsmauern und Gräben der Burg instand gesetzt wurden; ÜG.: ae. twa gearum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, HI, LBur, LLang, LVis; Q2.: Urk (1040-1078); E.: s. bi-, annus; W.: nhd. Biennium, N., Biennium, Zeitraum von zwei Jahren; L.: Georges 1, 825, TLL, Walde/Hofmann 1, 104, Walde/Hofmann 1, 852, MLW 1, 1472, Niermeyer 129, Latham 49b, Blaise 105b

biennius, mlat., Adj.: nhd. zwei Jahre dauernd; Q.: Vita Hucb. (9. Jh.-11. Jh.); E.: s. bi-, annus; L.: MLW 1, 1472

biennum, mlat., N.: Vw.: s. biennium

bienum, mlat., N.: Vw.: s. biennium

biera, mlat., F.: Vw.: s. bera (2)

bietum, mlat., N.: Vw.: s. baium

bifacere, mlat., V.: nhd. Kollekte verdoppeln?; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. bis, facere; L.: Blaise 106b

*bifaciālis, mlat., Adj.: nhd. verdoppelt; Hw.: s. bifaciālitās; E.: s. bifaciāre

bifaciālitās, mlat., F.: nhd. Verdoppeln der Kollekte einer Messe; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. bifaciāre; L.: Blaise 106b

bifaciāre, mlat., V.: nhd. Kollekte verdoppeln?; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. bis, facere; L.: Blaise 106b

bifaciātus, mlat., Adj.: nhd. zwei Kollekten betreffend; E.: s. bifaciāre; L.: Blaise 106b

bifacius, mlat., Adj.: nhd. zwei Gesichter habend, verdoppelt; Q.: Latham (1245); E.: s. bis, faciēs; L.: Latham 50a

bifalx, mlat., F.: nhd. Doppelsichel, aus zwei Sicheln bestehende Wolfsfalle; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. bis, falx; L.: MLW 1, 1472

bifangium, mlat., N.: Vw.: s. bivangum

bifangum, mlat., N.: Vw.: s. bivangum

bifangus, mlat., M.: Vw.: s. bivangus*

bifār, mlat., Adj.: nhd. zweifach; ÜG.: ahd. (zwifalt) Gl; Q.: Gl; E.: s. bifārius

bifāriam, lat., Adv.: nhd. zweifach, zwiefach, doppelt, auf zweierlei Weise; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. bi-, pars; L.: Georges 1, 826, TLL, Walde/Hofmann 1, 105, MLW 1, 1473, Heumann/Seckel 48b

bifāriē, lat., Adv.: nhd. zweifach, doppelt, auf zweifache Weise; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Beda; E.: s. bifārius; L.: Georges 1, 826, TLL, MLW 1, 1473, Niermeyer 130, Latham 50a

bifārīnus, mlat., Adj.: nhd. ?; Q.: Antidot. Bamb. (9./10. Jh.); E.: s. bifārius (1)?; R.: herba bifārīna: nhd. Zungenmäusedorn?; L.: MLW 1, 1473

bifārius (1), biffarius, lat., Adj.: nhd. zweifach, doppelt, doppelzüngig, zwiespältig, zweisprachig, verschieden aussagend, abweichend aussagend, zwei Teile bewirkend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Formulae, LVis; E.: s. bi-, pars; L.: Georges 1, 826, TLL, Walde/Hofmann 1, 105, MLW 1, 1473, Niermeyer 130, Latham 50a, Blaise 106b

bifārius (2), mlat., M.: nhd. Doppelgänger, doppelzüngiger Mensch; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. bifārius (1); L.: Georges 1, 826
bifax, lat., Adj.: nhd. „zweileuchtig“?, verlogen, zwei Gesichte habend, doppelzüngig, unaufrichtig; Q.: Gl, Hisp. Fam. (um 550); E.: s. bis?, faciēs?; L.: TLL, MLW 1, 1473, Latham 50a, Blaise 106b

bifer, lat., Adj.: nhd. zweimal tragend; ÜG.: ahd. zwibirig Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. bis, ferre; L.: Georges 1, 826, TLL, Walde/Hofmann 1, 105

bifestāris, mlat., Adj.: nhd. in der Länge von zwei Halmen seiend?; Q.: Urk (1220); E.: Herkunft ungeklärt?, s. fēstūca (1)?; L.: MLW 1, 1473

bifēstus, lat., Adj.: nhd. doppelt festlich; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. bis, fēstus; L.: Georges 1, 826, TLL, MLW 1, 1473

biffa, mlat., F.: nhd. Tuchart, eine Geschützart, ein Wurfgeschütz; E.: Herkunft ungeklärt?; W.: afrz. biffe, F.?, gestreifter Stoff; mndl. beffe, Sb., Kragen; mnd. beve, beffe, Sb., Chorhut des Prälaten, Chorrock des Prälaten; s. nhd. Beffchen, N., Predigerkragen; L.: Kluge s. u. Beffchen, Kytzler/Redemund 70, Niermeyer 130, Habel/Gröbel 37, Blaise 106b

biffarius, mlat., Adj.: Vw.: s. bifārius (1)

bifidāre, lat., V.: nhd. in zwei Teile spalten?; Q.: Potam. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. bifidus; L.: TLL

bifidus, lat., Adj.: nhd. in zwei Teile gespalten, in zwei Teile geteilt, zweigeteilt, zweiteilig, zweifach, doppelt; ÜG.: ahd. gispaltan Gl, zispaltan Gl, zwiski Gl, N, zwispaltig Gl; ÜG.: mnd. bilövich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, Niv.; E.: s. bis, findere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 105, Walde/Hofmann 1, 501, MLW 1, 1473, Latham 50a

bifīdus, mlat., Adj.: nhd. treulos, ungetreu; ÜG.: zwitriuwi Gl, zwitriuwig Gl; Q.: Gl; E.: s. bis, fīdus (1); L.: MLW 1, 1474

bifīlum, lat., N.: nhd. doppelter Faden; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. bis, fīlum; L.: Georges 1, 826, TLL

bifīnium, mlat., N.: nhd. Grenzstein; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. bis, fīnis; L.: Latham 50a

bifingus, mlat., M.: Vw.: s. bivangus*

bifissus, lat., Adj.: nhd. in zwei Teile gespalten; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. bis, findere; L.: Georges 1, 826, TLL

bilbus, mlat., Adj.: Vw.: s. gilvus; Son.: gall.-lat.

bilflis, mlat., Sb.: nhd. Ochsenhaut; Q.: Latham (um 1200); E.: s. bōs; L.: Latham 58a

bifoliātus, mlat., Adj.: nhd. zweiblättrig; Q.: John Fort. (um 1443); E.: s. bis, folium; L.: Latham 50a

biforidāre, lat., V.: nhd. verdoppeln; Q.: Gl; E.: s. bis; L.: TLL

biforis (1), lat., Adj.: nhd. zweitürig, zweiflügelig, zwei Öffnungen aufweisend, mit zwei Gesichtern seiend?; ÜG.: ahd. zwifalt Gl; ÜG.: mnd. twigerdor, valtdörevaltdöre; Hw.: s. biforus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. bis, forēs; L.: Georges 1, 826, TLL, Walde/Hofmann 1, 105, MLW 1, 1474, Latham 50a

biforis (2), mlat., F.: nhd. Doppeltüre; ÜG.: ahd. faldituri Gl; Q.: Gl; E.: s. biforis (1); L.: MLW 1, 1474

bifōrmātus, lat., Adj.: nhd. doppelgestaltet, doppelgestaltig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. bis, formāre; L.: Georges 1, 827, TLL

bifōrmis (1), lat., Adj.: nhd. von doppelter Gestalt, doppelgestaltig, zweigestaltig, zweiförmig, von doppelter Beschaffenheit seiend, doppelt, zweifach; mlat.-nhd. in zwei Exemplaren geschrieben; ÜG.: ahd. zwibilidlih Gl, zwifaltlih Gl, zwispildig Gl; ÜG.: mhd. zweiformeht Gl, zweiformic Gl; ÜG.: mnd. tweförmich*; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, LVis; Q2.: Urk (1217); E.: s. bi-, fōrma; L.: Georges 1, 827, TLL, Walde/Hofmann 1, 530, MLW 1, 1474

bifōrmis (2), mlat., N.: nhd. zweigestaltiges Wesen; Q.: Arno Reich. apol. (1163-1165); E.: s. bifōrmis (1); L.: MLW 1, 1474

bifōrmitās, mlat., F.: nhd. zweifache Funktion des Tones, Zweiförmigkeit; Q.: Herm. Aug. mus. (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. bifōrmis (1); L.: MLW 1, 1474

biforus, lat., Adj.: nhd. zweiflügelig; Hw.: s. biforis; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. bis, foris; L.: Georges 1, 827, TLL

bifrōns (1), lat., Adj.: nhd. doppelstirnig, zwei Gesichter habend, sich nach zwei Seiten neigend; ÜG.: gr. διμέτωπος (dimétōpos) Gl; ÜG.: ahd. zwihoubit N; Q.: Gl, Verg. (70-19 v. Chr.), N; E.: s. bis, frōns (2); L.: Georges 1, 827, TLL, MLW 1, 1474

bifrōns (2), mlat., M.: nhd. Januar; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. bifrōns (1); L.: MLW 1, 1474

bifrōnticus, mlat., Adj.: nhd. zweigesichtig; Q.: Anon. geom. II (10./11. Jh.); E.: s. bifrōns (1); L.: MLW 1, 1474

bifulcus, mlat., M.: Vw.: s. bubulcus (1)

bifultum, mlat., N.: nhd. etwas das an einer Mühle befestigt ist; Q.: Latham (1232); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 50a

bifurca, mlat., F.: nhd. Fleischgabel, Furke, Heugabel; ÜG.: mnd. gaffel; Q.: Urk (1220); E.: s. bis, furca; L.: MLW 1, 1474

bifurcāre, mlat., V.: nhd. aufteilen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. bis, furca; L.: Latham 50a

bifurcārī, mlat., V.: nhd. sich in zwei Teile spalten, sich in zwei Äste spalten, sich gabeln; Q.: Ps. Copho (1110-1120); E.: s. bis, furca; L.: MLW 1, 1475

bifurcātio, mlat., F.: nhd. Gabelung, Verzweigung; Q.: Maurus anat. II (um 1170); E.: s. bifurcāre; L.: MLW 1, 1474

bifurcātum, mlat., N.: nhd. Zange, gegabelte Klemme gegabelte Klammer; Q.: Wilh. Cong. (um 1250); E.: s. bifurcārī; L.: MLW 1, 1475

bifurcātus, mlat., Adj.: nhd. zweigabelig, gegabelt, zwiespältig, in zwei Teile gespalten, in zwei Äste gespalten; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. bi-, furca; L.: MLW 1, 1475, Niermeyer 130, Habel/Gröbel 37, Latham 50a, Blaise 106b

bifurcis, lat., Adj.: Vw.: s. bifurcus

bifurcum, mlat., N.: nhd. Schulterhöhe?, Höhe der Achselhöhlen?; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. bifurcus; L.: MLW 1, 1475

bifurcus, bifurcis, pifuircus, lat., Adj.: nhd. zweizackig, zweizinkig, zweigabelig, gabelförmig; ÜG.: ahd. zwisilohti Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. bi-, furca; L.: Georges 1, 827, TLL, Walde/Hofmann 1, 569, MLW 1, 1475

biga, mlat., F.: Vw.: s. bica

bīga, lat., F.: nhd. Zweigespann, Gespann, zweirädriger Lastwagen, Karren (M.); ÜG.: ahd. gijuhhi Gl, zwigijohhi Gl; ÜG.: mnd. kare; Hw.: s. bīgae; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. bi-, iugum; L.: Georges 1, 827, TLL, Walde/Hofmann 1, 105, MLW 1, 1475, Latham 50a

bīgae, lat., F. Pl.: nhd. Zweigespann, Gespann, zweirädriger Lastwagen, Karren (M.); ÜG.: ahd. reita Gl, (reiti) Gl, (zwene) Gl; Hw.: s. bīga; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. bi-, iugum; L.: Georges 1, 827, TLL, MLW 1, 1475

bigama, mlat., F.: nhd. zweifach Verheiratete; Q.: Petr. Lomb. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. bigamus; L.: Blaise 106b

bigamia, mlat., F.: nhd. Doppelehe, Bigamie; Q.: Bernold. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. bigamus; W.: nhd. Bigamie, F., Bigamie, Doppelehe; L.: Kluge s. u. Bigamie, Kytzler/Redemund 73, MLW 1, 1476, Niermeyer 130, Latham 50a, Blaise 107a

bigamus (1), lat., Adj.: nhd. zweifach verheiratet, zweimal verheiratet, wieder verheiratet; ÜG.: ahd. zwiro hiwit Gl, zwigihiwit Gl, zwihiwit Gl; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Conc., Gl, LBur; I.: z. T. Lw. gr. γαμειν (gamein); E.: s. bis; s. gr. γαμειν (gamein), V., heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; L.: Georges 1, 827, TLL, MLW 1, 1476, Niermeyer 130, Latham 50a, Blaise 107a

bigamus (2), mlat., M.: nhd. zum zweiten Male verheirateter Mann, Bigamist; Q.: Ordo Rom. (8. Jh.-10. Jh.); E.: s. bigamus (1); L.: MLW 1, 1476

bigardio, lat., F.: nhd. ?; Q.: Nom. Gall. chron. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: caio breialo sive bigardio; L.: TLL
bīgāre, mlat., V.: nhd. transportieren, herumkutschieren, fahren, mit dem Wagen fahren, karren; Q.: Wilh. Rubr. (1255-1256); E.: s. bīgae; L.: MLW 1, 1476, Niermeyer 130, Latham 50a, Blaise 107a

bigaria, lat., F.: Vw.: s. bicerra

bīgārius, lat., M.: nhd. Lenker des Zweigespanns, Zweigespannlenker; Q.: Inschr.; E.: s. bīga; L.: Georges 1, 827, TLL, MLW 1, 1476

bigarus, mlat., M.: Vw.: s. bigrus

bīgāta, mlat., F.: nhd. Wagenladung, Fuhre; Q.: Gall. chr. (1182); E.: s. bīgae; L.: Niermeyer 130, Latham 50a, Blaise 107a

bīgātor, mlat., M.: nhd. Fuhrmann; Q.: Latham (1395); E.: s. bīga; L.: Latham 50a

bīgātūra, mlat.?, F.: nhd. Wagenladung; Q.: Latham (um 1527); E.: s. bīga; L.: Latham 50a

bīgātus (1), lat., Adj.: nhd. mit dem Zeichen der bigae geprägt; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. bīga; L.: Georges 1, 827, TLL

bīgātus (2), lat., M.: nhd. Silberdenarart mit einer biga; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. bīga; L.: Georges 1, 827

bīgātus (3), mlat., M.: nhd. Wagenladung; Q.: Latham (1495); E.: s. bīga; L.: Latham 50a

bigeminus, lat., Adj.: nhd. zweimal doppelt; Hw.: s. bisgeminus; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. bi-, geminus; L.: Georges 1, 827, TLL, Walde/Hofmann 1, 587

bigemmis, lat., Adj.: nhd. mit zwei Edelsteinen besetzt; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. bis, gemma; L.: Georges 1, 827, TLL, Walde/Hofmann 1, 587

bigener, lat., Adj.: nhd. von zwei verschiedenen Geschlechtern abstammend, von verschiedenartigen Elternteilen stammend, Bastard (= subst.); Hw.: s. bigenus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. bis, genus; L.: Georges 1, 828, TLL, Walde/Hofmann 1, 105, Walde/Hofmann 1, 599, MLW 1, 1476

bigeniēs, begeniēs, mlat., F.: nhd. niedrige Abstammung, unedle Abstammung; Q.: Gl. (10. Jh.); E.: s. bigenus, bigener; L.: MLW 1, 1476

bigennium, mlat., N.: Vw.: s. biennium

bigenus, mlat., Adj.: nhd. von zwei verschiedenen Geschlechtern abstammend, hybrid; ÜG.: mnd. tweslechtich; Hw.: s. bigener; E.: s. bis, genus; L.: Blaise 107a

bigera, lat., F.: Vw.: s. bicerra

bigermen, mlat., Sb.: ne. maslin; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 50a

Bigerra (1), lat., F.=ON: nhd. Bigerra (Stadt im tarrakonischen Hispanien), Bogara; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Bask.?, Hisp.?; L.: Georges 1, 828

bigerra, mlat., F.: Vw.: s. bicerra

Bigerrica, lat., F.: nhd. ein wärmendes zottiges Kleid; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. Bigerrio; L.: TLL, Niermeyer 130

Bigerricus, Bigerrigus, lat., Adj.: nhd. bigerrisch, zottig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Gl; E.: s. Bigerrio; L.: Georges 1, 828, TLL, MLW 1, 1476

Bigerrigus, mlat., Adj.: Vw.: s. Bigerricus

Bigerrio, Begerrio, lat., M.: nhd. Bigerrione (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Hw.: s. Bigerrus; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.?; L.: Georges 1, 828, TLL

Bigerritānus, lat., Adj.: nhd. bigerritansch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. Bigerrio; L.: Georges 1, 828, TLL

Bigerrus, Begerrus, lat., M.: nhd. Bigerrer (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Hw.: s. Bigerrio; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Bigerrio; L.: Georges 1, 828, TLL

bīgintī, lat., Num. Kard.: Vw.: s. vīgintī

bigirdellus, mlat., M.: nhd. Wams; Q.: Latham (1360); E.: s. bicerra; L.: Latham 50a

biglōssus, mlat., Adj.: nhd. zweisprachig; E.: s. bis; s. gr. γλῶσσα (glōssa), F., Zunge, Sprache; vgl. idg. *glōgʰ-, *gləgʰ-, Sb., Stachel, Spitze, Pokorny 402; L.: Blaise 107a

bigna, lat., M.: nhd. am gleichen Tag geborener Zwilling; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. bis, gignere; L.: Georges 1, 828, TLL, Walde/Hofmann 1, 105

bigonza, mlat., F.: nhd. Mulde, Wanne; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. bis, congius; L.: MLW 1, 1477

bigradum, lat., N.: nhd. Doppelschritt; ÜG.: gr. δίβαθμον (díbathmon) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. δίβαθμον (díbathmon); E.: s. bis, gradus (1); L.: TLL

bigramen, mlat., N.: nhd. Mengkorn; ÜG.: mnd. manckorn; E.: Herkunft ungeklärt?

bigrina, mlat., F.: Vw.: s. begina

bigrus, bigarus, mlat., M.: nhd. Imker; Q.: Latham (vor 1200); E.: aus dem Germ.?; L.: Niermeyer 130, Latham 50a, Blaise 107a

biguina, mlat., F.: Vw.: s. begina

bigulis, lat., Adj.: Vw.: s. biiugis

bigulus, mlat., M.: nhd. Winkel, Ecke; Q.: Latham (um 1400); E.: s. angulus?; L.: Latham 50a

bigum, mlat., N.: nhd. Gesellschafter; E.: s. bis, iugum?; L.: Blaise 107a

bīgus, lat., Adj.: Vw.: s. biiugus

bihērēs, lat., Adj.: nhd. zwei Erben habend; Q.: Gl; E.: s. bis, hērēs; L.: TLL

bihōrium, mlat., N.: nhd. Zeitraum von zwei Jahren; E.: s. bis, hōra (1); L.: Blaise 107a

biiugis, bigulis, lat., Adj.: nhd. zweispännig; E.: s. bis, iugum; L.: Georges 1, 828, TLL

biiugus, bīgus, bijuguus, lat., Adj.: nhd. zweispännig, zusammengespannt, doppelt; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), HI; E.: s. bis, iugum; W.: ? s. frz. beige, Adj., beige, sandfarben, ungefärbt; nhd. beige, Adj., beige, sandfarben; L.: Georges 1, 828, TLL, Walde/Hofmann 1, 105, Kluge s. u. beige, Latham 50a

bijuguus, mlat., Adj.: Vw.: s. biiugus

bika, mlat., F.: nhd. Becher; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. bicarium; L.: Latham 50a

bikarium, mlat., N.: Vw.: s. bicarium

bikkus, mlat., M.: Vw.: s. biccus

bilabrum, lat., N.: nhd. „Doppellippe“?; ÜG.: gr. δίχειλον (dícheilon) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. . δίχειλον (dícheilon); E.: s. bis, labrum; L.: TLL

bilamna, lat., F.: nhd. „zweifache Platte“?; Q.: Grom.; E.: s. bis, lāminā?; L.: Georges 1, 828, TLL

bilancia, bilantia, balancia, bilanzia, mlat., F.: nhd. Waage, Gleichgewicht, Waagschale, Gewicht, Abwiegen; Q.: Gl, Latham (1196), Urk; E.: s. bilanx (1); L.: MLW 1, 1477, Latham 50a, Blaise 107a

bilaciola, mlat., F.: nhd. kleine Waagschale; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. bilancia; L.: MLW 1, 1477

bilancum, bilandum, mlat., N.: nhd. Waage, Gleichgewicht; Q.: Latham (1300); E.: s. bilanx (1); L.: Latham 50a

bilantia, mlat., F.: Vw.: s. bilancia

bilanx (1), lat., Adj.: nhd. zwei Waagschalen habend; Hw.: s. duilanx; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. bi-, lanx; W.: it. bilancia, F., Bilanz; nhd. Bilanz, F., Bilanz, Endabrechnung; W.: frührom. *bilancia, F., Waage; frz. balance, F., Balance, Gleichgewicht; nhd. Balance, F., Balance, Gleichgewicht; L.: Georges 1, 828, TLL, Kluge s. u. Balance, Kytzler/Redemund 67, 73, Niermeyer 130

bilanx (2), balanx, balanca, balantia, mlat., F.: nhd. Waage, Gleichgewicht, Zünglein an der Waage; ÜG.: ahd. (skuzzila) Gl; ÜG.: ae. twiheolor Gl; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Flod. hist., Gl; E.: s. bilanx (1); L.: MLW 1, 1477, Niermeyer 130, Latham 50a, Blaise 90b, 107a

bilanzia, mlat., F.: Vw.: s. bilancia

bilāre, mlat., V.: Vw.: s. billāre (2)

bilatis, lat., Sb.: nhd. eine Art kleines Tier?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Bilbilis (1), lat., M.=ON: nhd. Bilbilis (Stadt der Keltiberer); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: keltiberischer Herkunft?; L.: Georges 1, 828, TLL

Bilbilis (2), lat., M.=FlN: nhd. Bilbilis (Fluss in Nordspanien); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: keltiberischer Herkunft?; L.: Georges 1, 828

bilbere, bilbīre, lat., V.: nhd. bil bil machen, glucksen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: lautmahlend; L.: Georges 1, 828, TLL, Walde/Hofmann 1, 105, Walde/Hofmann 1, 852, MLW 1, 1477

bilbinus, lat., M.: nhd. eine Art Gefäß; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bilbīre, mlat., V.: Vw.: s. bilbere

Bildhusa, mlat., F.=ON: nhd. Bildhausen (Abtei); E.: aus dem Dt.; L.: Blaise 107a

bilegium, mlat., N.: Vw.: s. birelagium

bilettum (1), mlat., N.: Vw.: s. billetum (1)

bilettum (2), mlat., N.: Vw.: s. billetum (2)

bileus, mlat., Adj.: Vw.: s. bibleus

bilex (1), lat., Adj.: Vw.: s. bilīx (1)

bilex (2), lat., M.: Vw.: s. bilīx (2)

bilex (2), mlat., Sb.: nhd. flache Scheibe; ÜG.: mnd. plate; E.: Herkunft ungeklärt?

bilex (3), mlat., Adj.: Vw.: s. biplex

bilfredus, mlat., M.: Vw.: s. berfredus

bīliābundus, lat., Adj.: nhd. zürnend?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. bīliārī; L.: TLL

bīliārī, lat., V.: nhd. zürnen; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bilībra, lat., F.: nhd. zwei Pfund; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. bis, lībra; L.: Georges 1, 828, TLL

bilībrālis, lat., Adj.: nhd. zweipfündig; ÜG.: gr. διλιτριαῖος (dilitriaios) Gl; Q.: Gl; E.: s. bilībra; L.: Georges 1, 828, TLL

bilībris (1), lat., Adj.: nhd. zweipfündig, zwei Pfund schwer, zwei Dinge gegeneinander abwägend; ÜG.: mnd. twewagich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. bilībra; L.: Georges 1, 828, TLL, MLW 1, 1477

bilībris (2), lat., F.: nhd. ein Maß von zwei Pfund; ÜG.: ahd. zwigiwagi Gl, zwiwaga Gl; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. bilibris (1), bilībra; L.: Georges 1, 829, MLW 1, 1477

bilīcus, mlat., M.: Vw.: s. umbilīcus

bilho, mlat., M.: Vw.: s. billio (1)

bilimen, mlat., N.?: nhd. Sauermilch?; ÜG.: mnd. sültemelk, sültenmelk, surmelk; E.: Herkunft ungeklärt?

bilinguis (1), lat., Adj.: nhd. zweizüngig, doppelzüngig, heuchlerisch, zwei Sprachen redend; ÜG.: ahd. (bisprahha) Gl, bisprahhal Gl, (bisprahhari) Gl, (bisprahho) Gl, bisprahlih Gl, (bisprehhari) Gl, zwizungi Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. bis, lingua; W.: nhd. bilingual, Adj., bilingual, zweisprachig; L.: Georges 1, 829, TLL, Walde/Hofmann 1, 105, Walde/Hofmann 1, 806, Kytzler/Redemund 73, MLW 1, 1477

bilinguis (2), mlat., M.: nhd. Doppelzüngiger, Heuchler; Q.: Lios Mon. (9. Jh.); E.: s. bilinguis (1); L.: MLW 1, 1477

bilinguitās, lat., F.: nhd. Doppelzüngigkeit, Heuchelei, Verwirrung, Täuschung, Betrug, Zweideutigkeit; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Conc.; E.: s. bilinguis; L.: TLL, MLW 1, 1477, Niermeyer 130, Blaise 107a

bilinuntia, lat., F.: Vw.: s. belinuntia

bilinguus, lat., Adj.: nhd. zweizüngig, doppelzüngig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. bilinguis; L.: Georges 1, 829

bīliōsum, lat., N.: nhd. galliger Stoff, gallichter Stoff; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. bīliōsus; L.: Georges 1, 829

bīliōsus, bīlōsus, lat., Adj.: nhd. voll Galle seiend, gallig, gallicht, traurig, unglückselig; ÜG.: ahd. gallenfol Gl, gallin Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; E.: s. bīlis (1); W.: nhd. biliäs, Adj., biliäs, gallig; L.: Georges 1, 829, TLL, Kytzler/Redemund 74, MLW 1, 1477

bilīrus, lat., M.: nhd. zwei Ackerbeete Habender?; Q.: Gl; E.: s. bis, līra; L.: TLL

*bilis, lat., Suff.: nhd. fähig; E.: ?

bīlis (1), bȳlis, lat., F.: nhd. Galle (F.) (1), Zorn, Unwille, Gift; ÜG.: ahd. galla Gl, (ziratan) Gl, (zuoratan) Gl; ÜG.: as. galla GlPW; ÜG.: ae. (ator) Gl; ÜG.: mhd. gallenbitterīn VocOpt, gallenhut Gl, sode Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW, VocOpt; E.: idg. *bistli-, *bisli-, Sb., Galle (F.) (1)?, Pokorny 102; W.: nhd. Bilis, F., Bilis, Galle; L.: Georges 1, 829, TLL, Walde/Hofmann 1, 105, MLW 1, 1478, Habel/Gröbel 37

bīlis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. vīlis

bilissa, bilsa, mlat., F.: nhd. Bilsenkraut; Q.: Gl, Chirurg. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. ahd. bilisa, sw. F. (n), Bilsenkraut; germ. *belunō-, *belunōn, sw. F. (n), Bilsenkraut; s. idg. *bʰel- (2), Sb., Bilsenkraut, Pokorny 120; vgl. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 56; L.: MLW 1, 1478

bīlitās, lat., F.: nhd. Bitterkeit; Q.: Gl; E.: s. bīlis (1); L.: TLL

bilitterālitās, mlat., F.: nhd. Zusammensetzen von zwei Buchstaben; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. bis, littera; L.: Latham 50a

bilium, mlat., N.: nhd. Barren, Edelmetall; Q.: Latham (1254); E.: s. billio (1); L.: Latham 59a

bilīx (1), bilex, lat., Adj.: nhd. zweifädig, zweidrähtig; ÜG.: ahd. zwilih Gl; ÜG.: ae. twilic; ÜG.: mhd. einlich SH; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, SH; E.: s. bis, līcium; L.: Georges 1, 829, TLL, Walde/Hofmann 1, 798

bilīx (2), bilex, mlat., M.: nhd. zweifädiges Gewebe, Zwilch; Q.: Gl; E.: bilīx (1); L.: MLW 1, 1478

billa (1), mlat., F.: nhd. Karte, Notiz, Note, Memorandum, Kugel; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. bulla (1); L.: Niermeyer 130, Latham 50a, Blaise 107a

billa (2), mlat., F.: ne. bill or pick for dressing mill-stones; Q.: Latham (1438); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 50b

billāre (1), mlat., V.: nhd. einen Zeitplan einhalten; Q.: Latham (1300); E.: s. billa (1); L.: Latham 50b

billāre (2), bilāre, mlat., V.: nhd. mit einem Beil bearbeiten?, Äpfel schneiden; ne. trim with a bill; Q.: Latham (1343); E.: s. billa (2); L.: Latham 50b

billata, mlat., F.: Vw.: s. billeta (1)

billātus, mlat., Adj.: nhd. beschriftet; E.: s. billa (1); L.: Latham 50b

billeru, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; Kont.: bibulta billeru; L.: TLL
billeta (1), billata, mlat., F.: nhd. Note, kurzer Brief; Q.: Latham (1285); E.: s. bulla (1); L.: Niermeyer 130, Latham 50a

billeta (2), bylleta, mlat., F.: nhd. kleiner Buckel, Kügelchen; Q.: Urk (1269); E.: s. billetum (1); L.: MLW 1, 1478

billettum (1), mlat., N.: Vw.: s. billetum (1)

billettum (2), mlat., N.: Vw.: s. billetum (2)

billetum (1), billettum, bilettum, mlat., N.: nhd. Note, kurzer Brief; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. bulla (1); L.: Niermeyer 130, Latham 50a

billetum (2), billettum, bilettum, mlat., N.: nhd. Holzblock, ein Messgerät, kleiner Buckel, Kügelchen; Q.: Latham (1290); E.: s. billa (1); L.: MLW 1, 1478, Latham 50b

billetus, mlat., M.: nhd. Note, kurzer Brief; Q.: Latham (1419); E.: s. bulla (1); L.: Latham 50b

billeus, mlat., Adj.: Vw.: s. bibleus

billicāre, mlat., V.: nhd. notieren; Q.: Latham (1275); E.: s. billa (1); L.: Latham 50b

billingis, mlat., Sb.: nhd. eine Art Brotlaib; Q.: Latham (um 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 50b

billio (1), billo, bilo, bullio, bilho, mlat., M.: nhd. Silbermünze, Barren, Edelmetall; Q.: Latham (1254); E.: aus dem Kelt.?; W.: mhd. billian, st. M., Silbermünze; L.: Niermeyer 130, Latham 59a, Blaise 107a

billio (2), mlat., M.: nhd. Metallstab; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 50b

billis, lat., Sb.: nhd. Samen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: billis apud Afros appellatur semen humanum humi profusum; L.: TLL
billneta, mlat., F.: nhd. Note, kurzer Brief; Q.: Latham (1417); E.: s. billa (1); L.: Latham 50b

billo, mlat., M.: Vw.: s. billio (1)

billona, mlat., M.: Vw.: s. bulliona (1)

billonus (1), mlat., M.: nhd. Holzblock, Pfosten; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 107a

billonus (2), mlat., M.: nhd. Barren, Edelmetall; Q.: Latham (vor 1300); E.: s. billio (1); L.: Latham 59a

billula, mlat., F.: nhd. Note, kurzer Brief; Q.: Latham (um 1452); E.: s. billa (1); L.: Latham 50b

billus (1), mlat., M.: nhd. Baumstrunk, Holzklotz, Holzstumpf; Q.: Latham (um 1115); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 37, Niermeyer 131, Latham 50b, Blaise 107b

billus (2), mlat., M.: nhd. ein Werkzeug?; Q.: Latham (1413); E.: s. billa (2); L.: Latham 50b

bilo, mlat., M.: Vw.: s. billio (1)

bilocātio, mlat., F.: nhd. Sein ein an zwei Stellen zugleich; E.: s. bi, locus; L.: Blaise 107a

bilocus, mlat., M.: nhd. Gerichtsbediensteter, Richter; Q.: Urk (1265); E.: aus einer Turksprache? oder Ungar.?; L.: MLW 1, 1478

biloquium, mlat., N.: nhd. Zwiegespräch, Falschheit, Hinterlist; Q.: Latham (760); E.: s. bis, loquī; L.: Latham 50b, Blaised 107a

bīlōsus, lat., Adj.: Vw.: s. bīliōsus

bilsa, mlat., F.: Vw.: s. bilissa

bīluōsus, lat., Adj.: Vw.: s. bēluōsus

bilūstris, lat., Adj.: nhd. zwei Fünfjahresperioden dauernd, zehnjährig, zehn Jahre ausreichend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Aldhelm, Niv.; E.: s. bis, lūstrum; L.: Georges 1, 829, TLL, MLW 1, 1478

bilūstrum, lat., N.: nhd. Zeitraum von zehn Jahren; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. bilūstris; L.: TLL

bilychnis, lat., Adj.: nhd. mit zwei Kerzen leuchtend, zweikerzig; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. bis, lychnis (1); L.: Georges 1, 829, TLL

bima, mlat., F.: Vw.: s. binna

bīma, mlat., M.: Vw.: s. bēma

bimalva, mlat., F.: Vw.: s. bismalva

bimammius, lat., Adj.: nhd. zweibrüstig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. bis, mamma; L.: Georges 1, 829, TLL, Walde/Hofmann 2, 21

bimanis, mlat., Adj.: nhd. doppelhändig; Q.: Ermenr. Sval. (839-842); E.: s. bis, manus; L.: MLW 1, 1478

Bimārcus, lat., M.: nhd. „Doppelmarkus“ (Name einer Satire); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. bis, Mārcus; L.: Georges 1, 829, TLL

bimāre, mlat., V.: nhd. um das Doppelte erheben; Q.: Abbo (890-897); E.: s. bis; L.: MLW 1, 1479

bimareus, mlat., M.: nhd. zweiter Ehemann; E.: s. bis, marītus (1); L.: Blaise 107a

bimarīnus, mlat., Adj.: nhd. von zwei Meeren umgeben (Adj.), von Wasser umflossen; E.: s. bis, maris; L.: MLW 1, 1478, Habel/Gröbel 37

bimaris, lat., Adj.: nhd. von zwei Meeren berührt, an zwei Meeren gelegen; ÜG.: ahd. zwimerilih Gl, zwimerisk Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: s. bis, mare; L.: Georges 1, 829, TLL

bimariticus, mlat., Adj.: nhd. von zwei Meeren berührt, an zwei Meeren gelegen; ÜG.: ahd. zwimerilih? Gl; Q.: Gl; E.: s. bis, mare

bimaritimus, mlat., Adj.: nhd. von zwei Meeren berührt, an zwei Meeren gelegen, von beiden Seiten vom Meer bespült; ÜG.: ahd. zwimerilih Gl; Q.: Gl, Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. bis, mare; L.: MLW 1, 1479, Latham 50b

bimaritinus, mlat., Adj.: nhd. von zwei Meeren berührt, an zwei Meeren gelegen, von beiden Seiten vom Meer bespült; ÜG.: ahd. zwimerilih? Gl; Q.: Gl; E.: s. bis, mare; L.: MLW 1, 1479

bimarītus, bismarītus, lat., M.: nhd. Gemahl zweier Frauen, Doppelgatte; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. bis, marītus (1); L.: Georges 1, 830, TLL, Walde/Hofmann 2, 40

bimāter, lat., Adj.: nhd. zwei Mütter habend, von zwei Müttern geboren; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. bis, māter; L.: Georges 1, 830, TLL, Walde/Hofmann 1, 106

bimātor, lat., M.: nhd. Verdoppler; Q.: Gl; E.: s. bis; L.: TLL

bīmātus (1), bȳmātus, lat., M.: nhd. Alter von zwei Jahren, zwei Jahre; ÜG.: ahd. zwijar Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, LSal; E.: s. bīmus; L.: Georges 1, 830, TLL, MLW 1, 1479

bīmātus (2), bīnātus, lat., Adj.: nhd. zwei Jahre alt, doppelt; ÜG.: as. (ger) H, (twene) (M.) H; ÜG.: ae. (niþera) Gl; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Gl, H; E.: s. bīmus; L.: Georges 1, 830, TLL, Blaise 107a

bimembris (1), lat., Adj.: nhd. zweigliedrig, doppelgliedrig, zweigestaltig, zweiteilig; ÜG.: gr. δίσωμος (dísōmos) Gl; ÜG.: mnd. tweledich*; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. bis, membrum; L.: Georges 1, 830, TLL, MLW 1, 1479, Habel/Gröbel 37, Latham 50b

bimembris (2), mlat., M.: nhd. Halbmensch; E.: s. bimembris (1); L.: Habel/Gröbel 37

bimenstris, lat., Adj.: Vw.: s. bimestris

bimēnstruus, dismēnstruus, lat., Adj.: nhd. zweimonatlich; ÜG.: gr. διμηνιαῖος (dimēniaios) Gl; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Gl; E.: s. bi, mēnsis; L.: Georges 1, 830, TLL

bimestris, bimenstris, lat., Adj.: nhd. zweimonatlich, zweimonatig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. bis, mēnsis; L.: Georges 1, 830, TLL, Walde/Hofmann 2, 71, MLW 1, 1479, Latham 50b

bimeter, lat., Adj.: nhd. aus doppelten Versmaßen bestehend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. bis, metrum; L.: Georges 1, 830, TLL

bimixis, binixis, mlat., Adj.: nhd. zweidochtig; E.: s. bis, mysum; L.: Blaise 107a

bimixtus, bimixus, bymixus, bimixys, vimixus, mlat., Adj.: nhd. zweidochtig; E.: s. bis, mysum; L.: Blaise 107a, 959a

bimixus, mlat., Adj.: Vw.: s. bimixtus

bimixys, mlat., Adj.: Vw.: s. bimixtus

bimpinella, mlat., F.: Vw.: s. pipinella

bīmulus, būnulus, lat., Adj.: nhd. erst zweijährig, kleines Kind von zwei Jahren seiend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), PLSal; E.: s. bīmus; L.: Georges 1, 830, TLL, MLW 1, 1479

bīmus, lat., Adj.: nhd. zweijährig, von zwei Jahren seiend; ÜG.: ahd. zwijari LF, zwijarig Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Cap., Ei, Gl, LF, PLSal; E.: s. bi-, hiems; L.: Georges 1, 830, TLL, Walde/Hofmann 1, 106, MLW 1, 1479, Habel/Gröbel 37

bina, mlat., F.: nhd. Auslagenfläche, Reihe von Ständen; E.: aus dem It.?; L.: Niermeyer 131, Blaise 107b

bīnālis, mlat., Adj.: nhd. doppelt, Zwillings..., zweifach; Q.: Latham (690), Urk; E.: s. bīnī; L.: MLW 1, 1479, Latham 50b, Blaise 107b

bīnāre, mlat., V.: nhd. verdoppeln, ein zweites Mal pflügen, zweimal umgraben (V.); ÜG.: mnd. paren, regen (3); Vw.: s. re-; Q.: Latham (um 1180); E.: s. bīnī; L.: MLW 1, 1481, Niermeyer 131, Latham 50b, Blaise 107b

binārium, mlat., N.: Vw.: s. bunuārium

bīnārius (1), lat., Adj.: nhd. zwei enthaltend, zweifach, doppelt, zweiteilig, Zwei...; ÜG.: mnd. twetalich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. bīnī; W.: nhd. binär, Adj., binär, zwei Einheiten enthaltend; L.: Georges 1, 831, TLL, Kluge s. u. binär, Kytzler/Redemund 74, Niermeyer 131, Habel/Gröbel 37, Latham 50b

bīnārius (2), mlat., M.: nhd. Zweiheit, Zwei; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. bīnārius (1); L.: MLW 1, 1479

bīnātim, lat., Adv.: nhd. zu je zweien; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. bīnī; L.: Georges 1, 831, TLL

bīnātio, mlat., F.: nhd. zweites Pflügen, Hacken (N.); Q.: Rich. S. Vict. (12. Jh.); E.: s. bīnī; L.: Blaise 107b

bīnātūra, mlat., F.: nhd. zweites Pflügen; Q.: Dipl. (1031-1060); E.: s. bīnī; L.: Niermeyer 131, Blaise 107b

bīnātus, mlat., Adj.: Vw.: s. bīmātus (2)

binda (1), lunda, mlat., F.: nhd. Maß zum Lederabmessen, Maß für Häute; Hw.: s. bindum; Q.: Anselm. Cantuar. (2. Hälfte 11. Jh.-1109); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 50b

binda (2), mlat., F.: Vw.: s. benda

bindellum?, mlat., N.: nhd. Binde; Hw.: s. bindellus?; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. benda; L.: MLW 1, 1480

bindellus?, mlat., M.: nhd. Binde; Hw.: s. bindellum?; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. benda; L.: MLW 1, 1480

Bindonium, mlat., N.=ON: nhd. Bindon Abbey; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 107b

Bindrium, mlat., N.: nhd. Binderen (Abtei); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 107b

bindum, mlat., N.: nhd. Maß zum Lederabmessen, Maß für Häute; Q.: Latham (1275); E.: s. binda; L.: Latham 50b

bingaia, mlat., F.: Vw.: s. binhaia

Bingium, lat., N.=ON: nhd. Bingium (Stadt in der Gallia Belgica); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Kelt., „Graben“ (M.)?; L.: Georges 1, 831, TLL

binhaia, bingaia, mlat., F.: nhd. umfriedetes pflügbares Land; Q.: Latham (13. Jh.); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 50b

bīnī, lat., Adv.: nhd. je zwei, ein Paar, zwei auf einmal, doppelt, zweimalig; ÜG.: ahd. (fior) N, zwiski B, Gl; ÜG.: mhd. zwene (M.) BrTr, PsM; Vw.: s. bis-; Hw.: s. combīnāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, HI, LBur, LVis, PLSal, PsM; E.: s. bis; L.: Georges 1, 831, TLL, Walde/Hofmann 1, 106, MLW 1, 1480, Latham 50b

bīnio, lat., F.: nhd. Zahl von je zwei, Zweier im Spiel, Daus; mlat.-nhd. eine Münzart; ÜG.: ahd. dus Gl; ÜG.: mhd. biselinc? Gl, tus SH, VocOpt; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl, SH, VocOpt; Q2.: Gl; E.: s. bīnī; L.: Georges 1, 831, TLL, MLW 1, 1481

bīnītās, mlat., F.: nhd. Zweizahl; ÜG.: mnd. twetal; E.: s. bīnī

binixis, mlat., Adj.: Vw.: s. bimixis

binna, bima, mlat., F.: nhd. Plattform, Behälter; Q.: Latham (um 1220); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 50b, Blaise 107b

binnum, mlat., N.: nhd. Behälter; Q.: Latham (1307); E.: s. binna; L.: Latham 50b

binoctium, lat., N.: nhd. Zeit von zwei Nächten; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. bis, nox; L.: Georges 1, 831, TLL, Walde/Hofmann 2, 182

binōminis, lat., Adj.: nhd. zweinamig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. bis, nōmen; L.: Georges 1, 831, TLL

binōmium, mlat., N.: nhd. Doppelname; Q.: Latham (um 1296); E.: s. binōmius; L.: Latham 50b

binōmius (1), mlat., Adj.: nhd. zweinamig, gleichnamig; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. bis, nōmen; L.: MLW 1, 1481, Habel/Gröbel 37, Latham 50b, Blaise 107b

binōmius (2), mlat., M.: nhd. Zweinamiger; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. binōmius (1); L.: MLW 1, 1481

bīnsūga, mlat., F.: nhd. „Bienensaug“, Brennnessel, Melisse, Weiße Taubnessel; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. mhd. bīnsūge, Sb., „Bienensaug“, Bezeichnung für Pflanzen deren honigtragende Blüten gerne von Bienen aufgesucht werden; s. ahd. bīa 12, sw. F. (n), Biene, Bremse (F.) (2); germ. *bin, *biō-, *biōn, *bia-, *bian, *biwō-, *biwōn, *biwa-, *biwan, Sb., Biene; s. idg. *bʰei-, Sb., Biene, Pokorny 116; ahd. sūgan* 11, st. V. (2a), saugen, trinken; germ. *sūgan, st. V., saugen; idg. *seuk-, *sū̆k-, Sb., V., Saft, saugen, Pokorny 912; s. idg. *seu- (1), *seu̯ə-, *sū-, Sb., Adj., V., Saft, feucht, regnen, rinnen, saugen, Pokorny 912; L.: MLW 1, 1481, Blaise 107b

binūbus, lat., M.: nhd. doppelt Verheirateter; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. bis, nūbere; L.: Georges 1, 831, TLL, Walde/Hofmann 2, 184

binula, mlat., F.: nhd. Bilsenkraut; ÜG.: ahd. bilisa? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1481

bīnum, mlat., N.: Vw.: s. vīnum

bīnus, mlat., Adj.?: nhd. je zwei, zwei; ÜG.: ae. twa Gl, twœgen Gl; ÜG.: mnd. par; Q.: Gl; E.: s. bīnī, bis; L.: MLW 1, 1481, Habel/Gröbel 37, Latham 50b

biocōlȳta, lat., M.: nhd. Gewaltwehrer, Beamter der Gewalttätigkeiten verhindern soll; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); I.: Lw. gr. βιοκωλυτής (biokōlytḗs); E.: s. gr. βιοκωλυτής (biokōlytḗs), M., Gewaltwehrer?; vgl. gr. βίος (bíos), M., Leben; idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, *gᵘ̯i̯eh₃-, V., leben, Pokorny 467; gr. κωλύειν (kōlýein), V., hindern, verhindern, abhalten, zurückhalten; vgl. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923?; L.: Georges 1, 832, TLL, Heumann/Seckel 48b

Biōn, lat., M.=PN: nhd. Bion; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βίων (Bíōn); E.: s. gr. Βίων (Bíōn), M.=PN, Bion; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 832, TLL

Biōnēus, lat., Adj.: nhd. bionëisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Biōn; L.: Georges 1, 832, TLL

bios, gr.-lat., M.: nhd. ein griechischer Gesundheitswein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. βίος (bíos), M., Leben; idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, *gᵘ̯i̯eh₃-, V., leben, Pokorny 467; L.: Georges 1, 832, TLL

biothanatus (1), biathanatos, lat., Adj.: nhd. eines gewaltsamen Todes sterbend; mlat.-nhd. ohne die Sterbesakramente sterbend, einen gewaltsamen Tod erleidend, treulos dem christlichen Glauben gegenüber; ÜG.: ae. selfbana Gl; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. βιοθάνατος (biothánatos); E.: s. gr. βιοθάνατος (biothánatos), Adj., eines gewaltsamen Todes sterbend?; vgl. gr. βίος (bíos), M., Leben; idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, *gᵘ̯i̯eh₃-, V., leben, Pokorny 467; gr. θάνατος (thánatos), M., Tod; idg. *dʰu̯enə-, *dʰu̯en-, V., Sb., Adj., stieben, bewegt sein (V.), Rauch, Nebel, Wolke, dunkel, Pokorny 266; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 832, TLL, MLW 1, 1482, Niermeyer 131, Blaise 107b

biothanatus (2), mlat., M.: nhd. Selbstmörder, ein gewaltsamen Todes Gestorbener, ohne die letzte Ölung Sterbender, gewaltsamer Tod; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Orderic. Vit.; E.: s. biothanatus (1); L.: MLW 1, 1482, Niermeyer 131, Latham 50b

biōticus, biōtticus, lat., Adj.: nhd. für das Leben geeignet, für das Leben praktisch, weltlich; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. βιωτικός (biōtikós); E.: s. gr. βιωτικός (biōtikós), Adj., zum Leben gehörig, irdisch; vgl. gr. βίος (bíos), M., Leben; idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, *gᵘ̯i̯eh₃-, V., leben, Pokorny 467; L.: Georges 1, 832, TLL, MLW 1, 1482

biōtticus, mlat., Adj.: Vw.: s. biōticus

bipālium, lat., N.: nhd. Doppelspaten, Doppelspatenstich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. bis, pāla; L.: Georges 1, 832, TLL

bipalmis, lat., Adj.: nhd. zwei Spannen lang, zwei Spannen breit; Hw.: s. bipalmus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. bis, palmus; L.: Georges 1, 832, TLL, MLW 1, 1482

bipalmus, lat., Adj.: nhd. zwei Spannen lang, zwei Spannen breit; Hw.: s. bipalmis; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. bis, palmus; L.: Georges 1, 832, MLW 1, 1482

biparteocus, mlat., M.: Vw.: s. bipartiloquus

bipartijocus, mlat., M.: Vw.: s. bipartiloquus

bipartiloquus, bipartijocus, biparteocus, mlat., M.: nhd. Gefahr, Strafverfolgung; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. bipartīre, loquī; L.: Latham 50b

bipartio, mlat., F.: nhd. Gefahr, Strafverfolgung; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. bipartīre; L.: Latham 50b

bipartīre, bipertīre, lat., V.: nhd. in zwei Teile teilen, nach zwei Seiten wenden; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. bis, partīre; L.: Georges 1, 832, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, MLW 1, 1483, Habel/Gröbel 37

bipartītē, bipertītē, lat., Adv.: nhd. zweigeteilt, in zwei Teile, zweifach; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. bipartītus (1), bis, partīre; L.: TLL, MLW 1, 1483

bipartītio, bipertītio, lat., F.: nhd. Teilung in zwei Teile; Q.: Agenn. grom. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. bipartīre; L.: Georges 1, 832, TLL, Habel/Gröbel 37, Latham 50b

bipartītō, bipertītō, lat., Adv.: nhd. zweigeteilt, in zwei Teile, zweifach; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. bispartīre; L.: Georges 1, 832, TLL, MLW 1, 1483

bipartītor, mlat., M.: nhd. in zwei Teile Teilender?; Q.: Latham (1215); E.: s. bipartīre; L.: Latham 50b; Son.: frz. métayer

bipartītum, mlat., N.: nhd. Gefahr, Strafverfolgung; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. bipartīre; L.: Latham 50b

bipartītus (1), bipertītus, lat., Adj.: nhd. zweigeteilt, in zwei Teile geteilt, zweifach; ÜG.: ahd. zwifalt Gl; ÜG.: ae. (hielfan) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. bis, partīre; L.: Georges 1, 832, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, MLW 1, 1483

bipartītus (2), mlat., M.: nhd. Zweiteilung, Wappenfeld; Q.: Latham (1370); E.: s. bis, partīre; L.: Latham 50b

bipatēns, lat., Adj.: nhd. doppelt geöffnet, beiderseitig geöffnet; ÜG.: ahd. zwifalt Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. bis, patēns; L.: Georges 1, 832, TLL, MLW 1, 1482

bipeda, lat., F.: nhd. Ziegelstein von zwei Fuß; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. bis, pēs; L.: Georges 1, 833, TLL, Walde/Hofmann 2, 294

bipedāle, mlat., N.: nhd. zweifüßiges Lebewesen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. bipedālis; L.: MLW 1, 1482

bipedālis, lat., Adj.: nhd. zweifüßig, zweischuhig, zwei Fuß lang, zwei Fuß messend; ÜG.: mnd. twevötich*; E.: s. bis, pedālis, pēs; L.: Georges 1, 833, TLL, Habel/Gröbel 37, Latham 50b

bipedālitās, mlat., F.: nhd. Zweifüßigkeit; E.: s. bipedālis; L.: Blaise 107b

bipedāneus, lat., Adj.: nhd. zweifüßig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. bis, pēs; L.: Georges 1, 833, TLL, Walde/Hofmann 2, 294

bipedāre, mlat., V.: nhd. unschlüssig auf der Stelle treten; Q.: Alb. Stad. Troil. (1249); E.: s. bis, pēs; L.: MLW 3, 1268

bipedius, lat., Adj.: nhd. zweibeinig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. bis, pēs; L.: Georges 1, 833

bipedus, lat., Adj.: nhd. zwei Fuß groß, zwei Fuß lang; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. bis, pēs; L.: Georges 1, 833, TLL, Walde/Hofmann 2, 294

bipellis, mlat., F.: Vw.: s. bipennis (2)

bipenius, mlat., F.: Vw.: s. bipennis (2)

bipenna, bipensa, pipenna, mlat., F.: nhd. zweischneidige Axt, zweischneidiges Beil, Haue, Geschoss; ÜG.: ahd. flugga? Gl; ÜG.: as. fluggia Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. bis, penna; L.: MLW 1, 1482, Blaise 689b

bipennifer, lat., Adj.: nhd. eine Doppelaxt führend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. bis, penna, ferre; L.: Georges 1, 833, TLL, Walde/Hofmann 2, 282

bipennis (1), bipinnis, lat., Adj.: nhd. mit zwei Flügeln versehen (Adj.), zweiflügelig, zweischneidig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. bis, penna; L.: Georges 1, 833, TLL, Walde/Hofmann 2, 282, MLW 1, 1483, Habel/Gröbel 37

bipennis (2), pipennis, bypennis, bebinnis, bibennis, bipinnis, bipellis, bipentis, bipenius, lat., F.: nhd. Doppelaxt, Streitaxt, zweischneidige Axt, zweischneidiges Beil, zweischneidiges Schwert, Haue, Geschoss; ÜG.: ahd. akkus Gl, barta Gl, bihal Gl, burissa Gl, dwerahakkus Gl, habba Gl, halmakkus Gl, hapia Gl, helmakkus Gl, (houwa) Gl, satulakkus Gl, zwiwas Gl; ÜG.: as. akus GlPW; ÜG.: ae. twibill Gl; ÜG.: mhd. bickære Gl, bihellin GlHvB, halmackes Gl, helmackes Gl, helmbarte Gl; ÜG.: mnd. sadelexe; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Annal., Gl, GlHvB, GlPW; E.: s. bipennis (1); L.: Georges 1, 833, TLL, Walde/Hofmann 2, 282, MLW 1, 1482, Niermeyer 131, Habel/Gröbel 37

bipennula, mlat., F.: nhd. kleine Axt, kleines Beil, zweischneidige Axt; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. bipennis (2); L.: MLW 1, 1483, Latham 50b

bipensa, mlat., F.: Vw.: s. bipenna

bipentis, mlat., F.: Vw.: s. bipennis (2)

bipertīre, lat., V.: Vw.: s. bipartīre

bipertītē, lat., Adv.: Vw.: s. bipartītē

bipertītio, lat., F.: Vw.: s. bipartītio

bipertītō, lat., Adv.: Vw.: s. bipartītō

bipertītus, lat., Adj.: Vw.: s. bipartītus (1)

bipēs (1), lat., Adj.: nhd. zweifüßig, zweibeinig, auf zwei Füßen gehend, zwei Schritt umfassend; ÜG.: ahd. zwibeini N, zwifuozi Gl; Hw.: s. duipēs; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Ei, Gl, N; E.: s. bis, pēs; L.: Georges 1, 833, TLL, Walde/Hofmann 1, 106, Walde/Hofmann 2, 294, MLW 1, 1483, Habel/Gröbel 37

bipēs (2), mlat., M., N.: nhd. zweifüßiges Wesen; Q.: Alb. M., LBur (9. Jh.); E.: s. bipēs (1); L.: MLW 1, 1484

bīpēs, mlat., Sb.: nhd. Beifuß; Q.: Gl; I.: Lw. ahd. bībōz; E.: s. ahd. bībōz, st. M. (a?, i?), Beifuß, Melone, Rübe; germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be...; idg. *ebʰi?, *obʰi, *bʰi, *h₂mbʰi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?, EWAhd 2, 1; germ. *beitan, st. V., beißen; idg. *bʰeid-, V., spalten, trennen, Pokorny 116; s. idg. *bʰeiə-, *bʰei-, *bʰī-, V., schlagen, Pokorny 117, EWAhd 2, 143; L.: MLW 1, 1484

bipinnis (1), lat., Adj.: Vw.: s. bipennis (1)

bipinnis (2), mlat., F.: Vw.: s. bipennis (2)

biplāgius, mlat., Adj.: nhd. zweifach umgelegt; Q.: Joh. Diac. cen. (875); E.: s. bis, plāga; L.: MLW 1, 1484

biplex, bilex, lat., Adj.: nhd. doppelt, zweifach; ÜG.: ahd. (zwilih) Gl; ÜG.: ae. twilic? Gl; Q.: Gl; E.: s. bis, plangere; L.: TLL, MLW 1, 1484, Habel/Gröbel 37, Blaise 107b

biplicitās, lat., F.: nhd. doppeltes Vorhandensein; Q.: Gl; E.: s. biplex; L.: TLL

bipotēns, lat., Adj.: nhd. „doppelt mächtig“?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. bis, potēns; L.: TLL

biprōrus, lat., Adj.: nhd. mit doppeltem Vorderdeck seiend; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. bis, prōra; L.: Georges 1, 833, TLL

bipūnctālis, mlat., Adj.: nhd. zwei Punkte habend; Q.: Latham (um 1361); E.: s. bi, pūnctum; L.: Latham 50b

bipūnctum, mlat., N.: nhd. aus zwei Punkten bestehendes Neumenzeichen; Q.: Frut. (um 1100); E.: s. bis, pūnctum; L.: MLW 1, 1484

biquadrum, mlat., N.: nhd. Doppelviereck; Q.: Vita Boniti (nach 711); E.: s. bis, quadrus; L.: MLW 1, 1484

birbīx, mlat., M.: Vw.: s. vervēx

bircka, mlat., F.: nhd. Birke; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); I.: Lw. ahd. birka; E.: s. ahd. birka, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Birke, Hainbuche, Buche, Silberpappel; germ. *berkō, *berkjō, st. F. (ō), Birke; germ. *berkjō-, berkjōn, sw. F. (n), Birke; s. idg. *bʰérəg̑s, Sb., Birke, Pokorny 139; vgl. idg. *bʰerəg̑-, *bʰrēg̑-, *bʰerh₁g̑-, *bʰreh₁g̑-, V., Adj., glänzen, weiß, Pokorny 139; idg. *bʰer- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: MLW 1, 1484

birelagium, birelegium, bilegium, mlat., N.: nhd. dörfliche Regelung bezüglich der Ernte, Weiderechte in einer Gemeinde; Hw.: s. burlawa, birelagius; Q.: Latham (1257); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 50b

birelagius, burelegius, burlegius, berlagius, mlat.?, M.: nhd. Vollstrecker von dörflichen Rechten; Hw.: s. burlawa, birelagius; Q.: Latham (1501); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 50b

birelegium, mlat., N.: Vw.: s. birelagium

bīrellus, mlat., M.: Vw.: s. bēryllus

birēmicus, birrēmicus, mlat., Adj.: nhd. „zweiruderig“, von Zweiruderern befahren (Adj.); Q.: Aethic. (um 768); E.: s. birēmis (1); L.: MLW 1, 1484

birēmis (1), lat., Adj.: nhd. zweiruderig, mit zwei Rudern versehen (Adj.); ÜG.: ahd. (herikoggo) Gl; Hw.: s. birēmus; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: s. bi-, rēmus; W.: s. nhd. Bireme, F., Bireme, antikes Kriegsschiff, Zweiruderer; L.: Georges 1, 833, TLL, Kytzler/Redemund 74, MLW 1, 1484

birēmis (2), mlat., F.: nhd. Zweiruderer; Q.: Waldo (um 1060); E.: s. birēmis (1); L.: MLW 1, 1484

birēmus, lat., Adj.: nhd. zweiruderig, mit zwei Rudern versehen (Adj.); Hw.: s. birēmis (1); Q.: Dub. Nom. gramm. (7. Jh. n. Chr.?); E.: s. bi-, rēmus; L.: Georges 1, 833

biretum, mlat., N.: Vw.: s. barretum

birgo, lat., F.: Vw.: s. virgo

Biriātus, lat., M.=PN: Vw.: s. Viriāthus

biridis, lat., Adj.: Vw.: s. viridis (1)

bīrillus, mlat., M.: Vw.: s. bēryllus

bīrilus, mlat., M.: Vw.: s. bēryllus

biriscus, mlat., M.: Vw.: s. bitriscus

biro, mlat., Sb.: nhd. Laib aus Gerste und Kleie; Q.: Latham (1340); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Ae.?; L.: Latham 50b

birodium, lat., N.: nhd. zweirädriger offener Wagen?; Hw.: s. dirodium; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. birota; L.: TLL

Bironīcē, lat., F.=PN: Vw.: s. Berenīcē (1)

birota, lat., F.: nhd. zweirädriger offener Wagen; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. birotus (1); L.: Georges 1, 834, TLL, Walde/Hofmann 2, 444, Habel/Gröbel 37, Blaise 107b

birotata, mlat., F.: nhd. Wagenladung, Fuhre; Q.: Martene Thes. (1060); E.: s. birota, birotus (1); L.: Niermeyer 131, Blaise 107b

birotes, mlat., Sb.: nhd. zweirädriger Wagen; E.: s. birotus (1); L.: Blaise 107b

birotius, mlat., Adj.: Vw.: s. birotus (1)

birotum, mlat., N.: nhd. zweirädriger Wagen; E.: s. birotus (1); L.: MLW 1, 1484, Habel/Gröbel 37, Blaise 107b

birotus (1), birotius, byrozius, lat., Adj.: nhd. zweirädrig; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. bi-, rota; L.: Georges 1, 834, TLL, Walde/Hofmann 1, 106, Walde/Hofmann 2, 444, MLW 1, 1484, Blaise 107b

birotus (2), mlat., M.: nhd. zweirädriger Wagen; E.: s. birotus (1); L.: MLW 1, 1484, Niermeyer 131

birra (1), mlat., F.: nhd. Falte; Q.: Latham (1346); E.: s. birrus (1); L.: Latham 51a

birra (2), mlat., F.: Vw.: s. bera (2)

birrātus, burātus, mlat., Adj.: nhd. gefaltet, gefältet; Q.: Latham (1281); E.: s. birrus (1); L.: Niermeyer 131, Latham 51b

birrēmicus, mlat., Adj.: Vw.: s. birēmicus

birretārius, mlat., M.: nhd. Hutmacher?; Q.: Latham (1427); E.: s. barretum; L.: Latham 51a

birretātio, mlat., F.: nhd. Erhalten des Doktorhuts; E.: s. barretum; L.: Blaise 107b

birretum, mlat., N.: Vw.: s. barretum

birreus, mlat., Adj.: nhd. wollen (Adj.), wollig, grob; Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. birrus (1); L.: MLW 1, 1484, Niermeyer 131, Habel/Gröbel 37

birrhus, lat., M.: Vw.: s. birrus (1)

Birria (1), mlat., M.=PN, M.: nhd. Birria (ein Sklavenname), Lump, Betrüger; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 37

birria (2), mlat., F.: Vw.: s. bera (2)

birrica, lat., F.: nhd. Wollkleid; Q.: Gl; E.: s. burra (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 106

birrōsus, mlat., Adj.: nhd. aus einem groben Stoff gemacht; E.: s. birrus (1); L.: Blaise 108a

birrotum, mlat., N.: Vw.: s. barretum

birrum (1), mlat., N.: nhd. Mönchskutte; E.: s. birrus (1); L.: Habel/Gröbel 37

birrum (2), mlat., N.: nhd. eine Gerstenart; Q.: Latham (1460); E.: s. bera (2); L.: Latham 48b

birrus (1), byrrus, byrrhus, birrhus, pyrrhus, lat., M.: nhd. Mantelkragen, kurzer Mantel mit Kapuze, grober Umhang, dunkelfarbiges Oberkleid für Sklaven; mlat.-nhd. Mönchskutte, Lumpen (M.); ÜG.: ahd. cottum Gl, cottus Gl, kapfa Gl, kozza Gl, kozzo Gl, kuzzin Gl, (lahhan) Gl, lodo Gl, skekkin Gl, wat Gl; ÜG.: mhd. (korkappe) Gl, kotze Gl; ÜG.: mnd. slippe; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), Gl, HI; E.: Herkunft unbekannt, kelt.?; W.: s. it. baretta, beretta, F., Barett, schirmlose Kopfbedeckung; nhd. Barett, F., Barett, schirmlose Kopfbedeckung; L.: Georges 1, 834, TLL, Walde/Hofmann 1, 107, Walde/Hofmann 1, 852, Frisk 1, 239, Kluge s. u. Barett, Kytzler/Redemund 68, MLW 1, 1484, Niermeyer 131, Habel/Gröbel 37, Latham 51a, Heumann/Seckel 50b

birrus (2), lat., Adj.: Vw.: s. burrus

birsa, mlat., F.: Vw.: s. bursa (1)

birsāre, mlat., V.: Vw.: s. bersāre

birsārius, mlat., M.: Vw.: s. bersārius

birwa, mlat., F.: nhd. ?; ne. barrow-land; Q.: Latham (1275); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 51a

birzium, mlat., N.: Vw.: s. berzium

bis, bes, duis, lat., Adv.: nhd. zweimal, auf zweierlei Weise, auf doppelte Weise; ÜG.: ahd. (fior) N, (zwene) Gl, zwiro Gl, zwiron T, zwiront N, zwiror Gl, MH, zwirort N; ÜG.: as. twio GlPW; ÜG.: ae. twiwa Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlPW, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MH, N, PLSal, T; E.: idg. *du̯is, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: nhd. bi..., Adj., Präf., bi..., doppelt; L.: Georges 1, 834, TLL, Walde/Hofmann 1, 107, Kytzler/Redemund 72, MLW 1, 1485

bisa, mlat., F.: nhd. Waage?, eine Gewichtsart; ÜG.: ahd. waga? Gl; Q.: Gl; E.: s. bis?; L.: MLW 1, 1486

bīsa (1), bīza, mlat., F.: nhd. kühler Nordwind, Nordostwind, Norden; Q.: Aethic. (um 768), Urk; E.: s. germ. *bis-, V., einherstürmen, EWAhd 2, 105; L.: MLW 1, 1486, Niermeyer 131, Blaise 108a

bīsa (2), mlat., F.: Vw.: s. pīsa

bisaca (1), mlat., F.: Vw.: s. bisacia

bisaca (2), mlat., F.: Vw.: s. brisaca

bisaccia, mlat., F.: Vw.: s. bisacia

bisaccium, lat., N.: nhd. Quersack; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. bis, saccus; W.: ae. bīsæcc (1), M., Tasche; L.: Georges 1, 834, TLL

bisaccus, mlat., M.: nhd. Quersack; E.: s. bisacia; L.: Blaise 108a

bisacia, besacia, bisaca, besaca, bisaccia, visatia, lat., F.: nhd. Quersack, Satteltasche; ÜG.: mnd. violen?; Q.: Gl, Smaragd.; E.: s. bisaccium; L.: Georges 1, 834, MLW 1, 1486, Niermeyer 131, Latham 51a, Blaise 108a, 962a

bisacis, mlat., Sb.: nhd. Quersack; E.: s. bisacia; L.: Niermeyer 131

bisacūta, mlat., F.: nhd. Doppelaxt, zweischneidige Axt; ÜG.: ahd. dwerahakkus Gl; Q.: Gl; E.: s. bisacūtus; L.: MLW 1, 1486, Niermeyer 131, Latham 51a, Blaise 108a

bisacūtum, mlat., N.: nhd. zweischneidige Axt; Q.: Latham (1404); E.: s. bisacūtus; L.: Latham 51a

bisacūtus, bis acūtus, mlat., Adj.: nhd. zweischneidig; Q.: Latham (um 1150); E.: s. bis, acūtus; L.: MLW 1, 1486, Niermeyer 131, Latham 51a

bisaeta porca, lat.: Vw.: s. bisēta porca

bīsālis, mlat., M.: Vw.: s. bēssālis (1)

Bīsalta, lat., M.: nhd. Bisalter (Angehöriger einer thrakisch-makedonischen Völkerschaft); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βισάλτα (Bisálta); E.: s. gr. Βισάλτα (Bisálta), M., Bisalter (Angehöriger einer thrakisch-makedonischen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 834, TLL

Bīsaltica, Bīsaltia, lat., F.=ON: nhd. Land der Bisalten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Bīsalta; L.: Georges 1, 835, TLL

Bīsaltia, lat., F.=ON: Vw.: s. Bīsaltica

Bīsaltis, lat., F.: nhd. Bisaltide, Tochter des Bisaltes; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Βισαλτίς (Bisaltís); E.: s. gr. Βισαλτίς (Bisaltís), F., Bisaltide, Tochter des Bisaltes; vom PN Bisaltes; L.: Georges 1, 835, TLL

bisamum, mlat., N.: nhd. Bisam; E.: vgl. hebr. bāsā́m, Sb., Balsamstrauch; W.: as. bisemo* 2, bisamo*, sw. M. (n), Bisam; W.: s. as. disom* 1, st. M. (a?, i?), Bisam; W.: s. lat.-ahd.? bismodis* 1?, Sb., Bisam; W.: ahd. bisamo 22, sw. M. (n), Bisam, Moschus, Duftstoff; mhd. bisem, sw. M., st. M., Bisam; nhd. Bisam, M., Bisam, Moschus, DW 2, 45; W.: s. ahd. bisamōn* 2, sw. V. (2), mit Bisam versehen (V.); mhd. bisemen, sw. V., mit Bisam versehen (V.); nhd. bisamen, sw. V., mit Bisam versehen (V.), DW 2, 45; W.: s. ahd. bisamfaz* 3, st. N. (a), Riechfläschchen; mhd. bisemvaz, N., Riechgefäß, Riechfläschchen; L.: Kluge s. u. Bisam

bisanae, mlat., F. Pl.: nhd. ?; Q.: Gl (8./9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt; L.: MLW 1, 1486

Bīsancius, mlat., M.: Vw.: s. Bȳsantius (2)

bisanitēs, mlat., M.: Vw.: s. basanitēs

bīsanteus, mlat., M.: Vw.: s. Bȳsantius (2)

Bisanthē, Bizanthē, lat., F.=ON: nhd. Bisanthe (thrakische Stadt am Marmarmeer); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βισάνθη (Bisánthē); E.: s. gr. Βισάνθη (Bisánthē), F.=ON, Bisanthe (thrakische Stadt am Marmarmeer); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 835

Bīsantiāta, mlat., F.: Vw.: s. Bȳsantiāta

Bīsanticus, mlat., M.: Vw.: s. Bȳzanticus

bīsantius, mlat., M.: Vw.: s. Bȳsantius (2)

bisasa, mlat., F.: nhd. Raute; ÜG.: ahd. ruta? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

bisavius, mlat., M.: Vw.: s. bisavus

bisavus, bisavius, mlat., M.: nhd. Urgroßvater; Q.: Cap., Muratori Antiqu. (715), Dipl., Urk; E.: s. bis, avus; L.: MLW 1, 1486, Niermeyer 131, Blaise 108a

bisbīnī, mlat., Adv.: nhd. vier; E.: s. bis, bīnī; L.: Habel/Gröbel 37

bisbipūnctis, mlat., Adj.: nhd. vorn und hinten mit zwei Punkten versehen (Adj.); Q.: Frut. (um 1100); E.: s. bis, pūnctum; L.: MLW 1, 1487

biscatia, mlat., F.: nhd. Würfelspiel; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem It.?; L.: Niermeyer 131, Blaise 108a

bischa, mlat., F.: Vw.: s. bischia

bischia, bischa, bissa, bicha, bichia, bissia, mlat., F.: nhd. Hirschkuh, Hinde; Q.: Latham (1130), Urk; E.: s. bestia; L.: Niermeyer 131, Latham 51a, Blaise 108a

biscinus, mlat., Adj.: Vw.: s. bissinus (1)

biscoccus, mlat., M.: nhd. doppelt purpurn gefärbt; ne. doubly scarlet; Q.: Carm. Karol. (801-810); E.: s. bis, coquere?; L.: MLW 1, 1487, Latham 51a

biscoctum, mlat., N.: nhd. Zwieback, Keks, gebackenes und geröstetes Brot; Hw.: s. biscoctus (2); E.: s. bis, coquere; L.: MLW 1, 1487

biscoctus (1), bis coctus, biscottus, biscotus, mlat., Adj.: nhd. zweimal gebacken, zweimal gekocht, gebacken und geröstet; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. bis, coquere; L.: MLW 1, 1487, Niermeyer 131, Latham 51a

biscoctus (2), biscottus, mlat., M.: nhd. Zwieback, Keks, gebackenes und geröstetes Brot; Hw.: s. biscoctum; E.: s. bis, coquere; L.: MLW 1, 1487, Niermeyer 131, Habel/Gröbel 37, Latham 51a, Blaise 108a

biscolor, mlat., Adj.: Vw.: s. bicolor

biscolta, mlat., F.: nhd. zweimal im Jahr zu entrichtende Abgabe; Q.: Urk (1236); E.: s. bis; L.: MLW 1, 1487

biscornuta, mlat., F.: nhd. Gehörnte?; E.: s. bis, cornū; L.: Blaise 108a

biscottelus, mlat., M.: nhd. Zwieback, Keks; E.: s. bis, coquere; L.: Blaise 108a

biscottus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. biscoctus (1)

biscottus (2), mlat., M.: Vw.: s. biscoctus (2)

biscotus, mlat., Adj.: Vw.: s. biscoctus (1)

bisdiapāsōn, mlat., Sb. (indekl.): nhd. Doppeloktave; Q.: Aur. Reom. (Mitte 9. Jh.); E.: s. bis, diapāsōn; L.: MLW 1, 1487

biselliārius, lat., M.: nhd. die Ehre eines Ehrenstuhl genossen Habender; Q.: Inschr.; E.: s. bisellium; L.: Georges 1, 835, TLL

biselliātus, lat., M.: nhd. die Ehre eines Ehrenstuhl genossen Habender; Q.: Inschr.; E.: s. bisellium; L.: Georges 1, 835, TLL

bisellium, beselium, lat., N.: nhd. zweisitziger prächtiger Ehrenstuhl, Doppelstuhl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. bis, sella; L.: Georges 1, 835, TLL, MLW 1, 1487, Blaise 105a

bisemum?, mlat., N.: nhd. Bisam, Sekret der Moschustiere; Hw.: s. bisemus?, bisamum; Q.: Hildeg. caus. (1151-1158); E.: s. ahd. bisamo, sw. M. (n), Bisam, Moschus, Duftstoff; s. lat. bisamum; L.: MLW 1, 1487

bisemus?, mlat., M.: nhd. Bisam, Sekret der Moschustiere; Hw.: s. bisemum?, bisamum; Q.: Hildeg. caus. (1151-1158); E.: s. ahd. bisamo, sw. M. (n), Bisam, Moschus, Duftstoff; s. lat. bisamum; L.: MLW 1, 1487

bisēnī, mlat., Adv.: nhd. zwölf; E.: s. bis, sēnī; L.: Habel/Gröbel 37

bisentaria, mlat., F.: Vw.: s. dysenteria

bisenteria, mlat., F.: Vw.: s. dysenteria

bisentericus, mlat., Adj.: Vw.: s. dysentericus (1)

bisescium, lat., N.: Vw.: s. bisextium

bisestus (1), mlat., M.: Vw.: s. bisextus (1)

bisestus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. bisextus (2)

bisēta porca, bisaeta porca, lat., F.: nhd. ?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: biseta porca dicitus, cuius a cervice setae bifariam dividuntur; L.: Georges 1, 835
bisettum, mlat., N.: nhd. brauner Brotlaib; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. bisus; L.: Latham 51a

bisetum?, bixettum?, mlat., N.: nhd. dunkelgrauer Wollstoff, grauer Wollstoff; Hw.: s. bisetus?; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. bisus; L.: MLW 1, 1487

bisetus?, bixettus?, mlat., M.: nhd. dunkelgrauer Wollstoff, grauer Wollstoff; Hw.: s. bisetum?; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. bisus; L.: MLW 1, 1487

biseus, mlat., M.: Vw.: s. bisus

bisextāre*, bissextāre, mlat., V.: nhd. zwei Sechstel sein (V.)?; E.: s. bisextium; L.: Blaise 108a; Son.: frz. être bissextile

bisextiālis, bissextiālis, lat., Adj.: nhd. ein zwei Sechstelmaß enthaltend; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. bisextium; L.: Georges 1, 835, TLL

bisextīlis (1), bissextīlis, byssextīlis, lat., Adj.: nhd. einen Schalttag enthaltend, Schaltjahr..., Schalt..., Schalttag...; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. bisextus; L.: Georges 1, 835, TLL, MLW 1, 1488, Niermeyer 131, Latham 51a

bisextīlis (2), mlat., M.: nhd. Schaltjahr; Q.: Agius comput. (864); E.: s. bisextīlis (1); L.: MLW 1, 1488

bisextium, bissextium, bisescium, lat., N.: nhd. zwei Sechstelmaß; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. bis, sextus; L.: Georges 1, 835, TLL

bisextum, bissextum, lat., N.: nhd. Schalttag; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. bisextus; L.: Georges 1, 835, TLL, Heumann/Seckel 48b

bisextus (1), bissextus, bisestus, bixestus, lat., M.: nhd. Schalttag, Schaltjahr; ÜG.: ahd. skaltjar Gl; ÜG.: ae. bissextus; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. bis, sextus; W.: ae. bīses, M., Schalttag; W.: ae. bis-sextus, Sb., Schalttag; L.: Georges 1, 835, TLL, MLW 1, 1488, Niermeyer 131, Latham 51a

bisextus (2), bissextus, bisestus, bixestus, mlat., Adj.: nhd. einen Schalttag enthaltend, Schaltjahr...; E.: s. bis, sextus; L.: Niermeyer 131

bisgeminus, mlat., Adj.: nhd. doppelt; Hw.: s. bigeminus; Q.: Anselm. Gembl. (1112-1135); E.: s. bis, geminus; L.: MLW 1, 1489

bisia, grisia, trisia?, mlat., F.: nhd. ein Vogel, Graugans?; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?, s. griseus (1)?; L.: Latham 51a, 216b

bisiarcha?, mlat., M.: nhd. Kommandant von zweihundert Soldaten; Hw.: s. bisiarchēs; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. bis?; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: MLW 1, 1489

bisiarchēs?, mlat., M.: nhd. Kommandant von zweihundert Soldaten; Hw.: s. bisiarcha; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. bis?; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: MLW 1, 1489

bisiltis, mlat., Sb.: nhd. Schwein; Q.: Niv. (1146-1148); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1489, Niermeyer 131, Habel/Gröbel 37

bisintaria, mlat., F.: Vw.: s. dysenteria

bisinteria, mlat., F.: Vw.: s. dysenteria

bisinus, mlat., Adj.: Vw.: s. byssinus

bislingua, pislingua, mlat., F.: nhd. Zungenmäusedorn; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. bis, lingua; L.: MLW 1, 1489

bislongus, mlat., Adj.: nhd. doppelt so lang; E.: s. bis, longus; L.: Blaise 108a

bismalva, bimalva, pismalva, mismalva, pimalva, mlat., F.: nhd. Eibisch; ÜG.: ahd. ibiska Gl; ÜG.: mhd. grozpapel Voc, ibesche Gl, ibeschwurz Voc; Q.: Cap. (507-877), Gl, Voc; E.: s. bis, malva; L.: MLW 1, 1489, Habel/Gröbel 37, 543, Latham 51a, Blaise 592a

bismarītus, lat., M.: Vw.: s. bimarītua

bismo?, mlat., M.: nhd. eine Schmuckart; Q.: Gesta Font. (834-845); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1489

bisneptis, mlat., F.: nhd. Urgroßenkelin; E.: s. bis, neptis; L.: Blaise 108a

bisolis, lat., Adj.: nhd. doppelte Sohlen habend; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. bis, solea; L.: Georges 1, 835, TLL

bisōmum, lat., N.: nhd. Sarkophag für zwei Personen, Doppelgrab; Q.: Inschr.; E.: s. bis; s. gr. σῶμα (sōma), N., Körper, Leib; idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 1, 835, TLL, Niermeyer 131

bisōmus, lat., Adj.: nhd. „zweikörperig“; Q.: Inschr.; E.: s. bis; s. gr. σῶμα (sōma), N., Körper, Leib; idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080

bisōn, vesōn, visōn, viso, lat., M.: nhd. Buckelochse, Auerochse, Wisent, Bison; ÜG.: ahd. (elaho) Gl; ÜG.: as. wisund Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl, PAl; I.: Lw. germ. *wisundaz; E.: s. germ. *wisunda-, *wisundaz, st. M. (a), Wisent; germ. *wisundi-, *wisundiz, st. M. (i), Wisent; vgl. idg. *u̯eis- (3), V., zerfließen, fließen, Pokorny 1134; L.: Georges 1, 835, TLL, Walde/Hofmann 1, 107, Kytzler/Redemund 75, MLW 1, 1489, Habel/Gröbel 37, 422, Blaise 962b

Bisontio, lat., M.=ON: Vw.: s. Vesontio

Bīsonticus, mlat., M.: Vw.: s. Bȳzanticus

bisonus, bissionis, lat., Adj.: nhd. zweifach ertönend, zweimal tönend; ÜG.: ahd. zwiluti Gl; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. bis, sonāre; L.: Georges 1, 835, TLL, MLW 1, 1490

bispater, lat., Adj.: nhd. zwei Väter habend; Q.: Gl; E.: s. bis, pater; L.: TLL

bispellio, lat., M.: Vw.: s. vespillo

bispello, lat., M.: Vw.: s. vespillo

bissa, mlat., F.: Vw.: s. bischia

bīssālis, mlat., M.: Vw.: s. bēssālis (1)

bissantius, mlat., M.: Vw.: s. Bȳsantius (2)

bīssasa, mlat., F.: Vw.: s. bēssasa

bīsse, mlat., N.: nhd. zwei Drittel einer Stunde; Q.: Latham (795); E.: s. bis; L.: MLW 1, 1454, Latham 51a, Blaise 108a

bissea, mlat., F.: nhd. Haut einer Hirschkuh; Q.: Latham (1214); E.: s. bischia; L.: Latham 51a

bissextāre, mlat., V.: Vw.: s. bisextāre*

bissextiālis, lat., Adj.: Vw.: s. bisextiālis

bissextīlis, lat., Adj.: Vw.: s. bisextīlis (1)

bissextium, lat., N.: Vw.: s. bisextium

bissextum, lat., N.: Vw.: s. bisextum

bissextus (1), lat., M.: Vw.: s. bisextus (1)

bissextus (2), lat., Adj.: Vw.: s. bisextus (2)

bissia, mlat., F.: Vw.: s. bischia

bissiliqua, mlat., F.: nhd. zwei Drittel eines Obolus; Q.: Gerb. geom. (980-982); E.: s. bis, siliqua; L.: MLW 1, 1490

bissilla, mlat., F.: nhd. junge Hirschkuh, junge Hinde; Q.: Latham (1261); E.: s. bischia; L.: Latham 51a

bissinem, lat., Sb.: nhd. Hirse?; ÜG.: gr. κένχρον (kénchron) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bissinus (1), biscinus, mlat., Adj.: nhd. aus der Haut einer Hirschkuh bestehend; Q.: Latham (1247); E.: s. bissea; L.: Latham 51a

bissinus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. byssinus

bissionis, mlat., Adj.: Vw.: s. bisonus

bissulcis, lat., Adj.: Vw.: s. bisulcis

bissus (1), mlat., M.: nhd. Hirsch; Q.: Latham (1293); E.: s. bischia; L.: Latham 51a

bissus (2), mlat., M.: nhd. ein Trinkglas?; ÜG.: mnd. koderolf; E.: Herkunft ungeklärt?

bissus (3), mlat., F.: Vw.: s. byssus

bissus (4), mlat., M.: Vw.: s. bisus

bissyllabus (1), lat., Adj.: Vw.: s. bisyllabus (1)

bissyllabus (2), mlat., M.: Vw.: s. bisyllabus (2)

bistarda, mlat., F.: nhd. Trappe (ein Vogel); Hw.: s. bistardus; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem It.; L.: MLW 1, 1490

bistardus, mlat., M.: nhd. Trappe (ein Vogel); ÜG.: mnd. trappe? (1); Hw.: s. bistarda; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem It.?

bistea, lat., F.: Vw.: s. bestia (1)

bisternī, biternī, bis ternī, mlat., Adv.: nhd. sechs; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. bis, trēs?; L.: MLW 1, 1490, Latham 51a, Blaise 108a

bistia, lat., F.: Vw.: s. bestia (1)

bisticōsus, mlat., Adj.: nhd. räudig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1490

bistīnctus, mlat., Adj.: nhd. zweifach gefärbt; Q.: Latham (1307); E.: s. bis, tinguere; L.: Latham 51a

Bistōn?, lat., M.: nhd. Bistoner (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft), Thraker; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βίστων (Bístōn)?; E.: s. gr. Βίστων (Bístōn)?, M., Bistoner (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 835, TLL

Bistonis (1), lat., Adj.: nhd. bistonisch, thrakisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Bistōn; L.: Georges 1, 835, TLL

Bistonis (2), lat., F.: nhd. Thrakerin; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Bistōn; L.: Georges 1, 835, TLL

Bistonia, lat., F.=ON: nhd. Bistonia, Thrakien; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Bistōn; L.: Georges 1, 836, TLL

Bistonius, lat., Adj.: nhd. bistonisch, thrakisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Bistōn; L.: Georges 1, 836, TLL

bistorca, mlat., F.: Vw.: s. bistorta

bistoria, mlat., F.: Vw.: s. bistorta

bistorta, bistorca, bistoria, mlat., F.: nhd. Natternknöterich, Schlangen-Knöterich; ÜG.: ahd. nabalwurz? Gl, rotnatarwurz Gl; ÜG.: mhd. nabelwurz Gl, rotnaterwurze Gl; ÜG.: mnd. mederwort?; Q.: Gl, Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1490

bistrātus, mlat., Adj.: Vw.: s. brosdātus

bistula, lat., F.: Vw.: s. bestiola

bisturris, mlat., F.: nhd. Zwillingsturm; E.: s. bis, turris; L.: Niermeyer 132, Blaise 108a

bisulcāre, mlat., V.: nhd. in zwei Teile spalten, teilen, aufschlitzen; Q.: Alb. Stad. Troil. (1249); E.: s. bisulcis; L.: MLW 1, 1491, Habel/Gröbel 38

bisulcis, bissulcis, lat., Adj.: nhd. in zwei Teile gespalten; ÜG.: ahd. zwibizig? Gl; Hw.: s. bisulcus; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Gl; E.: s. bis, sulcus; L.: Georges 1, 836, TLL

bisulcum, lat., N.: nhd. Zweigespaltenes?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. bisulcus; L.: TLL

bisulcus, lat., Adj.: nhd. in zwei Teile gespalten; ÜG.: ahd. zwibizig Gl, zwifurhi Gl, zwifurhig Gl, zwiwas Gl; Hw.: s. bisulcis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. bis, sulcus; L.: Georges 1, 836, TLL, Walde/Hofmann 2, 627

Bisuntium, mlat., N.=ON: Vw.: s. Besuntium

bisus, bissus, bixus, biseus, mlat., Adj.: nhd. grau, dunkelgrau, braun; Q.: Urk (1101-1129); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1491, Niermeyer 132, Latham 51a, Blaise 108a

bisyllabus (1), bissyllabus, lat., Adj.: nhd. zweisilbig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. bis, syllaba; L.: Georges 1, 836, TLL

bisyllabus (2), bissyllabus, mlat., M.: nhd. zweisilbiger Versfuß; Q.: Erchanb. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. bis, syllaba; L.: MLW 1, 1491

bīta, lat., F.: Vw.: s. vīta

bītācius, lat., Adj.: Vw.: s. bētāceus (1)

bitagius, mlat., M.: Vw.: s. betagius

bitalassus, mlat., Adj.: Vw.: s. bithalassus

bītania, mlat., N. Pl.: Vw.: s. boēthēmatica

bitellium, mlat., N.: Vw.: s. bdellium

bitellus, mlat., M.: nhd. Haken (M.), Klammer; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 58a, Blaise 108a

bitemporis, lat., Adj.: nhd. zweizeitig, von zweifacher Silbenlänge seiend; ÜG.: gr. δίχρονος (díchronos) Gl; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lüs. gr. δίχρονος (díchronos); E.: s. bis, tempus; L.: Georges 1, 836, TLL

bītere, lat., V.: Vw.: s. baetere

biteriscus, mlat., M.: Vw.: s. bitriscus

biternī, mlat., Adv.: Vw.: s. bisternī

Biterrae, lat., F.=ON: Vw.: s. Baeterrae

Biterrēnsis (1), lat., Adj.: Vw.: s. Baeterrēnsis (1)

Biterrēnsis (2), lat., M.: Vw.: s. Baeterrēnsis (2)

bithalassicus, mlat., Adj.: nhd. zu zwei Meeren gehörig; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. bithalassus; L.: MLW 1, 1491

bithalassum, mlat., N.: nhd. Flut, Ort wo Wasser aufeinandertreffen; ÜG.: as. flod Gl; Q.: Gl (Mitte 11. Jh.); E.: s. bithalassus; L.: Latham 51a

bithalassus (1), bitalassus, bythalassus, lat., Adj.: nhd. „zweimeerig“, von zwei Meeren umgeben (Adj.), von beiden Seiten vom Meer bespült, zu zwei Meeren gehörig, halbinselartig; ÜG.: ahd. zwimerilih Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. bis; s. gr. θάλασσα (thálassa), F., Meer, See (F.); weitereEtymologie bisher ungeklärt, Frisk 1, 648; L.: TLL, MLW 1, 1491, Habel/Gröbel 38, Niermeyer 132, Blaise 108a

bithalassus (2), mlat., M.: nhd. Insel, Meerstrudel; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. bithalassus (1); L.: MLW 1, 1491

Bīthīnia, lat., F.=ON: Vw.: s. Bīthȳnia

Bīthȳnia, Bīthīnia, lat., F.=ON: nhd. Bithynien; ÜG.: ahd. (lantskaf) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. Βιθυνία (Bithynía); E.: s. Βιθυνία (Bithynía), F.=ON, Bithynien; s. lat. Bīthȳnus (1); L.: Georges 1, 836, TLL

Bīthȳnicus, lat., Adj.: nhd. bithynisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βιθυνικός (Bithynikós); E.: s. Βιθυνικός (Bithynikós), Adj., bithynisch; s. lat. Bīthȳnus (1); L.: Georges 1, 836, TLL

Bīthȳnis, lat., F.: nhd. Bithynierin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βιθυνίς (Bithynís); E.: s. Βιθυνίς (Bithynís), F., Bithynierin; s. lat. Bīthȳnus (1); L.: Georges 1, 836, TLL

Bīthȳnius (1), lat., Adj.: nhd. bithynisch, aus Bithynien stammend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Bīthȳnus (1); L.: Georges 1, 836, TLL

Bīthȳnius (2), lat., M.: nhd. Bithynier; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Bīthȳnus (1); L.: Georges 1, 836, TLL

Bīthȳnus (1), lat., M.: nhd. Bithynier; Hw.: s. Thȳnus; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βιθυνός (Bithynós); E.: s. gr. Βιθυνός (Bithynós), M., Bithynier; weitere Herkunft unklar?, aus dem Thrakischen?; L.: Georges 1, 836, TLL

Bīthȳnus (2), lat., Adj.: nhd. bithynisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Bīthȳnus (1); L.: Georges 1, 836, TLL

Bīthȳnus (3), Vīthȳnus, Bītȳnus, Bītīnus, mlat., M.: nhd. bithynische Pille; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. Bīthȳnus (2); L.: MLW 1, 1491

bītiēnsis, lat., M.: nhd. Pilger?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. baetere?; Kont.: bitienses dicuntur qui peregrinantur assidue; L.: TLL
bitifredus, mlat., M.: Vw.: s. berfredus

bitifridus, mlat., M.: Vw.: s. berfredus

bitillium, mlat., N.: Vw.: s. bdellium

Bītīnus, mlat., M.: Vw.: s. Bīthȳnus (3)

bītīrum, mlat., N.: Vw.: s. būtȳrum

Bito, lat., M.=PN: Vw.: s. Bitōn

Bitōn, Bito, lat., M.=PN: nhd. Biton; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βίτων (Bítōn); E.: s. gr. Βίτων (Bítōn), M.=PN, Biton; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 836, TLL

bitōnica, mlat., F.: Vw.: s. vettōnica

bitonotus, mlat., M.: Vw.: s. libonotus

bitorius, lat., M.: nhd. Landmann?, Bachstelze?, Erdmännchen?, Goldhähnchen; ÜG.: ahd. rentilo Gl; ÜG.: ae. ierþling Gl; Hw.: s. bitriscus; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, Blaise 108b

bitriculus, mlat., M.: Vw.: s. bitrisculus

bitricus, mlat., M.: Vw.: s. bitriscus

bitrio, mlat., M.: nhd. Zaunkönig; Hw.: s. bitriscus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 108b

bitrisculus, petrisculus, pitrisculus, putrisculus, pirisculus, purisculus, parisculus, bitriculus, mlat., M.: nhd. Zaunkönig, Saatkrähe; ÜG.: ahd. kuning? Gl, kuningil Gl, kuningilin Gl, (ruoh) Gl, (snepf) Gl, (snepfa) Gl; ÜG.: mnd. petrisse?; Q.: Gl; E.: s. bitriscus; L.: MLW 1, 1492

bitriscus, britiscus, bitricus, biteriscus, biriscus, betriscus, bytriscus, briscus, pitriscus, mlat., M.: nhd. Goldhähnchen, Zaunkönig; ÜG.: ahd. kuning? Gl, kuningil Gl, kuningilin Gl, kuningilo Gl, kuninglihhin Gl, rentilo Gl, rento Gl; ÜG.: as. wrendilo Gl, GlTr; ÜG.: mhd. küniclichen Gl; Hw.: s. bitorius; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1492, Niermeyer 132, Habel/Gröbel 38, Latham 51a, Blaise 108b, Karg-Gasterstädt/Frings 5, 490 (kuniglīchen)

bittere, mlat., V.: Vw.: s. baetere

Bittis, lat., F.=PN: Vw.: s. Battis (1)

bittōmen, mlat., N.: Vw.: s. bitūmen

bittōnica, mlat., F.: Vw.: s. vettōnica

bituensa, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

bituleus, mlat., Adj.: nhd. Birke betreffend, Birken...; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. betulla; L.: Latham 59a

Bituitus, lat., M.=PN: nhd. Bituitus; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Gall., *bitu-, s. idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, *gᵘ̯i̯eh₃-, V., leben, Pokorny 467; L.: Georges 1, 836, TLL

bitulus, lat., M.: Vw.: s. vitulus

bītulus, bētulus, lat., M.: nhd. Birke; ÜG.: ae. beorc Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?, aus dem Kelt.?; L.: TLL

bitūmāre, mlat., V.: nhd. verpichen, auspichen, mit Pech bestreichen; Hw.: s. bitūmināre; Q.: Latham (1357); E.: s. bitūmen; L.: Latham 51a

bitūmen, butūmen, buttūmen, bittōmen, bytūmen, bytōnum, lat., N.: nhd. Erdharz, Erdpech, Judenpech, Bergteer, Naturasphalt, Torf, Lehm, Kunstlehm; ÜG.: ahd. (erda) Gl, erdleim Gl, erdlim Gl, harz Gl, hornlim Gl, kleib Gl, kleiba Gl, kleibar Gl, lim Gl, peh Gl; ÜG.: as. erthlim GlTr, hart GlPW, (lim) Gl; ÜG.: ae. lim Gl; ÜG.: mhd. ertlim SH; ÜG.: mnd. orlim; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, GlTr, SH; E.: vgl. idg. *gᵘ̯et- (1), Sb., Harz, Pokorny 480; W.: nhd. Bitumen, N., Bitumen, Erdpech; W.: s. frz. béton, M., Beton; nhd. Beton, M., Beton; L.: Georges 1, 837, TLL, Walde/Hofmann 1, 107, Kluge s. u. Beton, Bitumen, Kytzler/Redemund 72, 75, MLW 1, 1492, Latham 51a

bitūminālis, lat., Adj.: nhd. Erdharz betreffend, mit Judenpech versehen (Adj.); Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. bitūmen; L.: TLL

bitūmināre, vitūmināre, lat., V.: nhd. verpichen, auspichen, mit Pech bestreichen, mit Erdpech beschmieren; Vw.: s. com-, im-; Hw.: s. bitūmāre; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. bitūmen; W.: nhd. bituminieren, sw. V., bituminieren, mit Bitumen behandeln; L.: Georges 1, 837, TLL, Kytzler/Redemund 75, MLW 1, 1493, Latham 51a

bitūminātio, vitūminātio, mlat., F.: nhd. mit Erdpech verschmiertes Gefäß; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. bitūmināre; L.: MLW 1, 1493

bitūminātus, lat., Adj.: nhd. mit Judenpech behandelt, mit Judenpech versehen (Adj.), Erdpech enthaltend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. bitūmen; L.: Georges 1, 837, TLL, MLW 1, 1493

bitūmineus, lat., Adj.: nhd. aus Erdharz bestehend, erdharzig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. bitūmen; L.: Georges 1, 837, TLL

bitūminōsus, lat., Adj.: nhd. erdharzhaltig, Erdpech enthaltend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. bitūmen; W.: nhd. bituminös, Adj., bituminös; L.: Georges 1, 837, TLL, Kytzler/Redemund 75, Habel/Gröbel 38

bitumitus, mlat., Adj.: nhd. verschweißt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 108b

Biturīcus, lat., Adj.: nhd. biturigisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Biturīx (1); L.: Georges 1, 837, TLL

Biturīgae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Biturigä (Hauptstadt der Bituriger), Bourges; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Biturīx (1); L.: Georges 1, 837, TLL

Biturīgēnsis, lat., Adj.: nhd. biturigensisch; Q.: Not. dign. (425-433 n. Chr.); E.: s. Biturīx (1); L.: Georges 1, 837, TLL

Biturīgiacus, lat., Adj.: nhd. biturigisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Biturīx (1); L.: Georges 1, 837, TLL

Biturīx (1), lat., M.: nhd. Bituriger; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., s. *bitu-, s. idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, *gᵘ̯i̯eh₃-, V., leben, Pokorny 467; kelt. *rīgs, M., König; s. idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Georges 1, 837, TLL

Biturīx (2), lat., Adj.: nhd. biturigisch; Q.: Inschr.; E.: s. Biturīx (1); L.: Georges 1, 837, TLL

bītus, lat., F.: Vw.: s. vītis

Bītȳnus, mlat., M.: Vw.: s. Bīthȳnus (3)

biumbris, lat., Adj.: nhd. „zweischattig“; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. bis, umbra; L.: TLL

biura, briura, mlat., F.: nhd. eine Feldzeichenart; Q.: Annal. Mediol. (1213); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1494

biūrus, lat., Adj.: nhd. doppelt geschwänzt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. bis; s. gr. οὐρά (urá), F., Schwanz, Schweif; vgl. idg. *ers-, Sb., Hinterer, Schwanz, Pokorny 340; L.: Georges 1, 837, TLL

biūstus?, lat., M.: nhd. „Doppelfeuer“?; Q.: Gl; E.: bis, ūrere?; Kont.: biusti iterum usti cauterio; L.: TLL
bivaliēns, mlat., Adj.: nhd. gleichwertig; Q.: Urk (820); E.: s. bis, valēns?; L.: MLW 1, 1493

bivangium, mlat., N.: Vw.: s. bivangum

bivangum, bivangium, bifangum, bifangium, mlat., N.: nhd. Bifang, unbewirtschafteter Streifen Land der nahe dem Dorf liegt und eingehegt wurde und gerodet werden soll, umgrenztes Waldstück, Hacken (N.); Hw.: s. bivangus*; Q.: Urk (812); E.: s. bis, vanga; L.: MLW 1, 1472, Niermeyer 130, Blaise 106b, 108b

bivangus*, bifangus, bifingus, mlat., M.: nhd. Bifang, unbewirtschafteter Streifen Land der nahe dem Dorf liegt und eingehegt wurde und gerodet werden soll; Hw.: s. bivangum; Q.: Cod. Lauresh. (772); E.: s. bis, vanga; L.: MLW 1, 1472

bīvārium, mlat., N.: Vw.: s. vīvārium (1)

biveraticum, mlat., N.: nhd. eine Abgabe; Q.: Registr. Trident. (1200-1259); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1493

bivertex, lat., Adj.: nhd. doppelgipfelig; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. bis, vertex; L.: Georges 1, 837, TLL

bivia, mlat., F.: nhd. Zweiweg, Scheideweg, Doppelweg, Kreuzweg, Weggabelung, Gabelung; Hw.: s. bivius (2), bivium; E.: s. bivium; L.: MLW 1, 1493

biviātor, mlat., M.: nhd. zwei Wegen Folgender; E.: s. bis, viātor (1), via; L.: Blaise 108b

bividum, mlat., N.: nhd. Wegwarte; ÜG.: mhd. (wegescheidele) Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

bivillis, lat., Adj.: nhd. „zweizottig“; ÜG.: gr. δίμαλλος (dímallos) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. δίμαλλος (dímallos); E.: s. bis, villus; L.: TLL

bivira, lat., F.: nhd. eine Frau die den zweiten Mann hat oder gehabt hat; ÜG.: ahd. (ander) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. bis, vir; L.: Georges 1, 837, TLL

bivirga, mlat., F.: nhd. doppelte Beurteilung; E.: s. bis, virga (1); L.: Blaise 108b

bivirgis, mlat., Sb.: nhd. Doppelvirga; Q.: Frut. (um 1100); E.: s. bis, virga; L.: MLW 1, 1493

bivium, bibium, lat., N.: nhd. Zweiweg, Scheideweg, Doppelweg, Kreuzweg, Weggabelung, Gabelung; ÜG.: ahd. giwiggi Gl, wegaskeida Gl, zwiwiggi Gl; Hw.: s. bivia, bivius (2); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Conc., Gl; E.: s. bi-, via; L.: Georges 1, 837, TLL, MLW 1, 1493, Habel/Gröbel 38

bivius (1), lat., Adj.: nhd. doppelwegig; E.: bi-, via; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); L.: Georges 1, 837, TLL, Walde/Hofmann 2, 778

bivius (2), mlat., M.: nhd. Zweiweg, Scheideweg, Doppelweg, Kreuzweg, Weggabelung, Gabelung; Hw.: s. bivia, bivium; E.: s. bivium; L.: MLW 1, 1493

bivolnis, lat., Adj.: nhd. zweifach verwundet?; ÜG.: gr. δίτρωτος (dítrōtos) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. δίτρωτος (dítrōtos); E.: s. bis, vulnus; L.: TLL

bixestus (1), mlat., M.: Vw.: s. bisextus (1)

bixestus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. bisextus (2)

bixettum?, mlat., N.: Vw.: s. bisetum?

bixettus?, mlat., M.: Vw.: s. bisetus?

bixus, mlat., M.: Vw.: s. bisus

bīza, mlat., F.: Vw.: s. bīsa

Bizacēnus, lat., M.: Vw.: s. Bȳzacēnus

Bīzancius, mlat., M.: Vw.: s. Bȳsantius (2)

bīzāns, lat., M.: nhd. Goldmünze; Q.: Latham (1331); E.: s. Bȳzantium; L.: Latham 61b

Bizanthē, lat., F.=ON: Vw.: s. Bisanthē

Bīzantium, mlat., N.: Vw.: s. Bȳzantium (3)

bīzantius, mlat., M.: Vw.: s. Bȳsantius (2)

Bizochus, mlat., M.: nhd. Minorit, Anhänger von Papst Bonifazius VIII., Anhänger der Fratizellen; E.: Herkunft unklar?; L.: Niermeyer 132, Blaise 108b

Bizota, mlat., M.: nhd. Anhänger von Papst Bonifazius VIII.; E.: Herkunft unklar?, s. PN Bonifātius?; L.: Blaise 108b

bizūma?, mlat., F.: nhd. umzäuntes Landstück; Hw.: s. bizza?; Q.: Urk (823); E.: s. ahd. bizūna, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Zaun, Einzäunung, Einfriedung; vgl. germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be...; idg. *ebʰi?, *obʰi, *bʰi, *h₂mbʰi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; germ. *tūna-, *tūnaz, st. M. (a), Zaun, Gehege; vgl. air. dún, N., Burg; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: MLW 1, 1494

bizza?, mlat., F.: nhd. umzäuntes Landstück; Hw.: s. bizūma?; Q.: Urk (823); E.: s. ahd. bizūna, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Zaun, Einzäunung, Einfriedung; vgl. germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be...; idg. *ebʰi?, *obʰi, *bʰi, *h₂mbʰi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; germ. *tūna-, *tūnaz, st. M. (a), Zaun, Gehege; vgl. air. dún, N., Burg; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: MLW 1, 1494

blacatus, mlat., Adj.: nhd. schwarz; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 108b

blāchnon, gr.-lat., N.: nhd. eine Art Farnkraut; Hw.: s. blāchron; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βλῆχνον (blēchnon); E.: s. gr. βλῆχνον (blēchnon), N., Art Farnkraut; ohne weitere Etymologie, Frisk 1, 244; L.: Georges 1, 838, TLL

blāchron, blēchron, gr.-lat., N.: nhd. eine Art Farnkraut; Hw.: s. blāchnon; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. βλῆχρον (blēchron); E.: s. gr. βλῆχρον (blēchron), N., Art Farnkraut; ohne weitere Etymologie, Frisk 1, 244; L.: TLL

blacarius, mlat., Adj.: Vw.: s. bladerius

blacca, mlat., F.: Vw.: s. blatta (2)

blacta (1), mlat., F.: Vw.: s. blatta (1)

blacta (2), mlat., F.: Vw.: s. blatta (2)

blacterāre, lat., V.: nhd. bla bla schreien (wie ein Frosch); Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: lautmalerisch?; L.: Georges 1, 838

blada (1), blava, blauda, mlat., F.: nhd. Weizen, Getreide, Feldfrucht, Ertrag; Q.: Sicard. Mitr. (um 1180), Urk; E.: s. bladum; L.: MLW 1, 1494, Blaise 108b

blada (2), mlat., F.: nhd. Wachsklumpen (M.); Q.: Latham (1272); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 51a

bladāda, mlat., F.: Vw.: s. bladāta

bladagium, mlat., N.: nhd. Getreidezehnt, Getreideabgabe; E.: s. bladum; L.: Niermeyer 132, Blaise 108b

bladāre, mlat., V.: nhd. besäen, Getreide säen; Vw.: s. dē-, im-; E.: s. bladum; L.: Latham 51b, Blaise 108b

bladāria, mlat., F.: nhd. Getreidemarkt; E.: s. bladum; L.: Blaise 108b

bladārius (1), bladērius, vulērius, wladārius, mlat., M.: nhd. Getreidehändler; Q.: Latham (1303); E.: s. bladum; L.: Niermeyer 132, Habel/Gröbel 38, Latham 51a, Blaise 108b, 966b

bladārius (2), mlat., Adj.: nhd. Getreide liefernd, Getreide herstellend; Q.: Latham (um 1270); E.: s. bladum; L.: Latham 51a

bladāta, bladāda, mlat., F.: nhd. Getreidezehnt, Getreideabgabe; E.: s. bladum; L.: Niermeyer 132, Blaise 108b

bladatāria, mlat., F.: nhd. Getreidesspeicher; E.: s. bladum; L.: Niermeyer 132, Blaise 108b

bladātim, mlat., Adv.: nhd. in Getreide zu zahlen; E.: s. bladum; L.: Blaise 108b

bladatūra, mlat., F.: nhd. Besäen; Vw.: s. im-; Q.: Latham (um 1300); E.: s. bladum; L.: Latham 51b, Blaise 108b

bladehūvus, mlat., M.: nhd. ein Fabelwesen mit breiten Fußsohlen; Q.: Gesta Ern. I (Mitte 12. Jh.); E.: s. ahd. blat, st. N. (a, iz/az), Blatt, Halm, Blech; germ. *blada-, *bladam, st. N. (a), Blatt; s. idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 167; ahd. huof, st. M. (a?), Huf, Ferse; germ. *hōfa-, *hōfaz, st. M. (a), Huf; idg. *kā̆po-?, *kā̆pʰo-?, *k̑ō̆po-?, *k̑ō̆pʰo-?, Sb., Huf, Pokorny 530; L.: MLW 1, 1494

bladeria, mlat., F.: nhd. Getreidezehnt, Getreideabgabe; E.: s. bladum; L.: Blaise 108b

bladerius, blatarius, blacarius, mlat., Adj.: nhd. Getreide betreffend, Getreide...; Q.: Latham (um 1220); E.: s. bladum; L.: Latham 51a, Blaise 108b

bladērius, mlat., M.: Vw.: s. bladārius (1)

bladiārius, mlat., Adj.: nhd. Getreide betreffend, Getreide...; E.: s. bladum; L.: Niermeyer 132, Blaise 108b

bladifer, mlat., Adj.: nhd. Getreide liefernd, Getreide herstellend; Q.: Latham (1368); E.: s. bladum; L.: Latham 51a, Blaise 108b

bladimentum, mlat., N.: nhd. Getreidefeld; Q.: Latham (1215); E.: s. bladum; L.: Latham 51b, Blaise 108b

bladinum, mlat., N.: nhd. Getreide, Weizen; Q.: Dipl.; E.: s. bladum; L.: Blaise 108b

bladium, mlat., N.: Vw.: s. bladum

bladona, mlat., F.: nhd. Schilf?; ÜG.: ahd. semid? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

bladonicus, mlat., M.: nhd. Getreide liefernd, Getreide herstellend; Q.: Latham (1319); E.: s. bladum; L.: Latham 51a

bladonna, lat., F.: Vw.: s. blandonia

bladum, bladium, blavium, blatum, bleium, gladum?, mlat., N.: nhd. Getreide zum Brotbacken, Weizen, grüne Saat, Garbe, Feldfrucht, Getreideernte, Getreidefeld, Ertrag; ÜG.: mhd. satgrüene Voc; Hw.: s. blada*; Q.: Urk (1114), Voc; E.: s. kelt. *blāto-, Sb., Mehl; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: MLW 1, 1493, Niermeyer 132, Habel/Gröbel 38, Latham 51a, 212b, Blaise 108b

blaereticus, mlat., Adj.: nhd. Getreide liefernd, Getreide herstellend; Q.: Latham (1337); E.: s. bladum; L.: Latham 51a

blaeria, mlat., F.: nhd. Getreidemarkt; Q.: Latham (1200); E.: s. bladum; L.: Latham 51b

blaericius, mlat., Adj.: nhd. Getreide liefernd, Getreide herstellend; Q.: Latham (1237); E.: s. bladum; L.: Latham 51b

blaerius, mlat., M.: nhd. Ernteaufseher; E.: s. bladum; L.: Blaise 108b

blaesē, blēsē, lat., Adv.: nhd. lispelnd, lallend; Q.: Ps. Origen.; E.: s. blaesus (1); L.: TLL, Latham 51b

Blaesiānus, lat., Adj.: nhd. bläsianisch, nach Art des Bläsius machend; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Blaesius; L.: Georges 1, 838, TLL

Blaesius, lat., M.=PN: nhd. Bläsius; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, blaesus (1)?; L.: Georges 1, 838

blaesus (1), blēsus, lat., Adj.: nhd. lispelnd, lallend, undeutlich ausgesprochen, stammelnd, undeutlich redend, gelallt; ÜG.: ahd. lisp Gl; ÜG.: as. wlisp GlTr; ÜG.: ae. stam Gl; ÜG.: mnd. stöterære*, wlispent*, wlispich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. idg. *balbal-, V., undeutlich reden, stammeln, schwatzen, Pokorny 91?; vgl. idg. *baba-, V., undeutlich reden, lallen, Pokorny 91?; W.: ? gr. βλαισός (blaisós), Adj., auswärts gekrümmt, krummbeinig; L.: Georges 1, 838, TLL, Walde/Hofmann 1, 107, Frisk 1, 240, MLW 1, 1496, Heumann/Seckel 48b

blaesus (2), mlat., M.: nhd. Lispler; ÜG.: ahd. lispari Gl, lispezzari Gl; ÜG.: mhd. lispære Gl, lispizære Gl, wispelære Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. blaesus (1); L.: MLW 1, 1496

blaffardus, mlat., M.: nhd. eine Münze, Groschen; E.: s. mhd. blaphart, st. M., Groschen, Geldstück; s. ahd. hart (1) 22, Adj., hart, streng, fest, stark, heftig; germ. *hardu-, *harduz, Adj., hart, stark, tapfer; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; s. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Niermeyer 132, Habel/Gröbel 38, Blaise 108b

blanca (1), mlat., F.: nhd. Silbermünze, ein zusammengesetztes Heilmittel von weißlicher Farbe; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. blancus (1); L.: MLW 1, 1497, Niermeyer 132, Blaise 108b

blanca (2), mlat., F.: Vw.: s. planca (1)

blanca (3), mlat., F.: Vw.: s. blatta (2)

blancardus, mlat., M.: nhd. Teil des heiligen Kreuzes; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 108b

blancāre, mlat., V.: nhd. weißgerben; Q.: Latham (1309); E.: s. blancus (1); L.: Latham 51b

blancātūra, mlat., F.: nhd. Läuterungsverfahren; Vw.: s. im-; Q.: Urk (Mitte 13. Jh.); E.: s. blancāre; L.: MLW 1, 1496

blanceus, mlat., Adj.: nhd. geprüft?; Q.: Latham (1199); E.: s. blancus (1); L.: Latham 51b

blanchectum, mlat., N.: Vw.: s. blanchetum

blancheta, blanketa, blaunchetta, mlat., F.: nhd. weißer Wollstoff; Q.: Latham (1235); E.: s. blancus (1); L.: Niermeyer 132

blanchetum, blanketum, blaunkettum, blanchectum, mlat., N.: nhd. weißer Wollstoff, Bleikarbonat, Bleiweiß, Zinnoxyd?; Q.: Latham (um 1180); E.: s. blancus (1); L.: MLW 1, 1496, Niermeyer 132, Latham 51b

blanchetus, blanquetus, blanketus, mlat., M.: nhd. weißer Wollstoff; E.: s. blancus (1); L.: Niermeyer 132, Blaise 108b

*blanchiāre, mlat., V.: nhd. bleichen?; Hw.: s. blanchiatūra; E.: s. blancus (1)

blanchiatūra, mlat., F.: nhd. Geld Bleichen?; Q.: Latham (1236); E.: s. blancus (1); L.: Latham 51b

Blancidius, mlat., M.=PN: nhd. „Weißkopf“; Q.: Epist. Alcuin. (Ende 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. blancus (1); L.: MLW 1, 1497

blanconia, mlat., F.: Vw.: s. blandonia

blancum, mlat., N.: nhd. gebleichtes Geld?, Bleiweiß; Q.: Latham (1167); E.: s. blancus (1); L.: MLW 1, 1497, Latham 51b

blancus (1), mlat., Adj.: nhd. weiß, weißlich; Q.: Domesd. (1086); E.: germ. *blanka-, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; s. idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 157; R.: fūmus blancus: nhd. Quecksilber; L.: MLW 1, 1497, Niermeyer 132, Latham 51b, Blaise 108b

blancus (2), mlat., M.: nhd. Silbermünze; Q.: Urk (1221); E.: s. blancus (1); L.: MLW 1, 1497, Niermeyer 132, Blaise 108b

Blanda (1), lat., F.=ON: nhd. Blanda (Name mehrerer Städte); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 838, TLL

blanda (2), mlat., F.: nhd. Geschenk, Schenkung; E.: s. blandus?; L.: Blaise 108b

blandantia, mlat., F.: Vw.: s. blandonia

blandanum, mlat., N.: nhd. Reliquientuch?; Q.: Catal. thes. Germ. (1115); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1497

blandē, lat., Adv.: nhd. liebkosend, schmeichlerisch, schmeichelnd, freundlich, höflich, demütig, vertrauensvoll; ÜG.: ahd. (mammuntsamo) N; Vw.: s. per-; Hw.: s. blandō; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Hrot., N; E.: s. blandus; L.: Georges 1, 838, TLL, MLW 1, 1502

blandicellum, lat., N.: nhd. Schmeichelei, kosendes Schmeichelwort; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. blandus; L.: Georges 1, 838

blandicellus, lat., Adj.: nhd. etwas schmeichelnd; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. blandus; L.: TLL

blandicia, mlat., F.: Vw.: s. blanditia

blandicius, mlat., Adj.: nhd. schmeichelnd, freundlich; Q.: Fred. (613-658); E.: s. blandus; L.: MLW 1, 1497

blandiculē, lat., Adv.: nhd. gar schmeichlerisch; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. blandus; L.: Georges 1, 838, TLL

*blandiculus, lat., Adj.: nhd. gar schmeichlerisch; Hw.: s. blandiculē; E.: s. blandus

blandidicus, lat., Adj.: nhd. schmeichlerisch, schmeichelnd; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. blandus, dīcere; L.: Georges 1, 838, TLL

blandiēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sanftmütig, schmeichlerisch, schmeichelnd; ÜG.: ahd. mammunti Gl; Q.: EV (830-840?), Gl; E.: s. blandīrī; L.: MLW 1, 1499

blandiēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Schmeichler; Vw.: s. prae-; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. blandīrī; L.: MLW 1, 1499

blandienter, mlat., Adv.: nhd. schmeichelnd, schmeichlerisch; Q.: Latham (um 1250); E.: s. blandīrī; L.: Latham 51b

blandifer (1), mlat., Adj.: nhd. gütig, gnädig; E.: s. blandus, ferre; L.: Habel/Gröbel 38

blandifer (2), mlat., M.: nhd. Verführer; E.: s. blandus, ferre; L.: Blaise 109a

blandificāre, mlat., V.: nhd. lindern; Q.: MLW (Ende 11. Jh.); E.: s. blandus, facere; L.: MLW 1, 1497

blandificus, lat., Adj.: nhd. schmeichlerisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. blandus, facere; L.: Georges 1, 838, TLL

blandifluus, lat., Adj.: nhd. sich schmeichlerisch ausbreitend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. blandus, fluere; L.: Georges 1, 838, TLL, Niermeyer 132, Blaise 109a

blandiloquacida, mlat., F.: nhd. Schmeichelrede, Schmeichelei; E.: s. blandus, loquī; L.: Blaise 109a

blandiloquāx, mlat., Adj.: nhd. schmeichlerisch redend, freundlich ansprechend; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. blandus, loquī; L.: MLW 1, 1497, Blaise 109a

blandiloquēns, lat., Adj.: nhd. schmeichlerisch redend; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. blandus, loquī; L.: Georges 1, 838, TLL

blandiloquentia, lat., F.: nhd. Schmeichelrede; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. blandiloquēns, blandus, loquī; L.: Georges 1, 838, TLL

blandiloquentulus, lat., Adj.: nhd. gar schmeichlerisch redend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. blandiloquēns, blandus, loquī; L.: Georges 1, 838, TLL

blandiloquium, lat., N.: nhd. Schmeichelrede, schmeichlerische Rede, Schmeichelei; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. blandus, loquī; L.: Georges 1, 838, TLL, MLW 1, 1497, Niermeyer 132

blandiloquus, lat., Adj.: nhd. schmeichlerisch, schmeichlerisch redend, freundlich ansprechend, freundlich, gütig, heuchlerisch redend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Hink.; E.: s. blandus, loquī; L.: Georges 1, 838, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, MLW 1, 1497

blandīmentum, lat., N.: nhd. Schmeichelei, Liebkosung, Annehmlichkeit, Gunst, Freundlichkeit, Zustimmung, Einwilligung, sorgfältige Pflege, Lockmittel, verführerisches Wort, falsche Versprechung, Verlockung, Reiz, Versuchung; mlat.-nhd. Geldzahlung nach erhaltener Einwilligung; ÜG.: ahd. (barm) N, flehunga Gl, (lobunga) Gl, lokkunga Gl, mammunti Gl, (mendilunga) Gl, slehtida B, zart N; ÜG.: an. bliðmæli; ÜG.: mhd. kose PsM, liepkosen BrTr, lockunge SH, zartlust PsM; Hw.: s. blandīrī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Gl, N, PsM, SH; Q2.: Niermeyer (1163); E.: s. blandus; L.: Georges 1, 838, TLL, MLW 1, 1498, Habel/Gröbel 38, Blaise 109a

blandiōsus, lat., Adj.: nhd. zutulich, leutselig; Q.: Gl; E.: s. blandus; L.: TLL

blandīre, mlat., V.: Vw.: s. blandīrī

blandīrī, blandīre, lat., V.: nhd. schmeicheln, liebkosen, jemandem schmeicheln, jemanden liebkosen, freundlich behandeln, umwerben, trösten, besänftigen, fördern, beruhigen, sich schmeichelnd nähern, verführerisch sprechen, falsche Freundlichkeit zeigen, sich brüsten, verlocken, verführen; ÜG.: ahd. flehon Gl, lihlokkon Gl, lihlukken Gl, linden Gl, lindkoson Gl, listen Gl, lobon Gl, lokkon? Gl, (slihtento) Gl, stilli sin N, stilli wesan N, trosten Gl, zarton N, zerten N, Gl; ÜG.: as. flehon GlEe; Vw.: s. ab-, ad-, ē-, inter-, prae-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlEe, HI, Hrab. Maur., N, Niv.; E.: s. blandus; L.: Georges 1, 839, TLL, Walde/Hofmann 1, 108, MLW 1, 1498, Blaise 109a

blandisonus, mlat., Adj.: nhd. einschmeichelnd klingend; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. blandus, sonāre; L.: MLW 1, 1499

blanditer, lat., Adv.: nhd. liebkosend, schmeichlerisch, höflich, freundlich, demütig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. blandus; L.: Georges 1, 839, TLL, MLW 1, 1502

blanditeus, mlat., M.: nhd. Sänger; ÜG.: mnd. sengære*; E.: s. blandus?

blanditia, blandicia, lat., F.: nhd. Schöntun, Schmeichelei, Liebkosung, freundliches Verhalten, Freundlichkeit, Annehmlichkeit, Reizendes, Anlockendes, Verlockung, Reiz, Versuchung, lieblicher Genuss, verführerisches Wort, schmeichlerische Zustimmung, erheuchelte Freundlichkeit; ÜG.: ahd. fleha Gl, lokkunga Gl, (mammuntsami) N; Hw.: s. blanditiēs; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, HI, N; E.: s. blandus; L.: Georges 1, 839, TLL, Walde/Hofmann 1, 108, MLW 1, 1499, Blaise 109a

blanditiēs, lat., F.: nhd. Schöntun, Schmeichelei, schmeichlerisches Wort, Schmeichelrede, Liebkosung, Annehmlichkeit, Reizendes, Anlockendes, lieblicher Genuss; ÜG.: mnd. (smekel); Hw.: s. blanditia; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. blandus; L.: Georges 1, 840, TLL, MLW 1, 1500

blandītio, lat., F.: nhd. Schmeichelei?; ÜG.: gr. γοητεία ἐπὶ κολακίας (goēteía epì kolakías) Gl; Q.: Gl; E.: s. blandīrī; L.: TLL

blandītiōsus, mlat., Adj.: nhd. scheinfreundlich, heuchlerisch; Q.: Annal. (1075); E.: s. blandīrī; L.: MLW 1, 1500

blandītium, lat., N.: nhd. Schmeichelei?; ÜG.: gr. κολάκευμα (kolákeuma) Gl; Q.: Gl; E.: s. blandīrī; L.: TLL

blandītius, mlat., Adv.: nhd. maßvoller; Q.: Amarc. (Mitte 11. Jh.); E.: s. blandīrī; L.: MLW 1, 1499

blandītīvus, mlat., Adj.: nhd. mildern, palliativ; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. blandīrī; L.: MLW 1, 1500

blandītor, lat., M.: nhd. Schmeichler, schmeichlerisch Zustimmender; ÜG.: ahd. flehari Gl, slihtari Gl; Hw.: s. blandīrī; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.), Gl; E.: s. blandus; L.: Georges 1, 840, TLL, MLW 1, 1500, Habel/Gröbel 38

blandītōrius, lat., Adj.: nhd. schmeichlerisch?, schmeichelnd?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. blandītor, blandīrī; L.: TLL, Latham 51b

blandītus (1), lat., M.: nhd. Schmeichelei?; E.: s. blandīrī; L.: TLL

blandītus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. lockend; Q.: Amarc. (Mitte 11. Jh.); E.: s. blandīrī; R.: blanditius: nhd. maßvoller; L.: MLW 1, 1499

blandium, mlat., N.: nhd. Bestechungsgeschenk; Q.: Formulae (Ende 8. Jh.-10. Jh.); E.: s. blandīrī; L.: MLW 1, 1500

blandō, lat., Adv.: nhd. liebkosend, schmeichlerisch, höflich; Hw.: s. blandē; E.: s. blandus; L.: TLL

blandona, mlat., F.: nhd. Kohl; ÜG.: ahd. (koli) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

blandonia, bladonna, blanconia, blandantia, bledona, lat., F.: nhd. Königskerze, Weißkraut, Weißdorn; ÜG.: ahd. wizdorn Gl, wullina? Gl; ÜG.: as. wullina Gl; ÜG.: mnd. nortman? (2); Q.: Gl; I.: gall. Lw.; E.: Herkunft aus dem Gall.?; W.: s. it. belladonna, F., schöne Frau, Tollkirsche; nhd. Belladonna, F., Tollkirsche, aus der Tollkirsche gewonnene Arznei; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 108, Kluge s. u. Belladonna, MLW 1, 1500

blandulus, lat., Adj.: nhd. gar schmeichlerisch, einschmeichelnd, freundlich, sanft, lieblich, hold; Q.: Imp. Hadr. carm.; E.: s. blandus; L.: Georges 1, 840, TLL, Walde/Hofmann 1, 108, Habel/Gröbel 38

blandum, mlat., N.: nhd. Angenehmes, Freundliches, List; Q.: Gl; E.: s. blandus; L.: MLW 1, 1502

blandus, lat., Adj.: nhd. schmeichelnd, liebenswürdig, liebenswert, liebkosend, mild, schöntuend, freundlich, einschmeichelnd, verführerisch, schmeichlerisch, verlockend, angenehm, willkommen, sanft, ruhig, weich, wohlschmeckendscheinfreundlich; ÜG.: ahd. flitarezzenti Gl, gilindi Gl, guot N, lind N, lindi Gl, (lindo) WH, liob N, mammunti Gl, N, mammuntsam N, milti Gl, (minnasamo) N, sleht MH, (triuten) N; ÜG.: an. bliðligr, linkinnligr; ÜG.: mhd. gelinde SH, lint PsM; ÜG.: mnd. slich; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, MH, N, PsM, SH, WH; E.: s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716?; W.: nhd. bland, Adj., bland, mild, reizlos; L.: Georges 1, 840, TLL, Walde/Hofmann 1, 108, Kytzler/Redemund 76, MLW 1, 1501, Habel/Gröbel 38, Heumann/Seckel 48b

blanketa, mlat., F.: Vw.: s. blancheta

blanketum, mlat., N.: Vw.: s. blanchetum

blanketus, mlat., M.: Vw.: s. blanchetus

blanquerius, mlat., M.: nhd. Lederzurichter, Gerber; Q.: Van Herwijnen (1247); E.: s. blancus (1)?; L.: Niermeyer 132

blanquetus, mlat., M.: Vw.: s. blanchetus

blanx, lat., Adj.: Vw.: s. blax

blara, mlat., F.: nhd. Weizen; Q.: Const.; E.: Herkunft ungeklärt?

blapsigonia, lat., F.: nhd. eine Verletzung der Geburt (eine Bienenkrankheit); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βλαψιγονία (blapsigonía); E.: s. gr. βλαψιγονία (blapsigonía), F., eine Verletzung der Geburt (eine Bienenkrankheit); vgl. gr. βλάψις (blápsis), F., Beschädigung; gr. βλάπτειν (bláptein), V., schädigen, schaden, schwächen; vielleicht von idg. *merk-, V., reiben, packen, rauben, Pokorny 737?; vgl. idg. *mer- (5), *merə-, *merh₂-, V., reiben, packen, zerdrücken, rauben, Pokorny 735?; gr. γονή (gonḗ), F., Zeugung, Abkunft, Geburt; idg. *g̑onos, Sb., Geschlecht, Geburt, Volk; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 1, 840, TLL

blas, lat., Adj.: Vw.: s. blax

Blasco, lat., M.=ON: nhd. Blasco (Insel an der Küste der Gallia Narbonensis); Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Βλασκών (Blaskṓn); E.: s. gr. Βλασκών (Blaskṓn), M.=ON, Blasco (Insel an der Küste der Gallia Narbonensis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 840, TLL

Blascōrum, lat., N.=ON: nhd. Blasco (Insel an der Küste der Gallia Narbonensis); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Blasco; L.: Georges 1, 840, TLL

blaserius (1), mlat., Adj.: nhd. brandstiftend, Brand...; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. blæse, sw. F. (n), Feuerbrand, Fackel, Lampe; germ. *blasō-, *blasōn, Sb., Fackel; vgl. idg. *bʰles-?, V., glänzen, Pokorny 158; idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Niermeyer 132, Latham 51b, Blaise 109a

blaserius (2), mlat., M.: nhd. Brandstifter; E.: s. ae. blæse, sw. F. (n), Feuerbrand, Fackel, Lampe; germ. *blasō-, *blasōn, Sb., Fackel; vgl. idg. *bʰles-?, V., glänzen, Pokorny 158; idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Habel/Gröbel 38

blasf..., mlat.: Vw.: s. blaph...

Blasilia, mlat., F.=ON: nhd. Blesle (Abtei); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 109a

blasimāre, mlat., V.: Vw.: s. blasphēmāre

blasius, mlat., M.: nhd. Wind; Q.: Latham (um 1250); E.: s. blaserius (1); L.: Latham 51b

blasmāre, mlat., V.: Vw.: s. blasphēmāre

blasmium, lat., N.: Vw.: s. blasphēmium

blasmum, mlat., N.: Vw.: s. blasphēmum*

blasmus, mlat., M.: Vw.: s. blasphēmus* (3)

blasphēma, mlat., F.: nhd. Frevlerin; Q.: Gesta Trev., Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. blasphēmia; L.: MLW 1, 1505

blasphēmābilis, lat., Adj.: nhd. Lästerung verdienend, Schmähung verdienend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. blasphēmāre; L.: Georges 1, 840, TLL, Latham 51b

blasphēmāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Religionsfrevler, Frevler; Q.: Iul. Tol. (nach 673); E.: s. blasphēmāre; L.: MLW 1, 1504

blasphēmāre, blasimāre, blasmāre, lat., V.: nhd. lästern, schmähen, schlecht von jemandem sprechen, Hohn sprechen, zu Unrecht beschuldigen, verleugnen, Gotteslästerung aussprechen, beschimpfen, verhöhnen, verwünschen, schlecht behandeln, als schändlich bezeichnen; mlat.-nhd. ein Urteil nicht anerkennen; ÜG.: ahd. bismaron PT=T, T, bizihan Gl, interen O, itawiz tuon O, lastaron MF, N, (sprehhan) O, ubarsprehhan Gl, uoben N; ÜG.: as. (bismerspraka) H, boson Gl, (gelp) H, (hoskword) H; ÜG.: ae. eofulsian Gl, geeofulsian Gl, hierwan GlArPr; ÜG.: mhd. gotlasteren EvAlem, lasterkosen EvBeh; Vw.: s. im-, re-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Conc., EvAlem, EvBEh, Gl, GlArPr, H, LVis, MF, N, O, PT=T, T; Q2.: Cap. (805); I.: Lw. gr. βλασφημεῖν (blasphēmein); E.: s. gr. βλασφημεῖν (blasphēmein), V., Böses reden, verleumden, lästern; vgl. gr. φάναι (phánai), V., reden, sagen; W.: s. frz. blāmer, V., tadeln; nhd. blamieren, sw. V., blamieren; R.: iūdicium blasphēmāre: nhd. ein Urteil anfechten; W.: nhd. blasphemieren, sw. V., blasphemieren, etwas Heiliges beschimpfen; L.: Georges 1, 841, TLL, Walde/Hofmann 1, 108, Kluge s. u. blamieren, MLW 1, 1503, Niermeyer 132, Habel/Gröbel 38, Latham 51b, Blaise 109a

blasphēmārī, mlat., V.: nhd. tadeln, rügen; E.: s. blasphēmāre; L.: Blaise 109a

blasphēmātio, lat., F.: nhd. Lästerung, Schmähung, Gotteslästerung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. blasphēmāre; L.: Georges 1, 841, TLL, Niermeyer 132

blasphēmātor, lat., M.: nhd. Lästerer, Schmäher, Verleumder, Gotteslästerer; ÜG.: mhd. gotschelære VocClos; Hw.: s. blasphēmātrīx; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), LVis, VocClos; E.: s. blasphēmāre; L.: Georges 1, 841, TLL, MLW 1, 1502, Niermeyer 132, Latham 51b

blasphēmātrīx, lat., F.: nhd. Lästererin, Schmäherin; Hw.: s. blasphēmātor; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. blasphēmāre; L.: Georges 1, 841, TLL

blasphēmē, lat., Adv.: nhd. lästernd, schmähend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. blasphēmus (1); L.: TLL, Latham 51b

blasphēmia, lat., F.: nhd. Blasphemie, Gotteslästerung, Lästerung, Schmähung, Beschimpfung, üble Nachrede, schlechter Ruf, Verleumdung, schandbares Schwätzen, Anschuldigung, Schande, Verruf; mlat.-nhd. Anklage; ÜG.: ahd. bismarida T, bismarunga PT=T, T, bismer Gl, gotskelta NGl, lastar Gl, lastarunga Gl, meinsprahha Gl, skelta Gl; ÜG.: as. (god) H, lastar GlEe, menspraka H; ÜG.: ae. eofulsung Gl, hierwincg GlArPr; ÜG.: mhd. gotübelhandelunge VocClos, lasterkosunge EvBeh; ÜG.: mnd. honsprakinge; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap., Conc., EvBeh, Gl, GlArPr, GlEe, H, LVis, NGl, PT=T, T, VocClos; Q2.: Formulae; I.: Lw. βλασφημία (blasphēmía); E.: s. gr. βλασφημία (blasphēmía), F., Verleumdung, Lästerung, Gotteslästerung; vgl. gr. βλασφημεῖν (blasphēmein), V., Böses reden, verleumden, lästern; gr. φάναι (phánai), V., reden, sagen; W.: s. mndl. blasfemeringe, F., Blasphemie; afries. blasfemeringe, F., Blasphemie, Gotteslästerung; W.: mhd. blasphemia, F., Blasphemie; nhd. Blasphemie, F., Blasphemie, Gotteslästerung; L.: Georges 1, 841, TLL, Walde/Hofmann 1, 108, Kluge s. u. Blasphemie, MLW 1, 1502, Niermeyer 132, Habel/Gröbel 38, Latham 51b, Blaise 109a

blasphēmiālis, mlat., Adj.: nhd. schmähend, lästernd, gotteslästerlich; Q.: Latham (um 1255); E.: s. blasphēmia; L.: Latham 51b

blasphēmiter, lat., Adv.: nhd. lästernd, schmähend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. blasphēmus (1); L.: TLL

blasphēmium, blasmium, lat., N.: nhd. Blasphemie, Gotteslästerung, Lästerung, Freveltat, Beschimpfung, schandbares Schwätzen, Anschuldigung, Schande, Verruf; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. blasphēmia; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 108, MLW 1, 1502

blaphēmius, mlat., Adj.: Vw.: s. blaphēmus (1)

blasphēmum*, blasmum, mlat., N.: nhd. Verruf, kleiner Bann; Hw.: s. blasphēmus* (3); Q.: Urk (1140); E.: s. blasphēmia; L.: MLW 1, 1502

blasphēmus (1), blaphēmius, lat., Adj.: nhd. lästernd, schmähend, gotteslästerlich, verleumderisch, beschimpfend, höhnisch, schmähsüchtig, Schmäh..., verrufen (Adj.); Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), Cap., Conc.; I.: Lüs. gr. βλάσφημος (blásphemos); E.: s. blasphēmia; W.: nhd. blasphemisch, Adj., blasphemisch, gotteslästerlich; L.: Georges 1, 841, TLL, MLW 1, 1504, Niermeyer 133, Habel/Gröbel 38, Latham 51b, Blaise 109a

blasphēmus (2), lat., M.: nhd. Lästerer, Schmäher, Lästermaul, Verrufener, Frevler; mlat.-nhd. berüchtigter Verbrecher; ÜG.: ahd. gotskelto NGl; ÜG.: mnd. en spöttære godes, vlökærevlökære*; Vw.: s. com-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), NGl; Q2.: Cap. (873); E.: s. blasphēmia; L.: TLL, MLW 1, 1505, Niermeyer 133, Habel/Gröbel 38, Blaise 109a

blasphēmus* (3), blasmus, mlat., M.: nhd. Verruf, kleiner Bann; Hw.: s. blasphēmum*; Q.: Urk (1140); E.: s. blasphēmia; L.: MLW 1, 1502

blassāre, mlat., V.: nhd. mühsam abweiden; Q.: Vita Ermin. (1281); E.: aus dem It., s. lat. blaesus?; L.: MLW 1, 1505

blasta, lat., F.: Vw.: s. plasta

blastārium, mlat., N.: nhd. Torfstechen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. blesta; L.: Latham 51b

blasto, blato, lat., M.: nhd. Oberkammerdiener?; ÜG.: lat. cubicularius Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

blastos, gr.-lat., M.: nhd. Spross, Trieb; I.: Lw. gr. βλαστός (blastós); E.: s. gr. βλαστός (blastós), M., Spross, Trieb, junger Zweig; idg. *melōdʰ-, Sb., Erhöhung, Kopf, Pokorny 725; L.: TLL

blastrāre, mlat., V.: nhd. Torf entfernen; Q.: Latham (1321); E.: s. blesta; L.: Latham 51b

blastrātio, mlat., F.: nhd. Torfstechen; Q.: Latham (1370); E.: s. blestāre; L.: Latham 51b

blastrum, mlat., N.: Vw.: s. plastrum

blat, lat., Adj.: Vw.: s. blax

blata (1), mlat., F.: Vw.: s. blatta (1)

blata (2), mlat., F.: Vw.: s. blatta (2)

blatanus?, mlat., M.: nhd. Holunderstrauch; ÜG.: mnd. holdernbom?, holunderbom*?; E.: Herkunft ungeklärt?

blatarius, mlat., Adj.: Vw.: s. bladerius

blate?, mlat., Sb.?: nhd. ?; ÜG.: ahd. fuirstela? Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt

blatea, lat., F.: nhd. Kotklümpchen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. illyr. *balta; E.: s. illyr. *balta, Sb., Sumpf; vgl. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 108

blateāre, lat., V.: nhd. plappern; E.: s. blaterāre; L.: Georges 1, 841

blateiāre, lat., V.: Vw.: s. blatteiāre

blateola, mlat., F.: Vw.: s. bratteola

blaterāmen, mlat., N.: nhd. Plauderei, Schwatz; E.: s. blaterāre; L.: Blaise 109a

blaterāmentum, mlat., N.: nhd. Geplapper; Q.: Vita Ermin. (1281); E.: s. blaterāre; L.: MLW 1, 1505

blaterāre, blatterāre, bratterāre, lat., V.: nhd. plappern, schwafeln, dumm daherschwatzen, schwatzen, stottern, stammeln, lispeln; ÜG.: ahd. blabazzen Gl, lispen Gl; ÜG.: mhd. blabezen SH; Vw.: s. ad-, dē-, ob-; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl, SH; E.: s. idg. *blat-, V., plappern, Pokorny 102; W.: mhd. blōderen, blōdern, sw. V., plaudern; s. nhd. plaudern, sw. V., plaudern; L.: Georges 1, 841, TLL, Walde/Hofmann 1, 109, Kluge s. u. plaudern, MLW 1, 1505, Habel/Gröbel 38

blaterātio, lat., F.: nhd. Plappern; ÜG.: gr. βλατταρισμός (blattarismós) Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. blaterāre; L.: Georges 1, 841, TLL

blaterātor, lat., M.: nhd. Plapperer; Vw.: s. sēmi-; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. blaterāre; L.: TLL

blaterātus, lat., M.: nhd. Plappern, Schwatzen, Geschwätz, Blöken; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. blaterāre; L.: Georges 1, 841, TLL, MLW 1, 1505

blatero, lat., M.: nhd. Plappermaul, Schwätzer; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. blaterāre; L.: Georges 1, 841, TLL

blatiārius, lat., M.: nhd. Oberkammerdiener?; ÜG.: ae. byrdistre Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; Kont.: ubi primus cubicularius vel primicubicularius; L.: TLL
blatin, mlat., Sb.: Vw.: s. blattin

blatinus, mlat., Adj.: Vw.: s. blattinus

blatīre, blattīre, lat., V.: nhd. plappern, schwatzen, schwätzen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *blat-, V., plappern, Pokorny 102; L.: Georges 1, 841, TLL, Walde/Hofmann 1, 109

blato (1), lat., M.: nhd. Schwätzer?; Q.: Gl; E.: s. blatīre; L.: TLL

blato (2), lat., M.: Vw.: s. blasto

blatro, mlat., M.: Vw.: s. blettro

blatterāre, lat., V.: Vw.: s. blaterāre

blatta (1), blata, blacta, lat., F.: nhd. Schabe, Motte (F.) (1); mlat.-nhd. Fledermaus; ÜG.: ahd. fledarmus Gl; ÜG.: ae. bitela Gl; ÜG.: mhd. grabewarte Gl; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Gl; E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 841, TLL, Walde/Hofmann 1, 109, MLW 1, 1506, Latham 51b

blatta (2), blattea, blattia, blata, blacca, blacta, blanca, platta, lat., F.: nhd. Blutstropfen, Purpur, schwarzer Purpur, Purpurfarbe, Purpurschnecke, Stachelschnecke, Seenadel; mlat.-nhd. purpurne Seide, Purpurgewand; ÜG.: ae. hæwenblæ Gl; Vw.: s. oxy-; Q.: Chiron, Ed. Diocl. (301 n. Chr.), Conc., Gl, HI; E.: Herkunft unbekannt; R.: blatta Bȳzantia: nhd. eine Droge; L.: Georges 1, 841, TLL, Walde/Hofmann 1, 109, MLW 1, 1506, Niermeyer 133, Habel/Gröbel 38, Latham 51b

blatta (3), lat., F.: nhd. Haselmaus; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 841

blattāria, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. blattārius, blatta (1); L.: Georges 1, 841, TLL

blattārius, lat., Adj.: nhd. zur Schabe gehörend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. blatta (1); L.: Georges 1, 841, TLL, Walde/Hofmann 1, 109

blattea, lat., F.: Vw.: s. blatta (2)

blatteiāre, blateiāre, lat., V.: nhd. Blutklümpchen bilden; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. blatta (2); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 109

blattela, mlat., F.: nhd. purpurrotes Gerinnsel?; E.: s. blatta (2); L.: Blaise 109a

blatterāre, lat., V.: Vw.: s. blaterāre

blattes, lat., F.: Vw.: s. blatta (2)

blatteus, lat., Adj.: nhd. purpurn, purpurfarbig, purpurfarben, purpurn gefärbt, goldgelb, schwarz, dunkel; Vw.: s. bi-; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Ven. Fort.; E.: s. blatta (2); L.: Georges 1, 841, TLL, Walde/Hofmann 1, 109, MLW 1, 1506, Niermeyer 133, Habel/Gröbel 38

blattia, lat., F.: Vw.: s. blatta (2)

blattiārius, lat., M.: nhd. Purpurfärber; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. blatta (2); L.: Georges 1, 842, TLL

blattiātio, lat., F.: nhd. Plappern; Q.: Gl; E.: s. blatīre; L.: TLL

blattifer, lat., Adj.: nhd. purpurtragend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. blatta (2), ferre; L.: Georges 1, 842, TLL

blattileus, lat., Adj.: nhd. purpurfarben?; Q.: Ps. Diosc.; E.: s. blatta (2); L.: TLL

blattin, blatin, mlat., Sb.: nhd. Purpur, purpurroter Stoff; E.: s. blatta (2); L.: Blaise 109a

blattinium, lat., N.: nhd. Purpurfarbe; Q.: Lib. pontif. (um 530 n. Chr.); E.: s. blatta (2); L.: TLL, Niermeyer 133, Blaise 109a

blattinus, blatinus, balattinus, lat., Adj.: nhd. purpurn, purpurfarbig, mit Purpur gefärbt; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: s. blatta (2); L.: Georges 1, 842, TLL, Walde/Hofmann 1, 109, MLW 1, 1506

blattīre, lat., V.: Vw.: s. blatīre

blattis, mlat., Sb.: nhd. Fledermaus; ÜG.: as. fletharmus GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. blatta (1)?

blattosēmus, lat., Adj.: nhd. mit einem purpurfarbenen Zeichen versehen (Adj.)?; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. blatta (2); s. gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: TLL

blattosēricus, mlat., Adj.: nhd. purpurfarbener Seidenstoff; E.: s. blatta (1), sēricum; L.: Blaise 109a

blattula, mlat., F.: nhd. Tröpfchen; E.: s. blatta (2); L.: MLW 1, 1506

blattum, mlat., N.: nhd. Purpurfarbe; E.: s. blatta (2); L.: Blaise 109a

blatum, mlat., N.: Vw.: s. bladum

Blauburnium, mlat., N.=ON: nhd. Blaubeuren; Hw.: s. Blaubyra; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 109a

Blaubyra, mlat., F.=ON: nhd. Blaubeuren; Hw.: s. Blauburnium; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 109a

blauda, mlat., F.: Vw.: s. blada (1)

Blaudēnus, Blaundēnus, lat., Adj.: nhd. aus der Stadt Blaudus gebürtig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: vom ON Blaudus (Stadt in Großphrygien); L.: Georges 1, 842, TLL

blauetum, mlat., N.: Vw.: s. bloetum

blauhornum, mlat., N.: nhd. Jagdhorn; Q.: Latham (um 1115); E.: s. ae. blāwan, st. V. (7)=red. V. (2), blasen, atmen, tönen, entflammen; germ. *blēan, *blǣan, st. V., blähen, blasen; idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; ae. horn, st. M. (a), Horn, Zinne, Macht, Altarecke; germ. *hurna-, *hurnam, st. N. (a), Horn; s. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Latham 51b

blaunchetta, mlat., F.: Vw.: s. blancheta

Blaundēnus, lat., Adj.: Vw.: s. Blaudēnus

blaundellus, mlat., M.: Vw.: s. blaundrellus

blaundrellus, blaundellus, blaundurellus, mlat., M.: nhd. eine Apfelart; Q.: Latham (1315); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 51b

blaundurellus, mlat., M.: Vw.: s. blaundrellus

blaunkettum, mlat., N.: Vw.: s. blanchetum

blava, mlat., F.: Vw.: s. blada (1)

blavatus, mlat., Adj.: nhd. blau; E.: s. blavus; L.: Blaise 109b

blavēre, mlat., V.: nhd. blau sein (V.); Q.: Conr. Mur. clip. (1260-1264); E.: s. blavus; L.: MLW 1, 1506

blavetinus, mlat., Adj.: nhd. blau; Q.: Urk (1242); E.: s. blavus; L.: MLW 1, 1506

blavetum, mlat., N.: Vw.: s. bloetum

blaveum, mlat., N.: nhd. blaues Tuch, Schiefer, blauer Farbstoff; Q.: Latham (690), Urk; E.: s. blavus; L.: MLW 1, 1507, Niermeyer 133, Latham 52a

blaveus, blavius, mlat., Adj.: nhd. blau, grün und blau geschlagen; Q.: Bonif.-Lull. (716-786), Urk; E.: s. blavus; L.: MLW 1, 1406, Niermeyer 133, Blaise 109b

blavineus, mlat., Adj.: nhd. blau; Q.: Odo Clun. Coll. (1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. blavus; L.: Blaise 109b

blavium (1), mlat., N.: nhd. Schiefer, blaues Leinen, Kornblume; E.: s. blavus; L.: Habel/Gröbel 38, Latham 52a, Blaise 109b

blavium (2), mlat., N.: Vw.: s. bladum

blavius, mlat., Adj.: Vw.: s. blaveus

blavum, lat., N.: nhd. Blau?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. blavus; Kont.: blatta pigmentum haviblavum; L.: TLL
blavus, mlat., Adj.: nhd. blau; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. germ. *blēwa-, *blēwaz, *blǣwa-, *blǣwaz, Adj., blau, dunkelblau; idg. *bʰlēu̯os, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pokorny 160; s. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 160; L.: MLW 1, 1406, Habel/Gröbel 38, Latham 52a, Blaise 109b

blax, blanx, blas, blat, brax, lat., Adj.: nhd. schlaff, träge; Q.: Gl; I.: Lw. gr. βλάξ (bláx); E.: s. gr. βλάξ (bláx), Adj., schlaff, träge; idg. *melək-, *mlāk-, V., Adj., schlagen, mahlen, zermalmen, weich, schwach, matt, albern, Pokorny 719; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: TLL

blebāre, mlat., V.: nhd. sehen; I.: Lw. gr. βλέπειν (blépein); E.: s. gr. βλέπειν (blépein), V., blicken, ansehen; weitere Herkunft bisher unbekannt, Frisk 1, 243; L.: Latham 51b

blecchiāre, mlat., V.: nhd. bleichen; Q.: Latham (1365); I.: Lw. ae. blǣcan; E.: s. ae. blǣcan, sw. V. (1), bleichen, blass machen; germ. *blaikjan, sw. V., weiß machen, bleichen; s. idg. *bʰlē̆ig̑-?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bʰlē̆i- (1), *bʰləi-, *bʰlī-, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Latham 51b

blēchōn, lat., F.: nhd. wilder Polei; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βλήχων (blḗchōn); E.: s. gr. βλήχων (blḗchōn), wilder Polei?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 842, TLL, MLW 1, 1507

blēchron, gr.-lat., N.: Vw.: s. blāchron

blectero, mlat., M.: Vw.: s. blettro

bledona, mlat., F.: Vw.: s. blandonia

bledstodia, mlat., F.: Vw.: s. blodstodia

blefaroxistu, mlat., N.: Vw.: s. blepharoxystum

blefum, mlat., N.: Vw.: s. bluum

bleium, mlat., N.: Vw.: s. bladum

blemiāre, mlat., V.: nhd. einen Bluterguss verpassen, verunzieren; Q.: Latham (1324); E.: afrz. blesmer, V., bleich machen, verletzen; vielleicht germ. Herkunft; s. frk. *blasmjan, V., bleich machen; vgl. germ. *blasa-, *blasaz, Adj., licht, blass, mit weißem Fleck; s. idg. *bʰles-?, V., glänzen, Pokorny 158; vgl. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Latham 51b

Blemmya, lat., M.: Vw.: s. Blemya

Blemya, Blemmya, lat., M.: nhd. Blemyer (Angehöriger einer äthiopischen Völkerschaft); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βλέμμυες (Blémmyes); E.: s. gr. Βλέμμυες (Blémmyes), M., Blemyer (eine äthiopischen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 842

blendius, lat., M.: nhd. eine Art Seefisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. βλέννος (blénnos), M., Fischart; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716?; L.: Georges 1, 842, TLL, Walde/Hofmann 1, 109

blenō, mlat., Adv.?: nhd. schamlos; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 109b

blenno?, lat., M.: nhd. widerlicher Bock? (putidus hircus)?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

blennōsus, lat., Adj.: nhd. tölpelhaft?; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. blennus; L.: TLL

blennus, lat., M.: nhd. Dummkopf, Tölpel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. βλεννός (blennós); E.: s. gr. βλεννός (blennós), Adj., langsam von Verstand, dumm; vgl. gr. βλέννος (blénnos), N., Schlamm; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716?; L.: Georges 1, 842, TLL, Walde/Hofmann 1, 109

blenvus, mlat., Adj.: nhd. scheußlich, abscheulich; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 109b

bleodum, mlat., N.: Vw.: s. bluum

blepharon, gr.-lat., N.: nhd. eine Staude; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βλέφαρον (blépharon); E.: s. gr. βλέφαρον (blépharon), N., Augenlid; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 243; L.: TLL

blepharocatochon, mlat., N.: nhd. Instrument zum Festhalten der Augenlider; Q.: Ars med. (11. Jh.); E.: s. gr. βλεφαροκάτοχος (blepharokátochos), Adj., das Augenlid haltend; vgl. gr. βλέφαρον (blépharon), N., Augenlid, Lid; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 243; gr. κατέχειν (katéchein), V., festhalten, zurückhalten, innehaben; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; gr. ἔχειν (échein), halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: MLW 1, 1507

blepharoxystum, blefaroxistu, mlat., N.: nhd. Instrument zum Abschaben der Augenlider; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. βλεφαρόξυστον (blepharóxyston); E.: s. gr. βλεφαρόξυστον (blepharóxyston), N., Instrument zum Abschaben der Augenlider; vgl. gr. βλέφαρον (blépharon), N., Augenlid, Lid; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 243; gr. ξυστός (xystós), Adj., geschabt, geglättet; idg. *kseu-, V., kratzen, schaben, Pokorny 586; vgl. idg. *kes-, V., kratzen, kämmen, Pokorny 585; L.: MLW 1, 1507

Blesae, mlat., F. Pl.=ON: nhd. Blois; E.: Herkunft ungeklärt; L.: Blaise 109b

blēsē, lat., Adv.: Vw.: s. blaesē

Blesēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Blois stammend; E.: s. Blesae; L.: Blaise 109b

blessagha, mlat., F.: nhd. Glühofen, Schmiede; Q.: Latham (1172); E.: s. ae. blæse, sw. F. (n), Feuerbrand, Fackel, Lampe; germ. *blasō-, *blasōn, Sb., Fackel; vgl. idg. *bʰles-?, V., glänzen, Pokorny 158, Pokorny 118; idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen; L.: Latham 51b

blesta, bleta, blestia, mlat., F.: nhd. Torfklumpen, Torfsode, Büschel; Q.: Latham (um 1250); E.: aus dem Ae.?; L.: Niermeyer 133, Latham 51b, Blaise 109b

blestāre, mlat., V.: nhd. Torf stechen; Q.: Latham (1281); E.: s. blesta; L.: Niermeyer 133, Latham 51b, Blaise 109b

blestāria, blestēra, blethēra, mlat., F.: nhd. Torfmoor; Q.: Latham (um 1150); E.: s. blesta; L.: Niermeyer 133, Latham 51b, Blaise 109b

blestātūra, mlat., F.: nhd. Torfstechen; Q.: Latham (1281); E.: s. blestāre; L.: Latham 51b

blestēra, mlat., F.: Vw.: s. blestāria

blestia, mlat., F.: Vw.: s. blesta

blestiātus, mlat., M.: nhd. Torfstechen; Q.: Latham (1250); E.: s. blestāre; L.: Latham 51b

blestro, mlat., M.: Vw.: s. blettro

blestūra, mlat., F.: nhd. Torfstechen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. blestāre; L.: Latham 51b

blēsus, lat., Adj.: Vw.: s. blaesus (1)

bleta (1), mlat., F.: Vw.: s. blesta

bleta (2), mlat., F.: Vw.: s. blida (1)

blethēra, mlat., F.: Vw.: s. blestāria

bletis, mlat., Sb.: Vw.: s. blidis

blettro, blectero, blestro, blatro, bretto, mlat., M.: nhd. junger Baum, junge Eiche; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 51b

bletus, lat., M.: Vw.: s. blitus

blevetum, mlat., N.: Vw.: s. bloetum

blevium, mlat., N.: Vw.: s. bluum

blewetum, mlat., N.: Vw.: s. bloetum

blialdus, bliandus, mlat., M.: nhd. Bliaut, Jacke, ein Kleidungsstück; Hw.: s. blianta; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 133, Blaise 109b

bliandus, mlat., M.: Vw.: s. blialdus

blianta, mlat., F.: Vw.: s. bliauta

bliauta, blianta, mlat., F.: nhd. Bliaut, ein Kleidungsstück; Q.: Latham (1204); E.: s. blialdus; L.: Latham 51b (plika, mlat., F.), Blaise 109b

blicka, mlat., F.: nhd. Güster, Blicke (eine Pflanze); Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: aus dem Dt.; L.: MLW 1, 1507

blictrīre, mlat., V.: nhd. gären, gären machen; ÜG.: mnd. geren; E.: s. blictrum

blictrum, mlat., N.: nhd. Hefe, Gest, Triebkraft, Gärung; ÜG.: mnd. gare; E.: Herkunft ungeklärt?

blida (1), bleta, mlat., F.: nhd. ein Küchengewächs, Blutkraut, Amarant, Spinat; Hw.: s. blidis; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. blitum; L.: Niermeyer 133, Habel/Gröbel 38, Latham 51b, Blaise 109b

blida (2), bidda, mlat., F.: nhd. Wurfmaschine, Katapult, Schleudergeschütz; Hw.: s. blidehum; Q.: Rycc. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: wohl von einem  von einem gr. *βαλίδα, das zurückgeht auf gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: MLW 1, 1507, Niermeyer 133, Latham 51b

blidehum, mlat., N.: nhd. Wurfmaschine, Katapult; Hw.: s. blida (2); Q.: Latham (1244); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 51b

Blidenstadiēnsis, Blidenstatiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Bleidenstadt stammend; E.: vom ON Bleidenstadt; L.: Blaise 109b

blidis, bletis, mlat., Sb.: nhd. Spinat; Hw.: s. blida (1); Q.: Latham (vor 1250); E.: s. blitum; L.: Latham 51b

blidmodus, mlat., N.: nhd. eingefriedetes Grundstück, kleines Stück Land, Einfriedung; Q.: Alex. III. (1159-1181); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 109b

bliscidus, mlat., Adj.: Vw.: s. blixidus

blissāre, mlat., V.: nhd. stottern, lallen; Q.: Folc., Mirac. Bert. (892-900); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1507, Niermeyer 133, Blaise 109b

blita, mlat., F.: nhd. Meier (eine Pflanze), Melde, Blutkraut, Liegender Fuchsschwanz, Runkelrübe, Mangold; Hw.: s. blitus, blitis, blitum; E.: s. blitum; L.: MLW 1, 1507

bliteus, lat., Adj.: nhd. abgeschmackt, albern, unnütz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. blitum; L.: Georges 1, 842, TLL, Walde/Hofmann 1, 110

blitis, mlat., Sb.: nhd. Meier (eine Pflanze), Melde, Blutkraut, Liegender Fuchsschwanz, Runkelrübe, Mangold; Hw.: s. blitus, blitis, blitum; E.: s. blitum; L.: MLW 1, 1507

blitum, lat., N.: nhd. Meier (eine Pflanze), Melde, Blutkraut, Liegender Fuchsschwanz, Runkelrübe, Mangold; ÜG.: ahd. stur Gl; ÜG.: ae. clate Gl; ÜG.: mnd. rotkol?; Hw.: s. blita, blitis, blitus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Gl; I.: Lw. gr. βλίτον (blíton); E.: s. gr. βλίτον (blíton), N., Melde, Blutkraut; vgl. idg. *meldʰ-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 719; idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 1, 842, TLL, Walde/Hofmann 1, 110, MLW 1, 1507, Habel/Gröbel 38

blitus, bletus, lat., M.: nhd. Meier (eine Pflanze), Melde, Blutkraut, Liegender Fuchsschwanz, Runkelrübe, Mangold; ÜG.: mhd. beizkol Gl; ÜG.: mnd. stür?, stüre?; Hw.: s. blita, blitis, blitum; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. blitum; L.: TLL, MLW 1, 1507

blityri, lat.: nhd. ?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL, MLW 1, 1508

blius, lat., M.: nhd. ? (fer); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

blixidus, bliscidus, plexidus, mlat., Adj.: nhd. klebrig, schleimig; Q.: Frag. mul. (8./9. Jh.); E.: s. gr. βλιχώδης (blichṓdēs), Adj., klebrig; Herkunft des Vordergliedes ungeklärt; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: MLW 1, 1508

blocca, mlat., F.: nhd. Block, Holzblock, Holzklotz; Q.: Latham (vor 1307); E.: aus dem Germ.?, s. idg. *bʰlugo?, Sb., Block, Pokorny 123; idg. *bʰluko-?, Sb., Block, Pokorny 123; vgl. idg. *bʰel-, *bʰelə-, V., schlagen, EWAhd 2, 196; L.: Latham 51b

bloccāre, mlat., V.: nhd. anschüren, heizen; Q.: Latham (1302); E.: s. blocca; L.: Latham 51b

bloccārius, mlat., M.: nhd. Heizer; Q.: Latham (1302); E.: s. blocca; L.: Latham 51b

bloccātor, mlat., M.: nhd. Heizer; Q.: Latham (vor 1295); E.: s. blocca; L.: Latham 51b

bloccwalterius, mlat., M.: nhd. Heizer; Q.: Latham (1300); E.: s. blocca; L.: Latham 51b

blodewita, mlat., F.: Vw.: s. blodwita

blodium (2), mlat., N.: Vw.: s. bluum

blodius, blojus, mlat., Adj.: nhd. blau; Q.: Latham (um 1450); E.: s. blavus; L.: Latham 52a, Blaise 109b

blodstodia, bledstodia, mlat., F.: nhd. Bastard?; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. bastardus?; L.: Latham 51b

blodweta, mlat., F.: Vw.: s. blodwita

blodwita, blodewita, blodweta, bludewita, mlat., F.: nhd. Buße für Blutvergießen; E.: aus dem Ae., s. ae. blōd, st. N. (a), Blut; germ. *blōþa-, *blōþam, *blōda-, *blōdam, st. N. (a), Blut; s. idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; ae. wīte, st. N. (ja), Strafe, Pein, Plage, Beleidigung, Kontribution; germ. *weitja-, *weitjam, st. N. (a), Strafe, Qual; vgl. idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Latham 52a

bloīre, mlat., V.: nhd. die Augenlider zusammenschnüren, aufbräuen; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. afrz. esbloir, V., blenden; gallorom. *blaudīre, V., blenden?; von einem frk. *blaudjan; germ. *blauta-, *blautaz, *blautja-, *blautjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; vgl. idg. *bʰlēu- (2)?, *bʰləu-?, *bʰld-?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; L.: MLW 1, 1508

blojus, mlat., Adj.: Vw.: s. blodius

blokbordum, mlat., N.: nhd. unpoliertes Brett; Q.: Latham (1324); E.: s. blocca, bordum; L.: Latham 51b

blolum, mlat., N.: Vw.: s. brogilum

blolus, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

blōma, plumba, mlat., F.: nhd. Eisenmasse, Metallklumpen; Q.: Domesd. (1086); E.: s. ae. blōma, sw. M. (n.), Metallklumpen; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 52a

blōmerius, mlat., Adj.: nhd. Metallklumpen betreffend; Q.: Latham (1314); E.: s. blōma; L.: Latham 52a

blōmus, mlat., M.: nhd. Eisenmasse, Metallklumpen; Q.: Latham (1330); E.: s. ae. blōma, sw. M. (n.), Metallklumpen; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 52a

blondus, blundus, mlat., Adj.: nhd. blond; Q.: Acerb. (um 1164); I.: Lw. germ. *blundaz; E.: s. germ. *blunda-, *blundaz, Adj., blond; idg. *bʰlendʰ-, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; s. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, *bʰelH-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: MLW 1, 1508, Latham 52a

Blossius, lat., M.=PN: nhd. Blossius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 842, TLL

blottāre, mlat., V.: nhd. klecksen; Q.: Latham (1433); E.: Herkunft unklar, vielleicht von an.?; L.: Latham 52a

blovetum, mlat., N.: Vw.: s. bloetum

bloya, mlat., F.: nhd. blaues Tuch; E.: s. blodius, blavus; L.: Blaise 109b

blūcus, mlat., M.: Vw.: s. brūchus

bluda, mlat., F.: Vw.: s. bluta

bludewita, mlat., F.: Vw.: s. blodwita

bludium, mlat., N.: Vw.: s. bluum

bludum, mlat., N.: Vw.: s. bluum

bluetum, blauetum, bluvetum, blavetum, blevetum, blewetum, blovetum, mlat., N.: nhd. blaues Tuch; Vw.: s. chaump-; Q.: Latham (1203); E.: s. blavus; L.: Niermeyer 133, Latham 52a, Blaise 109b

bluetus (1), mlat., M.: nhd. blaues Tuch; Q.: Latham (1404); E.: s. bluetum; L.: Latham 52a

bluetus (2), bluwetus, mlat., Adj.: nhd. blau; Q.: Latham (1269); E.: s. blavus; L.: Latham 52a

blumbātor, mlat., M.: Vw.: s. plumbātor

blumbum, mlat., N.: Vw.: s. plumbum

blundus, mlat., Adj.: Vw.: s. blondus

bluta, bluda, britta, mlat., F.: nhd. Leim, Bindemittel; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. ablūta, abluere; L.: MLW 1, 1508

bluttaon, mlat.: nhd. ?; Q.: Frag. mul. (8./9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1508

blutāre, mlat., V.: Vw.: s. bluttāre

bluttāre, blutāre, mlat., V.: nhd. plündern, ausplündern, entblößen; Vw.: s. dē-; Q.: LLang (ab 643); E.: s. germ. *blauta-, *blautaz, *blautja-, *blautjaz, *blauþa-, *blauþaz, *blauþja-, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; got. blauþjan, schwach machen; vgl. idg. *bʰlēu- (2)?, *bʰləu-?, *bʰlū-?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; L.: MLW 1, 1508, Blaise 109

blutthagio, lat., F.?: nhd. Sumpfpflanze; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: gall. Lw.?; E.: gallischer Herkunft?; vgl. auch an. blauðr, Adj., schwach, zaghaft; vgl. idg. *bʰlēu- (2)?, *bʰləu-?, *bʰlū-?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 110

blutum, mlat., N.: Vw.: s. bluum

bluum, bludum, blutum, bludium, blodium, bleodum, blevium, blefum, mlat., N.: nhd. blaues Tuch; Q.: Latham (1236); E.: s. blavus; L.: Latham 52a

bluvetum, mlat., N.: Vw.: s. bloetum

bluwetus, mlat., Adj.: Vw.: s. bluetus (2)

boa (1), bova, boba, lat., F.: nhd. Wasserschlange, Schlange, rote Blattern, Aderngeschwulst, Schenkelgeschwulst; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt, wohl Lw.; W.: mhd. boa, F., Boa; nhd. Boa, F., Boa, Riesenschlange, Halspelz; L.: Georges 1, 842, TLL, Walde/Hofmann 1, 110, Kluge s. u. Boa, Kytzler/Redemund 76, MLW 1, 1508, Latham 52a

Boa, lat., F.=ON: nhd. Boa (Insel in der Adria); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 842, TLL

bōa, mlat., F.: Vw.: s. bōia

boaca, lat., F.: Vw.: s. bōca (1)

boacca, lat., F.: nhd. Kuh?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. bōs?; Kont.: vacca dicta quasi boacca; L.: TLL
boāda, mlat., F.: Vw.: s. bovāta

boagium, mlat., N.: Vw.: s. bovagium

boal, mlat., Sb.: Vw.: s. bal

boalca, lat., F.: nhd. Ochsenzunge; ÜG.: ahd. ohsenzunga? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; Kont.: boalca i. coculobraca; L.: TLL, MLW 1, 1509
boale, mlat., Sb.: nhd. Bauernhof, Pachtgut; E.: s. bōs?; L.: Blaise 109b

boāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. brüllend; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. boāre; L.: MLW 1, 1537

boāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. laut Zurufender; Q.: Cand. Fuld. (um 840); E.: s. boāre; L.: MLW 1, 1537

boāre, bovāre, lat., V.: nhd. rufen, brüllen, laut schreien, laut singen, dröhnen, hallen, klingen, erschallen, schallen, laut rufen, laut ertönen lassen, preisen, anrufen, erzählen, laut anstimmen; ÜG.: ahd. hiofan Gl; Vw.: s. alti-, contrā-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. βοᾶν (boan); E.: s. gr. βοᾶν (boan), V., laut rufen, schreien; s. idg. *beu- (1), *bu-, *bʰeu-, *bʰu-, V., dumpf schallen, Pokorny 97; L.: Georges 1, 853, TLL, Walde/Hofmann 1, 111, MLW 1, 1536, Habel/Gröbel 38

boāria, mlat., F.: Vw.: s. bovāria

boārium, bovārium, bovērium, mlat., N.: nhd. Stall, Rindermarkt; ÜG.: ohsenhus Gl, ohsenstal Gl; Q.: Gl, Latham (1200); E.: s. bōs; L.: Latham 53b, Blaise 113a

boārius (1), bovārius (1), bobārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Rind gehörig, Rinder..., Ochsen...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. bōs; R.: forum boārium, forum bovārium, lat., N.=ON: nhd. Rindermarkt; ÜG.: mnd. rindermarket*; L.: Georges 1, 842, TLL, Walde/Hofmann 1, 112, Blaise 109b

boārius (2), bovārius (2), bobārius (2), bovērius, lat., M.: nhd. Ochsenhändler, Kuhhirte, Rinderhirte, Ochsenknecht, Viehhändler; Q.: Dipl. (1139), Urk; E.: s. bōs; L.: Georges 1, 843, MLW 1, 1550, Niermeyer 136, Latham 53b, Blaise 109b, 113b

boāta, mlat., F.: Vw.: s. bovāta

boāterius, mlat., M.: nhd. Bauer (M.) (1), Rinderhändler; E.: s. bōs; L.: Blaise 109b

boāticus, mlat., Adj.: nhd. brüllend, schreiend; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. boāre; L.: Latham 52a

boātim, lat., Adv.: Vw.: s. bovātim

boatium, mlat., N.: Vw.: s. bovaticum

boātus, lat., M.: nhd. Brüllen, Schreien, Rufen, Geschrei, Laut, Lärm, Dröhnen, Grollen, Klang; ÜG.: mhd. lüejunge Gl; Vw.: s. re-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl, Walahfr.; E.: s. boāre; L.: Georges 1, 843, TLL, Walde/Hofmann 1, 111, MLW 1, 1509, Habel/Gröbel 38, Latham 52a

boba (1), lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

boba (2), lat., F.: Vw.: s. boa (1)

bōbalus, mlat., M.: Vw.: s. būbalus

bobārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. boārius (1)

bobārius (2), lat., M.: Vw.: s. boārius (2)

bobax, mlat., Sb.: Vw.: s. bombax (2)

Bobbiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Bobbio stammend; E.: s. Bobbium; L.: Blaise 109b

Bobbium, Bobium, mlat., N.=ON: nhd. Bobbio; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 109b

bobellum, bofellum, lat., N.: nhd. Rinderstall, Ochsenstall; ÜG.: ae. fal Gl; Q.: Gl; E.: s. bōs; L.: TLL

boberella, mlat., F.: nhd. Blasenkirsche, Judenkirsche; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. ahd. puparella, sw. F. (n)?, Blasenkirsche, Judenkirsche; aus dem Lat.?; L.: MLW 1, 1509

Bobiānus, lat., Adj.: Vw.: s. Boviānus

bobīle, lat., N.: Vw.: s. bovīle

bōbilīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. būbulīnus

bobilion, gr.-lat., N.: Vw.: s. būbalion

Bobillae., lat., F. Pl.=ON: Vw.: s. Bovillae

bobināre (1), lat., V.: Vw.: s. bubināre

bobināre, mlat., V.: Vw.: s. bovīnāre

bobinārī, lat., V.: Vw.: s. bovīnārī

bobinātor, lat., M.: Vw.: s. bovīnātor

bobinus, mlat., M.: Vw.: s. babewinus

bobio, mlat., Sb.: nhd. ein Fisch; ÜG.: ahd. grawilin Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1509

bobīre, lat., V.: Vw.: s. bombīre

bobitus, mlat., Adj.: nhd. Ochsen...; Q.: Urk (1241); E.: s. bōs; L.: MLW 1, 1509

Bobium, mlat., N.=ON: Vw.: s. Bobbium

bōbolīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. būbulīnus

bobula, lat., F.: nhd. ein Tier; Q.: Gl; E.: s. bōs?; L.: TLL

bobulaci, lat.: nhd. ?; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: salis olerum lignorum quantum sat est; L.: TLL
bōbulca, mlat., M.: Vw.: s. būbulca

bobulcārius, mlat., Adj.: Vw.: s. bubulcārius (2)

bobulcus, mlat., M.: Vw.: s. bubulcus (1)

bobulus, mlat., M.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1509

bōbulus (1), mlat., M.: nhd. Ochse; Q.: Latham (1208); E.: s. bōs; L.: Latham 53b

bōbulus (2), lat., Adj.: Vw.: s. būbulus (1)

boca (1), mlat., F.: Vw.: s. bucca (1)

boca (2), mlat., F.: Vw.: s. bauga

bōca (1), boaca, broca, lat., F.: nhd. Meerfisch, Seehund; Hw.: s. bōx; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βόᾶξ (bóax); E.: s. gr. βόᾶξ (bóax), F., Meerfisch; weitere Herkunft unklar; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 852, MLW 1, 1509

bōca (2), mlat., F.: Vw.: s. bauca (1)

bocairia, bocaria, mlat., F.: nhd. Metzgerladen, Fleischerei; E.: s. bōs?; L.: Blaise 109b

bocalārium, mlat., N.: nhd. Schild; E.: s. buccula (1); L.: Niermeyer 133, Blaise 109b

bocale, mlat., Sb.: nhd. Vase, Pokal; E.: s. baucalis; L.: Blaise 109b

bocardo, mlat., M.: nhd. eine logische Aussage; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 52a

bocaria, mlat., F.: Vw.: s. bocairia

bocaseum, mlat., M.: nhd. ein Baumwollstoff; Q.: Latham (1436); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 52a

bocassinus, mlat., M.: Vw.: s. boccasinus

bocattum, mlat., N.: Vw.: s. bukettum

bocca, mlat., Sb.: nhd. ein Kopfschmuck der Frauen; Q.: Wilh. Rubr. (1255-1256); I.: Lw. tatar. baghtak; E.: s. tatar. baghtak; L.: MLW 1, 1509

bocca (2), mlat., F.: Vw.: s. bucca (1)

bocca (3), mlat., F.: Vw.: s. boeta

bocca (4), mlat., F.: Vw.: s. bocia

Boccar, Būcar, lat., M.=PN: nhd. Boccar; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 843, TLL

boccaramen, mlat., Sb.: Vw.: s. bocharamen

boccāria, mlat., F.: Vw.: s. bochāria

boccasinus, bocassinus, mlat., M.: nhd. eine Art Baumwollstoff oder Leinenstoff; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 109b

boccērius, mlat., M.: Vw.: s. bochārius

Bocchoritānus, lat., Adj.: nhd. von Bocchorum stammend; Q.: Inschr.; E.: s. Bocchorum; L.: Georges 1, 843, TLL

Bocchorum, lat., N.=ON: nhd. Bocchorum (Hauptort von Mallorca); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 843, TLL

Bocchus (1), lat., M.=PN: nhd. Bocchus; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 843, TLL

bocchus (2), lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Bocchus (1); L.: TLL

boccola, lat., F.: Vw.: s. buccula (1)

bocculārius, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

boccus, mlat., M.: Vw.: s. boscus

bocea, mlat., F.: Vw.: s. bocia

bocelatus, mlat., Adj.: nhd. mit einem Schildbuckel versehen (Adj.); Q.: Niermeyer (um 1027); E.: s. bucca (1); L.: Niermeyer 133, Blaise 109b

bocella, mlat., F.: Vw.: s. buccella

bocercium, mlat., N.: Vw.: s. baticium

bōcēta, mlat., F.: Vw.: s. būcēta*

bocētum, mlat., N.: Vw.: s. bochētum

bōcētum, lat., N.: Vw.: s. būcētum

bocharamen, boccaramen, mlat., Sb.: nhd. Pferdedecke; E.: s. bucheramum; L.: Blaise 109b

bocharanum, mlat., N.: Vw.: s. bucheramum

bochāria, boccāria, buchāria, bochēria, buchēria, boscāria, buzāria, mlat., F.: nhd. Schlachthaus, Schlächterei, Fleischbank; Q.: Dipl. (980), Urk; E.: s. buccus; L.: MLW 1, 1602, Niermeyer 133, Latham 58a, Blaise 110a, 118a

bochārius, buchārius, buscārius, buchērius, boccērius, mlat., M.: nhd. Schlachter, Fleischer, Metzger, Fleischhauer; Q.: Rycc. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. buccus; L.: MLW 1, 1602, Niermeyer 133, Blaise 110a, 118a

bōchelanda, mlat., F.: nhd. in Urkunde aufgenommenes Grundstück?; ne. „bookland“; Q.: Domesd. (1086); E.: s. ae. bōc, F. (kons.), Buch, Schrift, Urkunde, Bibel; germ. *bōkō, st. F. (ō), Buche; idg. *bʰāgós, F., Buche, Pokorny 107; ae. land, st. N. (a), Land, Erde; germ. *landa-, *landam, st. N. (a), Land, Talsenke; s. idg. *lendʰ- (3), Sb., Land, Heide (F.) (1), Steppe, Pokorny 675; vgl. idg. *lem- (1), V., Adj., zerbrechen, zerbrochen, weich, Pokorny 674; L.: Latham 52a

bocheramum, mlat., M.: Vw.: s. bucheramum

bocheranum, mlat., N.: Vw.: s. bucheramum

bochēria, mlat., F.: Vw.: s. bochāria

bocherus*, bucherus, bocheius, mlat., M.: nhd. Metzger, Schlachter; Q.: Latham (1201); E.: s. buccus; L.: Latham 58a

bochētum, bocētum, mlat., N.: nhd. Baumgruppe, Wäldchen; Q.: Adamnan (um 700); E.: s. boscus; L.: Niermeyer 133, Blaise 110a

bochus, mlat., M.: Vw.: s. boscus

bocia, bocea, bocca, mlat., F.: nhd. Bollwerk; Q.: Latham (1291); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 52a

bocilicula, mlat., F.: Vw.: s. botholicula

bocium, mlat., N.: nhd. Halsschwellung; Q.: Latham (1241); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 52a

boclearium, mlat., N.: Vw.: s. buchelerum

bōco, lat., M.: Vw.: s. bucco

Bōcōnia, mlat., F.=ON: nhd. „Buchenwald“, Rhön; E.: vgl. idg. *bʰāgós, F., Buche, Pokorny 107

bocran, mlat., M.: Vw.: s. buccaranus

bocranum, mlat., M.: Vw.: s. bucheramum

boctica, butica, mlat., F.: nhd. Schmelztiegel, Tiegel; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); I.: Lw. arab. būtaqa; E.: s. arab. būtaqa; L.: MLW 1, 1510

bōcula (1), lat., F.: Vw.: s. būcula (1)

bōcula (2), mlat., F.: Vw.: s. buccula (1)

boculāria, mlat., F.: Vw.: s. bucculāria*

bōculāris, mlat., Sb.: Vw.: s. pōculāris (2)

boculus, mlat., M.: nhd. Locke; Q.: Latham (um 1340); E.: s. buccula (1); L.: Latham 58a

boda, botha, mlat., F.: nhd. Bude, Behausung, Verkaufsbude, Hütte; Q.: Urk (1203/1209); E.: vgl. germ. *būwan, st. V., bauen, wohnen, Kluge s. u. Bude; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: MLW 1, 1510, Niermeyer 133, Habel/Gröbel 38, Latham 54a, Blaise 110a

bodagium, bothagium, mlat., N.: nhd. Zahlung für die Errichtung einer Bude; Q.: Latham (1232); E.: s. boda; L.: Latham 54a

bodallin, lat., N.: Vw.: s. bdellium

bodanicus, mlat., Adj.: Vw.: s. botanicus (1)

bodechinus, mlat., M.: Vw.: s. baldachinus

bodellus (1), budellus, mlat., M.: nhd. Bauchnabel, Bäuchlein; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 52a, Blaise 110a

bodellus (2), mlat., M.: Vw.: s. bedellus

bodemo, mlat., M.: nhd. Boden; Q.: Urk (1209); E.: s. ahd. bodam, st. M. (a), Boden, Grund, Fundament, Deck; germ. *budma-, *budmaz, *butma-, *butmaz, st. M. (a), Boden; idg. *bʰudʰmen, *budʰmn̥, Sb., Boden, Pokorny 174, EWAhd 2, 222; L.: MLW 1, 1510

bodena, mlat., F.: Vw.: s. bodina

boderium, mlat., N.: nhd. Hütte; E.: s. boda; L.: Blaise 110a

bodia, mlat., F.: nhd. Hemmnis; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 110a

bodicārius, mlat., M.: nhd. Krämer; Q.: Urk (1267); E.: s. boda; L.: MLW 1, 1510

bodina, butina, budina, bucina, bodena, boina, bonna, bonda, bunda, bounda, bunna, bomna, mlat., F.: nhd. Grenzstein, Grenze, Grenzzeichen, Grenzmarkierung, Wassergraben als Grenze; ÜG.: ahd. lah Gl; Q.: Gl, LRib (763/764?), Urk; E.: s. kelt. *budīnā, F., Heer; vgl. idg. *beu- (2), *bu-, *bʰeū̆-, *bʰū̆-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: MLW 1, 1519, MLW 1, 1547, Niermeyer 133, Latham 59a, Blaise 110a, 111a, 111b

bodināre*, bundāre, bundiāre, bonāre, mlat., V.: nhd. Grenzen festlegen, Grenzsteine setzen; Vw.: s. dē-; Q.: Latham (1275); E.: s. bodina; L.: Latham 59b, Blaise 119a

bodinātio*, bundātio, mlat., F.: nhd. Grenze festlegen; Vw.: s. dē-; Q.: Latham (um 1400); E.: s. bodina; L.: Latham 59a

bodinātus*, bundātus, bondātus, boundātus, mlat., Adj.: nhd. begrenzt, umgrenzt, mit Grenzsteinen abgesteckt; Q.: Latham (um 1250); E.: s. bodina; L.: Niermeyer 143, Latham 59a, Blaise 119a

bodinus*, bundus, mlat., M.: nhd. Grenzstein, Grenze; Q.: Latham (1275); E.: s. bodina; L.: Latham 59a

bodium, bogium, mlat., N.: nhd. Kirchenschiff, Kirchenfabrik, Teil der Gemeindeeinnahmen der an die Kirchenfabrik gebunden und dem Grundherren vorbehalten ist; Q.: Urk (1218); E.: s. boda?; L.: Niermeyer 133, Blaise 110a

Bodonis, mlat., ON: nhd. Bon-Moutier (Kloster); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 110a

bodula, mlat., F.: nhd. Grenzstein; E.: s. bodina?; L.: Blaise 110a

bodulāre, mlat., V.: nhd. begrenzen; E.: s. bodula; L.: Blaise 110a

Bodotria, lat., F.=ON: nhd. Bodotria (Firth of Forth); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, Brittanisch?; L.: Georges 1, 843, TLL

Boebē, lat., F.=ON: nhd. Böbe (Stadt in Thessalien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βοίβη (Boíbē); E.: s. gr. Βοίβη (Boíbē), F.=ON, Böbe (Stadt in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 843, TLL

Boebēïs, lat., F.=ON: nhd. Böbëis (See in Thessalien); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βοιβηΐς (Boibēïs); E.: s. gr. Βοιβηΐς (Boibēïs), F.=ON, Böbëis (See in Thessalien); s. lat. Boebe; L.: Georges 1, 843, TLL

Boebēius, lat., Adj.: nhd. böbëisch, thessalisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Βοιβήιος (Boibḗios); E.: s. gr. Βοιβήιος (Boibḗios), Adj., böbëisch; s. lat. Boebe; L.: Georges 1, 843, TLL

Boēdromion, mlat., M.: nhd. ein griechischer Monat (September bis Oktober); Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. Βοηδρομιών (Boēdromiṓn); E.: s. gr. Βοηδρομιών (Boēdromiṓn), M., ein griechischer Monat (September bis Oktober); vgl. gr. βοή (boḗ), F., Schrei, Ruf, Geschrei, Kampfgeschrei; idg. *beu- (1), *bu-, *bʰeu-, *bʰu-, V., dumpf schallen, Pokorny 97; gr. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn; idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: MLW 1, 1510

boelus?, mlat., M.: Vw.: s. belus?

boēma, mlat., F.: Vw.: s. boēthēma

Boemi, mlat., ON: nhd. Böhmen; ÜG.: ahd. Beheima Gl, Beheimi Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. Boiohaemia*

Boemia, mlat., F.=ON: Vw.: s. Boiohaemia*

boemoth, mlat., Sb.: Vw.: s. behemoth

Boeōtarchēs, lat., M.: nhd. höchster Magistrat in Böotien, Böotarch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βοιωτάρχης (Boiōtárchēs); E.: s. gr. Βοιωτάρχης (Boiōtárchēs), M., höchster Magistrat in Böotien, Böotarch; vgl. gr. Βοιωτός (Boiōtós), M., Böotier; weitere Herkunft unklar, vielleicht aus dem Illyr., Frisk 1, 249; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Georges 1, 843

Boeōtia (1), lat., F.=ON: nhd. Böotien; Hw.: s. Boeōtis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βοιωτία (Boiōtía); E.: s. gr. Βοιωτία (Boiōtía), F.=ON, Böotien; s. lat. Boeōtus (1); L.: Georges 1, 843, TLL

Boeōtia (2), lat., F.: nhd. Böotierin; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Boeōtus (1); L.: Georges 1, 843

Boeōticus, lat., Adj.: nhd. böotisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βοιωτικός (Boiōtikós); E.: s. gr. Βοιωτικός (Boiōtikós), Adj., böotisch; s. lat. Boeōtus (1); L.: Georges 1, 843

Boeōtis, lat., F.=ON: nhd. Böotien; Hw.: s. Boeōtia (1); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βοιωτίς (Boiōtís); E.: s. gr. Βοιωτίς (Boiōtís), F.=ON, Böotien; s. lat. Boeōtus (1); L.: Georges 1, 844

Boeōtius (1), lat., Adj.: nhd. böotisch, aus Böotien stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βοιώτιος (Boiṓtios); E.: s. gr. Βοιώτιος (Boiṓtios), Adj., böotisch; s. lat. Boeōtus (1); L.: Georges 1, 844, TLL

Boeōtius (2), lat., M.: Vw.: s. Boeōtus (1)

Boeōtus, Boeōtius, lat., M.: nhd. Böotier; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βοιωτός (Boiōtós); E.: s. gr. Βοιωτός (Boiōtós), M., Böotier; weitere Herkunft unklar, vielleicht aus dem Illyr., Frisk 1, 249; L.: Georges 1, 843, TLL

boere, lat., V.: nhd. brüllen, laut schreien; Hw.: s. boāre; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. boāre; L.: Georges 1, 853, TLL, Walde/Hofmann 1, 111

boēria, mlat., F.: Vw.: s. bovāria

boesis, mlat., F.: nhd. Schreien; I.: Lw. gr. βόησις (bóēsis); E.: s. gr. βόησις (bóēsis), F., Geschrei, Rufen, Ruf; vgl. gr. βοᾶν (boan), V., laut rufen, schreien; idg. *beu- (1), *bu-, *bʰeu-, *bʰu-, V., dumpf schallen, Pokorny 97; L.: Habel/Gröbel 38

boeta, bocca, mlat., F.: nhd. Laterne; Q.: Latham (1229); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 52a

Boētes, mlat., M.=PN: Vw.: s. Boōtes

boēthēma, boēthma, boēma, lat., F.: nhd. Hilfe, Abhilfe; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βοήθημα (boḗthēma); E.: s. gr. βοήθημα (boḗthēma), F., Hilfe, Abhilfe; vgl. gr. βοηθεῖν (boēthein), V., auf ein Geschrei herbeieilen, helfen; gr. βοή (boḗ), F., Schrei, Ruf, Geschrei; vgl. idg. *beu- (1), *bu-, *bʰeu-, *bʰu-, V., dumpf schallen, Pokorny 97; gr. θεῖν (thein), V., laufen, eilen; idg. *dʰeu- (1), V., laufen, rinnen, Pokorny 259; L.: TLL, MLW 1, 1510, Blaise 110a

boēthēmatica, bītania, mlat., N. Pl.: nhd. Hilfsmittel; Q.: Aurelius (8. Jh.); E.: s. boēthēma; L.: MLW 1, 1510

Boēthius, Boētius, lat., M.=PN: nhd. Boëthius; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Inschr.; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 844, TLL

boēthma, mlat., F.: Vw.: s. boēthēma

boēthos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. boēthus (2)

Boēthūntes, lat., M.: nhd. „zu Hilfe Eilende“ (Titel einer Komödie); Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βοηθοῦντες (boēthūntes); E.: s. gr. βοηθοῦντες (boēthūntes), M., „zu Hilfe Eilende“; vgl. gr. βοηθεῖν (boēthein), V., auf ein Geschrei herbeieilen, helfen; gr. βοή (boḗ), F., Schrei, Ruf, Geschrei; vgl. idg. *beu- (1), *bu-, *bʰeu-, *bʰu-, V., dumpf schallen, Pokorny 97; gr. θεῖν (thein), V., laufen, eilen; idg. *dʰeu- (1), V., laufen, rinnen, Pokorny 259; L.: Georges 1, 844, TLL

Boēthus (1), lat., M.=PN: nhd. Boethos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βοηθός (Boēthós); E.: s. gr. Βοηθός (Boēthós), M.=PN, Boethos; vgl. gr. βοηθεῖν (boēthein), V., auf ein Geschrei herbeieilen, helfen; gr. βοή (boḗ), F., Schrei, Ruf, Geschrei; vgl. idg. *beu- (1), *bu-, *bʰeu-, *bʰu-, V., dumpf schallen, Pokorny 97; gr. θεῖν (thein), V., laufen, eilen; idg. *dʰeu- (1), V., laufen, rinnen, Pokorny 259; L.: Georges 1, 844, TLL

boēthus (2), boēthos, boētos, lat., M.: nhd. Gehilfe, Helfer, Stellvertreter; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. βοηθός (boēthós); E.: s. gr. βοηθός (boēthós), M., Helfer, Beistand; vgl. gr. βοηθεῖν (boēthein), V., auf ein Geschrei herbeieilen, helfen; gr. βοή (boḗ), F., Schrei, Ruf, Geschrei; vgl. idg. *beu- (1), *bu-, *bʰeu-, *bʰu-, V., dumpf schallen, Pokorny 97; gr. θεῖν (thein), V., laufen, eilen; idg. *dʰeu- (1), V., laufen, rinnen, Pokorny 259; L.: Georges 1, 844, TLL, MLW 1, 1510, Heumann/Seckel 48b

boeticus, mlat., M.: nhd. Rinderhirte?; ÜG.: ahd. (rindirari) Gl; Q.: Gl; E.: s. bōs?; L.: MLW 1, 1510

Boētius, lat., M.=PN: Vw.: s. Boēthius

boētos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. boēthus (2)

bofellum, lat., N.: Vw.: s. bobellum

boffettum, mlat., N.: Vw.: s. buffettum

bofor, lat., Sb.: nhd. Kröte?; ÜG.: ae. lėndislíeg Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bofrago, mlat., M.: Vw.: s. borrago

boga (1), mlat., F.: nhd. Grenzstein; E.: s. bodina; L.: Blaise 110a

boga (2), mlat., F.: nhd. Viertelscheffel; Q.: Latham (um 1300); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 52a

boga (3), bogia, mlat., F.: nhd. hochwertiges Lammleder; Q.: Latham (1285); E.: vom ON Bougie in Algerien; L.: Latham 52a

boga (4), mlat., F.: Vw.: s. bulga

bōga (1), mlat., F.: Vw.: s. bauga

bōga (2), mlat., F.: Vw.: s. bōia

bogea, mlat., F.: Vw.: s. bulga

Bogenārius, mlat., M.: nhd. Bogner, Bogenschütze; Q.: Alb. Stad. Annal. (1240-1256); E.: s. mhd. bogenære, st. M., „Bogner“, Bogenschütze, Bogenmacher; vgl. ahd. bogo 34, sw. M. (n), Bogen, Wölbung, Halbkreis; germ. *bugō-, *bugōn, *buga-, *bugan, sw. M. (n), Bogen, Wölbung; s. idg. *bʰeug- (3), *bʰeugʰ-, V., biegen, Pokorny 152; L.: MLW 1, 1510

bogēnsis, mlat., M.: Vw.: s. burgēnsis (1)

bogetum, bugetum, budgetum, bujettum, mlat., N.: nhd. hochwertiges Lammleder; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. boga (3); L.: Latham 52a

bogetta, mlat., F.: Vw.: s. bulgetta

bogia, mlat., F.: Vw.: s. boga (3)

bogitum, mlat., N.: nhd. Nackenrolle?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 110a; Son.: frz. boudin

bogium, mlat., N.: Vw.: s. bodium

bōglossa, mlat., F.: Vw.: s. būglossa

Bogomilus, mlat., M.: nhd. Bogomile; E.: vom PN Bogomil, Bogumil; L.: Blaise 110a

bogrosia, brogrisia, mlat., F.: nhd. Häresie der Bulgaren; E.: s. Bogrus; L.: Blaise 110a, 116b

Bogrus, mlat., M.: nhd. Bulgare; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 110a

Bogud, lat., M.=PN: nhd. Bogud; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, aus Mauretanien; L.: Georges 1, 844, TLL

bogula, mlat., F.: Vw.: s. bugula

bogum, bugum, bulum, mlat., N.: nhd. Ochsenbogen?; ne. ox-bow; Q.: Latham (1185); E.: s. bōs?; L.: Latham 52b

bohalla, mlat., F.: nhd. Halle mit Gewölbe; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. bova; L.: Latham 54a

Bohemia, mlat., F.=ON: Vw.: s. Boiohaemia*

Bohemicus, mlat., Adj.: Vw.: s. Boiohaemicus*

Bohemus, mlat., Adj.: Vw.: s. Boiohaemus*

bohordicium, mlat., N.: nhd. Lanzenspiel; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. afrz. behort, Sb., Lanzenbrechen; vgl. afrz. behorder, V., Lanzen brechen; frz. *behordjan, V., mit Hürden einschließen; L.: MLW 1, 1510

Boia (1), lat., F.: nhd. Boierin; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Boius; L.: TLL

Boia (2), lat., F.=ON: nhd. Boierland; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Boius; L.: Georges 1, 844, TLL

bōia, bōga, bōja, bōa, lat., F.: nhd. Halsfessel, Halsband, Halsring, Halseisen, Fußfessel, Schelle, Schmuckstück, Ring; ÜG.: ahd. boia Gl, boug Gl, halsbant? Gl, halsboug Gl, halsdruoh Gl, halsdwing Gl, halsketinna Gl, halsring Gl, halsstrik Gl; ÜG.: as. halsthruh GlPW, (rakinza) Gl; ÜG.: ae. isernfetor Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: Herkunft unbekannt; W.: ahd. boia 1, sw. F. (n), Halseisen; mhd. boije, boye, boie, sw. F., sw. M., Fessel (F.) (1); nhd. (kärntn.) Poie, F., Halseisen, Lexer Sp. 35, (steir.) Boije, F., Halseisen, Unger/Khull 101, vgl. (tirol.) boyen, sw. V., binden, fesseln, Schöpf 48; W.: mnd. bōie, F., Fessel (F.) (1); an. beja, bæja, sw. F. (n), Fessel (F.) (1), Kette (F.) (1); L.: Georges 1, 844, TLL, Walde/Hofmann 1, 110, MLW 1, 1510, Niermeyer 134, Latham 52b, Blaise 110a

Boicus, lat., Adj.: nhd. bojisch; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Boius; L.: Georges 1, 844, TLL

Boidewinus, mlat., M.: Vw.: s. Bedewinus

Boihaemum, germ.-lat., N.=ON: Vw.: s. Boiohaemum

Boiī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Boii (Ort in Aquitanien); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

boillēria, mlat., F.: Vw.: s. bullāria

boillo, mlat., Sb.: Vw.: s. bullio (1)

boina, mlat., F.: Vw.: s. bodina

Boiohaemia*, Bohemia, Boemia, mlat., F.=ON: nhd. Böhmen; E.: s. Boiohaemum; L.: Blaise 110a

Boiohaemicus*, Bohemicus, mlat., Adj.: nhd. böhmisch; E.: s. Boiohaemum; L.: Blaise 110a

Boiohaemum, Boihaemum, germ.-lat., N.=ON: nhd. Boierland; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. Boius; s. germ. *haima-, *haimaz, st. M. (a), Heim, Dorf, Welt; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; idg. *k̑ei- (1), V., Adj., Sb., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; W.: nhd. Böhmen, N., Böhmen; L.: Georges 1, 844, TLL

Boiohaemus*, Bohemus, mlat., Adj.: nhd. böhmisch; E.: s. Boiohaemum; L.: Blaise 110a

boiolas, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; Kont.: id est lingua bobis; L.: TLL
boiria, mlat., F.: Vw.: s. bovāria

boiscagium, mlat., N.: Vw.: s. boscagium

boisellus, mlat., M.: Vw.: s. bustellus

boisiāre, mlat., V.: Vw.: s. bausiāre

boisos, gr.-lat., M.: nhd. Gazelle; ÜG.: gr. βούτραγος (bútragos) Gl; Q.: Gl; E.: s. bōs?; L.: TLL

boissellus, mlat., M.: Vw.: s. bustellus

boistellus, mlat., M.: Vw.: s. bustellus

Boius, Bous, lat., M.: nhd. Boier; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt., Bedeutung bisher ungeklärt; L.: Georges 1, 844, TLL

boja, mlat., F.: nhd. Speicher, Dachboden; Q.: Urk (1214); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 134

bōja, mlat., F.: Vw.: s. bōia

Bojoāria, Baiuāria*, mlat., F.=ON: nhd. Bayern; E.: s. Boiohaemum; L.: Blaise 110a

bōka, mlat., F.: Vw.: s. bauca (1)

bokela, mlat., F.: Vw.: s. buccula (1)

bokelāria, mlat., F.: Vw.: s. bucculāria*

bokelarium, mlat., N.: Vw.: s. buchelerum

bokeletta, mlat., F.: Vw.: s. buccula (1)

bokerammum, mlat., M.: Vw.: s. bucheramum

bokeranda, mlat., F.: Vw.: s. bukeranda

bokerellum, mlat., N.: nhd. Winde (F.); Q.: Latham (1325); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 52b

bokerellus, mlat., M.: nhd. kleiner Schild; Q.: Latham (1320); E.: s. buccula (1); L.: Latham 58a

boketta, mlat., F.: Vw.: s. buketta

bokettum, mlat., N.: Vw.: s. bukettum

bokettus (1), mlat., M.: Vw.: s. bukettus (1)

bokettus (2), mlat., M.: Vw.: s. bukettus (2)

bokkestallāre, mlat., V.: nhd. Palisade mit Netzen ausstatten; Q.: Latham (1379); E.: s. buckstalla; L.: Latham 58a

bokorammum, mlat., M.: Vw.: s. bucheramum

bola (1), mlat., F.: nhd. Grenzstein; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem It.?; L.: Niermeyer 134, Blaise 110b

bola (2), mlat., F.: nhd. Schmelzofen; Q.: Latham (um 1295); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 52b

Bōla, Bōlae, lat., F.=ON: nhd. Bola (Stadt in Latium); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 845, TLL

Bōlae, lat., F. Pl.=ON: Vw.: s. Bōla

bolāna, lat., M., F.: Vw.: s. bolōna

bolandinus, mlat., M.: nhd. Münze aus Bologna; E.: s. Bonōnia; L.: Blaise 110b

Bolanus, mlat., M.: nhd. Pole (M.); ÜG.: ahd. Bolana Gl; ÜG.: mhd. Bolane Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: slaw. Pole, Sb., Feld

Bōlānus (1), lat., Adj.: nhd. zu Bola gehörig, bolanisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Bōla; L.: Georges 1, 845, TLL

Bōlānus (2), lat., M.: nhd. Bolaner; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; E.: s. Bōla; L.: Georges 1, 845, TLL

bolāre (1), mlat., V.: nhd. anzeigen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 110b

bolāre (2), lat., V.: Vw.: s. volāre (1)

bōlarīum, vōlarīum, bōlarum, lat., N.: nhd. Klümpchen; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βωλάριον (bōlárion); E.: s. gr. βωλάριον (bōlárion), N., Klümpchen, Kügelchen; vgl. gr. βῶλος (bōlos), M., Erdscholle, Klumpen (M.); idg. *bol-, Sb., Knolle, Schwellung, Pokorny 103; L.: Georges 1, 845, TLL, MLW 1, 1511

bolārius, boliārius, mlat., M.: nhd. Schmelzer, Schmelzender; Q.: Latham (1300); E.: s. bola (2); L.: Latham 52b

bōlarum, mlat., N.: Vw.: s. bōlārium

bolata, mlat., F.: nhd. Erzmenge die in einem Ofen geschmolzen wurde; Q.: Latham (1302); E.: s. bola (2); L.: Latham 52b

bolbinē, gr.-lat., F.: Vw.: s. bulbīnē

Bolbitinē, lat., F.=ON: nhd. Bolbitine (Stadt in Unterägypten); I.: Lw. gr. Βολβιτίνη (Bolbitínē); E.: s. gr. Βολβιτίνη (Bolbitínē), F.=ON, Bolbitine; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 845

Bolbiticus, Volbiticus, lat., Adj.: nhd. bolbitinisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Bolbitinē; L.: Georges 1, 845, TLL

Bolbitinus, lat., Adj.: nhd. bolbitinisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Bolbitinē; L.: Georges 1, 845, TLL

bolbiton, bolbitum, volvitum, gr.-lat., N.: nhd. Kuhmist; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βόλβιτον (bólbiton); E.: s. gr. βόλβιτον (bólbiton), N., Kuhmist; idg. *bol-, Sb., Knolle, Schwellung, Pokorny 103; L.: Georges 1, 845, TLL, MLW 1, 1511

bolbitum, mlat., N.: Vw.: s. bolbiton

Bolbona, mlat., F.=ON: nhd. Boulbonne (Abtei); E.: Herkunft ungeklärt?, s. bonus?; L.: Blaise 110b

bolbus, lat., M.: Vw.: s. bulbus

bolcagium, mlat., N.: Vw.: s. bulcagium

bolē, mlat., F.: nhd. Bissen, Stück; E.: s. gr. βολή (bolḗ), F., Werfen, Wurf, Blick; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: MLW 1, 1511

bōlē, mlat., F.: Vw.: s. būlē

bolea, lat., F.: nhd. Salamander; Q.: Gl; E.: s. boa, bova; L.: TLL, Walde/Hofmann 110; Son.: bol... wahrscheinlich durch illyrisches Volkslatein aus bov...

bolena, mlat., F.: nhd. Graviertechnik; Q.: MLW (1279); E.: s. it. bolino; L.: MLW 1, 1511

bolendinus, mlat., M.: nhd. Zeichen, Marke; Q.: Latham (1465); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 52b

bolengārius, bolengērius, bulengārius, bulingārius, bolentārius, mlat., M.: nhd. Bäcker; Q.: Urk (1100); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1511, Niermeyer 134, Latham 52b, Blaise 110b

bolengāria*, bolongēria, mlat., F.: nhd. Bäckerei; Q.: Latham (1426); E.: s. bolengārius; L.: Latham 52b

bolengērius, mlat., M.: Vw.: s. bolengārius

bolentārius, mlat., M.: Vw.: s. bolengārius

boleta, mlat., F.: nhd. kleine Kugel, Kügelchen, Pille; E.: s. bulla?; L.: Blaise 110b

bōlētar, vōlētar, lat., N.: nhd. Geschirr zu Pilzen, Küchengeschirr, Essgeschirr; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. bōlētus; L.: Georges 1, 845, TLL

boletāre, buletāre, bultāre, mlat., V.: nhd. sieben (V.); Q.: Latham (um 1072); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 134, Latham 59a, Blaise 110b

boletārius (1), boltārius, mlat., M.: nhd. Sieb; Q.: Latham (um 1215); E.: s. boletāre; L.: Latham 59a

boletārius (2), mlat., M.: Vw.: s. bulletārius

boletātio*, buletātio, bultātio, mlat., F.: nhd. Sieben (N.); Q.: Latham (1243); E.: s. boletāre; L.: Latham 59a

bōlētātio, lat., F.: nhd. Pilz?, Pilzessen?, Pilzvergiftung?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. bōlētus; Kont.: mortem times: at quomodo illam media boletatione; L.: TLL
boletātor*, bultātor, buletor, mlat., M.: nhd. Sieb; Q.: Latham (um 1268); E.: s. boletāre; L.: Latham 59a

boletellum, mlat., N.: Vw.: s. bultellum (1)

boletta, mlat., F.: nhd. Siegel, Stempel; E.: s. bulla?; L.: Blaise 110b

bolētum, mlat., N.: Vw.: s. bolnētum

boletūra, bultūra, mlat., F.: nhd. Sieben (N.); Q.: Latham (1290); E.: s. boletāre; L.: Latham 59a

boletus, mlat., M.: nhd. Sieb; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. bultellum (1); L.: Latham 59a

bōlētus, ballētus, bollētus, bōlīdus, būlīdus, vōlītus, lat., M.: nhd. Pilz, Champignon, Schwamm, Eierschwamm, Pfifferling, Lärchenschwamm, Hausschwamm, Hirschtrüffel, Wurzel der Kranzlichtnelke?; ÜG.: ahd. buliz Gl, husswam Gl, keisurling Gl, masar Gl, (pfiffera) Gl, suillis Gl, (swil) Gl; ÜG.: as. bulit GlTr; ÜG.: mhd. dornswam Voc, egerlinc Gl, huntswamme Gl, husesswam Gl, husswam Gl, (krebezwurz) Gl, (krebezwurze) Gl, (pfefferlinc) Gl; ÜG.: mnd. enwort, krevetwort?, morke?, moterlinc?, swam; Vw.: s. cervi-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl, GlTr, Voc; E.: Herkunft unklar; W.: as. bulit 2, st. M. (a?), Pilz; W.: ahd. buliz 15, st. M. (a?), Pilz; nhd. Bülz, Bilz (ält.), Pilz, M., Pilz, DW 2, 514, 13, 1857; W.: nhd. Boletus, M., Boletus (ein Pilz); L.: Georges 1, 845, TLL, Walde/Hofmann 1, 110, Kluge s. u. Pilz, Kytzler/Redemund 76, 550, MLW 1, 1511, Habel/Gröbel 38, Blaise 110b, 965a

bolga, mlat., F.: Vw.: s. bulga

bolhagium, mlat., N.: nhd. Kai; Q.: Latham (1252); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 52b

boliārius, mlat., M.: Vw.: s. bolārius

bolideum, mlat., N.: nhd. Lot, Senkblei; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. bolis; L.: Latham 52b

bōlīdus, mlat., M.: Vw.: s. bōlētus

bōlīmōdes, lat., M.: Vw.: s. būlīmōdes

bōlīmus, lat., M.: Vw.: s. būlīmus

bolīre, mlat., V.: nhd. spielen?; ÜG.: ahd. spilon? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

bolis, lat., F.: nhd. feuriger Meteor in Gestalt eines Pfeils, Senkblei, Lot; ÜG.: ae. metrap Gl, sundgierd in scip Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. βολίς (bolís); E.: s. gr. βολίς (bolís), F., Geschoss; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: vgl. nhd. Bolide, M., Bolide, Feuerkugel, Meteor, Rennauto; L.: Georges 1, 845, TLL, Latham 52b

bōlismalis (1), mlat., Sb.: nhd. Heißhunger; E.: s. būlīmus; L.: Blaise 110b

bōlismalis (2), mlat., Adj.: nhd. gefräßig, unersättlich; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. būlīmus; L.: Latham 58b

bōlismaticus (2), mlat., Adj.: nhd. gefräßig, unersättlich; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. būlīmus; L.: Latham 58b

bōlīsmōsus, mlat., M.: Vw.: s. būlīmōsus (2)

bōlismus, lat., M.: Vw.: s. būlīmus

bolītēs, lat., M.: nhd. Wurzel des Krautes lychnis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 845, TLL

bolitis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar, aus dem Gr.?; L.: TLL

bōlium, bōlum, lat., N.: nhd. Kuhstall, Rinderstall; Q.: Gl; E.: s. bōs; L.: TLL

bolla (1), mlat., F.: nhd. Suppe, Schale (F.) (2), Schüssel; E.: Herkunft ungeklärt?, s. germ. *bullō-, *bullōn, *bulla-, *bullan, Sb., Kugel, Schale (F.) (2); s. idg. *bʰel- (3), *bʰl̥-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 230; L.: Niermeyer 134, Latham 52b, Blaise 110b

bolla (3), mlat., F.: nhd. Sumpf, Moor; Q.: Urk (1190); E.: aus dem It.?; L.: MLW 1, 1512

bolla (3), lat., F.: Vw.: s. bulla (1)

bollagium, mlat., N.: Vw.: s. bulcagium

bollardus, mlat., M.: nhd. Benediktiner, Betrüger; Q.: Latham (1291); E.: s. afrz. boleor; L.: Latham 52b

bollatūra, mlat., F.: Vw.: s. bullatūra

bolleta (1), mlat., F.: nhd. Bericht; E.: s. bulla (1); L.: Blaise 110b

bolleta? (2), mlat., F.: nhd. ein Pilz?; ÜG.: mnd. enwort?; E.: s. bōlētus?

bolleta (3), mlat., F.: Vw.: s. bolletta

bolletta, bolleta, mlat., F.: nhd. kleine Schüssel; Q.: Latham (um 1266); E.: s. bulla (1); L.: Latham 52b, Blaise 110b

bollētum, mlat., N.: Vw.: s. bolnētum

bollētus, mlat., M.: Vw.: s. bōlētus

bollio, mlat., Sb.: Vw.: s. bullio (1)

bolluca, mlat., F.: nhd. eine Art wilder Apfel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 110b

bolluga, mlat., F.: nhd. Bachbunge; ÜG.: ahd. bungo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1512

bollum, mlat., N.: nhd. Same (M.) (1)?, Samen (M.)?, Melone, Melonenkern; ÜG.: ahd. samo? Gl; ÜG.: mhd. (pfedemensame) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1512

bollus, mlat., M.: nhd. Schüssel, ein Flüssigkeitsmaß; E.: s. bulla (1); L.: Latham 52b

bolnētum, bollētum, bolētum, mlat., N.: nhd. Birkenwald; Q.: Latham (1251); E.: s. bulus (1); L.: Latham 59a

bolōna, bolāna, lat., M., F.: nhd. Fischhändler; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); I.: Lw. gr. βολώνης (bolṓnēs)?; E.: s. gr. βολώνης (bolṓnēs), M., Fischhändler?; L.: Georges 1, 845, TLL, Walde/Hofmann 1, 852

bolongēria, mlat., F.: Vw.: s. bolengāria*

Bolōnia, mlat., F.=ON: Vw.: s. Bonōnia

bolōnicum, lat., N.: nhd. Art Kochtopf?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; Kont.: bolonicum ubi liquamen facit; L.: TLL
Bolōniēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. Bonōniēnsis (1)

bolor, mlat., Sb.: nhd. Lügenmärchen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 110b

bōlos?, gr.-lat., M.: nhd. eine Art Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βῶλος (bōlos); E.: s. gr. βῶλος (bōlos), M., Erdscholle, Klumpen (M.); idg. *bol-, Sb., Knolle, Schwellung, Pokorny 103

boloseron, gr.-lat., N.: Vw.: s. bolusseron

bolstera, mlat., F.: nhd. Nackenrolle; Q.: Latham (1393); E.: s. ahd. bolstar*, st. M. (a?, i?), Polster, Kissen, Kopfkissen, Sockel; germ. *bulstra-, *bulstraz, *bulhstra-, *bulhstraz, st. M. (a), Polster; s. idg. *bʰelg̑ʰ-, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bʰel- (3), *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 232; L.: Latham 52b

bolstrum, bolsturum, mlat., N.: nhd. Metallpolster einer Maschine?; Q.: Latham (um 1295); E.: s. bolstera; L.: Latham 52b

bolsturum, mlat., N.: Vw.: s. bolstrum

bolta, mlat., F.: nhd. Riegel; Q.: Latham (1306); E.: s. boltio?; L.: Latham 52b

boltārius, mlat., M.: Vw.: s. boletārius (1)

boltērium, mlat., N.: Vw.: s. bultārium

boltera, mlat., F.: nhd. eine Linie mit Haken; Q.: Latham (1352); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 52b

boltio, lat., M.: nhd. Geschoss, Pfeil; Q.: Gl; E.: aus dem Germ.?, vgl. germ. *bultō-, *bultōn, *bulta, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; s. idg. *bʰeld-, V., pochen, schlagen, Pokorny 124; vgl. idg. *bʰel- (3), *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: TLL

boltum, mlat., N.: nhd. Riegel; E.: s. bolta; L.: Latham 52b

boltus, mlat., M.: nhd. ein Kleidermaß; Q.: Latham (1393); E.: s. bolta; L.: Latham 52b

bōlum, lat., N.: Vw.: s. bōlium

bolumaca, lat., F.: nhd. gefrorener Tau (M.), Reif (M.) (1); ÜG.: gr. στιβή (stibḗ) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bolunda, lat., F.: nhd. wilde Feige?; ÜG.: gr. ὄλυνθος (ólynthos) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bolus (1), lat., M.: nhd. Wurf; mlat.-nhd. Bissen, Stück, Glaubensartikel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Wilh. Salic. (1275); I.: Lw. gr. βόλος (bólos); E.: s. gr. βόλος (bólos), M., Wurf; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: nhd. Bolus, Bol, M., Bolus, Bol, Bissen, Klumpen, große Pille; W.: s. nhd. Bola, F., Bola, südamerikanisches Wurfgerät und Fangerät; W.: ? as. bollo* (1) 1, sw. M. (n), Geschoss, Brennbolzen; L.: Georges 1, 845, TLL, Kytzler/Redemund 76

bolus (2), mlat., M.: Vw.: s. bulus (2)

bōlus, lat., M.: nhd. Erdscholle, Klumpen (M.), Tonerde, Heilerde; mlat.-nhd. Mundvoll, schwarzer Saft des Tintenfischs; ÜG.: ahd. (bluotstein) Gl; ÜG.: mhd. bruchstein Gl; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Gl; I.: Lw. gr. βῶλος (bōlos); E.: s. gr. βῶλος (bōlos), M., Erdscholle, Klumpen (M.); idg. *bol-, Sb., Knolle, Schwellung, Pokorny 103; R.: bōloe, M. Pl: nhd. eine Art Edelsteine; L.: Georges 1, 845, TLL, MLW 1, 1512, Latham 52b, Blaise 110b

bolusellon, gr.-lat., N.: Vw.: s. bolusseron

bolusseron, bolusellon, boloseron, gr.-lat., N.: nhd. schwarzer Efeu; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gallischen?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 111, Walde/Hofmann 1, 852

bolutāre, lat., V.: nhd. Mist ausstreuen?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. βόλιτον (bóliton), N., Mist, Kuhmist; idg. *bol-, Sb., Knolle, Schwellung, Pokorny 103; L.: TLL

bolutātio, lat., F.: nhd. Kuhmist; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. βόλιτον (bóliton), N., Mist, Kuhmist; idg. *bol-, Sb., Knolle, Schwellung, Pokorny 103; L.: TLL

bolzo, mlat., M., F.?: Vw.: s. boltio

bomārius, mlat., M.: nhd. Holzarbeiter?; Q.: Registr. Pant. (1225); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1512

bomasiātor, mlat., M.: nhd. Jackenmacher; ÜG.: mnd. jackenstickære*; E.: Herkunft ungeklärt?

bomāx, lat., M., F.: Vw.: s. bombȳx

bombacenum, mlat., N.: nhd. Baumwollpapier; E.: s. bombax (2); L.: Blaise 110b

bombacinium, mlat., N.: Vw.: s. bombȳcinum

bombācinum, mlat., N.: Vw.: s. bombȳcinum

bombācinus, mlat., Adj.: Vw.: s. bombȳcinus

bombācium, mlat., N.: Vw.: s. bombȳcium

bombalium, lat., N.: Vw.: s. bambilium

bombarda, bumbarda, mlat., F.: nhd. Steingeschütz, Kanone, Kanonenkugel, Bombarde; ÜG.: mhd. donerbühse Gl; Q.: Gl, Trot. (11./12. Jh.); E.: s. bombus; L.: MLW 1, 1512, Niermeyer 134, Habel/Gröbel 38, Latham 52b, Blaise 110b

bombardārius, bumbadārius, mlat., M.: nhd. Bomber; ÜG.: mhd. bühsenmeister Voc; ÜG.: mnd. bumbert; Q.: Voc; E.: s. bombus; L.: Latham 52b, Blaise 110b

bombardia, mlat., F.: nhd. Feuerwerk?; ÜG.: mnd. schalbüsse; E.: s. bombarda

bombardicus, mlat., Adj.: nhd. Geschütz betreffend; Q.: Latham (1416); E.: s. bombarda; L.: Latham 52b

bombardum, mlat., N.: nhd. Kanone, Kanonenkugel; E.: s. bombus; L.: Niermeyer 134, Blaise 110b

bombardus, mlat., M.: nhd. Steingeschütz, Kanone, Kanonenkugel; E.: s. bombus; L.: Latham 52b

bombāre, bumbāre, mlat., V.: nhd. brüllen, schreien, lärmen, frohlocken; Q.: Paul. Albar. (Mitte 9. Jh.); E.: s. bombus; L.: MLW 1, 1513

bombārius, mlat., Adj.: nhd. laut, lärmend; Q.: Latham (um 1361); E.: s. bombus; L.: Latham 53a

bombasum, mlat., N.: nhd. Baumwolle; E.: s. bombȳx; L.: Blaise 110b

bombātor, mlat., M.: nhd. Bomber; Q.: Latham (1456); E.: s. bombarda, bombus; L.: Latham 53a

bombax (1), lat., Interj.: nhd. potztausend!, potz Blitz!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. βομβάξ (bombáx); E.: s. gr. βομβάξ (bombáx), Interj., potztausend!; aus der Umgangssprache; L.: Georges 1, 845, TLL, Walde/Hofmann 1, 111

bombax (2), bobax, bambax, bumbax, mlat., Sb.: nhd. Baumwolle, Baumwollstoff, Baumwollhemd; ÜG.: mhd. boumwolle VocOpt; Q.: VocOpt (1328/1329); E.: s. bombȳx; W.: afrz. bombasin, Sb., Baumwolle; ne. bombace, N., Baumwolle, mit Baumwolle ausgestopftes Kleidungsstück; nhd. Bombast, M., Bombast, Schwulst; L.: Kluge s. u. Bombast, Niermeyer 134, Latham 53a, Blaise 110b

bombēcium, mlat., N.: Vw.: s. bombīcium

bombēre, mlat., V.: nhd. brummen, summen; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); I.: Lw. gr. βομβεῖν (bombein); E.: s. gr. βομβεῖν (bombein), V., dumpf tönen, dröhnen, sausen, rauschen; vgl. gr. βόμβος (bómbos), M., dumpfer Ton (M.) (2), Summen (N.), Getöse; vgl. idg. *baˣmb-, V., dumpf schallen, tönen, Pokorny 93; L.: MLW 1, 1513

bombēx, lat., M., F.: Vw.: s. bombȳx

bombicāre, lat., V.: nhd. summen, sumsen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. bombus; L.: Georges 1, 845, TLL, Walde/Hofmann 1, 111

bombīceus, mlat., Adj.: Vw.: s. bombȳceus

bombicina, mlat., F.: nhd. ein Stoff; ÜG.: mnd. sarrok; E.: s. bombȳx

bombicināre, lat., V.: nhd. Purpur machen, Purpur einfärben; Q.: Gl; E.: s. bombȳx; L.: TLL

bombicinātor, lat., M.: nhd. Purpurfärber; Q.: Gl; E.: s. bombȳx; L.: TLL

bombīcinium, mlat., N.: Vw.: s. bombȳcinum

bombīcinius, mlat., Adj.: Vw.: s. bombȳcinus

bombīcium, bambīcium, bombēcium, mlat., N.: nhd. Baumwolle, Baumwollstoff, Baumwollhemd; E.: s. bombȳx; L.: Niermeyer 134, Blaise 110b

bombicum, lat., N.: nhd. Gesumm, Gesumse; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. bombus; L.: Georges 1, 845

bombicus, mlat., Adj.: nhd. hochtrabend, laut schallend, prahlerisch; Q.: Syll. Sangall. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. bombus?; L.: MLW 1, 1513, Blaise 110b

bombilāre, bombitāre, bombināre, lat., V.: nhd. sumsen, summen, dumpf ertönen, dröhnen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Niv.; E.: s. bombus; L.: Georges 1, 845, TLL, MLW 1, 1513, Habel/Gröbel 38, Latham 53a

bombilius, mlat., M.: nhd. Glas mit engem Hals; ÜG.: mnd. kluckglas; E.: Herkunft ungeklärt?

bombināre, lat., V.: Vw.: s. bimbilāre

bombinārī, lat., V.: Vw.: s. bovinārī

bombir?, mlat., Sb.: nhd. Waldbiene?; ÜG.: mnd. woltwespe?; E.: s. bombus?

bombīre, bobīre, bumbīre, lat., V.: nhd. sumsen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. bombus; L.: Georges 1, 845, TLL, Walde/Hofmann 1, 111

bombisāre, bumbisāre, mlat., V.: nhd. laut tönen; ÜG.: mnd. verten; Vw.: s. re-; E.: s. bombus; L.: Habel/Gröbel 41

bombisonus, lat., Adj.: nhd. summend; Q.: Schol. Pers.; E.: s. bombus, sonāre; L.: Georges 1, 846, TLL

bombitāre, lat., V.: Vw.: s. bombilāre

bombitātor, lat., M.: nhd. Sumser; Hw.: s. bombilāre; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. bombus; L.: Georges 1, 846

bombites, lat., Sb.: nhd. Ameise; ÜG.: gr. μύρμηκες (myrmēkes) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bombītio, lat., F.: nhd. Summen; Q.: Gl; E.: s. bombīre; L.: TLL

bombīx, mlat., Sb.: Vw.: s. bombȳx

bombizāre, bambizāre, lat., V.: nhd. sumsen, summen, brummen, frohlocken, Laute ausstoßen; ÜG.: mhd. visen Gl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Gl; E.: s. bombus; L.: Georges 1, 846, TLL, MLW 1, 1513, Latham 53a

bombizātio, lat., F.: nhd. Summen (N.), Gesumse; Hw.: s. bombizāre; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. bombus; L.: Georges 1, 846, TLL

bombo, lat., M.: nhd. Drohne; Q.: Cod. Brux. (12. Jh.); E.: s. bombus; L.: Georges 1, 846, Walde/Hofmann 1, 111, Blaise 110b

bombochylon, bulaquilon, niaculon?, mlat., Sb.: nhd. Alraune; Q.: Gl; I.: Lw. gr. βομβόχυλον (bombóchylon); E.: s. gr. βομβόχυλον (bombóchylon), N., Alraune?; L.: MLW 1, 1513

Bombomachidēs, Bumbomachidēs, lat., M.: nhd. Brausekampf, Sausekampf; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. βόμβος (bómbos), M., dumpfer Ton (M.) (2), Summen (N.), Getöse; vgl. idg. *baˣmb-, V., dumpf schallen, tönen, Pokorny 93; gr. μάχεσθαι (máchesthai), V., kämpfen; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 1, 846

bombonāre, mlat., V.: nhd. brummen, summen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. bombus; L.: MLW 1, 1513

bombōrium, lat., N.: Vw.: s. bambōrium

bombōsus, bambōsus, bumbōsus, lat., Adj.: nhd. brummend, summend, brüllend, schreiend, schallen; ÜG.: ahd. liudonti Gl, luoenti Gl; Q.: Gl; E.: s. bombus; L.: Georges 1, 846, TLL, MLW 1, 1513, Latham 53a

bombulio, lat., F.: nhd. Puppe des Seidenwurms, Wurm; Hw.: s. bombylis, bombylius; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. bombylis; L.: Georges 1, 846, TLL

bombum, bumbum, bunbum, mlat., N.: nhd. dumpfer Ton (M.) (2), Furz; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. bombus; L.: Latham 53a

bombus, pombus, bumbus, lat., M.: nhd. dumpfer Ton (M.) (2), tiefer Ton (M.) (2), Lärm, Knall, Schall, Klang, Summen, Brummen, Schrei, Wehlaut, Donnerklang, Gepränge, Stimme; mlat.-nhd. Wirkung; ÜG.: ahd. anaspin? Gl, luonissa Gl, luounga Gl, lutreisti N, skal N; ÜG.: mnd. vort; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Aldhelm, Gl, N; I.: Lw. gr. βόμβος (bómbos); E.: s. gr. βόμβος (bómbos), M., dumpfer Ton (M.) (2), Summen (N.), Getöse; vgl. idg. *baˣmb-, V., dumpf schallen, tönen, Pokorny 93; W.: it. bomba, F., Bombe; frz. bombe, F., Bombe; nhd. Bombe, F., Bombe; W.: nhd. Bombus, M., Bombus, Ohrensausen; L.: Georges 1, 846, TLL, Walde/Hofmann 1, 111, Kluge s. u. Bombe, Niermeyer 134, Habel/Gröbel 38, Blaise 111a

bombȳceus, bombīceus, bambāceus, mlat., Adj.: nhd. aus Baumwolle gemacht, seiden; Q.: Frut. (um 1100); E.: s. bombyx; L.: MLW 1, 1514, Niermeyer 134

bombȳcia, lat., F.: nhd. Rohr?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bombȳcinum, bombācinum, bombācinium, bombīcinium, lat., M.: nhd. Baumwolle, Watte, Seidenweberei, seidenes Kleid, Seidengewand, seidener Stoff, Baumwollhemd, Wams, Baumwollgewand; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Isid.; E.: s. bombȳx; L.: Georges 1, 846, TLL, MLW 1, 1514, Niermeyer 134, Latham 53a, Blaise 110b

bombȳcinus, bambȳcinus, bambācinus, bombācinus, bombīcunus, banbācinus, lat., Adj.: nhd. seiden, aus Seide gemacht, aus Baumwolle gemacht, in Seide gekleidet; ÜG.: ahd. boumwollin Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Ei, Gl; E.: s. bombȳx; R.: charta bombȳcinus: nhd. Baumwollpapier; L.: Georges 1, 846, MLW 1, 1514, Niermeyer 134, Habel/Gröbel 38, Blaise 110b

bombȳcium, bombācium, bumbācium, bumbēcium, bunbēcium, mlat., N.: nhd. Baumwollgewand, Baumwollgewebe, Baumwolldecke, Baumwolle; ÜG.: ahd. bambas Gl; Q.: Gl, Thietmar (1012-1018); E.: s. bombȳx; L.: MLW 1, 1514, Latham 53a, Blaise 110b

bombȳcius, lat., Adj.: nhd. zur Flöte geeignet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βομβυκιός (bombykiós); E.: s. gr. βομβυκιός (bombykiós), Adj., zur Flöte geeignet?; s. gr. βόμβυξ (bómbyx), M., Flöte; gr. βόμβος (bómbos), M., dumpfer Ton (M.) (2), Summen (N.), Getöse; vgl. idg. *baˣmb-, V., dumpf schallen, tönen, Pokorny 93; R.: bombȳciae arundinēs, lat., F.: nhd. zur Flöte geeignetes Rohr; L.: Georges 1, 846

bombylis, lat., F.: nhd. Puppe des Seidenwurms; Hw.: s. bombulio, bombylius; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βομβυλίς (bombylís); E.: s. gr. βομβυλίς (bombylís), F., Puppe des Seidenwurms?; vgl. gr. βόμβυξ (bómbyx), M., Seidenwurm; Lehnwort aus dem orientalischen Raum; L.: Georges 1, 846, TLL

bombylius, vavilius, iomalyās?, lat., M.: nhd. Puppe des Seidenwurms, eine Art alleinlebender Bienen, Hummel; mlat.-nhd. ein Gefäß?; ÜG.: mnd. engster; Hw.: s. bombulio, bombylis; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. gr. βομβύλιος (bombýlios); E.: s. gr. βομβύλιος (bombýlios), M., Puppe des Seidenwurms?; vgl. gr. βόμβυξ (bómbyx), M., Seidenwurm; Lehnwort aus dem orientalischen Raum; L.: Georges 1, 846, TLL, MLW 1, 1515

bombylium, lat., N.: Vw.: s. bambilium

bombȳx, bumbīx, bombēx, bumbāx, bumbēx, bomāx, bomīx, bonbāx, bovīx, lat., M., F.: nhd. Seidenwurm, Seidenraupe, Seidenspinner; mlat.-nhd. Baumwolle, Baumwollstoff, Baumwollhemd, Halbseide, feiner kostbarer Stoff, Baumwollpflanze, Watte, Lappen (M.), Decke, Baumwollgewebe, Papier, Kleidungsstück aus Kattun; ÜG.: ahd. bambas Gl, bombari Gl, boumwolla Gl, (gotawebbi) Gl, gotawebbiwurm Gl, sida Gl, sidwurm Gl, (wurm)? Gl; ÜG.: mhd. boumwollenkern Gl, goteweppewurm SH, loupwurm Voc, sidenwurm Gl; ÜG.: mnd. side, sidenworm, sideworm*, woltwespe?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Aldhelm, Gl, SH, Voc; Q2.: Joh. Neap. (9./10. Jh.), Wilh. Tyr.; I.: Lw. gr. βόμβυξ (bómbyx); E.: s. gr. βόμβυξ (bómbyx), M., Seidenwurm; Lehnwort aus dem orientalischen Raum; W.: ahd. bombāri* 1, st. M. (ja), Seidenraupe; W.: ahd. bambas 6, Sb., Baumwollgewand; L.: Georges 1, 846, TLL, MLW 1, 1515, Niermeyer 134, Habel/Gröbel 38, Latham 53a, Blaise 110b

Bomilcar, lat., M.=PN: nhd. Bomilkar; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: aus dem Phön.; L.: Georges 1, 846, TLL

bōmiscus, lat., M.: nhd. kleiner Altar; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βωμίσκος (bōmískos); E.: s. gr. βωμίσκος (bōmískos), M., kleiner Altar; vgl. gr. βωμός (bōmós), M., Erhöhung, Gestell, Untersatz, Altar mit Stufen; vgl. idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 846, TLL

bomīx, mlat., M., F.: Vw.: s. bombȳx

bomna, mlat., F.: Vw.: s. bodina

bōmolochia, vōmolochia, mlat., F.: nhd. Hang zum Spaßtreiben; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. βωμολοχία (bōmolochía); E.: s. gr. βωμολοχία (bōmolochía), F., Possenreißerei, niedrige Schmeichelei; vgl. gr. βωμός (bōmós), M., Erhöhung, Gestell, Untersatz, Postament; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; gr. λοχᾶν (lochan), V., einen Hinterhalt legen, belauern; gr. λόχος (lóchos), M., Abteilung, Lager, Hinterhalt; idg. *legʰ-, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; L.: MLW 1, 1516

bōmolochus, vōmolocus, chōmohōs, mlat., M.: nhd. Spaßvogel, eine Dohlenart, Weihe (Vogel), Habicht; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. βωμολόχος (bōmolóchos); E.: s. gr. βωμολόχος (bōmolóchos), M., gemeiner Spaßmacher, niedriger Schmeichler; vgl. gr. βωμός (bōmós), M., Erhöhung, Gestell, Untersatz, Postament; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; gr. λοχᾶν (lochan), V., einen Hinterhalt legen, belauern; gr. λόχος (lóchos), M., Abteilung, Lager, Hinterhalt; idg. *legʰ-, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; L.: MLW 1, 1516

bōmonica, lat., M.: nhd. „Sieger am Altar“; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. βωμονικα (bōmonika); E.: s. gr. βωμονικα (bōmonika), M., „Sieger am Altar“; vgl. gr. βωμός (bōmós), M., Erhöhung, Gestell, Untersatz, Altar mit Stufen; vgl. idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; gr. νίκη (níkē), F., Sieg; idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; L.: Georges 1, 846, TLL

bōmos, gr.-mlat., M.: nhd. Altar, Tempel; I.: Lw. gr. βωμός (bōmós); E.: s. gr. βωμός (bōmós), M., Erhöhung, Gestell, Untersatz, Altar mit Stufen; vgl. idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: MLW 1, 1516

bona, mlat., F.: nhd. Landstreifen?; ne. baulk of land; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. bodina; L.: Latham 59a

bonachus, mlat., M.: Vw.: s. bonasus

bonacia, mlat., F.: nhd. ruhiges Meer; E.: s. bonus (1), malacia; L.: Blaise 111a

bonacus, lat., M.: Vw.: s. bonasus

bonagium (1), bornagium, mlat., N.: nhd. Recht die Grenzen von verpachteten Herrengut festzusetzen und dafür Abgaben zu fordern; Q.: Urk (1200/1201); E.: s. bodina; L.: Niermeyer 134, Latham 53a, Blaise 111a

bonagium (2), mlat., F.: Vw.: s. bovagium

bonanimis, lat., M.: nhd. guten Mutes Seiender; Q.: Gl; E.: s. bonus (1), animus; L.: Georges 1, 847, TLL

bonāre, mlat., V.: Vw.: s. bodināre*

bonārium, mlat., N.: Vw.: s. bunuārium

bonarius, mlat., M.: nhd. ein Maß in der Landwirtschaft, ein Flächenmaß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 111a

bonsasa, mlat., F.: nhd. Haselhuhn; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1516

bonasus, bonacus, bonnacus, bonachus, lat., M.: nhd. Art wilder Ochse in Päonien, Wisent; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βόνασος (bónasos); E.: s. gr. βόνασος (bónasos), M., Wisent; Fremwort, Frisk 1, 251; L.: Georges 1, 847, TLL, MLW 1, 1516

bonātus, lat., Adj.: nhd. gut geartet, solid; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. bonus (1); L.: Georges 1, 847, TLL

bonavallēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Bonaval kommend, aus Bonneval kommend, aus Valbonne kommend; E.: s. bonus (1), vallis; L.: Blaise 111a

bonaventūra, mlat., F.: nhd. Glück; Q.: Joh. sacerd. (12./13. Jh.); E.: s. bonus (1), adventūra; L.: MLW 1, 1516

bonbāx, mlat., M., F.: Vw.: s. bombȳx

boncārium, mlat., N.: Vw.: s. bancārium

boncha, mlat., F.: nhd. Büschel, Bund; Q.: Latham (1421); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 53a

bonda (1), mlat., F.: Vw.: s. bodina

bonda (2), mlat., F.: Vw.: s. benda

bōnda, mlat., M.: nhd. Vorstand eines Haushalts; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. bōndus; L.: Latham 53a

bōndacra, mlat., F.: nhd. Grundbesitz der durch Hörigkeit gehalten wird; Q.: Latham (um 1300); E.: s. bōndus, acra (2); L.: Latham 53a

bōndagium, būndagium, mlat., N.: nhd. Hörigkeit, Pachtgut eines Hörigen; Q.: Latham (um 1227); E.: s. bōndus; L.: Niermeyer 134, Latham 53a, Blaise 111a

bōndagius, mlat., M.: nhd. Höriger auf einem Pachtgut; Q.: Latham (1279); E.: s. bōndus; L.: Latham 53a

bōndārius, mlat., M.: nhd. Höriger auf einem Pachtgut; Q.: Latham (1183); E.: s. bōndus; L.: Latham 53a

bondātus, mlat., Adj.: Vw.: s. bodinātus

bondellus, mlat., M.: Vw.: s. bundellus

bōndemannus, būndemannus, mlat., M.: nhd. Höriger auf einem Pachtgut; Q.: Latham (1236); E.: s. bōndus; s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 53a

bōndo, mlat., M.: nhd. Höriger, Familienoberhaupt; E.: s. bōndus; L.: Blaise 111a

bondonāre, mlat., V.: Vw.: s. bundonāre

bondula, mlat., F.: nhd. Grenzstein; E.: s. bodina; L.: Blaise 111a

bondūra, mlat., F.: nhd. Festlegen einer Begrenzung; Q.: Latham (1281); E.: s. bodina; L.: Latham 59a

bōndus, būndus, mlat., M.: nhd. Höriger, Vorstand eines Haushalts; E.: s. ae. bōnda, sw. M. (n), Hausbesitzer, freier Mann, Gatte; s. an. bōndi, sw. M. (n), Bauer (M.) (1), Hausherr, Ehegatte; weitere Herkunft unklar?; L.: Niermeyer 134, Latham 53a, Blaise 111a

boneficium, mlat., F.: Vw.: s. beneficium

bonefīdeus?, mlat., Adj.: nhd. vertrauenswürdig; Q.: Dipl. (6. Jh.-752); E.: s. bonus (1), fīdus (1); L.: MLW 1, 1516

bonellus, lat., M.: nhd. ein Maß, Umfang? (deminutivum fictum); Q.: Iul. Tol. (nach 673); E.: Herkunft unklar; Kont.: amphibrachus pes constat ex tribus, id est ex brevi, longa et brevi, ut bonellus; L.: TLL
bonememorius, benememorius, bonomemorius, lat., Adj.: nhd. guten Andenkens seiend, seligen Angedenkens seiend; Q.: Inschr. (4. Jh. n. Chr.), Dipl.; E.: s. bonus (1), memor; L.: Georges 1, 847, TLL, Walde/Hofmann 2, 67, MLW 1, 1516, Blaise 111b

bōnere, mlat., V.: Vw.: s. pōnere

bonērium, mlat., N.: Vw.: s. bunuārium

boneta, mlat., F.: nhd. Mütze, Haube; Hw.: s. bonetum, bonetus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 111

bonettus, mlat., M.: nhd. ein zusätzliches Stück Leinwand am Fuße des Segels; Q.: Latham (1352); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 53a

bonetum, bonnetum, mlat., N.: nhd. Mütze, Haube; Hw.: s. bonetum, boneta; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 111

bonetus, mlat., M.: nhd. Mütze, Haube; Hw.: s. bonetus, boneta; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 111

bonevolentia, mlat., F.: Vw.: s. benevolentia

Bonfantī, Boninfantī, mlat., M. Pl.?: nhd. „gute Knaben“, eine religiöse Einrichtung; E.: s. bonus (1), īnfāns; L.: MLW 1, 1516, Blaise 111a

bonia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bonifacātio, mlat., F.: Vw.: s. bonificātio

bonifaciēs, lat., Adj.: nhd. wohlgestaltet, schön; ÜG.: gr. εὐπρόσωπος (euprósōpos) Gl; E.: s. bonus (1), faciēs; L.: TLL

bonifactīvus, mlat., Adj.: nhd. gut gemacht; E.: s. bonus (1), facere; L.: Blaise 111a

Bonifagetum, mlat., N.=ON: nhd. Bonfey (Abtei); E.: s. bonus (1), fāgus?; L.: Blaise 111a

Bonifātius, lat., M.=PN: nhd. Bonifazius; E.: s. bonus (1), fātum; L.: Georges 1, 847, TLL

bonifātus, lat., Adj.: nhd. beglückt, glücklich; ÜG.: gr. εὔμοιρος (eúmoiros) Gl; Q.: Gl; E.: s. bonus (1), fārī; L.: TLL

bonificāre, mlat., V.: nhd. verbessern, gut machen, zum Gutsein formen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. bonus (1), facere; L.: MLW 1, 1516, Latham 53a, Blaise 111a

bonificātio, bonifacātio, mlat., F.: nhd. Erschaffen von Gutem; Q.: Latham (um 1380); E.: s. bonificāre; L.: Latham 53a

bonificātīvus, mlat., Adj.: nhd. Gutes erschaffend, gut machend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. bonificāre; L.: MLW 1, 1516, Latham 53a

bonificus, lat., Adj.: nhd. gut gemacht?; Q.: Gl; E.: s. bonus (1), facere; L.: TLL, Latham 53a, Blaise 111a

bonifōrmis, mlat., Adj.: nhd. zum Guten formend, zum Guten geformt, des Guten teilhaftig; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. bonus (1), fōrma; L.: MLW 1, 1517

bonifōrmitās, mlat., F.: nhd. zum Guten formende Kraft, gute Eigenschaft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. bonifōrmis; L.: MLW 1, 1517

Boni-Homines, Boni Homines, mlat., M.: nhd. „gute Brüder“; Q.: Conc. (1242); E.: s. bonus (1), homo; L.: Blaise 111a

boniloquium, lat., N.: nhd. schöne Rede; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. bonus (1), loquī; L.: Georges 1, 847, TLL

boniloquius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. boniloquus (1)

boniloquius (2), mlat., M.: Vw.: s. boniloquus (2)

boniloquus (1), boniloquius, lat., Adj.: nhd. schön redend, Gutes redend, aufrichtig; Q.: Ps. Aug.; E.: s. bonus (1), loquī; L.: Georges 1, 847, TLL, MLW 1, 1517

boniloquus (2), boniloquius, mlat., M.: nhd. Gutes Redender, Aufrichtiger; Q.: Bereng. Trev. (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. boniloquus (1); L.: MLW 1, 1518

Boninfantī, mlat., M. Pl.?: Vw.: s. Bonifantī

bonī puerī, mlat., M.: nhd. arme Schüler; E.: s. bonus (1), puer; L.: Blaise 111a

bonispērius, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. bonus?; L.: TLL

bonitās, duonitās, lat., F.: nhd. „Gutheit“, Gutsein, gute Beschaffenheit, Güte, Gutmütigkeit, Gutherzigkeit, Herzensgüte, innerer Wert, Gnade, Wohlwollen, Zärtlichkeit, Redlichkeit, Treue, edle Gesinnung, Freundlichkeit, Großzügigkeit, Freigebigkeit, Mildtätigkeit, gottgefälliges Leben, Vorzug, Leistungsfähigkeit, Zuverlässigkeit, Ansehen, Anstand, Wohlverhalten, Rang, Wohlbefinden, Annehmlichkeit, Glückseligkeit, gehobene Stimmung, Gedeihen, Hochwertigkeit, Wert; mlat.-nhd. Bede, Belohnung; ÜG.: ahd. (ginada) OG, (guot) N, guot Gl, N, guota OG, guoti N, OG, guotnessi Gl, (wola) N, wolatat N; ÜG.: ae. godness Gl; ÜG.: an. goðgirnd, goðvili; ÜG.: mhd. güete PsM, STheol, guotheit STheol; Vw.: s. im-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, Hrab. Maur., LLang, N, OG, PsM, STheol, Thietmar, Walahfr., Urk; E.: s. bonus (1); W.: nhd. Bonität, F., Bonität, guter Ruf; L.: Georges 1, 847, TLL, Walde/Hofmann 1, 111, Kytzler/Redemund 77, Habel/Gröbel 39, Latham 53a, Blaise 111a, Heumann/Seckel 49a

bonium, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. βούνιον (búnion); E.: s. gr. βούνιον (búnion), N., eine Doldenpflanze; vgl. idg. *beu- (2), *bu-, *bʰeū̆-, *bʰū̆-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98?; L.: TLL

bonī vinī, mlat., M. Pl.: nhd. Schiedsrichter, Kenner; E.: s. bonus (1); L.: Blaise 111a

bonivolentia, lat., F.: Vw.: s. benevolentia

Bonna (1), lat., F.=ON: nhd. Bonna (Ort am Rhein), Bonn; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: kelt. Herkunft, vielleicht von einem kelt. Wort für Siedlung; L.: Georges 1, 847, TLL

bonna (2), mlat., F.: Vw.: s. bodina

bonnacus, lat., M.: Vw.: s. bonasus

bonnārium, mlat., N.: Vw.: s. bunuārium

Bonnēnsis, lat., Adj.: nhd. bonnensisch, aus Bonn stammend; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Conc.; E.: s. Bonna; L.: Georges 1, 847, TLL, Blaise 111a

bonnērus, mlat., M.: Vw.: s. bannārius

bonnetum, mlat., N.: Vw.: s. bonetum

Bonogilus, Bonoilus, mlat., M.=ON: nhd. Bonneuil; Q.: Conc.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 111a

Bonoilus, mlat., M.=ON: Vw.: s. Bonogilus

bonomemorius, lat., Adj.: Vw.: s. bonememorius

Bonōnia, Bolōnia, lat., F.=ON: nhd. Bononia (Stadt in der Gallia Cisalpina), Bologna, Bononia (Hafenstadt in der Gallia Belgica); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: kelt. Herkunft, vielleicht von einem kelt. Wort für Siedlung; L.: Georges 1, 847, TLL, Blaise 110b, 111b

Bonōniēnsis (1), Bolōniēnsis, lat., Adj.: nhd. aus Bononia stammend, bononiensisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Conc.; E.: s. Bonōnia; L.: Georges 1, 847, TLL, Blaise 110b, 111b

Bonōniēnsis (2), lat., M.: nhd. Bononienser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Bonōnia; L.: Georges 1, 847, TLL

Bonōnīnus, mlat., M.: nhd. Bologneser Pfennig; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. Bonōnia; L.: MLW 1, 1519

bonosa, mlat., F.: nhd. Haselhuhn; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 39

bonōsus, mlat., Adj.: nhd. gütig, mild; Q.: MLW (10. Jh.); E.: s. bonus (1); L.: MLW 1, 1519

bonoviratus, lat., M.: nhd. tüchtiger Mensch?; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. bonus (1), vir; Kont.: quod boni viri virtutem et condicionem designat; L.: TLL
bonuārium, mlat., N.: Vw.: s. bunuārium

bonuārius, mlat., M.: Vw.: s. bunuārius (1)

bonum, lat., N.: nhd. Gutes, Vorzug, Talent, Vermögen, Nutzen (M.), Vorteil, Belehnung, Lebensmittel, Frucht, Besitzung, gute Tat, Wohltat, gutes Werk, Wohlwollen, Einvernehmen, Güte, günstiger Sinn; mlat.-nhd. Sakrament, Gut, Vermögen, Besitz, Eigentum, Schatz, Wertgegenstand; ÜG.: ahd. biderbi N, freht N, fruma N, geba N, (gerno) N, ginada NGl, giziugi Gl, guot Gl, guoti O, guotlihhi N, habid NGl, otmahali MF, saligheit N, treso O, wolatat N; ÜG.: as. welo H; ÜG.: anfrk. guod MNPs; ÜG.: ae. god GlArPr; ÜG.: an. goðgerningr; ÜG.: mhd. güete STheol, guot STheol, guottat PsM, richtuom PsM; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Alb. M., Beda, Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, Hrab. Maur., MF, MNPs, N, NGl, O, PsM, STheol, Thietmar, Urk, Walahfr.; Q2.: Dipl., Ermenr. ad. Grim., Thietmar, LBur, LVis (7. Jh.), Urk, Walahfr.; E.: s. bonus (1); R.: bona, N. Pl.: nhd. Glück, Heil; ÜG.: ahd. liob N, salida N, (wola) Gl; L.: Georges 1, 852, MLW 1, 1529, Niermeyer 135, Habel/Gröbel 39, Blaise 111a, 111b

bonus (1), duōnus, dunus, lat., Adj.: nhd. gut, trefflich, tüchtig, fähig, geeignet, brav, hübsch, vornehm, adlig, edel, angenehm, angesehen, gesund, günstig, glücklich, tauglich, nützlich, vorteilhaft, zweckmäßig, rechtschaffen, redlich, zuverlässig, fromm, gottesfürchtig, gottgefällig, verehrt, teuer, lieb, lobenswert, erhaben, hoch, gehoben, gutgestellt, bevorrechtigt, achtbar, ehrenwert, vertrauenswürdig, loyal, treu, verlässlich, ergeben (Adj.), unbescholten, gehörig, richtig, recht, würdig, billig, ratsam vernünftig, klug, weise, segensreich, heilbringend, selig, gesegnet, vorzüglich, von guter Qualität seiend, kostbar, wertvoll, prächtig, stattlich, lang, ertragreich, fruchtbar, reichlich, unvermischt, rein, zahlreich, reich, unbefleckt; mlat.-nhd. echt, original, vollberechtigt, gut fundiert, statthaft, vollwertig, den Normalwert übersteigend; ÜG.: ahd. (furisto) O, gifuori Gl, gimahsam N, gisunt Gl, gizal Gl, guot APs, B, FG, Gl, KG, MF, MH, N, NGl, O, PG, PT=T, T, WH, WK, guotalih N, O, (guotigilih) O, heil N, (obaro) Gl, reht FG, O, skoni Gl, wola WH; ÜG.: as. (betara) H, god H, SPs; ÜG.: anfrk. guod MNPs, LW; ÜG.: ae. (bet) Gl, (duguþ), god Gl, GlArPr, (sæl) Gl, (sceatt) Gl, (wel) Gl; ÜG.: afries. god L; ÜG.: an. goðr; ÜG.: mhd. guot BrTr, PsM, STheol, milte BrTr; Vw.: s. aequi-, omni-, per-, super-; Hw.: s. optimus, melior; Q.: Duenosinschr. (7.-spätes 3. Jh. v. Chr.), Alb. M., APs, B, Beda, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Compos. Luc., Conc., Dipl., Ei, FG, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, Hrab. Maur., Hrot., KG, L, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LSax, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PAl, PG, PsM, PT=T, SPs, STheol, T, Thietmar, Trad. Fris., Urk, Walahfr., WH, WK; Q2.: Dipl. (936-973), Urk; E.: vgl. idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; W.: frz. bon, Adj., gut; s. frz. bon, M., Gutes, Nutzen (M.), Scheck; nhd. Bon, M., Bon, Gutschein; W.: frz. bon, Adj., gut; s. frz. bonbon, M., Bonbon; nhd. Bonbon, N., Bonbon, Zuckerl; W.: nhd. Bonus, N., Bonus, Gratifikation; nhd. Bonus, M., Bonus, Gratifikation; L.: Georges 1, 848, TLL, Walde/Hofmann 1, 111, Walde/Hofmann 1, 852, Kluge s. u. Bon, Bonbon, Bonus, Kytzler/Redemund 77, Niermeyer 134, Heumann/Seckel 49a

bonus (2), lat., M.: nhd. Guter, Gutgesinnter, Patriot, loyaler Bürger, Biedermann, Ehrenmann, Frommer, Gottesfürchtiger, Kluger, Tüchtiger, Anständiger, Glaubwürdiger, Getreuer, Wohlgesinnter, Edler, Großer, Ranghoher, Würdiger, Vornehmer, Bessergestellter, Rechtschaffener; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Hrab. Maur., Urk; E.: s. bonus (1); L.: TLL, MLW 1, 1527, Niermeyer 135

bonuscula, lat., F.: nhd. kleines Vermögen; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. bonus (1); L.: Heumann/Seckel 50a

bonusculum, lat., N.: nhd. „Gütlein“, geringes Glücksgut, geringes Vermögen, kleines Vermögen, geringes Vermögensgut, kleines Gut, kleines Besitztum; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI, Urk; E.: s. bonus (1); L.: Georges 1, 853, TLL, MLW 1, 1536

boōpes, lat., N.: nhd. Kerbel; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. βοῶπις (boōpis), Adj., kuhäugig, großäugig; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 853, TLL

boōpis, boōtis, lat., N.: nhd. ochsenäugig, mit stark hervortretenden Augen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. βοῶπις (boōpis); E.: s. gr. βοῶπις (boōpis), Adj., kuhäugig, großäugig; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 853, TLL

bootaurus, mlat., M.: Vw.: s. butaurus

Boōtes, Boētes, Būtis, lat., M.=PN: nhd. Bootes (Sternbild), Bärenhüter (Sternbild), Ochsentreiber (Sternbild); ÜG.: ahd. (enko) Gl, ohsinari Gl, skenko? Gl; ÜG.: mhd. enke SH; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, SH; I.: Lw. gr. Βοώτης (Boṓtēs); E.: s. gr. Βοώτης (Boṓtēs), M.=PN, Bootes (Sternbild); gr. βοώτης (boṓtēs), M., Ochsentreiber, Pflüger; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 1, 854, TLL, MLW 1, 1537, Latham 53a, MWB 1, 1648 (enke)
boōtis, lat., N.: Vw.: s. boōpis

Bora, lat., M.=ON: nhd. Bora (Berg in Makedonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 854, TLL

borac, mlat., F., N.: Vw.: s. borax

boracha, mlat., F.: Vw.: s. burrochia

borachia, mlat., F.: Vw.: s. burrochia

boracium, mlat., N.: nhd. Füllung; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 111b

boracum?, mlat., N.: Vw.: s. barrocum?

boracus? (1), mlat., M.: Vw.: s. barrocus?

boracus? (2), mlat., M.: Vw.: s. burrochius

borag, mlat., F., N.: Vw.: s. borax

boraga, mlat., F., N.: Vw.: s. borax

boraginātus, mlat., Adj.: nhd. mit Borretsch versetzt, Borretsch...; Q.: Theod. Cerv. (1265-1275); E.: s. borrago; L.: MLW 1, 1537

borago, mlat., M.: Vw.: s. borrago

borania, mlat., F.: Vw.: s. botania

boras, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mhd. brantstein? Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1321 (brantstein)

borax, baurach, baurax, borac, borag, boraga, bortax, mlat., F., N.: nhd. Borax, Natron, Salpeter, Krötenstein, eine Krötenart, Seifenkraut; ÜG.: mhd. boras Gl, brantestoc Gl, buras VocOpt; ÜG.: mnd. borras; Q.: Alb. M., Gl, Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.), VocOpt; I.: Lw. arab. būraq; E.: s. arab. būraq, bauraq, Sb., Borax; pers. būräh; weitere Herkunft unklar; W.: mhd. buras, Sb., eine Gummiart; W.: nhd. Borax, M., Borax, borsaures Natrium; L.: Kluge s. u. Borax, MLW 1, 1538, Latham 53a

borbata, mlat., F.: Vw.: s. borbotha

borbor, lat., M.: nhd. Kot, Schlamm; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. gr. βόρβορος (bórboros); E.: s. gr. βόρβορος (bórboros), M., Kot, Schlamm, Schmutz; idg. *gᵘ̯orgᵘ̯oro-, *gᵘ̯orgᵘ̯o-, Sb., Schmutz?, Mist?, Pokorny 482; L.: TLL

Borboriānus, lat., M.: nhd. Borborit (Angehöriger einer Sekte), Borborianer (Angehöriger einer Sekte); Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. gr. βόρβορος (bórboros), M., Kot, Schlamm, Schmutz; idg. *gᵘ̯orgᵘ̯oro-, *gᵘ̯orgᵘ̯o-, Sb., Schmutz?, Mist?, Pokorny 482; L.: Heumann/Seckel 50a

Borborita, lat., M.: nhd. Borborit (Angehöriger einer Sekte), Borborianer (Angehöriger einer Sekte); Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. gr. βόρβορος (bórboros), M., Kot, Schlamm, Schmutz; idg. *gᵘ̯orgᵘ̯oro-, *gᵘ̯orgᵘ̯o-, Sb., Schmutz?, Mist?, Pokorny 482; L.: Heumann/Seckel 50a

borbota, mlat., F.: Vw.: s. borbotha

borbotha, borbata, borbota, mlat., F.: nhd. Aalquappe; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. afrz. bourbete, Sb., Aalquappe; vgl. bourbe, Sb., Schlamm; gall. *borvo, Sb., Schlamm?; L.: MLW 1, 1539

borcellum, mlat., N.: nhd. ein Gefäß?; ne. print of a mazer; Q.: Latham (1458); E.: s. afrz. boursel; L.: Latham 53a

borcgraviātus, mlat., M.: Vw.: s. burchgraviātus

borchgravia, mlat., F.: Vw.: s. burchgravia (1)

borchgraviātus, mlat., M.: Vw.: s. burchgraviātus

borchgravius, mlat., M.: Vw.: s. burchgravius

borchmannus, mlat., M.: Vw.: s. burgmannus

borcinettus, mlat., M.: Vw.: s. bacinettus

borda (1), mlat., F.: nhd. Pachtgut eines Häuslers; Q.: Urk (927); E.: aus dem Frk., s. germ. *burda- (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; idg. *bʰordʰo-, Sb., Rand, Kante, Pokorny 138; vgl. idg. *bʰeredʰ-, V., schneiden, Pokorny 138; idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Niermeyer 135, Blaise 111b

borda (2), lat., F.: nhd. Besatz, Saum eines Kleides; E.: s. germ. *burda- (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; idg. *bʰordʰo-, Sb., Rand, Kante, Pokorny 138; vgl. idg. *bʰeredʰ-, V., schneiden, Pokorny 138; idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Niermeyer 135, Blaise 111b

borda (3), mlat., F.: nhd. Brett, Bord eines Schiffes; Vw.: s. charta-*; Q.: Latham (1167); E.: s. germ. *burda- (1), *burdam, st. N. (a), Brett, Tisch; idg. *bʰr̥dʰo-, Sb., Brett, Pokorny 138; s. idg. *bʰeredʰ-, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 251; L.: Niermeyer 135, Latham 53a, Blaise 111b

bordacula, mlat., F.: nhd. Kiel; Q.: Latham (1267); E.: s. burda (3); L.: Latham 53a

bordagium, mlat., N.: nhd. Pachtgut eines Häuslers; Q.: Urk (1100); E.: s. borda (1); L.: Niermeyer 135, Latham 53b, Blaise 111b

bordae, mlat., F. Pl.: nhd. erster Sonntag der Fastenzeit; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 111b

bordāius, mlat., M.: Vw.: s. bordārius (1)

bordanulum, mlat.?, N.: nhd. Bretternagel; Q.: Latham (1510); E.: s. burda (3); L.: Latham 53a

bordāre (1), mlat., V.: nhd. grenzen, begrenzen; Q.: Latham (1245); E.: s. borda (2); L.: Latham 53b

bordāre (2), mlat., V.: Vw.: s. bordiāre

bordāre (3), mlat., V.: Vw.: s. berdāre

bordāria (1), mlat., F.: nhd. Pachtgut eines Häuslers; Q.: Urk (952); E.: s. borda (1); L.: Niermeyer 135, Blaise 112a

bordāria (2), mlat., F.: nhd. Häuslerin; Q.: Latham (um 1120); E.: s. borda (1); L.: Latham 53b

bordāriolum, mlat., N.: nhd. kleines Haus, Häuschen, Häuslein; E.: s. borda (1); L.: Blaise 112a

bordārius (1), bordāius, fordārius?, mlat., M.: nhd. Häusler; Vw.: s. sub-; Q.: Domesd. (1086); E.: s. borda (1); L.: Niermeyer 135, Latham 53b, 196b, Blaise 112a

bordārius (2), mlat., Adj.: nhd. Pachtgut betreffend; Q.: Domesd. (1086); E.: s. borda (1); L.: Latham 53b

bordārius (3), mlat., M.: nhd. Tischaufseher, Zuschneider von Brettern; Q.: Geoff. Monm. (1136-1138); E.: s. borda (3); L.: Latham 53a

bordatolla, mlat., F.: nhd. Gebühr für das ins Tau nehmen; Q.: Latham (um 1400); E.: s. burda (3); L.: Latham 53a

bordatūra, mlat., F.: nhd. Bordüre; E.: s. borda (2); L.: Blaise 112a

bordeāre, mlat., V.: Vw.: s. būrdāre

bordelagium, mlat., N.: nhd. Rechte eines Grundherren an einem Pachtgut; E.: s. bordellum, borda (1); L.: Niermeyer 135, Blaise 112a

bordelāria, mlat., F.: nhd. Pachtgut eines Häuslers; Q.: Urk (1105); E.: s. bordellum, borda (1); L.: Niermeyer 135, Blaise 112a

bordelārius, mlat., M.: nhd. Pächter eines Pachtguts; E.: s. bordellum, borda (1); L.: Niermeyer 135, Blaise 112a

bordellum, bordelum, burdellum, mlat., N.: nhd. Pachtgut eines Häuslers, Häuschen, Hütte, Bordell, Freudenhaus; Q.: Latham (vor 1128); E.: s. borda (1); L.: MLW 1, 1539, Niermeyer 135, Latham 53b, Blaise 112a

bordellus, burdellus, mlat., M.: nhd. Pachtgut eines Häuslers, Häuschen, Hütte, Bordell; Q.: Latham (1251); E.: s. borda (1); L.: Latham 53b

bordelum, mlat., N.: Vw.: s. bordellum

bordēra, mlat., F.: Vw.: s. bordūra (2)

borderāre, mlat., V.: Vw.: s. bordurāre

borderis?, mlat., Sb.: nhd. Hütte, Gehöft; Q.: Annal. Petav. (784); E.: aus dem Germ., s. germ. *burda- (1), *burdam, st. N. (a), Brett, Tisch; idg. *bʰr̥dʰo-, Sb., Brett, Pokorny 138; s. idg. *bʰeredʰ-, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 251; L.: MLW 1, 1539

bordeura, mlat., F.: Vw.: s. bordūra (2)

bordiāre, bordāre, burdāre, mlat., V.: nhd. mit Brettern zunageln; Q.: Latham (1235); E.: s. borda (3); L.: Latham 53a

bordile, mlat., N.: nhd. Häuschen, Hütte; Q.: Latham (1292); E.: s. borda (1); L.: Latham 53b

bordilērius, mlat., M.: nhd. Häusler; Q.: Latham (1347); E.: s. borda (1); L.: Latham 53b

bordo (1), burdo, mlat., M.: nhd. Brett, Bord eines Schiffes, Pilgerstab; Q.: Latham (1136); E.: s. bordum; L.: Niermeyer 135, Latham 59b, Blaise 112a

bordo (2), mlat., M.: Vw.: s. burdo

bordōnārius, mlat., M.: Vw.: s. burdōnārius

bordonātus, mlat., Adj.: nhd. wie ein Pilgerstab gemacht; E.: s. bordo (1); L.: Blaise 112a

bordonus, bordunus, mlat., M.: nhd. Maulesel, Pilgerstab; Q.: Latham (1351); E.: s. burdo (1); L.: MLW 1, 1616, Latham 59b, Blaise 112a

bordula, mlat., F.: nhd. kleines Brett; Q.: Latham (1487); E.: s. borda (3); L.: Latham 53a

bordum, mlat., N.: nhd. Brett, Bord eines Schiffes, Verdeck; Vw.: s. cūp-, blok-, wainscot-; Q.: Urk (992); E.: s. germ. *burda- (1), *burdam, st. N. (a), Brett, Tisch; idg. *bʰr̥dʰo-, Sb., Brett, Pokorny 138; s. idg. *bʰeredʰ-, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 251; L.: MLW 1, 1539, Niermeyer 135, Latham 53a, Blaise 112a

bordunus (1), mlat., M.: nhd. lange Röhre, lange Pfeife, Stützton, Halteton in tiefer Lage; E.: s. burdo (3); L.: MLW 1, 1616

bordunus (2), mlat., M.: Vw.: s. bordonus

bordūra (1), bordēra, burdūra, bordeura, mlat., F.: nhd. Besatz, Saum (M.) (1), Grenze; Q.: Latham (1236); E.: s. borda (2); L.: Niermeyer 135, Latham 53b, Blaise 112a

bordūra (2), mlat., F.: nhd. an Bord gehen; Q.: Latham (1240); E.: s. borda (3); L.: Latham 53a

bordurāre, borderāre, mlat., V.: nhd. grenzen; Q.: Latham (1436); E.: s. borda (2); L.: Latham 53b

bordus (1), lat., M.: nhd. eine Distelart; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bordus (2), mlat., M.: nhd. Verdeck; Hw.: s. bordum; Q.: Urk (1253); E.: s. bordum; L.: MLW 1, 1439

borea, mlat., F.: nhd. Nordwind, Norden; E.: s. boreās; L.: Niermeyer 135, Habel/Gröbel 39, Blaise 112a

boreāle, mlat., N.: nhd. Nordseite; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. boreālis, boreās; L.: MLW 1, 1540

boreālis, eborālis, lat., Adj.: nhd. nördlich, Nord..., vom Norden kommend, unter dem Einfluss des Nordwinds stehend, vom Nordwind hervorgerufen, im Norden befindlich, im Norden ansässig; Vw.: s. hyper-; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. boreās; W.: nhd. boreal, Adj., boreal, nördlich, kalt-gemäßigt; W.: s. nhd. Boreal, N., Boreal Wärmeperiode der Nacheiszeit; L.: Georges 1, 854, TLL, MLW 1, 1539, Niermeyer 135, Habel/Gröbel 39, Latham 53b

boreāliter, boriāliter, mlat., Adv.: nhd. nördlich, nach Art des Nordwinds; Q.: Menko (1249-1275); E.: s. boreālis, boreās; L.: MLW 1, 1540, Latham 53b

boreāre, mlat., V.: nhd. langatmig sprechen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. boreās; L.: Latham 53b

boreās, borrās, boriās, lat., M.: nhd. Norwind, Nordostwind, Norden, Nordosten, Nordostdrittel; ÜG.: ahd. bisa N, nordarwint Gl, (nordhalba) Gl, (nordostan) Gl, nordostanwint Gl, nordwint Gl; ÜG.: ae. eastannorþan Gl, eastnorþwind Gl, norþ; ÜG.: mhd. norderwint Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Gl, N; I.: Lw. gr. βορέας (boréas); E.: s. gr. βορέας (boréas), M., Nordwind, Norden; vgl. idg. *gᵘ̯er- (3), *gᵘ̯or-, Sb., Berg, Pokorny 477; W.: mhd. borēas, st. M., „Nordwind“; nhd. Boreas, M., Boreas, kalter Nordwind; W.: s. nhd. Bora, F., Bora, ein Fallwind an der Adriaküste; L.: Georges 1, 854, TLL, MLW 1, 1540

borellus, mlat., M.: Vw.: s. burellus

boreōtis, lat., Adj.: nhd. nördlich; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βορεῶτις (boreōtis); E.: s. gr. βορεῶτις (boreōtis), Adj., nördlich; vgl. gr. βορέας (boréas), M., Nordwind, Norden; vgl. idg. *gᵘ̯er- (3), *gᵘ̯or-, Sb., Berg, Pokorny 477; L.: Georges 1, 854, TLL

boresaldrus, mlat., M.: Vw.: s. borgasaldrus

borēus (1), borīus, borrēus, lat., Adj.: nhd. nördlich, Nord...; ÜG.: ahd. (nord) N; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Aldhelm, N; I.: Lw. gr. βόρειος (bóreios); E.: s. βόρειος (bóreios), Adj., nördlich; s. lat. boreās; L.: Georges 1, 854, TLL, MLW 1, 1540

borēus (2), mlat., M.: nhd. Nordwind; Q.: Waldo (um 1060); E.: s. borēus (1); L.: MLW 1, 1540

borga, borgha, burga, broga, borwa, mlat., F.: nhd. Zahlen des Zehnten, Zehntzahlung; Q.: Latham (1230); E.: aus dem Ae.?, s. ae. borg, st. M. (a), Pfand, Sicherheit, Bürgschaft, Borg, Schuld; vgl. germ. *burgēn, *burgǣn, sw. V., borgen, bürgen; idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Latham 53b

borgagium, mlat., N.: Vw.: s. burgagium

borgasaldrus, borgesaldrus, borgsaldrus, borgesalder, boresaldrus, borusaldrus, burghesaldrus, mlat., M.: nhd. Hauptbediensteter eines Verwaltungsbezirks; ne. headborough; Q.: Latham (um 1236); E.: s. borga; L.: Latham 53b

borgēis, mlat., M.: Vw.: s. burgēnsis (1)

borgeralfrum, mlat., N.: nhd. ein Getränk; Hw.: s. borgerasa; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 112a

borgerasa, borgerastra, mlat., F.: nhd. ein Getränk; Hw.: s. borgeralfrum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 112a

borgerastra, mlat., F.: Vw.: s. borgerasa

borgesalder, mlat., M.: Vw.: s. borgasaldrus

borgesaldrus, mlat., M.: Vw.: s. borgasaldrus

borggravia, mlat., F.: Vw.: s. burchgravia* (2)

borgha, mlat., F.: Vw.: s. borga

borgitenor*, burgitenor, mlat., M.: nhd. Hauptbediensteter eines Verwaltungsbezirks; ne. headborough; Q.: Latham (1388); E.: s. borga; L.: Latham 53b

borgmannus, mlat., M.: Vw.: s. burgmannus

borgravius, mlat., M.: Vw.: s. burchgravius

borgsaldrus, mlat., M.: Vw.: s. borgasaldrus

borgus (1), mlat., M.: nhd. Zehnten zahlen; Q.: Latham (1177); E.: s. borga; L.: Latham 53b

borgus (2), mlat., M.: nhd. Hauptverwaltungsbezirk; Q.: Latham (1462); E.: s. borga; L.: Latham 53b

borgus (3), mlat., M.: Vw.: s. burgus

borgwardum, mlat., N.: Vw.: s. burgwardium

borīa, lat., F.: nhd. eine Art Jaspis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. βόρειος (bóreios), Adj., nördlich; vgl. gr. βορέας (boréas), M., Nordwind, Norden; vgl. idg. *gᵘ̯er- (3), *gᵘ̯or-, Sb., Berg, Pokorny 477; L.: Georges 1, 854, TLL

boriālis, mlat., M.: nhd. „Nördlicher“, Nordmann, Student aus dem Norden; Q.: Latham (um 1268); E.: s. boreās; L.: Latham 53b

boriāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. boreāliter

boriārium, mlat., N.: nhd. Bohrer, Bohrwurm; Q.: Latham (1390); E.: s. ae. bor, st. N. (a), Bohrer, Lanzette, Meißel; germ. *bura-, *buram, st. N. (a), Bohrer; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Latham 53b

boriās, mlat., M.: Vw.: s. boreās

borica, boriza, mlat., F.: nhd. Borretsch; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. borrago; L.: Latham 53b

borich, mlat., N.: Vw.: s. borith

boricus, borrecus, borricus, lat., Adj.: nhd. nördlich, Nord...; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. boreās; L.: Georges 1, 854, TLL, MLW 1, 1541

boriē, mlat., Adv.: nhd. nach Norden; E.: s. boreās; L.: Blaise 112a

boriēns, mlat., Adj.: nhd. nördlich; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. boreās; L.: Latham 53b

borientālis, mlat., Adj.: nhd. nördlich; Q.: Latham (1251); E.: s. boreās; L.: Niermeyer 135, Habel/Gröbel 39, Latham 53b, Blaise 112a

borīnus, lat., Adj.: nhd. vom Nordwind kommend, nördlich, Nord...; Q.: Licent. (395 n. Chr.); I.: Lw. gr. βορεινός (bóreinos); E.: s. gr. βορεινός (bóreinos), Adj., vom Nordwind kommend; vgl. gr. βορέας (boréas), M., Nordwind, Norden; vgl. idg. *gᵘ̯er- (3), *gᵘ̯or-, Sb., Berg, Pokorny 477; L.: Georges 1, 854, TLL, MLW 1, 1541

borītēs, mlat., M.: Vw.: s. pyrītēs

borith, borich, burit, lat., N.: nhd. Seifenkraut, Schwertlilie, Färberwaid, Salzkraut?; ÜG.: ahd. alwurz Gl, (swertala) Gl, watwurz Gl, weist Gl; ÜG.: mhd. weschwurz Gl; ÜG.: mnd. wascheerde*, wascherde*; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: aus dem Semit.; L.: Georges 1, 854, TLL, MLW 1, 1541, Latham 63b

borittus, mlat., M.: Vw.: s. burrochius

borīus, lat., Adj.: Vw.: s. borēus (1)

boriza, mlat., F.: Vw.: s. borica

borla, mlat., F.: nhd. Docht; Q.: Latham (1306); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 53b

bormix, mlat., Sb.: Vw.: s. vernix

bornagium, mlat., N.: Vw.: s. bonagium (1)

Bornetum, mlat., N.=ON: nhd. Bournet (Diözese von Angoulême); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 112a

bornis, mlat., Sb.: nhd. Rand, Grenze, Grenzstein; Q.: Dipl.; E.: s. bodina; L.: Blaise 112a

bōro, mlat., M.: Vw.: s. bāro (2)

borra (1), mlat., F.: nhd. Wald, Nadelwald; Q.: Urk (1249); E.: s. poln. bór, M., Hochwald; L.: MLW 1, 1541

borra (2), mlat., F.: Vw.: s. burra (1)

borraghe?, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. beroie*?; E.: s. borrago?

borrago, borago, bofrago, burrago, bosrago, mlat., M.: nhd. Borago, Gurkenkraut, Borretsch, Muskat-Salbei; ÜG.: ahd. skaraleia Gl; ÜG.: mhd. binsuc Gl, borrage Gl; ÜG.: mnd. borasie?, borrasie?; Q.: Gl; E.: aus dem Arabischen, vgl. arab abū ῾araq, M., Vater des Schweißes; oder von arab. abū hurāš, M., Vater der Rauhheit; W.: s. mhd. boretsch, M., Borretsch; nhd. Borretsch, M., Borretsch, Gurkenkraut; L.: Kluge s. u. Borretsch, MLW 1, 1537, Latham 53a

borrās, lat., M.: Vw.: s. boreās

borrecus, lat., Adj.: Vw.: s. boricus

borrellus, mlat., M.: nhd. Peiniger, Halskette; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 112a

borrēscere, mlat., V.: nhd. Knospen bekommen, treiben; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: aus dem Prov.?; L.: MLW 1, 1541

borreta, porreta, mlat., F.: nhd. Ärger, Streit; Q.: Rich. Div. (1190-1193); E.: s. frz. barat, Sb., Betrug; afrz. barater, V., betrügen; weitere Herkunft unklar?; L.: Niermeyer 135

borreum (1), mlat., N.: Vw.: s. būtȳrum

borreum (2), mlat., N.: Vw.: s. būrārium

borreus, mlat., Adj.: nhd. aus Butter gemacht; Q.: Urk; E.: s. būtȳrum; L.: Blaise 112a

borrēus, lat., Adj.: Vw.: s. borēus (1)

borricus, lat., Adj.: Vw.: s. boricus

borrīre, burrīre, burīre, lat., V.: nhd. wimmeln; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.) met. 8, 22; E.: lautmalerisch; L.: Georges 1, 854, TLL, Walde/Hofmann 1, 112

borrokus, mlat., M.: Vw.: s. burrochius

borrus, lat., Adj.: Vw.: s. burrus

borsa, mlat., F.: Vw.: s. bursa (1)

borsegues, mlat., Sb. Pl.: nhd. Bergschuhe; Q.: Conc.; E.: aus dem Hisp.; L.: Blaise 112a

borsella (1), mlat., F.: nhd. Schiffsart; Q.: Urk (1268); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1541

borsella (2), lat., F.: Vw.: s. volsella

borsērius, mlat., M.: Vw.: s. bursārius (2)

bortax, mlat., F., N.: Vw.: s. borax

borteza, mlat., F.: nhd. Borax; Q.: Latham (1144); E.: s. borax; L.: Latham 53a

bortreminga, mlat., N.: ne. view of frank-pledge; Q.: Latham (1275); E.: s. borga; L.: Latham 53b

bortremium, mlat., N.: ne. view of frank-pledge; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. borga; L.: Latham 53b

borto, mlat., M.: nhd. Lanze für ein Lanzenspiel mit Ringen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 112a

borus, lat., M.: Vw.: s. burgus

borusaldrus, mlat., M.: Vw.: s. borgasaldrus

Borvo, mlat., M.=ON: nhd. Bourbonne-les-Bains; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 112a

borwa, mlat., F.: Vw.: s. borga

Borysthenēs, lat., M.=FlN: nhd. Borysthenes (Fluss in Sarmatien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βορυσθίνης (Borysthénes); E.: s. gr. Βορυσθίνης (Borysthénes), M.=FlN, Borysthenes (Fluss in Sarmatien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 854, TLL

Borysthenida, Borysthenīta, lat., M.: nhd. Anwohner des Borythenes; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Borysthenēs; L.: Georges 1, 854, TLL

Borysthenis, lat., F.=ON: nhd. Borysthenis (Stadt am Borysthenes); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Borysthenēs; L.: Georges 1, 854, TLL

Borysthenīta, lat., M.: Vw.: s. Borysthenida

Borysthenius, lat., Adj.: nhd. borysthenisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Borysthenēs; L.: Georges 1, 854, TLL

bōs, būs, lat., F., M.: nhd. Rind, Kuh, Ochse, Wisent, Auerochse, Hirschkuh; mlat.-nhd. Elefant, Seehund; ÜG.: ahd. kuo Gl, N, kuoa Gl, ohso Gl, I, N, T, rind Gl, N, NGl, O, T, wisunt Gl; ÜG.: anfrk. ohso MNPs; ÜG.: ae. oxa Gl; ÜG.: mhd. ohse PsM; ÜG.: mnd. osse; Vw.: s. sēmi-, ūni-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, I, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MNPs, N, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, T, Urk; Q2.: Alb. M., Metell. Quir. (1165-1175); E.: idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; W.: afrz. boef, M., Rind; ne. beef, N., Rind, Rindfleisch; s. nhd. Beefsteak, N., Beefsteak; R.: bōs marīnus: nhd. Seehund; R.: bōs silvānus: nhd. Ur, Auerochse; L.: Georges 1, 855, TLL, Walde/Hofmann 1, 112, Walde/Hofmann 1, 852, Kytzler/Redemund 70, MLW 1, 1541, Habel/Gröbel 39, Latham 53b

bosa (1), mlat., F.: nhd. Dung, Mist; ÜG.: mhd. kuodrec Voc; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.), Voc; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1544, Niermeyer 135, Blaise 112a

bosa (2), bosca, mlat., F.: nhd. Knauf; Q.: Latham (1289); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 52a

bosagium, mlat., N.: Vw.: s. boscagium

bosca (1), busca, buschia, bucca, mlat., F.: nhd. Holz, Feuerholz; Q.: Latham (1250); E.: s. boscus; L.: Latham 54a

bosca (2), mlat., F.: Vw.: s. bosa (1)

boscagium, buscagium, boiscagium, bosagium, mlat., N.: nhd. Wäldchen, Wäldlein, Waldnutzungsrecht, Abgabe für das Waldnutzungsrecht; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. boscus; L.: Niermeyer 135, Latham 54a, Blaise 112a

boscairāre, mlat., V.: Vw.: s. boscāre

boscāle, buscāle, boschīle, mlat., N.: nhd. Wald, Waldstück, Gebüsch; Q.: Dipl. (984-1002); E.: s. boscus; L.: MLW 1, 1544

boscālis, mlat., Adj.: nhd. aus Holz gemacht, aus Holz bestehend, Holz...; Q.: Latham (um 1308); E.: s. boscus; L.: Latham 54a

boscalium, mlat., N.: nhd. Wäldchen, Wald, Waldstück, Waldland; Q.: Latham (1421); E.: s. boscus; L.: MLW 1, 1544, Latham 54a

boscāre, boscheāre, boschāre, boscairāre, buscāre, mlat., V.: nhd. im Wald Äste abschneiden, Feuerholz schneiden, Holz fällen, Holz sammeln; Vw.: s. dis-, im-; Q.: Urk (1125); E.: s. boscus; L.: MLW 1, 1545, Niermeyer 135, Latham 54a, Blaise 112b

boscāria, mlat., F.: Vw.: s. bochāria

boscārium, buscārium, boschārium, boscrēum, mlat., N.: nhd. Wald, Waldstück, bewaldetes Gebiet, Gebüsch; Q.: Dipl. (969); E.: s. boscus; L.: MLW 1, 1545, Niermeyer 146, Blaise 120b

boscas, lat., F.: Vw.: s. boscis

boscata, mlat., F.: Vw.: s. bessata

boscātio, buscātio, mlat., F.: nhd. Wald, Gebüsch; Q.: Urk (1209); E.: s. boscus; L.: MLW 1, 1545

boscātor, mlat., M.: nhd. Holzfäller; E.: s. boscus; L.: Blaise 112a

boscellum, mlat., N.: nhd. Wäldchen, Wäldlein; Q.: Latham (1220); E.: s. boscus; L.: Latham 54a

boscellus, mlat., M.: nhd. Wäldchen, Wäldlein; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. boscus; L.: Niermeyer 135, Latham 54a, Blaise 112a

boschāre, mlat., V.: Vw.: s. boscāre

boschārium, mlat., N.: Vw.: s. boscārium

boscheāre, mlat., V.: Vw.: s. boscāre

boschettum, mlat., N.: nhd. Wäldchen, Wäldlein; E.: s. boscus; L.: Blaise 112b

boschettus, mlat., M.: nhd. Wäldchen, Wäldlein; E.: s. boscus; L.: Blaise 112b

Boschetum, mlat., N.=ON: nhd. Le Bouchet (Abtei); E.: s. boscus?; L.: Blaise 112b

boschīle, mlat., N.: Vw.: s. boscāle

boschīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. boscīvus

boschus, mlat., M.: Vw.: s. boscus

bosciculus, mlat., M.: nhd. Wäldchen; Q.: Latham (1280); E.: s. boscus; L.: Latham 54a

bōscida, mlat., M.: nhd. Kuhschlächter; ÜG.: mnd. koslechtære*; E.: s. bōs, caedere

boscis, boscas, buscas, lat., F.: nhd. eine Entenart, Krickente, Knäkente; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. βοσκάς (boskás), Adj., sich selbst ernährend; vgl. gr. βόσκειν (bóskein), V., weiden, füttern, nähren; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 1, 855, TLL, MLW 1, 1545

boscīvus, buscīvus, boschīvus, boskīvus, mlat., Adj.: nhd. bewaldet, Wald..., Busch...; Q.: Urk (1213); E.: s. boscus; L.: MLW 1, 1545

boscrēum, mlat., N.: Vw.: s. boscārium

bosculus, mlat., M.: nhd. kleiner Wald, Wäldchen, Gebüsch; Q.: Lamb. Ard., Latham (1143); E.: s. boscus; L.: MLW 1, 1545, Latham 54a, Blaise 112b

boscum, mlat., N.: nhd. Wald, Waldland, Holz, Feuerholz, Bauholz; E.: s. boscus; R.: Boscum Cavum, ON: nhd. Bouchard (Abtei); L.: Niermeyer 135, Latham 54a, Blaise 112b

boscus, buscus, boccus, bochus, bossus, boschus, buschus, mlat., M.: nhd. Wald, für das Holzsammeln freigegebener Wald, Busch, Gebüsch, Waldland, Waldung, Holz, Feuerholz, Bauholz; Vw.: s. im-, sub-; Q.: Dipl., Urk (837); E.: vermutlich aus gall. *boskos; W.: mfrz. bois, M., Wald, Baum Holz; mhd. bois, M., „Wald“; L.: MLW 1, 1545, Niermeyer 135, Habel/Gröbel 39, Latham 54a, Blaise 112b

bosferum?, mlat., N.: nhd. Nordmeer?; ÜG.: mnd. nortmer?; E.: Herkunft ungeklärt?

bōsforus, mlat., M.=PN: Vw.: s. Phōsphorus

bōsiāre, mlat., V.: Vw.: s. bausiāre

boskeronius, mlat., M.: nhd. Holzschneider, Holzfäller; Q.: Latham (1198); E.: s. boscus; L.: Latham 54a

boskīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. boscīvus

bōslāre, mlat., V.: Vw.: s. bausiāre

boso, lat., M.: Vw.: s. buzo (1)

bosonus, mlat., M.: Vw.: s. buzonus

bosor, mlat., Sb.: nhd. Fleisch; Q.: Abbo (890-897); I.: hebr. Lw.; E.: aus dem Hebr.; L.: MLW 1, 1546

Bosporānus (1), Bosporiānus, lat., Adj.: nhd. bosporanisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βοσπορανός (Bosporanós); E.: s. gr. Βοσπορανός (Bosporanós), Adj., bosporanisch; s. lat. Bosporus; L.: Georges 1, 855, TLL

Bosporānus (2), lat., M.: nhd. Bosporaner; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βοσπορανός (Bosporanós); E.: s. gr. Βοσπορανός (Bosporanós), M., Bosporaner; s. lat. Bosporus; L.: Georges 1, 855, TLL

Bosporiānus, lat., Adj.: Vw.: s. Bosporānus (2)

Bosporeus, lat., Adj.: Vw.: s. Bosporius

Bosporicus, lat., Adj.: nhd. bosporisch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Bosporus; L.: Georges 1, 855, TLL

Bosporius, Bosporeus, lat., Adj.: nhd. bosporisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βοσπόριος (Bospórios); E.: s. gr. Βοσπόριος (Bospórios), Adj., bosporisch; s. lat. Bosporus; L.: Georges 1, 855, TLL

Bosporos, lat., M.=ON: Vw.: s. Bosporus

Bosporus, Bosporos, lat., M.=ON: nhd. Bosporus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βόσπορος (Bósporos); E.: s. gr. Βόσπορος (Bósporos), M.=PN, „Rinderfurt“, Bosporus; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. πόρος (póros), M., Furt, Pfad, Durchgang; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: nhd. Bosporus, M.=PN, Bosporus; L.: Georges 1, 855, TLL

bosretum, mlat., N.: nhd. Birkenzweig; Q.: Latham (um 1164); E.: s. afrz. bourrée, Sb., Reisigbündel; frz. bourrer, V., vollstopfen; s. lat. burra (1)?; L.: Latham 54a

Bosra, lat., F.=ON: Vw.: s. Bostra

bosrago, mlat., M.: Vw.: s. borrago

bossa, mlat., F.: nhd. Fass; Q.: Urk (1219); E.: aus einem italischen Dialekt; L.: MLW 1, 1546

bossellagium, mlat., N.: Vw.: s. bostellagium

bossellus, mlat., M.: Vw.: s. bustellus

bōssequus, mlat., F.: nhd. Ochsenhirte, Rinderhirte; ÜG.: mnd. osseherde?, ossenherde; E.: s. bōs, sequī?

bossetum, mlat., N.: Vw.: s. buffettum

bossida, mlat., F.: Vw.: s. buxida

bossor, mlat., Sb.: nhd. Rindfleisch; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. bōs?; L.: Latham 54a

bossus, mlat., M.: Vw.: s. boscus

bosta, mlat., F.: nhd. Stall; E.: s. bōs; L.: Blaise 112b

bostar, hostar, lat., N.: nhd. Rinderstall, Ochsenstall, Kuhstall; ÜG.: gr. βουστάσιον (bustásion) Gl; ÜG.: ahd. pfarrih Gl, rindstal Gl; ÜG.: mhd. kuostal Gl, VocOpt, ohsenkrippe Gl, rinderstal Gl, Voc; Hw.: s. bōs; Q.: Gl, Voc, VocOpt; I.: Lw. gr. βουστάσιον (bustásion); E.: s. gr. βουστάσιον (bustásion), N., Rinderstall; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 1, 855, TLL, Walde/Hofmann 1, 112, MLW 1, 1546, Niermeyer 136, Habel/Gröbel 39, Latham 54a, Blaise 112b

bostaria, mlat., F.: nhd. Rinderstall, Ochsenstall, Kuhstall; Q.: Latham (1345); E.: s. bostar; L.: Latham 54a

bostarium, mlat., N.: nhd. Rinderstall, Ochsenstall, Kuhstall; Q.: Latham (um 1350); E.: s. bostar; L.: Latham 54a

bostellagium, bossellagium, mlat., N.: nhd. Abgabe für das Messen mit Scheffeln; E.: s. bustellus; L.: Niermeyer 136, Blaise 112b

bostellus, mlat., M.: Vw.: s. bustellus

bostio, mlat., M.: nhd. Pflüger; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 54a

bostillātor, mlat., M.: nhd. Stiefelmacher?; E.: s. bota (1); L.: Blaise 112b; Son.: frz. botteleur

Bostra, Bosra, lat., F.=ON: nhd. Bozra (Hauptstadt der Provinz Arabia); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βόστρα (Bóstra); E.: s. gr. Βόστρα (Bóstra), F.=ON, Bozra (Hauptstadt der Provinz Arabia); aus dem Semit., „Hürde“, „fester unzugänglicher Ort“; L.: Georges 1, 855, TLL

Bostrēnus (1), lat., Adj.: nhd. aus Bostra stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Bostra; L.: Georges 1, 855, TLL

Bostrēnus (2), lat., M.: nhd. Bostrener, Einwohner von Bostra; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Bostra; L.: Georges 1, 855

bostrychītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr., s. gr. βόστρυχος (bóstrychos), M., Haarlocke, Geringel; vgl. idg. *gu̯es-, *gu̯os-, *gus-, Sb., Zweig, Laubwerk, Pokorny 480; L.: Georges 1, 855, TLL

bostrychus, lat., Adj.: nhd. gekräuselt, gelockt; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. βόστρυχος (bóstrychos); E.: s. gr. βόστρυχος (bóstrychos), M., Haarlocke, Geringel; vgl. idg. *gu̯es-, *gu̯os-, *gus-, Sb., Zweig, Laubwerk, Pokorny 480; L.: Georges 1, 855, TLL

bosunus, mlat., M.: Vw.: s. buzonus

bota (1), botta, mlat., F.: nhd. Stiefel, halbhoher Stiefel, Knöchelschuh; Hw.: s. botus (1); Q.: Urk (Ende 11. Jh.); E.: s. afrz. bote, Sb., Stiefel; s. lat. buttis; L.: MLW 1, 1546, Niermeyer 136, Latham 54a, Blaise 112b

bota (2), mlat., F.: nhd. Boot; Q.: Conc.; E.: aus dem Germ.?

bota (3), mlat., F.: nhd. Material zum Einzäunen; Q.: Latham (1255); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 54a

bota (4), mlat., F.: Vw.: s. butta (1)

bōta, būta, mlat., F.: nhd. Buße, Geldstrafe; Q.: Const. (1222); E.: s. germ. *bōtō, st. F. (ō), Buße, Besserung; vgl. idg. *bʰā̆d-, Adj., gut, Pokorny 106, EWAhd 2, 452; L.: MLW 1, 1546, Niermeyer 136

botacium?, mlat., N.: nhd. Fässchen; Hw.: s. botacius?; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. buttis; L.: MLW 1, 1547

botacius?, mlat., M.: nhd. Fässchen; Hw.: s. botacium?; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. buttis; L.: MLW 1, 1547

botagium (1), bottagium, butagium, boutagium, mlat., N.: nhd. Steuer (F.) auf den Verkauf von Wein in Fässern; Q.: Latham (um 1163); E.: s. buttis (1); L.: Niermeyer 136, Latham 61a, Blaise 121a

botagium (2), mlat., N.: Vw.: s. batagium

botallus, mlat., M.: nhd. Fass, Schaff; E.: s. buttis (1); L.: Blaise 112b

botam, mlat., Sb.: Vw.: s. albotim

botamia, mlat., F.: Vw.: s. botania

botania, borania, botamia, mlat., F.: nhd. Eisenwurz, Eisenkraut; ÜG.: ahd. isarna Gl; ÜG.: mhd. isernwurz Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1547

botanicum, lat., N.: nhd. Kräuterbuch; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. βοτανικόν (botanikón); E.: s. gr. βοτανικόν (botanikón), N., Kräuterbuch?; vgl. gr. βοτανικός (botanikos), Adj., pflanzlich, Heilkräuter betreffend; gr. βοτάνη (botánē), F., Futter (N.) (1), Kraut, Weide (F.) (2); vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 1, 855, Latham 54a

botanicus (1), bodanicus, butanicus, lat., Adj.: nhd. pflanzlich, Heilkräuter betreffend, reich an Heilkräutern seiend; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. βοτανικός (botanikós); E.: s. gr. βοτανικός (botanikos), Adj., pflanzlich, Heilkräuter betreffend; gr. βοτάνη (botánē), F., Futter (N.) (1), Kraut, Weide (F.) (2); vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; W.: nhd. botanisch, Adj., botanisch, pflanzlich, die Pflanzen betreffend; L.: TLL, MLW 1, 1547, Latham 54a

botanicus (2), mlat., M.: nhd. Heilkräuterbuch, Eisenkraut; Q.: Botan. Sang. (9. Jh.), Gl; E.: s. botanicus (1); L.: MLW 1, 1547

botanismos, gr.-lat., M.: nhd. Ausjäten des Unkrauts; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βοτανισμός (botanismós); E.: s. gr. βοτανισμός (botanismós), M., Jäten; vgl. gr. βοτάνη (botánē), F., Futter (N.) (1), Kraut, Weide (F.) (2); vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 1, 856, TLL

botarea, votarea, mlat., F.: nhd. eine Art Relief?; Q.: Helin. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 112b, 965b

botaticus, mlat., M.: nhd. Steuer (F.) auf den Verkauf von Wein in Fässern; Q.: Gall. chr. (1078); E.: s. buttis (1); L.: Niermeyer 136, Blaise 112b

boteicium, mlat., N.: Vw.: s. baticium

botelērius, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

botelērus, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

botella, lat., F.: Vw.: s. buticula

botellagium, mlat., N.: nhd. Steuer (F.) auf den Verkauf von Wein in Fässern; E.: s. buttis (1); L.: Niermeyer 136

botellāria, mlat., F.: Vw.: s. buticulāria

botellārius, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

botellum, mlat., N.: nhd. Stiefel; Q.: Latham (1360); E.: s. bota (1); L.: Latham 54a

botellus (1), lat., M.: nhd. Würstchen, Würstlein; mlat.-nhd. Darm; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); Q2.: LFris (um 800); E.: s. botulus; L.: Georges 1, 856, TLL, Walde/Hofmann 1, 112, MLW 1, 1547, Niermeyer 136, Blaise 112b

botellus (2), mlat., M.: nhd. Pfeilbündel?; Q.: Latham (um 1335); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 54a

botellus (3), mlat., M.: Vw.: s. butticulus

botellus (4), mlat., M.: Vw.: s. butellus

botenārium, mlat., N.: nhd. Knauf; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. boto; L.: Latham 61a

boteracia, mlat., F.: Vw.: s. butteracia

boteracium, mlat., N.: nhd. Widerlager; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 136

boterassis, mlat., Sb.: Vw.: s. buterassis

Boterdum, lat., N.=ON: nhd. Boterdum (Ort in Nordspanien); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, Hisp.?, Keltiberisch?; L.: Georges 1, 856, TLL

boteria, mlat., F.: Vw.: s. buticulāria

botericius, mlat., M.: Vw.: s. buteracius

botha (1), mlat., F.: nhd. Graben (M.), Lagune; Q.: Urk (1178); E.: s. botinus; L.: MLW 1, 1547

botha (2), mlat., F.: Vw.: s. boda

botha (3), mlat., F.: Vw.: s. butha

bothagium, mlat., N.: Vw.: s. bodagium

bothana, lat., F.: Vw.: s. bothonia

bothecārius, mlat., M.: Vw.: s. apothēcārius

bothena, mlat., M.: nhd. Lordschaft; Q.: Latham (um 1190); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 54a

bothetārius, mlat., M.: nhd. Budenbetreiber; Q.: Latham (um 1200); E.: s. boda; L.: Latham 54a

botholica, mlat., M.: nhd. Krug (M.) (1), Eimer, kleiner Becher; ÜG.: ahd. (stouf)? Gl; ÜG.: as. stoppo GlVO; Q.: Gl, GlVO (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. bothonia; L.: MLW 1, 1547

botholicula, bocilicula, botolicula, bottolicula, mlat., F.: nhd. Eimer, kleiner Becher; ÜG.: ahd. eimbar Gl, (stouf)? Gl, stoufa Gl, stoufilin Gl; ÜG.: as. stop GlTr; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. bothonia; L.: MLW 1, 1547

bothoma, lat., F.: Vw.: s. bothonia

bothonia, bothana, botonia, bothoma, bothorna, lat., F.: nhd. Eimer; ÜG.: ahd. eimbar? Gl, eimberi Gl; ÜG.: ae. ėmbren Gl; ÜG.: mhd. eimber SH; Q.: Gl, SH; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 1, 1547, MWB 1, 1532

bothonicula, lat., F.: nhd. Eimer; ÜG.: ae. stoppa Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

bothor, mlat., Sb.: nhd. Pustel; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 52a

bothorna, lat., F.: Vw.: s. bothonia

bothrion, botrion, mlat., N.: nhd. Hornhautgeschwür; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. gr. βόθριον (bóthrion), N., ein Geschwür; L.: MLW 1, 1547

bothryo, lat., M.: Vw.: s. botryōn

bothum, mlat., N.: nhd. Bude; Q.: Latham (um 1200); E.: s. boda; L.: Latham 54a

bothynus, lat., M.: nhd. feuriger Meteor in Gestalt einer Traube; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. βόθυνος (bóthynos); E.: s. gr. βόθυνος (bóthynos), M., ?; vgl. gr. βότρυς (bótrys), M., Traube, Weintraube; wohl Fremdwort; L.: Georges 1, 856, TLL

boticella, mlat., F.: Vw.: s. buticula

boticium, mlat., N.: Vw.: s. butticium

boticulārius, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

botidus, mlat., M.: nhd. Reliefskulptur; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 112b

botillagium, mlat., N.: Vw.: s. batellagium

botillārius, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

botinum, mlat., N.: Vw.: s. butinum (1)

botinus, mlat., M.: nhd. Wassergraben als Grenze, Lache (F.) (1); ÜG.: ahd. lahha Gl; Hw.: s. butina; Q.: Gl. (11. Jh.); E.: vgl. gr. βυτίνη (bytínē), F., umflochtene Weinflasche; ohne bekannte Etymologie, s. Frisk 1, 279, vielleicht von idg. *beu- (2), *bu-, *bʰeū̆-, *bʰū̆-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98?; L.: MLW 1, 1547

bōtīrum, mlat., N.: Vw.: s. būtȳrum

botium, bozum, mlat., N.: nhd. Tumor, Schwellung, Auswuchs, Kropf; Hw.: s. botius; Q.: Roger. Sal. (1257-1262); L.: MLW 1, 1547, Blaise 113a

botius, mlat., M.: nhd. Schwellung, Auswuchs, Kropf; Hw.: s. botium; E.: s. botium; L.: MLW 1, 1547

botizella, mlat., F.: nhd. Ingwerbündel; Hw.: s. butisellus; Q.: Latham (1234); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 61a

botlaria, mlat., F.: Vw.: s. buticulāria

boto, buto, mlat., M.: nhd. Knopf; Q.: Latham (1235); E.: aus dem Germ.; L.: Niermeyer 136, Latham 61a, Blaise 113a

botolicula, mlat., F.: Vw.: s. botholicula

botonātus, mlat., Adj.: Vw.: s. butanātus

botoneus, botonnus, mlat., M.: nhd. Knopf; E.: s. boto; L.: Blaise 113a

botonia, lat., F.: Vw.: s. bothonia

botonnus, mlat., M.: Vw.: s. botoneus

botontinus, lat., M.: nhd. kleiner Erdaufwurf; Hw.: s. botontonis; Q.: Grom.; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 856, TLL

botontonis, lat., M.: nhd. kleiner Erdaufwurf; Hw.: s. botontinus; Q.: Grom.; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 856, TLL

botonus, mlat., M.: nhd. Kugel, Kügelchen, Knopf; E.: s. boto; L.: Blaise 113a

botor, mlat., M.: Vw.: s. butaurus

botorus, mlat., M.: Vw.: s. butaurus

botrachion, mlat., N.: Vw.: s. batrachion

botracium, gr.-lat., N.: Vw.: s. batrachion

botracus, mlat., M.: Vw.: s. buteracius

botraria, mlat., F.: Vw.: s. buticulāria

botrasus, mlat., M.: Vw.: s. buteracius

botrātus, mlat., Adj.: nhd. schönbusig; Q.: Carm. var. I (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1548

botrax, lat., F.?: Vw.: s. batracha

botreria, mlat., F.: Vw.: s. buticulāria

botria (1), lat., M.: Vw.: s. botryōn

botria (2), mlat., F.: Vw.: s. buticulāria

botrifer, mlat., Adj.: nhd. Trauben herstellend, Trauben tragend; Q.: Vita Altm. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. botrys (1), ferre; L.: MLW 1, 1548, Blaise 113a

botrinōsus, lat., Adj.: Vw.: s. botruōsus

botrio, lat., M.: Vw.: s. botryōn

botrion, mlat., N.: Vw.: s. bothrion

botris, mlat., F.: Vw.: s. botrys (1)

botrix, mlat., F.: Vw.: s. botrys (1)

botrōnātim, lat., Adv.: nhd. traubenförmig?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. botrys (1); L.: TLL

botrōnātus, lat., M.: nhd. Haarfrisur der Frauen in Gestalt einer Traube; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. gr. βότρυς (bótrys), M., Traube, Weintraube; wohl Fremdwort; L.: Georges 1, 856, TLL

botrum, mlat., N.: nhd. Bündel, Büschel, Zweig; ÜG.: ae. clyster Gl, geclyster Gl; Q.: Gl; E.: s. botrys (1)?

botruo, lat., M.: Vw.: s. botryōn

botruōsus, botrinōsus, butruōsus, brotinōsus, lat., Adj.: nhd. traubenförmig; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. botrys; L.: Georges 1, 856, TLL, MLW 1, 1548

botrus (1), potrus, mlat., M.: nhd. Graben (M.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 113a

botrus (2), lat., F.: Vw.: s. botrys (1)

botruus, lat., F.: Vw.: s. botrys (1)

botryītis (1), lat., Adj.: nhd. traubenförmig; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. βοτρυῖτις (botryitis); E.: s. gr. βοτρυῖτις (botryitis), Adj., traubenförmig?; vgl. gr. βότρυς (bótrys), M., Traube, Weintraube; wohl Fremdwort; L.: Georges 1, 856, TLL

botryītis (2), lat., Sb.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βοτρυῖτις (botryitis); E.: s. gr. βοτρυῖτις (botryitis), F., eine Perlenart; vgl. gr. βότρυς (bótrys), M., Traube, Weintraube; wohl Fremdwort; W.: mhd. botrus, M., Weinbeere, Weintraube; L.: Georges 1, 856

botryo, lat., M.: Vw.: s. botryōn

botryōdēs, lat., Adj.: nhd. traubenförmig; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. βοτρυώδης (botryṓdēs); E.: s. gr. βοτρυώδης (botryṓdēs), Adj., traubenartig, traubenreich; vgl. gr. βότρυς (bótrys), M., Traube, Weintraube; wohl Fremdwort; L.: Georges 1, 856

botryon, gr.-lat., N.: nhd. ein Arzneimittel aus Menschenkot; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 856, TLL

botryōn, botryo, bothryo, botria, botrio, botruo, botryx, lat., M.: nhd. Traubenstengel, Traubengestirn, Traube, Weinbeere; ÜG.: mhd. trube PsM; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.), PsM; E.: s. gr. βότρυς (bótrys), M., Traube, Weintraube; wohl Fremdwort; L.: Georges 1, 856, MLW 1, 1548, Habel/Gröbel 39

botrys (1), botrus, botruus, botris, botrix, lat., F.: nhd. Weinbeere, Weintraube, Traube, Traubenrebe, Traubenkraut, Weinblütenstand, Fruchtknoten, Herling, Traubengestirn, Pleiaden; ÜG.: ahd. drubo Gl, N, winber Gl, winberi Gl, windruba Gl, windrubo Gl, WH, wintola Gl; ÜG.: as. thrufla Gl; ÜG.: anfrk. winthruvo LW; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Aldhelm, Bi, Gl, LW, WH; I.: Lw. gr. βότρυς (bótrys); E.: s. gr. βότρυς (bótrys), M., Traube, Weintraube; wohl Fremdwort; W.: mhd. botrus, M., Weinbeere, Weintraube; L.: Georges 1, 856, TLL, Frisk 1, 255, MLW 1, 1548, Niermeyer 136, Habel/Gröbel 39, Latham 54b

Botrys (2), lat., F.=ON: nhd. Botrys (Stadt in Phönizien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βότρυς (Bótrys); E.: s. gr. Βότρυς (Bótrys), F.=ON, Botrys (Stadt in Phönizien; aus dem Phön.?; L.: Georges 1, 856, TLL

botryx, lat., M.: Vw.: s. botryōn

botsata, mlat., F.: nhd. Recht eines Wohnsitzes für Ausländer; Q.: Latham (um 1324); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 54b

botta (1), mlat., F.: Vw.: s. butta (1)

botta (2), mlat., F.: Vw.: s. butta (2)

botta (3), mlat., F.: Vw.: s. bota (1)

bottagium, mlat., N.: Vw.: s. botagium

bottellārius, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

Bottia, lat., F.=ON: Vw.: s. Bottiaea

Bottiaea, Bottia, lat., F.=ON: nhd. Bottiäa (Gau in Makedonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βοττιαία (Bottiaía); E.: s. gr. Βοττιαία (Bottiaía), F.=ON, Bottiäa (Gau in Makedonien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 856, TLL

Bottiaeus, lat., M.: nhd. Bottiäer, Einwohner von Bottiäa; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βοττιαιῖος (Bottiaios); E.: s. gr. Βοττιαιῖος (Bottiaios), M., Bottiäer, Einwohner von Bottiäa; s. lat. Bottiaea; L.: Georges 1, 856, TLL

botticellus, mlat., M.: nhd. Fässchen, Fässlein, kleines Fass; E.: s. buttis (1); L.: Blaise 113a

bottolicula, mlat., F.: Vw.: s. botholicula

bottoncellus, mlat., M.: nhd. kleiner Knopf, Knöpfchen, Knöpflein; E.: s. boto; L.: Blaise 113a

bottum, mlat., N.: nhd. Pauker; Q.: Latham (1326); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 61b

bottus (1), mlat., M.: Vw.: s. buttus (2)

bottus (2), mlat., M.: Vw.: s. buttus (3)

botulārius, lat., M.: nhd. Wurstmacher, Wursthändler; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. botulus; L.: Georges 1, 856, TLL

botulus, lat., M.: nhd. Darm, Eingeweide, Wurst; ÜG.: mnd. blotworst; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); I.: osk.-umbr. Lw.; E.: aus dem Oskisch-Umbrischen, s. idg. *gu̯et-, Sb., Schwellung, Rundung, Pokorny 481; R.: botuli, lat., M. Pl.: nhd. Eingeweide; W.: s. nhd. Botulismus, M., Botulismus, bakterielle Lebensmittelvergiftung; L.: Georges 1, 856, TLL, Walde/Hofmann 1, 112, Walde/Hofmann 1, 852, Kytzler/Redemund 78, MLW 1, 1549

botum (1), mlat., N.: nhd. Glockenschlägel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 113a

botum (2), mlat., N.: nhd. Stiefel; Q.: Latham (1298); E.: s. bota (1); L.: Latham 54a

botunus, mlat., M.: Vw.: s. butunus

bōtūrum, lat., N.: Vw.: s. būtȳrum

botus (1), mlat., M.: nhd. Stiefel, halbhoher Stiefel, Knöchelschuh; Hw.: s. bota (1); Q.: Urk; E.: s. afrz. bote, Sb., Stiefel; s. lat. buttis; L.: MLW 1, 1546

botus (2), mlat., M.: nhd. Tiegel, Schmelztiegel, Doppeltiegel; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); E.: s. arab. būt; L.: MLW 1, 1549

bōtȳrum, mlat., N.: Vw.: s. būtȳrum

bouellārius, mlat., M.: nhd. Wurstverkäufer; Q.: Latham (1333); E.: s. bodellus (1); L.: Latham 52a

bougetta, mlat., F.: Vw.: s. bulgetta

bougia, mlat., F.: Vw.: s. bulga

boula, mlat., F.: nhd. Birke; Q.: Latham (1292); E.: s. bulus (1); L.: Latham 59a

boulum, builum, buielum, mlat., N.: nhd. geschwungener Griff; Q.: Latham (1264); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 54b

boulus, mlat., M.: Vw.: s. bulus (1)

boumoleum, mlat., N.: Vw.: s. baumoleum

bounda, mlat., F.: Vw.: s. bodina

boundātus, mlat., Adj.: Vw.: s. bodinātus

bouquarannum, mlat., N.: Vw.: s. bucheramum

bourdealisamide, mlat., Sb.: Vw.: s. burdis Alexandrī

bourdenagium, mlat., N.: nhd. Einsammeln eines Zolles; Q.: Latham (1424); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 54b

Bous, lat., M.: Vw.: s. Boius

bousa, mlat., F.: nhd. Dung; Q.: Latham (1334); E.: s. afrz. bouse, Sb., Kuhfladen; vielleicht Mischung aus lat. bōs mit gall. *musdo, Sb., Exkrement; s. idg. *meudes-, *mudes-, Adj., nass, schmutzig, feucht, Pokorny 742; vgl. idg. *meu- (1), *meu̯ə-, *mū̆-, Adj., Sb., V., feucht, Flüssigkeit, beschmutzen, waschen, reinigen, Pokorny 741; oder s. lat. būcētum, s. Gamillscheg 1, 141; L.: Latham 54a

bousio, mlat., M., F.?: Vw.: s. boltio

boutagium, mlat., N.: Vw.: s. botagium

boutellāria, mlat., F.: Vw.: s. buticulāria

boutellēria, mlat., F.: Vw.: s. buticulāria

boutellus, mlat., M.: nhd. Gewölbekappe; Q.: Latham (1291); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 54b

boutīrum, lat., N.: Vw.: s. būtȳrum

bouvātus, mlat., M.: Vw.: s. bovātus

bova, mlat., F.: nhd. Gewölbe, Keller; Q.: Latham (1198); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 136, Latham 54b, Blaise 113a

bova (2), lat., F.: Vw.: s. boa (1)

bovagium, boagium, bonagium, mlat., N.: nhd. Fuhrdienst mit Ochsenkarren oder die statt dieser Fron geleistete Abgabe; Hw.: s. bovaticum; E.: s. bōs; L.: Niermeyer 136, Latham 53a, Blaise 113a

bovāre, lat., V.: Vw.: s. boāre

bovāria, boāria, bovēria, bevēria, boiria, boēria, mlat., F.: nhd. ein Landmaß, Schwaighof, Pachtgut, Viehhof, Viehwirtschaft, Rinderstall, Ochsenstall; Q.: Urk (1090); E.: s. bōs; L.: MLW 1, 1550, Niermeyer 136, Latham 53b, Blaise 113a

bovarica, mlat., F.: nhd. Kuhstall; Q.: Urk (1005); E.: s. bōs; L.: Niermeyer 136, Blaise 113a

bovārium, mlat., N.: Vw.: s. boārium

bovārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. boārius (1)

bovārius (2), lat., M.: Vw.: s. boārius (2)

bovāta, boāta, bovēta, boāda, mlat., F.: nhd. Stück Land das man an einem Tag bearbeiten kann, Ackerfläche die man in einem Frühling bepflügen kann; Q.: Alex. III. (1159-1181); E.: s. bōs; L.: Niermeyer 136, Latham 53b, Blaise 113a

bovaticum, boatium, mlat., N.: nhd. Fuhrdienst mit Ochsenkarren oder die statt dieser Fron geleistete Abgabe; Hw.: s. bovagium; E.: s. bōs; L.: Niermeyer 136, Blaise 113a

bovātim, boātim, lat., Adv.: nhd. nach Rinderart; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. bōs; L.: Georges 1, 857, TLL, Blaise 113a

bovātis, mlat., Sb.: nhd. Stück Land das man an einem Tag bearbeiten kann, Ackerfläche die man in einem Frühling bepflügen kann; Q.: Latham (um 1200); E.: s. bōs; L.: Latham 53b

bovātus, bouvātus, mlat., M.: nhd. Stück Land das man an einem Tag bearbeiten kann, Ackerfläche die man in einem Frühling bepflügen kann; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. bōs; L.: Latham 53b

boveculus, mlat., M.: Vw.: s. boviculus

bovella, mlat., F.: nhd. Färse; Q.: Latham (1379); E.: s. bōs; L.: Latham 53b

bovellium, mlat., N.: Vw.: s. bovellum

bovellum, bovellium, mlat., N.: nhd. Viehstall, Rinderstall, Ochsenpferch; ÜG.: as. faled GlVO, Gl; ÜG.: mnd. valt; Q.: GlVO (11. Jh.), Gl; E.: s. bōs; L.: MLW 1, 1450

bovellus, mlat., M.: nhd. junges Rind, junger Stier; E.: s. bōs; L.: Blaise 113a

bovencus, mlat., M.: nhd. Rind; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. bōs; L.: Latham 53b, Blaise 113a

boveragium, mlat., N.: Vw.: s. biberagium

boveretna, lat., F.?: nhd. eine Gurke?; Q.: Gl; E.: s. būbalion; L.: TLL

bovēria, mlat., F.: Vw.: s. bovāria

bovērium, mlat., N.: Vw.: s. boārium

bovērius, mlat., M.: Vw.: s. boārius (2)

bovestra, mlat., N.: nhd. ?; ÜG.: ae. radre Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

bovēta, mlat., F.: Vw.: s. bovāta

bovetta, mlat., F.: nhd. Färse; Q.: Latham (1253); E.: s. bōs; L.: Latham 53b

bovettārius, mlat., M.: nhd. Ochsenhirte, Kuhhirte; Q.: Latham (1269); E.: s. bōs; L.: Latham 53b

bovetum*, buvetum, mlat., N.: nhd. Stück Land das man an einem Tag bearbeiten kann, Ackerfläche die man in einem Frühling bepflügen kann; Q.: Latham (1422); E.: s. bōs; L.: Latham 53b

boviale, mlat., N.: nhd. Stall, Kuhstall; E.: s. bōs; L.: Blaise 113a

Boviānius, lat., Adj.: nhd. bovianisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Boviānum; L.: Georges 1, 857, TLL

Boviānum, lat., N.=ON: nhd. Bovianum (Stadt in Samnium); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. bōs?; L.: Georges 1, 857, TLL

Boviānus, Bobiānus, lat., Adj.: nhd. bovianisch; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Boviānum; L.: Georges 1, 857, TLL

boviārium, mlat., N.: nhd. Kuhstall?; ÜG.: mnd. ossenhus; E.: s. bōs

bovicīda, mlat., M.: nhd. Schlachter; E.: s. bōs, caedere; L.: Blaise 113a

bovicīdium, lat., N.: nhd. Schlachten der Rinder; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. bōs, caedere; L.: Georges 1, 857, TLL

bovicillus, mlat., M.: Vw.: s. boviculus

bovicula, mlat., F.: nhd. Färse; Q.: Latham (1222); E.: s. bōs; L.: Latham 53b, Blaise 113a

boviculus, boveculus, bovitillus, boviolus, bovicillus, bownculus, mlat., M.: nhd. Kalb, Stier; Q.: Latham (1220); E.: s. bōs; L.: Latham 53b, Blaise 113a

bovigenus, mlat., M.: nhd. Nachkommenschaft eines Ochsen; Q.: Latham (um 1250); I.: Lüs. gr. βουγενής (bugenḗs); E.: s. bōs, gignere; L.: Latham 54a

Boviēnsis (1), lat., Adj.: nhd. bovianisch; Q.: Conc. (502 n. Chr.); E.: s. Boviānum; L.: Georges 1, 857, TLL

Boviēnsis (2), lat., M.: nhd. Bovianer, Einwohner von Bovianum; Q.: Inschr.; E.: s. Boviānum; L.: Georges 1, 857, TLL

bovīle, bobīle, buvīle, lat., N.: nhd. Rinderstall, Ochsenstall; ÜG.: mhd. ohsenmarket Voc; Hw.: s. būbīle; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Voc; E.: s. bōs; L.: Georges 1, 857, TLL, Walde/Hofmann 1, 112, MLW 1, 1550

bovīlium, lat., N.: nhd. Rinderstall; ÜG.: ae. fald Gl; Q.: Gl; E.: s. bōs; L.: TLL, Blaise 113a

bovilla, mlat., F.: nhd. Rind; ÜG.: mhd. (ohsenstal) Gl; Q.: Gl, Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. bōs; L.: Latham 54a

Bovillae, Bobillae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Bovillä (Stadt in Latium); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. bōs?; L.: Georges 1, 857, TLL

Bovillānus (1), lat., Adj.: nhd. bovillanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Bovillae; L.: Georges 1, 857, TLL

Bovillānus (2), lat., M.: nhd. Bovillaner, Bürger aus Bovillä; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. Bovillae; L.: Georges 1, 857

Bovillēnsis, lat., M.: nhd. Bovillenser, Bürger aus Bovillä; Q.: Inschr.; E.: s. Bovillae; L.: Georges 1, 857, TLL

bovillus, lat., Adj.: nhd. zum Rind gehörig, Rinder...; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. bōs; L.: Georges 1, 857, TLL, Walde/Hofmann 1, 112

bovīna, lat., F.: nhd. Rindfleisch?; Q.: Gl; E.: s. bovīnus (1), bōs; L.: TLL

bovīnāre*, bobināre, mlat., V.: nhd. schreien; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. bōs; L.: Latham 52a, Blaise 109b

bovīnāri, bobinārī, bombinārī, lat., V.: nhd. schreien, lärmen, schimpfen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. bōs; L.: Georges 1, 857, TLL

bovīnātor, bobinātor, lat., M.: nhd. Lärmer, Lärmender, Tobender; mlat.-nhd. überheblicher Mensch; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. bovīnāri; L.: Georges 1, 857, TLL, Walde/Hofmann 1, 113, Niermeyer 133, Blaise 109b, 113a

bovīnus (1), bubīnus, bowīnus, lat., Adj.: nhd. zum Rind gehörig, Rinder..., Rind..., Rinds..., Ochsen..., zum Ochsen gehörig, aus Rindsleder gemacht; ÜG.: ahd. rindirin Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; E.: s. bōs; L.: Georges 1, 857, TLL, Walde/Hofmann 1, 112, Niermeyer 136, MLW 1, 1550, Habel/Gröbel 39, Latham 54a, Blaise 113a

bovīnus (2), mlat., M.: nhd. Stück Land das man an einem Tag bearbeiten kann, Ackerfläche die man in einem Frühling bepflügen kann; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. bōs; L.: Latham 53b

boviolus, mlat., M.: Vw.: s. boviculus

bovitās, mlat., F.: nhd. Wesensart des Rindes; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. bōs; L.: MLW 1, 1551

bovitillus, mlat., M.: Vw.: s. boviculus

bovīx, mlat., M., F.: Vw.: s. bombȳx

bovulcārius (1), lat., M.: Vw.: s. bubulcārius (1)

bovulcārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. bubulcārius (2)

bovulus, mlat., M.: nhd. „Rind“, junges männliches Rind; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. bōs; L.: MLW 1, 1551

bovus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: bovus non nisi singularem numerum capit. nam pluralem nemo dixit; L.: TLL
bowārium, mlat., N.: Vw.: s. bunuārium

bowga, mlat., F.: Vw.: s. bulga

bowīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. bovīnus (1)

bownculus, mlat., M.: Vw.: s. boviculus

bōx, lat., M.: nhd. ein Meeresfisch; Hw.: s. bōca (1); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βῶξ (bōx); E.: s. gr. βῶξ (bōx), M., ein Fisch?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 858, TLL

boxa, mlat., F.: Vw.: s. byxa

Boxeleya, mlat., F.=ON: nhd. Boxley (Abtei); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 113a

boyāre, bozāre, mlat., V.: nhd. mit zusätzlichen Planken ausstatten; Q.: Latham (1327); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 54b

boyna, mlat., F.: nhd. Grenzstein, Grenze; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 113a

Bozanārium, mlat., N.: nhd. Bozner Wein, süßer Wein; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: vom ON Bozen; L.: MLW 1, 1551, Habel/Gröbel 39

bozāre, mlat., V.: Vw.: s. boyāre

bozon, mlat., Sb.: nhd. ?; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1551

bozonus, mlat., M.: Vw.: s. buzonus

bozum, mlat., N.: Vw.: s. botium

braāre?, mlat., V.: nhd. schreien, abdichten; Q.: Latham (1237); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 55b

brabacenus, braibacenus, mlat., M.: nhd. Münze der Herzöge von Brabant; Q.: Latham (um 1200); E.: vom ON Brabant; L.: Latham 54b

brabanticus, mlat., Adj.: nhd. aus Brabant stammend; Q.: Latham (um 1302); E.: vom ON Brabant; L.: Latham 54b

brabantanus, mlat., M.: Vw.: s. brabantinus

brabantio, brebantio, bribantio, mlat., M.: nhd. Mensch aus Brabant, Söldner, Plünderer, Münze aus Brabant; Q.: Const., Niermeyer (1160); E.: vom ON Brabant; L.: MLW 1, 1551, Habel/Gröbel 39, Latham 54b, Blaise 113b

brabantinus, brabantanus, mlat., M.: nhd. Münze der Herzöge von Brabant; Q.: Latham (um 1420); E.: vom ON Brabant; L.: Habel/Gröbel 39, Latham 54b

brabantius*, brebantius, mlat., M.: nhd. Mensch aus Brabant, Söldner, Plünderer, Münze aus Brabant; Q.: Latham (um 1250); E.: vom ON Brabant; L.: Latham 54b

Brabas, mlat., M.: nhd. „Brabanter“, Räuber; Q.: Niv. (1146-1148); E.: vom ON Brabant; L.: MLW 1, 1551

brabēum, brabīum, bravīum, bradīum, lat., N.: nhd. Kampfpreis, Siegespreis, Kampfbelohnung, Siegerkranz, Lohn, Vorrang, Glanz, Streben nach dem Siegespreis, Kampfspiel, Gnadengeschenk, Gipfel; ÜG.: ahd. forateila Gl, hantlon Gl, lon Gl, N, mieta Gl, sigulon Gl, wetti Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Bi, Gl, N; I.: Lw. gr. βραβεῖον (brabeion); E.: s. gr. βραβεῖον (brabeion), N., Kampfpreis; vgl. gr. βραβεύς (brabeús), M., Kampfrichter, Anführer; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 261; L.: Georges 1, 858, TLL, MLW 1, 1567, Niermeyer 136, Habel/Gröbel 39, Latham 54b

brabeuta, lat., M.: nhd. Kampfaufseher, Kampfrichter, Preisausteiler; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. βραβευτής (brabeutḗs); E.: s. gr. βραβευτής (brabeutḗs), M., Kampfrichter, Anführer; vgl. gr. βραβεύς (brabeús), M., Kampfrichter, Anführer; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 261; L.: Georges 1, 858, TLL

brabifer, bravifer, lat., M.: nhd. Kampfaufseher, Kampfrichter, Preisausteiler; Q.: Gl; E.: s. brabēum, ferre; L.: Georges 1, 858, TLL

brabilla, brabylla, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 1, 858, TLL

brabīum, lat., N.: Vw.: s. brabēum

brabylla, lat., F.: Vw.: s. brabilla

braca (1), bracca, mlat., F.: nhd. Fischwehr; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 136

braca (2), braza, mlat., F.: nhd. Getreide zum Bierbrauen; E.: s. bracis, braces; L.: Niermeyer 137

braca (3), mlat., F.: Vw.: s. brecca

brāca, bracca, brācha, brāga, prāga, lat., F.: nhd. Kniehose, Pluderhose, Hose, langes Beinkleid; ÜG.: ahd. bruoh Gl; ÜG.: as. brok GlTr; ÜG.: mhd. diechbruoch SH; Hw.: s. brācēs, brāx; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr, HI, SH; I.: Lw. gall. brāca; E.: s. gall. brāca, F., Kniehose, Pluderhose; vgl. idg. *bʰreg̑- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Georges 1, 858, TLL, Walde/Hofmann 1, 113, MLW 1, 1551, Habel/Gröbel 39, Blaise 113b

bracale (1), mlat., N.: nhd. Malz; E.: s. bracis, braces; L.: Blaise 113b

bracale (2), mlat., N.: nhd. Verbinden; E.: s. brachium (1); L.: Blaise 113b

bracale (3), mlat., N.: nhd. Armvoll; E.: s. brachium (1)?; L.: Blaise 113b

brācāle (1), mlat., F.: nhd. die Schenkel bestimmter Falken bedeckende Flaumfeder; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. brāca; L.: MLW 1, 1551

brācāle (2), mlat., N.: Vw.: s. brācīle

bracālis, brachālis, mlat., Adj.: nhd. eine geometrische Figur bezeichnend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1552

bracāre, mlat., V.: nhd. sich beflecken; Q.: Alb. Stad. Troil. (1249); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1561

brācāre, mlat., V.: nhd. Hosen anziehen; E.: s. brāca; L.: Blaise 114a

Bracarēnsis, mlat., Adj.: nhd. Braga betreffend; Q.: Conc. (6. Jh.); E.: vom ON Braga, vom keltischen Stamm der Bracari; L.: Blaise 113b

bracaria*, brasaria, braseria, braxaria, brixeria, breseria, mlat., F.: nhd. Brauerei, Brauhaus; Q.: Latham (um 1250); E.: s. braces, bracis; L.: Latham 55b

bracāria, mlat., F.: Vw.: s. brachiāria

brācārius (1), lat., M.: nhd. Hosenverfertiger; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. brāca; L.: Georges 1, 858, TLL, Blaise 113b

brācārius* (2), braccārius, mlat., M.: nhd. Breeches; Q.: Latham (um 1230); E.: s. brāca; L.: Latham 54b

bracatāre, mlat., V.: nhd. brauen; Q.: Latham (1281); E.: s. bracis, braces; L.: Latham 55b

bracatus, mlat., M.: Vw.: s. brachetus

brācātus, lat., Adj.: nhd. mit weiten Hosen bekleidet, behost, ausländisch, barbarisch; ÜG.: ahd. (liutskaf) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Thietmar; E.: s. brāca; R.: Gallia brācāta, lat., F.=ON: nhd. „behostes Gallien“, Gallia Transalpina, Gallia Narbonensis; L.: Georges 1, 858, TLL, Walde/Hofmann 1, 113, MLW 1, 1552

bracca (1), lat., F.: Vw.: s. brāca

bracca (2), mlat., F.: Vw.: s. braca (1)

braccāle, mlat., N.: Vw.: s. brācīle

braccāre, mlat., V.: nhd. Hosen anziehen; E.: s. brāca; L.: Habel/Gröbel 39

braccārius, mlat., M.: Vw.: s. brācārius

braccettus, mlat., M.: Vw.: s. brachetus

braccetus, mlat., M.: Vw.: s. brachetus

brācchiāle, lat., N.: Vw.: s. brachiāle

bracchiālis (1), lat., Adj.: Vw.: s. brachiālis (1)

bracchiālis (2), lat., F.: Vw.: s. brachiālis (2)

bracchiāta, brassāta, mlat., F.: nhd. Armlänge?, Faden (als Längenmaß), ein Längenmaß; Q.: Latham (um 1283); E.: s. brachium; L.: Latham 54b

brācchiātus, lat., Adj.: Vw.: s. brachiātus (1)

bracchiolāris, lat., Adj.: Vw.: s. brachiolāris

bracchiolum, lat., N.: Vw.: s. brachiolum

bracchionārium, lat., N.: Vw.: s. brachionārium

bracchium, lat., N.: Vw.: s. brachium (1)

braccho, mlat., M.: Vw.: s. bracco

braccile, mlat., N.: Vw.: s. brācīle

braccitectum, mlat., N.: nhd. Bruchband, Gurt; Q.: Latham (15. Jh.)); E.: s. brāca; L.: Latham 54b

bracco, braco, braccho, mlat., M.: nhd. Bracke, Hühnerhund, Jagdhund, Spürhund; Hw.: s. braccus; Q.: Formulae, LFris (um 800); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1552, Niermeyer 138, Blaise 113b, 114a

braccus, mlat., M.: nhd. Bracke, Hühnerhund, Jagdhund, Spürhund; Hw.: s. bracco; Q.: Honor. III. (1216-1227); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1552, Niermeyer 138, Blaise 113b

brace, prace, mlat., N.: nhd. eine Getreideart zum Bierbrauen; E.: s. braces, bracis; L.: Niermeyer 137, Blaise 113b, 710a

bracea, mlat., F.: Vw.: s. bracia

braceātor, mlat., M.: Vw.: s. braciātor

braceātōrium, mlat., N.: Vw.: s. braciātōrium

bracellus (1), mlat., M.: nhd. Armband; E.: s. brachium (1); L.: Blaise 113b

bracellus (2), mlat., M.: nhd. Malzkuchen; E.: s. bracis; L.: Niermeyer 136

bracellus (3), mlat., M.: Vw.: s. brachiolus

bracena, mlat., F.: Vw.: s. bracina

bracenagium, mlat., N.: Vw.: s. bracinagium

bracera, mlat., F.: nhd. Klammer; Q.: Latham (1303); E.: s. brachium?; L.: Latham 55a

braceria, mlat., F.: nhd. Armlänge?, Faden (als Längenmaß), ein Längenmaß; Q.: Latham (1253); E.: s. brachium; L.: Latham 54b

bracēria, mlat., F.: Vw.: s. brachiāria

bracerissa, mlat., F.: nhd. Brauerin; Q.: Latham (1276); E.: s. bracis; L.: Latham 55b

bracērius, mlat., M.: Vw.: s. braciārius (2)

braces, lat., F.: nhd. eine Getreideart; Hw.: s. bracis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 858, TLL, Habel/Gröbel 39, Latham 55b

brācēs, lat., F.: nhd. Kniehose, Pluderhose; Hw.: s. brāca; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gall. brāca; E.: s. gall. brāca, F., Kniehose, Pluderhose; vgl. idg. *bʰreg̑- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 113

bracetus, mlat., M.: Vw.: s. brachetus

braceum, mlat., N.: Vw.: s. bracium (1)

bracha, brachia, mlat., F.: nhd. Laufhündin; Q.: Latham (1278); E.: s. brachetus; L.: Latham 55a

brācha, lat., F.: Vw.: s. brāca

brachālis, mlat., Adj.: Vw.: s. bracālis

brachanum, mlat., N.: nhd. Teppich; Q.: Latham (um 1190); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 55a

brachāre (1), mlat., V.: nhd. umgraben (V.), umbrechen, den Acker brachen; Q.: Urk (763); E.: s. germ. *brekan, st. V., brechen; idg. *bhreg̑- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: MLW 1, 1556, Niermeyer 136

brachāre (2), mlat., V.: Vw.: s. braciāre

brachārius, mlat., M.: Vw.: s. braciārius (2)

brache, mlat., F.: nhd. Kurzes?; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. gr. βραχύς (brachýs), Adj., kurz, klein; idg. *mreg̑ʰu-, *mr̥g̑ʰu-, Adj., kurz, Pokorny 750; L.: Latham 55a

brācheria, mlat., F.: nhd. Kniehose, Bruchband; E.: s. brāca; L.: Niermeyer 136, Blaise 113b

bracheta, mlat., F.: nhd. Laufhündin; Q.: Latham (um 1350); E.: s. brachetus; L.: Latham 55a

brachettus, mlat., M.: Vw.: s. brachetus

brachetus, bracetus, bracatus, brachettus, braschettus, braccettus, braccettus, mlat., M.: nhd. kleiner Jagdhund, ein Laufhund, Jagdhund, Spürhund, Bracke; Q.: Guic., Urk (um 1180); E.: s. bracco, braccus; L.: MLW 1, 1552, Niermeyer 136, Latham 55a, Blaise 113b

brachia* (1), bracia, mlat., F.: nhd. Armlänge?, Längenmaß, Faden (als Längenmaß); Q.: Latham (1253); E.: s. brachhium; L.: Latham 54b

brachia (2), mlat., F.: nhd. eine Pflanze, Kreuzblume?; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1552

brachia (3), mlat., F.: Vw.: s. bracha

brachiacatalēctus, mlat., Adj.: Vw.: s. brachicatalēctus

brachiāle, brācchiāle, brachīle, bracīle, braciāle, lat., N.: nhd. Oberarmspange, Armband, Armring, Ärmel, Verband; ÜG.: ae. gyrdels Gl; ÜG.: mhd. (halfter) SH; Q.: Gl, Bi, Ekk. IV., Formulae, LSal, PLSal, SH; E.: s. brachiālis; L.: Georges 1, 858, TLL, MLW 1, 1553, Habel/Gröbel 39, Latham 55b, Blaise 113b, Blaise 113b

brāchiāle, mlat., N.: Vw.: s. brācīle

brachiālis (1), brachīlis, bracchiālis, lat., Adj.: nhd. zum Arm gehörig, Arm..., Ärmel...; Vw.: s. sub-*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. brachium (1); W.: nhd. brachial, Adj., zum Oberarm gehörig, mit roher Körperkraft handelnd, handgreiflich, brachial; L.: Georges 1, 858, TLL, Kluge s. u. brachial, Kytzler/Redemund 79, MLW 1, 1552

brachiālis (2), bracchiālis, lat., F.: nhd. Oberarmspange, Armring, Armreifen, Armreif, Bauge; ÜG.: ahd. armboug Gl, armbouga Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. brachium (1); L.: Georges 1, 858, TLL, Walde/Hofmann 1, 114, MLW 1, 1552, MLW 1, 1553, Blaise 113b

brachiālium, mlat., N.: nhd. Schutzwall, Vorbau, Vorsprung, Stadtmauer; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. brachium (1)?; L.: Niermeyer 36, Blaise 113b

brachiāria, braciāria, bracāria, bracēria, brazāria, mlat., F.: nhd. kleines Landgut, kleines Pachtgut das ohne Zugtiere bewirtschaftet wird; Q.: Urk (1045); E.: s. brachium (1); L.: Blaise 113b

brachiāta, mlat., F.: nhd. Länge von sechs Fuß, Arm (als Längemaß); Q.: Urk (829); E.: s. brachium (1); L.: Niermeyer 137, Blaise 113b

brachiātum?, braciātum?, mlat., N.: nhd. eine Maßart?; Hw.: s. brachiātus? (2); Q.: Formulae (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. brachium (1); L.: MLW 1, 1553

brachiātus (1), bracchiātus, lat., Adj.: nhd. in die Breite gezogen; Vw.: s. re-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. brachium (1); L.: Georges 1, 858, TLL, Blaise 113b

brachiātus? (2), mlat., M.: nhd. eine Maßart?; Hw.: s. brachiātum; Q.: Formulae (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. brachium (1); L.: MLW 1, 1553

brachicatalēcticus, mlat., Adj.: Vw.: s. brachicatalēcticus

brachicatalēctus, mlat., Adj.: Vw.: s. brachicatalēctus

brachicus, mlat., Adj.: nhd. kurz, knapp; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. gr. βραχύς (brachýs), Adj., kurz, klein; idg. *mreg̑ʰu-, *mr̥g̑ʰu-, Adj., kurz, Pokorny 750; L.: MLW 1, 1553, Niermeyer 137, Blaise 113b

brachīle, mlat., N.: Vw.: s. brachiāle

brāchīle, lat., N.: Vw.: s. brācīle

brachilexium, mlat., N.: nhd. kurzer Vortrag, kurze Äußerung; Hw.: s. brachilexius; Q.: Latham (um 950); E.: s. gr. βραχύς (brachýs), Adj., kurz, klein; idg. *mreg̑ʰu-, *mr̥g̑ʰu-, Adj., kurz, Pokorny 750; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Latham 55a

brachilexius, mlat., M.: nhd. kurzer Vortrag; Hw.: s. brachilexium; E.: s. gr. βραχύς (brachýs), Adj., kurz, klein; idg. *mreg̑ʰu-, *mr̥g̑ʰu-, Adj., kurz, Pokorny 750; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 113b

brachīlis, lat., Adj.: Vw.: s. brachiālis

brachilogia, mlat., F.: Vw.: s. brachylogia

brachimera, mlat., Sb.: nhd. kurzer Tag; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. gr. βραχύς (brachýs), Adj., kurz, klein; idg. *mreg̑ʰu-, *mr̥g̑ʰu-, Adj., kurz, Pokorny 750; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; vgl. idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: MLW 1, 1553

brachina, mlat., F.: Vw.: s. bracina

brachinellum, mlat., N.: nhd. ein Weinmaß; Q.: Latham (um 1266); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 55a

brachiolāris, bracchiolāris, lat., Adj.: nhd. zum Pferdemuskel gehörig; Hw.: s. brachiolum; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. bachium; L.: Georges 1, 858, TLL

brāchiolīneum, mlat., N.: Vw.: s. brāciolīneum

brachiologia, mlat., F.: Vw.: s. brachylogia

brachiolum, bracchiolum, lat., N.: nhd. Ärmchen, Ärmlein, kleiner Arm, Armband, Lehne am Thronsessel, Arm des Leuchters, Feingebäck; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, LLang; E.: s. brachium (1); L.: Georges 1, 859, TLL, Walde/Hofmann 1, 114, MLW 1, 1553, Blaise 114a

brachiolus, bracellus, mlat., M.: nhd. Brezel; E.: s. brachium (1); L.: Blaise 114a

brachionārium, bracchionārium, lat., N.: nhd. Oberarmspange?; Q.: Gl; E.: s. brachium (1)?; L.: Georges 1, 859, TLL

brachium (1), bracchium, bracium, brahium, lat., N.: nhd. Unterarm, Arm, Meeresarm, Ärmel, Ast, Seitenast, Zweig, Trieb, Flussarm, Bucht, Hellespont, Verbindungslinie, Schenkel des Zirkels, Kreuzesbalken, Segelstange, Pranke; mlat.-nhd. Längenmaß, Faden (als Längenmaß), Elle, Macht, Kraft, Gewalt, Schutz, Schere; ÜG.: ahd. arm B, Gl, MH, N, NGl, T, WH, giwalt Gl, N, hant O, kraft N, (stark) Gl, (starka) Gl, (sterki) Gl, N, (sterkida) Gl, zuog Gl, zuogo Gl; ÜG.: anfrk. arm MNPs; ÜG.: ae. earm Gl, GlArPr; ÜG.: afries. erm AB; Vw.: s. ad-, false-*, sub-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AB, B, Bi, Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, MH, MNPs, N, NGl, O, PAl, PLSal, T, WH; Q2.: Gl, Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); I.: Lw. gr. βραχίων (brachíōn); E.: s. gr. βραχίων (brachíōn), M., Oberarm, Arm; idg. *mreg̑ʰu-, *mr̥g̑ʰu-, Adj., kurz, Pokorny 750; W.: it. braccio, M., Arm; nhd. Pratze, F., Pratze; W.: s. it. (viola da) braccio, F., Bratsche; nhd. Bratsche, F., Bratsche; W.: mfrz. brachille, F., Armschiene?; mhd. brassel, bressel, st. F., Armschiene; W.: s. frz. brachelet, M., kleiner Arm, Armband; nhd. Brasselett, N., Brasselett, Armband; W.: s. ahd. brezila* 4, brezzila*, sw. F. (n), Brezel; mhd. prēzel, prēzile, prēzilē?, sw. F., Brezel; nhd. Bretzel, Brezel, F., Brezel, DW 2, 379; W.: s. ahd. brezita 6, brezzita*, sw. F. (n), Brezel, Kuchen; nhd. (schwäb.) Bretzel, F., Brezel, Kuchen, Fischer 1, 1411; W.: s. ahd. brezitella 6, brezzitella*, st. F. (ō)?, sw. F. (n), Brezel, Kuchen; mhd. mrēzel, F., Brezel; nhd. Brezel, F., Brezel; L.: Georges 1, 859, TLL, Walde/Hofmann 1, 114, Kluge s. u. Bratsche, Brezel, Pratze, Kytzler/Redemund 79, 80, MLW 1, 1553, Habel/Gröbel 39, Latham 54b, Blaise 114a

brachium (2), mlat., N.: nhd. Macht, Kraft; E.: s. brachium (1); L.: Niermeyer 137

Brachmāna, lat., M.: nhd. Brahmane; Hw.: s. Brachmānus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βραχμᾶνης (Brachmanes); E.: s. gr. Βραχμᾶνης (Brachmanes), M. Pl., Brahmanen; aus dem ai., s. Sanskrit brāhmana, M., Brahmane; vgl. ai. brahmán-, M., Zauberpriester; idg. *bʰlagʰmen, *bʰlādsmen?, Sb., Opferhandlung, Zauberpriester, Pokorny 154; L.: Georges 1, 859, TLL

Brachmānus, Bragmannus, bragnānus, lat., M.: nhd. Brahmane; Hw.: s. Brachmāna; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βραχμᾶνης (Brachmanes); E.: s. gr. Βραχμᾶνης (Brachmanes), M. Pl., Brahmanen; aus dem ai., s. Sanskrit Brāhmana; Sanskrit brahma-, Sb., „Wissen“; L.: Georges 1, 859, Latham 55a

brachus, bracus, brachys, lat., Adj.: nhd. kurz; Q.: Gl; I.: Lw. gr. βραχύς (brachýs); E.: s. gr. βραχύς (brachýs), Adj., kurz, klein; idg. *mreg̑ʰu-, *mr̥g̑ʰu-, Adj., kurz, Pokorny 750; L.: TLL, MLW 1, 1556

brachycatalēcticus, brachicatalēcticus, lat., Adj.: nhd. brachykatalektisch, am Ausgang ein ganzer Versfuß fehlend, um zwei Silben verkürzt; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. brachycatalēctus; L.: TLL, MLW 1, 1556

brachycatalēctum, lat., N.: nhd. Fehlen eines ganzen Versfußes am Ausgang; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. brachycatalēctus; L.: TLL

brachycatalēctus, brachicatalēctus, brachiacatalēctus, lat., Adj.: nhd. brachykatalektisch, am Ausgang ein ganzer Versfuß fehlend, um zwei Silben verkürzt; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βραχυκατάληκτος (brachykatálēktos); E.: s. gr. βραχυκατάληκτος (brachykatálēktos), Adj., am Ausgang ein ganzer Versfuß fehlend?; vgl. gr. βραχύς (brachýs), Adj., kurz, klein; idg. *mreg̑ʰu-, *mr̥g̑ʰu-, Adj., kurz, Pokorny 750; vgl. gr. καταλέγειν (katalégein), V., aufzählen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; vgl. idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 860, TLL, MLW 1, 1556

brachycatalēxis, lat., F.: nhd. Fehlen eines ganzen Versfußes am Ausgang; Q.: Macr. exc. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βραχυκαταληξία (brachykatalēxía); E.: s. gr. βραχυκαταληξία (brachykatalēxía), F., Fehlen eines ganzes Versfußes am Ausgang?; vgl. gr. βραχύς (brachýs), Adj., kurz, klein; idg. *mreg̑ʰu-, *mr̥g̑ʰu-, Adj., kurz, Pokorny 750; vgl. gr. καταλέγειν (katalégein), V., aufzählen; gr. κατά (katá), Präp., herab, hinab; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; vgl. idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

brachylogia, brachilogia, brachiologia, lat., F.: nhd. kurze Rede?, Kürze im Ausdruck, kurze Darstellung; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βραχυλογία (brachylogía); E.: s. gr. βραχυλογία (brachylogía), F., kurze Rede?; vgl. gr. βραχύς (brachýs), Adj., kurz, klein; idg. *mreg̑ʰu-, *mr̥g̑ʰu-, Adj., kurz, Pokorny 750; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL, MLW 1, 1556

brachypota, lat., M.: nhd. Wenigtrinker; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βραχυπότης (brachypótēs); E.: s. gr. βραχυπότης (brachypótēs), M., Wenigtrinker; vgl. gr. βραχύς (brachýs), Adj., kurz, klein; idg. *mreg̑ʰu-, *mr̥g̑ʰu-, Adj., kurz, Pokorny 750; gr. πότος (pótos), M., Trinken, Trinkgelage; vgl. idg. *pōi- (2), *pō-, *pī-, *pₒ-, *peh₃-, *poh₃-, *peh₃i-, V., trinken, Pokorny 839; L.: Georges 1, 860, TLL

brachys, mlat., Adj.: Vw.: s. brachus

brachysyllabus, lat., Adj.: nhd. kurzsilbig; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βραχυσύλλαβος (brachysýllabos); E.: s. gr. βραχυσύλλαβος (brachysýllabos, Adj., kurzsilbig; vgl. gr. βραχύς (brachýs), Adj., kurz, klein; idg. *mreg̑ʰu-, *mr̥g̑ʰu-, Adj., kurz, Pokorny 750; gr. συλλαβή (syllabḗ), F., Silbe, Zusammenfassung; vgl. gr. συλλαμβάνειν (syllambánein), V., zusammennehmen, zusammenfassen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 1, 860, TLL

bracia* (1), braisia, braesia, braysia, bresia, mlat., F.: nhd. Malz, ein Getreide zum Bierbrauen; Q.: Latham (1251); E.: s. bracium (1); L.: Niermeyer 137, Latham 55b, Blaise 114b

bracia, bracea, mlat., F.: nhd. Klammer; ÜG.: mnd. brasse, bratzeme; Q.: Latham (1223); E.: s. brachium?; L.: Latham 55a

bracia (3), mlat., F.: Vw.: s. brachia*

braciāle, mlat., N.: Vw.: s. brachiāle

brāciāle, mlat., N.: Vw.: s. brācīle

braciālis (1), praciālis, braxālis, mlat., Adj.: nhd. Brau...; Q.: Urk (1209); E.: s. braciāre; L.: MLW 1, 1557, Blaise 710a

braciālis (2), mlat., Sb.: nhd. Malzmenge für einen Brauvorgang, ein Malzmaß; Q.: Trad. Ratisb. (889); E.: s. braciālis (1), braciāre; L.: MLW 1, 1557

braciāmentum, mlat., N.: nhd. Brauen (N.); Q.: Latham (1326); E.: s. braciāre; L.: Latham 55b

braciāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Brauer, Bierbrauer; Q.: Urk (1225); E.: s. braciāre; L.: MLW 1, 1559

braciāre, brasiāre, braziāre, brassāre, brachāre, braxāre, braschāre, brazāre, bratsāre, bratiāre, mlat., V.: nhd. Bier brauen, zustande bringen, zusammenbrauen; Vw.: s. in-; Q.: Niermeyer (822), Urk; E.: s. bracis, braces; L.: MLW 1, 1559, Niermeyer 137, Habel/Gröbel 39, Latham 55b, Blaise 114a

braciāria, mlat., F.: Vw.: s. brachiāria

braciārium, brasiārium, bratiārium, mlat., N.: nhd. Brauerei, Brauhaus, Brauen (N.), Braupfanne; Q.: Niermeyer (812); E.: s. bracis, braces; L.: Niermeyer 137, Latham 55b, Blaise 114a, 115a

braciārius (1), mlat., Adj.: nhd. Brauen (N.) betreffend, zum Brauen (N.) gehörig; Q.: Fayen (1162); E.: s. bracis, braces; L.: Niermeyer 137, Blaise 114a

braciārius (2), brasiārius, bracērius, brachārius, braxārius, braziārius, mlat., M.: nhd. Brauer, Bierbrauer; Q.: Latham (1230); E.: s. bracis, braces; L.: MLW 1, 1557, Latham 55b

braciātio, braxātio, mlat., F.: nhd. Brauen (N.), Brauvorgang; Q.: Urk (1213); E.: s. braciāre; L.: MLW 1, 1557, Latham 55b

braciātor, braceātor, brasiātor, brassātor, braziātor, braxātor, brazātor, bratsātor, braxiātor, bracsātor, mlat., M.: nhd. Bierbrauer, Brauer; Q.: Niermeyer (822), Urk; E.: s. bracis, braces; L.: Niermeyer 137, Habel/Gröbel 39, Latham 55b, Blaise 113b, 114a, 115a

braciātōrium, bracitōrium, brasiatōrium, brasitōrium, braceatōrium, braxātōrium, mlat., N.: nhd. Brauerei, Brauhaus, Braupfanne; ÜG.: mhd. briuhus Gl; Q.: Dipl. (844-864), Gl; E.: s. bracis, braces; L.: MLW 1, 1558, 1, 1561, Niermeyer 137, Habel/Gröbel 39, Latham 55b, Blaise 114a

braciātōrius, praciātōrius, braxātōrius, bracsātōrius, mlat., Adj.: nhd. Brau...; Q.: Urk (1250); L.: MLW 1, 1557

braciatricius, mlat., Adj.: nhd. Brauen (N.) betreffend; Q.: Latham (1303); E.: s. bracis, braces; L.: Latham 55b

braciātrīx, brasiātrīx, braxātrīx, brasciātrīx, bractātrīx, mlat., F.: nhd. Bierbrauerin, Brauerin, Bierwirtin; Q.: Caesar. Heist., Latham (1191), Urk; E.: s. bracis, braces; L.: MLW 1, 1558, Niermeyer 137, Latham 55b, Blaise 114a

braciātum (1), mlat., N.: nhd. Brauhaus?; Q.: Urk (1277/1286); E.: s. braciāre; L.: MLW 1, 1559

braciātum? (2), mlat., N.: Vw.: s. brachiātum?

braciātūra, bracsiātūra, braxātūra, mlat., F.: nhd. Brauen (N.), Brauerei, Brauvorgang; Q.: Latham (1228); E.: s. braciāre, bracis; L.: MLW 1, 1558, Habel/Gröbel 39, Latham 55b

braciātus, mlat., Adj.: nhd. gemalzen, gemalzt; Q.: Annal. (1204); E.: s. braciāre, bracis; L.: MLW 1, 1559, Latham 55b

bracidellus, lat., M.: nhd. Brötchen?; ÜG.: lat. collyris Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bracile, mlat., N.: nhd. Malz, Getreide das zur Bierbereitung hergerichtet oder bestimmt ist; Q.: Formulae; E.: s. bracis, braces; L.: MLW 1, 1558, Niermeyer 137, Blaise 114a

bracīle, mlat., N.: Vw.: s. brachiāle

brācīle, brāchīle, brācāle, braccale, brāciāle, braccīle, brāchiāle, lat., N.: nhd. Schurz, Schürze, Gurt, Bruchband, Lendenschurz, Hüftgürtel, Gürtel; ÜG.: ahd. bruohbant? Gl, bruohgurtil Gl, bruohgurtila Gl, bruohhah B, Gl; ÜG.: mhd. bruochgürtel BrTr; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), B, BrTr, Gl; E.: s. brāca; L.: Georges 1, 860, TLL, Walde/Hofmann 1, 113, MLW 1, 1552, 1, 1556, 1, 1558, Niermeyer 137, Habel/Gröbel 39, Latham 54b, Blaise 113b, 114a

bracilis, mlat., Sb.: nhd. Malz, Getreide das zur Bierbereitung hergerichtet oder bestimmt ist; E.: s. bracis, braces; L.: MLW 1, 1558

brācīlis, mlat., M., F.: nhd. Schurz, Schürze, Gurt, Bruchband, Lendenschurz, Hüftgürtel, Gürtel; E.: s. brācīle (1); L.: MLW 1, 1558

bracina, bracena, brasina, brascena, brascina, bratsina, brachina, mlat., F.: nhd. Brauerei, Brauhaus, Würzpfanne, Braupfanne, in einer Würzpfanne gebrautes Bier; Q.: Rod. Gest., Urk (893); E.: s. bracis, braces; L.: MLW 1, 1558, Niermeyer 137, Latham 55b, Blaise 113b, 114a

bracinagium, brasinagium, bracenagium, mlat., N.: nhd. Zahlung für das Recht zum Bierbrauen; Q.: Latham (um 1270); E.: s. bracis; L.: Latham 55b

bracinārium, mlat., N.: nhd. Brauerei, Brauhaus; ÜG.: as. brouhus Kötzschke; Q.: Kötzschke (1050); E.: s. braces, bracis; L.: MLW 1, 1558

bracineus, brasineus, mlat., Adj.: nhd. Brauen (N.) betreffend; Q.: Latham (1451); E.: s. bracis, braces; L.: Latham 55b

braciniāre, mlat., V.: nhd. brauen; Q.: Latham (1265); E.: s. bracis, braces; L.: Latham 55b

braciniātūra, mlat., F.: nhd. Brauen (N.); Q.: Latham (1265); E.: s. braciāre; L.: Latham 55b

bracinium, mlat., N.: Vw.: s. bracinum

bracinum, brasinum, bracinium, mlat., N.: nhd. Brauerei, Brauhaus; Q.: Latham (1254); E.: s. braces, bracis; L.: Latham 55b

brāciolīneum, brāchiolīneum, mlat., N.: nhd. leinener Leibgurt, Unterhose; Q.: Wilh. Hirs. const. (1077-1079); E.: s. brāca, līnum; L.: MLW 1, 1559, Blaise 114a

braciōnāre, bratiōnāre, mlat., V.: nhd. brauen, Bier brauen; E.: s. braciāre; L.: MLW 1, 1559

braciōnārium, mlat., N.: nhd. Brauhaus; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. braciāre; L.: MLW 1, 1559

bracionārius, bractionārius, brascionārius, bretzedārius, mlat., M.: nhd. Brauer, Bierbrauer; E.: s. braces, bracis; L.: Niermeyer 137, Blaise 114a

bracios, mlat., M.: nhd. Malz; Hw.: s. bracium (1); E.: s. braces, bracis; L.: Habel/Gröbel 39

bracis, braisis, lat., F.: nhd. gallische Getreideart zur Malzzubereitung, Getreide zum Bierbrauen, Malzbereiten, Malz; mlat.-nhd. Malzmenge für eine Würzpfanne, ein Malzmaß, Braupfanne, Brauhaus; Hw.: s. braces; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Dipl., Jonas Vit. Col., LBai, Urk; Q2.: Conc. (832); I.: Lw. gall. bracis; E.: s. gall. bracis, Sb., Getreideart zur Malzbereitung; vgl. idg. *merk- (1), *merg̑- (2), V., morschen, faulen, einweichen, Pokorny 739; idg. *mer- (5), *merə-, *merh₂-, V., reiben, packen, zerdrücken, rauben, Pokorny 735; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 114, Walde/Hofmann 1, 852, MLW 1, 1559, Latham 55b, Blaise 114a

bracisa, briseca, brisica, mlat., F.: nhd. eine Bierart, Bierwürze; Q.: Gl; E.: s. bracis; L.: MLW 1, 1561, Blaise 114a

bracista, mlat., M.: nhd. Brauer; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. bracis; L.: Latham 55b

bracitōrium, mlat., N.: Vw.: s. braciātōrium

bracium (1), brasium, braseum, braceum, brassium, braxium, brasseium, braesium, breesium, bresium, braisium, mlat., N.: nhd. Malz, Getreide zum Bierbrauen, Malzbereiten, Bier, ein Malzmaß, Braupfanne, Brauhaus; ÜG.: ahd. malz Gl, malzi Gl, (wirz)? Gl; ÜG.: as. malt GlVO; ÜG.: ae. mealt Gl; Vw.: s. contrā-*; Hw.: s. bracios; Q.: Gl (10. Jh.), GlVO; E.: s. braces, bracis; L.: MLW 1, 1559, Niermeyer 137, Habel/Gröbel 39, Latham 55b, Blaise 114a, 115a

bracium (2), mlat., N.: Vw.: s. brachium (1)

bracius (1), mlat., M.: nhd. Malz, Gebräu; Q.: Cap. (um 800); E.: s. bracis

bracius (2), mlat., M.: nhd. Klammer; Q.: Latham (1325); E.: s. brachium?; L.: Latham 55a

braco, mlat., M.: Vw.: s. bracco

braconārius, mlat., M.: nhd. Hundezüchter, Hundehüter; Q.: Geoff. Monm. (1136-1138); E.: s. bracco; L.: Niermeyer 138, Latham 55a, Blaise 114a

braconeria, mlat., F.: nhd. Aufsicht über die Jagdhunde; Q.: Latham (1331); E.: s. bracco; L.: Latham 55a

bracrium, mlat., N.: nhd. Verband; E.: s. brachium (1); L.: Blaise 114a

bracsātor, mlat., M.: Vw.: s. braciātor

bracsiātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. braciātōrius

bracsiātrīx, mlat., F.: Vw.: s. braciātrīx

bracsiātūra, mlat., F.: Vw.: s. braciātūra

bractamentum, lat., N.: nhd. Trunk; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. bractārī; L.: Georges 1, 860, TLL

bractārī, lat., V.: nhd. trunken sein (V.); Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. βρέχεσθαι (bréchesthai); E.: s. gr. βρέχεσθαι (bréchesthai), V., trunken sein (V.)?; vgl. gr. βρέχειν (bréchein), V., benetzen, befeuchten, übergießen; idg. *meregʰ-, V., benetzen, berieseln, Pokorny 738; L.: Georges 1, 860, TLL

bractātrīx, mlat., F.: Vw.: s. brasiātrīx

bractea (1), mlat., F.: nhd. Zyklame, Alpenveilchen; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 55a

bractea (2), lat., F.: Vw.: s. brattea

bracteālis, lat., Adj.: Vw.: s. bratteālis

bracteātor, lat., M.: Vw.: s. bratteātor

bracteātus, lat., Adj.: Vw.: s. bratteātus

bracteola, lat., F.: Vw.: s. bratteola

bracteos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. bratheos

bracteus (1), lat., Adj.: Vw.: s. bratteus

bracteus (2), mlat., M.: Vw.: s. bratheos

bractionārius, mlat., M.: Vw.: s. bracionārius

bracus (1), mlat., M.: nhd. eine Getreideart zum Bierbrauen; E.: s. bracis; L.: Niermeyer 137

bracus (2), mlat., M.: nhd. sumpfiges Tal; Q.: Gesta Font. (834-845); E.: aus dem Afrz.; L.: MLW 1, 1561

bracus (3), mlat., Adj.: Vw.: s. brachus

brada, mlat., F.: nhd. großes Feld; Q.: Latham (vor 1205); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 55a

bradara, mlat., F.: Vw.: s. badera

bradella, mlat., F.: nhd. Sitz, Schemel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 114a

bradia, mlat., F.: Vw.: s. braida

bradigabo, bratigapo, lat., M.?: nhd. Feldzirpe, Hopfen; ÜG.: as. feldhoppo GlVO; ÜG.: ae. feldwop Gl; Q.: Gl, GlVO (11. Jh.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 1, 1561

bradīum, lat., N.: Vw.: s. brabēum

brādo, prādo, lat., F.: nhd. Schinken, Schinkenfleisch, Fleischstück; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); I.: Lw. germ. *brǣdōn; E.: s. germ. *brǣdō-, *brǣdōn, *brǣda-, *brǣdan, sw. M. (n), Braten (M.); s. idg. *bʰerē-, *bʰrē-, *bʰerō-, *bʰrō-, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Georges 1, 860, TLL, Walde/Hofmann 1, 114, MLW 1, 1561, Niermeyer 138, Habel/Gröbel 299, Blaise 114a

bradus, lat., Adj.: Vw.: s. bradys

bradyporus, lat., Adj.: nhd. langsam gehend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. βραδύπορος (bradýporos); E.: s. gr. βραδύπορος (bradýporos), Adj., langsam gehend; vgl. gr. βραδύς (bradýs), Adj., langsam, träge; idg. *gᵘ̯er- (2), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erəu-, *gᵘ̯r̥h₂u-, Adj., schwer, Pokorny 476?, Frisk 1, 262; gr. πείρειν (peírein), V., durchbohren, durchstechen, aufspießen; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: TLL

bradypūs, lat., M.: nhd. ein Vogel; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. gr. βραδύς (bradýs), Adj., langsam, träge; idg. *gᵘ̯er- (2), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erəu-, *gᵘ̯r̥h₂u-, Adj., schwer, Pokorny 476?, Frisk 1, 262; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: TLL

bradys, bradus, lat., Adj.: nhd. langsam, träge; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. βραδύς (bradýs); E.: s. gr. βραδύς (bradýs), Adj., langsam, träge; idg. *gᵘ̯er- (2), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erəu-, *gᵘ̯r̥h₂u-, Adj., schwer, Pokorny 476?, Frisk 1, 262; L.: TLL

braellum, braiellum, mlat., N.: nhd. Bruchband, Gurt, Gurt um den Langbogen zu biegen; Q.: Latham (1207); E.: s. brāca; L.: Latham 54b

braemia, mlat., F.: Vw.: s. brasma (1)

braesia, mlat., F.: Vw.: s. bracia* (1)

braesium, mlat., N.: Vw.: s. bracium (1)

brāga, mlat., F.: Vw.: s. brāca

bragal, mlat., Sb.: Vw.: s. bragalis

bragalis, bragal, mlat., Sb.: nhd. ein Stoff; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 114b

bragāns, mlat., M.: nhd. Straßenräuber; E.: aus dem It.?; L.: Blaise 114b

bragāre, mlat., V.: Vw.: s. braiāre

bragātor, mlat., M.: Vw.: s. brigātor

bragentia, mlat., F.: nhd. Dienst einer Familie; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 114b

brāgerium, brāgherium, mlat., N.: nhd. Kniehose, Oberschenkel, Bruchband; E.: s. brāca; L.: Niermeyer 136, Blaise 113b, 114b

brāgherium, mlat., N.: Vw.: s. brāgerium

bragida, mlat., F.: Vw.: s. braida

bragma, mlat., F.: Vw.: s. bregma

bragmannus (1), mlat., M.: nhd. Söldner; Q.: Latham (um 1200); E.: s. prov. braiman?; L.: Latham 55a

Bragmannus (2), mlat., M.: Vw.: s. Brachmānus

bragmaticus, mlat., M.: nhd. Anführer; Q.: Latham (vor 1100); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 55a

bragminātio, mlat., F.: nhd. Anführerschaft, Vorrang; Q.: Latham (vor 1100); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 55a

bragnānus, mlat., M.: Vw.: s. Brachmānus

brāgueta, mlat., F.: nhd. Kniehose; E.: s. brāca; L.: Blaise 114b

brahium, mlat., N.: Vw.: s. brachium (1)

brahsina, mlat., F.: Vw.: s. brasina (1)

Braiacum, mlat., N.=ON: nhd. Brou (Name mehrerer Orte); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 114b

braiāre, bragāre, mlat., V.: nhd. schreien (eines Säuglings); Q.: Latham (um 1270); E.: lautmalerisch?; L.: Latham 55a

braibacenus, mlat., M.: Vw.: s. brabacenus

braida, bragida, bradia, praida, brayda, mlat., F.: nhd. vorstädtisches Gebiet, Stadtrand, Landstück; Q.: Dipl. (909), Urb. III.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1562, Niermeyer 138

braiellum, mlat., N.: Vw.: s. braellum

braisia, mlat., F.: Vw.: s. bracia* (1)

braisis, mlat., F.: Vw.: s. bracis

braisium, mlat., N.: Vw.: s. bracium (1)

Brajacum, mlat., N.=ON: nhd. Brageac (Abtei); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 114b

brakia, mlat., F.: Vw.: s. brocca

brama, mlat., F.: Vw.: s. brasma (1)

Bramenium, mlat., N.=ON: nhd. Brampton; E.: aus dem Ae.; L.: Blaise 114b

bramere, bramīre, mlat., V.: nhd. röhren; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1562

bramīre, mlat., V.: Vw.: s. bramere

bramum, mlat., N.: nhd. Brunnen, Wasserloch; Q.: Latham (um 1100); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 55a

brana, mlat., F.: nhd. Färse; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 138, Blaise 114b

branbaricārius, lat., M.: Vw.: s. barbaricārius (1)

branca, brancha, branchia, brauncha, lat., F.: nhd. Pfote, Pranke, Klaue, Zweig, Ast; Hw.: s. brancus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Grom., Urk; E.: s. idg. *u̯renk-, *u̯ronk-, V., drehen, winden, Pokorny 1155; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: frz. branche, F., Ast, Zweig; nhd. Branche, F., Branche, Abteilung; W.: über Vermittlung einer rom. Sprache s. nhd. Pranke, F., Pranke; R.: branca ursīna, francursīna: nhd. Bärenklau; L.: Georges 1, 860, TLL, Walde/Hofmann 1, 114, Kluge s. u. Branche, Pranke, Kytzler/Redemund 79, MLW 1, 1562, Niermeyer 138, Habel/Gröbel 39, Latham 55a, Blaise 114b

brancāre, mlat., V.: nhd. umklammern, herumgreifen, umgeben (V.); Q.: Arnold. Saxo (um 1225), Friedr. II. de arte; E.: s. branca; L.: MLW 1, 1564

brancātio, mlat., F.: nhd. Herumgreifen; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. brancāre, branca; L.: MLW 1, 1562

branccus, mlat., M.: Vw.: s. brancus

brancha, mlat., F.: Vw.: s. branca

branchatūra, mlat., F.: Vw.: s. branchiatūra

branchia (1), brancia, lat., F.: nhd. Kieme, Kiefer des Fisches; ÜG.: ahd. kela Gl, kiel? Gl, kieme Gl, (kinnibahho) Gl, kio Gl, kiuwa Gl; ÜG.: as. kio GlP, GlVO; ÜG.: ae. cian Gl; ÜG.: mhd. kiuwe Gl, vischkiwe VocOpt, vischore Voc; ÜG.: mnd. keke?, vischekele*?; Hw.: s. branchius; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, GlP, GlVO, Voc, VocOpt; I.: Lw. gr. βράγχιον (bránchion); E.: s. βράγχιον (bránchion), N., Fischkieme; idg. *gᵘ̯er- (1), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erh₃-, V., Sb., verschlingen, Schlund, Pokorny 474?; W.: nhd. Branchie, F., Branchie, Kieme; L.: Georges 1, 860, TLL

branchia (2), mlat., F.: Vw.: s. branca

branchiāre, mlat., V.: nhd. herunterhängen; Q.: Latham (1324); E.: s. branca; L.: Latham 55a

Branchidēs, lat., M.: nhd. „Nachkomme des Branchus“, Branchide, Verwalter des Apollotempels zu Didyma; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Branchus; L.: Georges 1, 860, TLL

Branchiadon, lat., N.: nhd. Tempel des Branchus; Q.: Schol. Stat. Theb. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. Branchus; L.: Georges 1, 860, TLL

branchiatūra, branchatūra, mlat., F.: nhd. Äste; Q.: Latham (1222); E.: s. branca; L.: Latham 55a

branchiola, mlat., F.: nhd. Kieme, Hals; E.: s. branchia (1); L.: Blaise 114b

branchium, mlat., N.: nhd. Ast, Zweig; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. branca; L.: Latham 55a

branchius, brancius, mlat., M.: nhd. Kieme; Q.: Gl; E.: s. branchia (1); L.: MLW 1, 1562

branchos, brancus, branchus, brancos, branichus, gr.-lat., M.: nhd. Heiserkeit, Erkrankung der Luftröhre, Halsentzündung, Mandelentzündung, Drüsenentzündung, Rachen, unterer Ast der Luftröhre; ÜG.: ahd. (dampfo) Gl, dempfo Gl; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. βράγχος (bránchos); E.: s. gr. βράγχος (bránchos), M., Heiserkeit; idg. *brangʰ-?, *brongʰ-?, Adj., heiser?, Pokorny 103; L.: Georges 1, 860, TLL, MLW 1, 1563, Latham 55a

Branchus (1), lat., M.=PN: nhd. Branchos; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βράγχος (Bránchos); E.: s. Βράγχος (Bránchos), M.=PN, Branchos; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. βράγχος (bránchos), M., Heiserkeit; idg. *brangʰ-?, *brongʰ-?, Adj., heiser?, Pokorny 103; L.: Georges 1, 860, TLL

branchus (2), mlat., M.: nhd. Kieme; ÜG.: mnd. kewe; E.: s. branchia (1)

branchus (3), mlat., M.: Vw.: s. branchos

brancia, lat., F.: Vw.: s. branchia (1)

brancius, mlat., M.: Vw.: s. branchius

brancos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. branchos

brancus (1), branchus, branccus, mlat., M.: nhd. Zweig, Ast, Pranke, Klaue; E.: s. branca; L.: MLW 1, 1562, Niermeyer 138, Habel/Gröbel 39

brancus (2), mlat., M.: Vw.: s. branchos

branda (1), mlat., F.: nhd. Heidekraut; E.: ? s. germ. *branda-, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; vgl. idg. *bʰrenu-, V., Sb., brennen, Brand; idg. *gᵘ̯ʰr̥nu̯-?, V., brennen?, EWAhd 2, 290; L.: Niermeyer 138, Blaise 114b

branda (2), mlat., F.: nhd. Fackel; Hw.: s. brando, brandonus; E.: s. germ. *branda-, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; vgl. idg. *bʰrenu-, V., Sb., brennen, Brand; idg. *gᵘ̯ʰr̥nu̯-?, V., brennen?, EWAhd 2, 290; L.: Niermeyer 138, Blaise 114b

brandālis, mlat., F.: nhd. Feuerbock; Q.: Dipl. (1155); E.: s. brando; L.: MLW 1, 1564, Niermeyer 138

brandana, mlat., F.: Vw.: s. bardana (1)

brandātus, mlat., V.: nhd. bestickt; E.: s. brusdatus; L.: Latham 57b, Blaise 114b

brandea, mlat., F.: nhd. Leinentuch zum Bedecken der Reliquien, Streifen (M.) aus Seide, wertvolles Tuch, Gewand aus wertvollem Stoff, wertvoller Stoff; E.: s. brandeum; L.: MLW 1, 1564, Blaise 114b

Brandellicus, mlat., M.: nhd. Brandeliker (ein Häretiker), Anhänger des Brandello; E.: vom PN Brandello; L.: Blaise 114b

brandetum, mlat., N.: nhd. eine Art Stoff; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 114b

brandeum, brandium, prandeum, lat., N.: nhd. Leinentuch zum Bedecken der Reliquien, Streifen (M.) aus Seide, schmales Leinenband, weißes Leinen, Schleier aus weißem Leinen, herabfallender Schleier, Altartuch aus weißem Leinen, Reliquientuch, wertvolles Tuch, Gewand aus wertvollem Stoff, wertvoller Stoff; ÜG.: ahd. (oral)? Gl; ÜG.: as. oral GlTr; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Gl, GlTr, Hariulf. Chron. Centul., Hink., Joh. Diac. Rom. V. Greg. M.; I.: Lw. gr. πράνδιον (prándion); E.: s. gr. πράνδιον (prándion), N., Leinentuch zum Bedecken der Reliquien; weitere Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 860, TLL, Walde/Hofmann 1, 852, MLW 1, 1564, Niermeyer 138, Habel/Gröbel 39, Blaise 114b

brandeus, mlat., M.: nhd. wertvolles, Tuch, Reliquientuch, herabfallender Schleier, Gewand aus wertvollem Stoff, wertvoller Stoff; L.: MLW 1, 1564

brandisium, brundisium, mlat., N.: nhd. Bronze; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1565

brandium (1), mlat., N.: Vw.: s. brandeum

brandium (2), mlat., N.: Vw.: s. prandium (1)

brando, mlat., M.: nhd. Fackel; Hw.: s. branda, brandonus; E.: s. germ. *branda-, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; vgl. idg. *bʰrenu-, V., Sb., brennen, Brand; idg. *gᵘ̯ʰr̥nu̯-?, V., brennen?, EWAhd 2, 290; L.: Niermeyer 138, Blaise 114b

brandonārius, mlat., M.: nhd. Fackelträger; E.: s. brando, branda; L.: Blaise 114b

Brandones, mlat., Sb.: nhd. erster Sonntag der Fastenzeit; Q.: Latham (1262); E.: s. brando?; L.: Latham 55a

brandonus, mlat., M.: nhd. Fackel; Hw.: s. branda, brando; E.: s. germ. *branda-, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; vgl. idg. *bʰrenu-, V., Sb., brennen, Brand; idg. *gᵘ̯ʰr̥nu̯-?, V., brennen?, EWAhd 2, 290; L.: Blaise 114b

branga, mlat., F.: Vw.: s. pronga

branichus, mlat., M.: Vw.: s. branchos

branis, mlat., Sb.: nhd. Stärke, Armmuskel; Q.: Latham (1284); E.: s. brao; L.: Latham 55b

Brannacum, Brennacum, mlat., N.=ON: nhd. Braisne, Braîne; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 114b

Brannovius, lat., M.: nhd. Brannovier (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.?; L.: Georges 1, 860

brannum, mlat., N.: nhd. Hundefutter, Kleie; Hw.: s. brennum; Q.: Latham (1239); E.: s. brenna; L.: Latham 56a, Blaise 115a

brannus, mlat., M.: nhd. Brachsen, Brassen; Q.: Latham (um 1324); E.: s. germ. *brahsma-, *brahsmaz, st. M. (a), Brachsen, Brassen, Dorsch; vgl. idg. *bʰerək̑-, *bʰrēk̑-, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bʰer- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 2, 297; L.: Latham 56a

brantia, lat., F.: Vw.: s. brattea

branum, mlat., N.: nhd. Abgrund; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 115a

branzia, lat., F.: Vw.: s. brattea

brao, mlat., M.: nhd. Eber, Kraft; Q.: Latham (1225); E.: über afzr. braon, Sb., fleischiger Teil eines Beines; aus dem Germ.; L.: Niermeyer 138, Latham 55a

braonus, lat., M.: nhd. Eber, Kraft; Q.: Latham (1225); E.: s. brao; L.: Niermeyer 138, Latham 55a

brasa, lat., F.: nhd. Kohle; ÜG.: lat. carbo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

brasagium, mlat., N.: nhd. Zahlung für das Recht zum Bierbrauen; Q.: Latham (1309); E.: s. bracis; L.: Latham 55b

brasaria, mlat., F.: Vw.: s. bracaria*

brasbrāre, lat., V.: nhd. bei Licht arbeiten; ÜG.: lat. lucubrare Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

brascena, mlat., F.: Vw.: s. bracina

brasciāre, mlat., V.: nhd. Bier brauen; Hw.: s. braciāre; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. bracis; L.: Niermeyer 137, Blaise 115a

brasch..., mlat.: Vw.: s. brasc...

braschāre, mlat., V.: Vw.: s. braciāre

braschettus, mlat., M.: Vw.: s. brachetus

brascina, mlat., F.: Vw.: s. bracina

brascionārius, mlat., M.: Vw.: s. bracionārius

braseria, mlat., F.: Vw.: s. bracaria*

braserium, mlat., N.: nhd. Malz; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. bracis; L.: Latham 55b

braseum, mlat., N.: Vw.: s. bracium (1)

brasia, mlat., F.: Vw.: s. brassica

brasiāre, mlat., V.: Vw.: s. braciāre

brasiārium, mlat., N.: Vw.: s. braciārium

brasiārius, mlat., M.: Vw.: s. braciārius (2)

brasiātor, mlat., M.: Vw.: s. braciātor

brasiātōrium, mlat., N.: Vw.: s. braciātōrium

brasiātōrium, mlat., N.: nhd. Malz; Q.: Latham (um 1300); E.: s. bracis; L.: Latham 55b

brasiātrīx, mlat., F.: Vw.: s. braciātrīx

brasica, lat., F.: Vw.: s. brassica

brasicia, mlat., F.: nhd. Wurz?, Bierwürze; ÜG.: ahd. wirz Gl, wurz? Gl, wurza? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. brassica?; L.: MLW 1, 1561

brasile, braxile, bresile, brisile, mlat., N.: nhd. ein rotes Holz, Brazilholz, Sappanholz; Hw.: s. brasillum; E.: s. germ. *brasa?, Sb., Glut, Scheiterhaufe, Scheiterhaufen; vgl. idg. *bʰres-, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; L.: MLW 1, 1565, Niermeyer 138, Blaise 115a

brasilium, mlat., N.: Vw.: s. brasillum

brasilla, mlat., F.: nhd. ein rotes Holz, Brazilholz; Q.: Latham (1284); E.: s. brasillum; L.: Latham 55b

brasillārius, mlat., M.: nhd. Färber; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. brasillum; L.: Latham 55b

brasillium, mlat., N.: Vw.: s. brasillum

brasillum, brasillium, brasilium, bresilium, brisillium, brisilium, brixillium, mlat., N.: nhd. ein rotes Holz, Brazilholz, Sappanholz; Hw.: s. brasile; Q.: Latham (vor 1204); E.: s. germ. *brasa?, Sb., Glut, Scheiterhaufe, Scheiterhaufen; vgl. idg. *bʰres-, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; L.: MLW 1, 1565, Niermeyer 138, Latham 55b, Blaise 115a

brasina (1), brasma, brahsina, prahsina, mlat., F.: nhd. Brachsen, Brassen; ÜG.: ahd. brahsina Gl, brahsmo Gl, bresma Gl; Q.: Gl, Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: germ. *brahsinō, *brahsjō, st. F. (ō), Brachsen, Brassen, Dorsch; s. germ. *brahsma-, *brahsmaz, st. M. (a), Brachsen, Brassen, Dorsch; vgl. idg. *bʰerək̑-, *bʰrēk̑-, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bʰer- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 2, 282; L.: MLW 1, 1565, Habel/Gröbel 299

brasina (2), mlat., F.: Vw.: s. bracina

brasinagium, mlat., N.: Vw.: s. bracinagium

brasineus, mlat., Adj.: Vw.: s. bracineus

brasinum, mlat., N.: Vw.: s. bracinum

brasinus, mlat., M.: nhd. Brasse, Bleihe; ÜG.: mhd. brahsem Gl; ÜG.: mnd. brassem; Q.: Gl; E.: s. germ. *brahsinō, *brahsjō, st. F. (ō), Brachsen, Brassen, Dorsch; s. germ. *brahsma-, *brahsmaz, st. M. (a), Brachsen, Brassen, Dorsch; vgl. idg. *bʰerək̑-, *bʰrēk̑-, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bʰer- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 2, 280

brasio, mlat., F.: nhd. Brauen (N.); Q.: Latham (1457); E.: s. braciāre; L.: Latham 55b

brasipurgium, mlat., N.: nhd. Treber?; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. bracis; L.: Latham 55b

brasitōrium, mlat., N.: Vw.: s. braciātōrium

brasium, mlat., N.: Vw.: s. bracium (1)

brasma (1), bresma, brema, brama, brennia, bredna, bretnia, brena, brenha, braemia, breyma, breisna, bresnia, mlat., F.: nhd. Brachsen, Brassen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. germ. *brahsma-, *brahsmaz, st. M. (a), Brachsen, Brassen, Dorsch; vgl. idg. *bʰerək̑-, *bʰrēk̑-, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bʰer- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 2, 297; L.: MLW 1, 1565, Niermeyer 138, Latham 56a, Blaise 115a

brasma (2), mlat., F.: Vw.: s. brasina (1)

brasmatia, lat., M.: nhd. Erderschütterung; Hw.: s. brasta; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. βρασματίας (brasmatía); E.: s. gr. βρασματίας (brasmatías), M., Art Erdbeben; vgl. gr. βράσσειν (brássein), V., sieden, worfeln, schütteln; idg. *merədʰ-?, *mrādʰ-?, V., sprudeln?, schütteln?, Pokorny 738; L.: Georges 1, 860, TLL

brasōrium, mlat., N.: nhd. Brauerei, Brauhaus; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. braces, bracis; L.: Latham 55b

brassagium, mlat., N.: nhd. Brauen (N.); E.: s. braciāre, bracis; L.: Blaise 115a

brassāmen, mlat., N.: nhd. Brauen (N.); E.: s. braciāre, bracis; L.: Blaise 115a

brassāre, mlat., V.: Vw.: s. braciāre

brassāta, mlat., F.: Vw.: s. bracchiāta

brassātor, mlat., M.: Vw.: s. braciātor

brasseium, mlat., N.: Vw.: s. bracium (1)

brasseria, mlat., F.: nhd. Brauerei, Brauen (N.); E.: s. braciāre, bracis; L.: Blaise 115a

brasserius (1), mlat., M.: nhd. Brauereileiter, Brauer, Mönch der mit dem Bierbrauen betraut ist; E.: s. braciāre, bracis; L.: Blaise 115a

brasserius (2), mlat., M.: nhd. Landpächter ohne Zugtier; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 138

brassia, mlat., F.: Vw.: s. brassica

brassica, brasica, barsyca, brasia, brassia, brissica, lat., F.: nhd. Kohl, Gemüsekohl, Krauskohl, Salbei; ÜG.: ahd. kol Gl, kolgras Gl, koli Gl, kolo Gl, wetimgras? Gl; ÜG.: as. kol GlP; ÜG.: mhd. rœmischkol Gl, rœmischkœle Gl; ÜG.: mnd. witkol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlP; E.: Herkunft ungeklärt; L.: Georges 1, 860, TLL, Walde/Hofmann 1, 114, MLW 1, 1565

brassilis, mlat., Sb.: nhd. Gebüsch; Q.: Latham (1345); E.: s. bruscia?; L.: Latham 58a

brassinum, mlat., N.: nhd. Brauerei, Brauhaus, Würzpfanne; E.: s. bracis, braces; L.: Niermeyer 137, Blaise 114a

brassium (1), mlat., N.: Vw.: s. bracium (1)

brassium (2), mlat., N.: Vw.: s. prasium (1)

brassum, mlat., N.: nhd. ein Teil einer Mühle, Flussarm; Q.: Latham (1233); E.: s. brachium; L.: Latham 54b

brasta, lat., M.: nhd. Erderschütterung; Hw.: s. brastmatia; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. βράστα (brásta)?; E.: s. gr. βράστα (brásta)?, M., Art Erdbeben; vgl. gr. βράσσειν (brássein), V., sieden, worfeln, schütteln; idg. *merədʰ-?, *mrādʰ-?, V., sprudeln?, schütteln?, Pokorny 738; L.: Georges 1, 860, TLL

brasūra, mlat.?, F.: nhd. Brauerei, Brauhaus; Q.: Latham (1560); E.: s. braces, bracis; L.: Latham 55b

brata, mlat., F.: nhd. Leinwand; Q.: Latham (1336); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 55b

bratea, mlat., F.: Vw.: s. brattea

bratella, mlat., F.: nhd. Metallblättchen, Goldblättchen, dünne eiserne Schuppe; E.: s. brattea; L.: Habel/Gröbel 39

brateola, mlat., F.: Vw.: s. bratteola

brateos, gr.-mlat., M.: Vw.: s. bratheos

brateschia, mlat., F.: Vw.: s. britisca

brateus, lat., Adj.: Vw.: s. bratteus

brathea, mlat., F.: Vw.: s. brattea

bratheos, bracteos, bracteus, brateos, gr.-mlat., M.: nhd. Sebenbaum, Sadebaum, Stinkwacholder; ÜG.: ahd. sefina Gl, sefinboum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1566

bratheus, lat., Adj.: Vw.: s. bratteus

brathy, lat., N.: nhd. Sebenbaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βράθυ (bráthy); E.: s. gr. βράθυ (bráthy), N., Sebenbaum; ein Fremdwort, Frisk 1, 263; L.: Georges 1, 860, TLL

bratiāre, mlat., V.: Vw.: s. braciāre

bratiārium, mlat., N.: Vw.: s. braciārium

bratigapo, mlat., M.?: Vw.: s. bradigabo

bratiōnāre, mlat., V.: Vw.: s. braciōnāre

brats..., mlat.: Vw.: s. brax...

bratsāre, mlat., V.: Vw.: s. braciāre

bratsātor, mlat., M.: Vw.: s. braciātor

bratsina, mlat., F.: Vw.: s. bracina

brattea, bractea, brantia, branzia, bratthea, brattia, bratea, brathea, brittea, lat., F.: nhd. dünnes Metallblech, Goldblättchen, dünnes Holzfurnier, Flitterstaat, äußerer Schimmer; ÜG.: ahd. bleh Gl, bort Gl, burtifadam Gl, (fadam) Gl, (goldfadam) Gl, nuska Gl, nusta Gl, (nustil) Gl, pedala Gl, pfedelgold N; ÜG.: as. lanna Gl; ÜG.: mnd. flittererz, goltvel; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: Herkunft unbekannt; W.: s. nhd. Brakteat, M., Brakteat, Goldblechabdruck einer Münze, Schmuckscheibe; L.: Georges 1, 861, TLL, Walde/Hofmann 1, 114, Kytzler/Redemund 79, MLW 1, 1567, Habel/Gröbel 39

bratteālis, bracteālis, lat., Adj.: nhd. von Goldblech gemacht; ÜG.: ahd. blehhilinin Gl, blehhin Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. brattea; L.: Georges 1, 861, TLL

bratteāre, mlat., V.: nhd. vergolden; ÜG.: ahd. pfedelgoldon N; Q.: N (1000); E.: s. brattea

bratteāria, brattiāria, lat., F.: nhd. Goldschlägerin; Q.: Inschr.; E.: s. brattea; L.: Georges 1, 861

bratteārius, brattiārius, lat., M.: nhd. Goldschläger; ÜG.: gr. πεταλοποιός (betalopoiós) Gl; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. brattea; L.: Georges 1, 861, TLL, Walde/Hofmann 1, 114

bratteātor, bracteātor, lat., M.: nhd. Goldschläger; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. brattea; L.: Georges 1, 861

bratteātus, bracteātus, lat., Adj.: nhd. mit Goldblech überzogen, golden, schön, nur äußerlich schimmernd; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. brattea; L.: Georges 1, 861, TLL

bratteola, bracteola, brateola, blateola, lat., F.: nhd. Goldblättchen, Metallblättchen, Blättchen, Schuppe; ÜG.: ahd. bleh Gl, (lebeleia) Gl, pedala Gl; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Gl; E.: s. brattea; L.: Georges 1, 861, TLL, MLW 1, 1567, Habel/Gröbel 39, Latham 55a

bratteolātus, lat., Adj.: nhd. mit Goldplättchen verziert; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: s. bratteola, brattea; L.: TLL

bratterāre, lat., V.: Vw.: s. blaterāre

bratteum, lat., N.: nhd. Goldblättchen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Gl; E.: s. brattea; L.: TLL, MLW 1, 1567

bratteus, bratheus, bracteus, brateus, lat., Adj.: nhd. golden, mit goldenen Blättchen hergestellt, aus Goldblättchen gefertigt; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. brattea; L.: TLL, MLW 1, 1567, Latham 55a

bratthea (1), lat., F.: Vw.: s. brattea

bratthea (2), mlat., F.: nhd. Kurzes?; Q.: Latham (960); E.: s. gr. βραχύς (brachýs), Adj., kurz, klein; idg. *mreg̑ʰu-, *mr̥g̑ʰu-, Adj., kurz, Pokorny 750; L.: Latham 55a

brattia, lat., F.: Vw.: s. brattea

brattiāria, lat., F.: Vw.: s. brattiāria

brattiārius (1), lat., Adj.: nhd. mit Plättchen beschlagen (Adj.)?, golden?; Q.: Gl; E.: s. brattea; L.: TLL

brattiārius (2), lat., M.: Vw.: s. bratteiārius

bratticius, mlat., M.?: nhd. Sebenbaum, Sadebaum; ÜG.: ahd. sefina? Gl; Hw.: s. bratheos; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1566

bratula, lat., F.: Vw.: s. brittola

bratus, lat., F.: nhd. asiatische Zypressenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: semit. Lw.; E.: aus dem Semitischen, vgl. hebr. berōs, Sb., Zypresse; aram. berāt, Sb., Zypresse; assyr. burāsu, Sb., Zypresse; L.: Georges 1, 861, TLL, Walde/Hofmann 1, 115

Bratuspantium, lat., N.=ON: nhd. Bratuspantium (Stadt in der Gallia Belgica); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: kelt. Herkunft?; L.: Georges 1, 861, TLL

braudatus, mlat., Adj.: Vw.: s. brusdatus

brauderārius, mlat., M.: Vw.: s. brouderārius

brauderātor, mlat., M.: Vw.: s. broudātor

brauderia, mlat., F.: Vw.: s. brouderia

braudiātor, mlat., M.: Vw.: s. broudātor

braugina, lat., F.: Vw.: s. baruina

brauncha, mlat., F.: Vw.: s. branca

braunus, mlat., M.: nhd. Stärke, Armmuskel; Q.: Latham (1320); E.: s. brao; L.: Latham 55b

Braurōn, lat., M.=ON: nhd. Brauron (Stadt in Attika); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βραύρων (Braúrōn); E.: s. gr. Βραύρων (Braúrōn), M.=ON, Brauron (Stadt in Attika); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 861, TLL

braviālis, mlat., Adj.: nhd. einen Preis verdienend, Preis...; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. brabēum; L.: Latham 54b

braviāre, mlat., V.: nhd. um Geld spielen; Vw.: s. prae-; Q.: Latham (1433); E.: s. brabēum; L.: Latham 54b

bravifer, lat., M.: Vw.: s. brabifer

bravitor, mlat., M.: Vw.: s. brevitor

bravīum, lat., N.: Vw.: s. brabēum

brax, lat., Adj.: Vw.: s. blax

brāx, lat., F.: nhd. Kniehose, Pluderhose; Hw.: s. brāca; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. brāca; L.: Georges 1, 858, TLL

braxālis, mlat., Adj.: Vw.: s. braciālis (1)

braxāre, mlat., V.: Vw.: s. braciāre

braxaria, mlat., F.: Vw.: s. bracaria*

braxārius, mlat., M.: Vw.: s. braciārius (2)

braxātio, mlat., F.: Vw.: s. braciātio

braxātor, mlat., M.: Vw.: s. braciātor

braxātōrium, mlat., N.: Vw.: s. braciātōrium

braxātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. braciātōrius

braxātrīx, mlat., F.: Vw.: s. braciātrīx

braxātūra, mlat., F.: Vw.: s. braciātūra

braxiātor, mlat., M.: Vw.: s. braciātor

braxile, mlat., N.: Vw.: s. brasile

braxima, mlat., F.: nhd. Brauerei, Brauen (N.); Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. braciāre; L.: MLW 1, 1568, Habel/Gröbel 39

braxium, mlat., N.: Vw.: s. bracium (1)

braxius?, mlat., Sb.: nhd. Brasilholz, Sappanholz; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. brasile; L.: MLW 1, 1568

brayda, mlat., F.: Vw.: s. braida

braydatus, mlat., Adj.: Vw.: s. brusdatus

braya, mlat., F.: nhd. Damm, Böschung; Q.: Latham (1342); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 56a

braysia, mlat., F.: Vw.: s. bracia* (1)

braza (1), mlat., F.: nhd. Bier, Ale; E.: s. bracis; L.: Blaise 115a

braza, mlat., F.: Vw.: s. braca (2)

brazāre, mlat., V.: Vw.: s. braciāre

brazāria, mlat., F.: Vw.: s. brachiāria

brazātor, mlat., M.: Vw.: s. braciātor

brazia, mlat., N.: nhd. Malz; E.: s. bracis; L.: Blaise 114a

braziāre, mlat., V.: Vw.: s. braciāre

braziārius, mlat., M.: Vw.: s. braciārius (2)

braziātor, mlat.?, M.: Vw.: s. braciātor

brebantio, mlat., M.: Vw.: s. brabantio

brebantius, mlat., M.: Vw.: s. brabantius*

brebeazo, mlat., M.: nhd. Mensch aus Brabant, Söldner, Plünderer, Münze aus Brabant; Q.: Latham (um 1190); E.: vom ON Brabant; L.: Latham 54b

brēbenda, mlat., F.: Vw.: s. praebenda

brebicārius, mlat., M.: Vw.: s. berbicārius (2)

brebis, lat., Adj.: Vw.: s. brevis (1)

brebitārium, mlat., N.: Vw.: s. brevitārium

brecca, brechia, berca, brekka, braca, mlat., F.: nhd. Frontlücke, Hügel, Bodenwelle; Q.: Latham (1203); E.: s. ae. brecan, st. V. (4), brechen, zerbrechen, zerreißen; germ. *brekan, st. V., brechen; idg. *bhreg̑- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Niermeyer 138, Latham 56a, Blaise 115a

breccum, mlat., N.: nhd. Frontlücke; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. brecca; L.: Latham 56a

brechia, mlat., F.: Vw.: s. brecca

brecilla, precilla, briscella, mlat., F.: nhd. Feingebäck, Brezel; Q.: Urk (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ahd. brezila* 4, brezzila*, sw. F. (n), Brezel; von einem lat. *brachiatellum?, s. lat. bracchium; L.: MLW 1, 1568

brecis, mlat., Sb.: nhd. Frontlücke; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. brecca; L.: Latham 56a

brectum, lat., N.: nhd. Pferdefutter bei den Kappadoziern; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. βρεκτόν (brektón); E.: s. gr. βρεκτόν (brektón), N., Pferdefutter bei den Kappadoziern?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 861, TLL

breda (1), mlat., F.: nhd. Landstück; Q.: Urk (1262); E.: s. mnd. brēde, F., Breite, Weite, Webebreite; ahd. *brêda?, sw. F. (n), Breite; germ. *braida-, *braidaz, Adj. breit; s. idg. *sper- (6), *per- (6), *sprei-, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: MLW 1, 1568

breda (2), mlat., F.: nhd. Brett, Stützpfeiler; Q.: Urk (1214); E.: aus dem It.; L.: MLW 1, 1568

bredna, mlat., F.: Vw.: s. brasma (1)

bredus, lat., M.: Vw.: s. bridus

breesium, mlat., N.: Vw.: s. bracium (1)

Bregantis, lat., M.: Vw.: s. Brigantis

bregma (1), lat., N.: nhd. Körnerlosigkeit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, ai.?; L.: Georges 1, 861, TLL

bregma (2), bragma, mlat., F.: nhd. Schädeldecke, Stirnfontanelle; ne. top of head; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1569, Latham 56a

breidāre, breydāre, brudāre, mlat., V.: nhd. flechten; Q.: Latham (1367); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 56a

breisna, mlat., F.: Vw.: s. brasma (1)

brejūdicāre, lat., V.: Vw.: s. praeiūdicāre

brekka, mlat., F.: Vw.: s. brecca

brella, mlat., F.: nhd. Stärke; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 56a

brema, mlat., F.: nhd. Brombeerstrauch, Brombeerranke; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); I.: Lw. ahd. brema; E.: s. ahd. brema, sw. F. (n), Dornbusch, Dornstrauch, Brombeerstrauch; germ. *brēmō-, *brēmōn, *brēma-, *brēman, *brēmjō-, *brēmjōn, *brēmja-, *brēmjan, *brǣmō-, *brǣmōn, *brǣma-, *brǣman, *brǣmjō-, *brǣmjōn, *brǣmja-, *brǣmjan, Sb., Brombeerstrauch; vgl. idg. *bʰerem- (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pokorny 142, EWAhd 2, 315; L.: MLW 1, 1569

brema (2), mlat., F.: Vw.: s. brasma (1)

Bremēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Bremen stammend, bremisch; E.: vom ON Bremen; vgl. as. *brem?, Sb., Rand; weitere Herkunft ungeklärt; L.: Blaise 115a

brementa, bremetta, mlat., F.: nhd. Brasse, Brachsen; Q.: Latham (1415); E.: s. brasma (1); L.: Latham 56a

bremetta, mlat., F.: Vw.: s. brementa

bremetica, mlat., F.: nhd. Brasse, Brachsen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. brasma (1); L.: Latham 56a

bremium, mlat., N.: Vw.: s. brennum

brena, mlat., F.: Vw.: s. brasma (1)

brenagium, mlat., N.: Vw.: s. brennaticum

brenaticum, mlat., N.: Vw.: s. brennaticum

Brenda (1), lat., F.=ON: nhd. Brundisium; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Brundisium (1); L.: Georges 1, 861

brenda (2), mlat., F.: Vw.: s. brenna

brendatus, mlat., Adj.: Vw.: s. brusdatus

brenga, mlat., F.: Vw.: s. brenna

brenha, mlat., F.: Vw.: s. brasma (1)

brenna, brinna, brenda, brenga, brymna, mlat., F.: nhd. Kleie, Kleie die als Hundefutter verwendet wird; ÜG.: ahd. huntaz Gl; ÜG.: mhd. huntaz Gl; Q.: Formulae, Gl, Urk; E.: aus dem Kelt.; L.: MLW 1, 1569, Niermeyer 138, Latham 56a, Blaise 115a

Brennacum, mlat., N.=ON: Vw.: s. Brannacum

brennadium, mlat., N.: Vw.: s. brennaticum

brennāria, bernāria, mlat., F.: nhd. Recht des Grundherrn Futter für seine Jagdhunde zu fordern, Lieferung von Kleie; Q.: Urk (1102); E.: s. brenna; L.: MLW 1, 1569, Niermeyer 139, Blaise 115a

brennārius, bernārius, bernērius, mlat., M.: nhd. Hundehüter; Q.: Dial. de scac., Latham (um 1139); E.: s. brenna; L.: Niermeyer 139, Latham 49a

brennaticum, brenaticum, bernaticum, barnaticum, brennagium, brenagium, bernagium, brennadium, mlat., N.: nhd. Recht des Grundherrn Futter für seine Jagdhunde zu fordern, Lieferung von Kleie; Q.: Urk (1081); E.: s. brenna; L.: MLW 1, 1569, Niermeyer 139, Latham 508a, Blaise 115a

brennagium, mlat., N.: Vw.: s. brennaticum

brennātus, brinnātus, mlat., Adj.: nhd. enthülst; E.: s. brenna; L.: MLW 1, 1569

brennia, mlat., F.: Vw.: s. brasma (1)

Brennicus, lat., Adj.: nhd. brennisch, des Brennus seiend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Brennus (1); L.: Georges 1, 861, TLL

brennium, bremium, mlat., N.: Vw.: s. brennum

brenno, mlat., M.: nhd. Kleie; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. brenna; L.: Latham 56a

brennum, brennium, bremium, mlat., N.: nhd. Kleie; Hw.: s. brannum; Q.: Latham (vor 1190); E.: s. brenna; L.: Latham 56a

Brennus (1), lat., M.=PN: nhd. Brennus, Brennos; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 861, TLL

Brennus (2), lat., M.: Vw.: s. Breunus

brenta, mlat., F.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß für Wein, Weingefäß; E.: aus dem It.?; L.: Niermeyer 139, Blaise 115a

brentātor, mlat., M.: nhd. Träger einer Tragtonne; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. aus dem It.; L.: MLW 1, 1569

brenthos, gr.-lat., M.: nhd. ein Wasservogel, eine Taucherart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. βρένθος (brénthos); E.: s. gr. βρένθος (brénthos), M., ein Wasservogel; idg. *gᵘ̯rendʰ-, V., Sb., schwellen, Schwellung, Erhöhung, Brust, Pokorny 485; L.: TLL, MLW 1, 1569

Breonus, lat., M.: Vw.: s. Breunus

brephotrophēum, brephotrophīum, lat., N.: nhd. Findelhaus, Kinderheim, Anstalt zur Ernährung und Erziehung armer Kinder; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Cap., Conc.; I.: Lw. gr. βρεφοτροφεῖον (brephotropheion); E.: s. gr. βρεφοτροφεῖον (brephotropheion), N., Findelhaus?; vgl. gr. βρέφος (bréphos), M., Embryo, ungeborenes Junges; idg. *gᵘ̯rebʰ-, Sb., Kind, Junges, Pokorny 485; gr. τροφεῖν (trophein), V., nähren, anschwellen; gr. τρέφειν (tréphein), V., sich verdichten, gerinnen lassen, dick machen, ernähren, aufziehen; idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: Georges 1, 861, TLL, Heumann/Seckel 50a

brephotrophīum, lat., N.: Vw.: s. brephotrophēum

brephotrophus, lat., M.: nhd. Waisenvater; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. βρεφοτρόφος (brephotróphos); E.: s. gr. βρεφοτρόφος (brephotróphos), M., Waisenvater?; vgl. gr. βρέφος (bréphos), M., Embryo, ungeborenes Junges; idg. *gᵘ̯rebʰ-, Sb., Kind, Junges, Pokorny 485; gr. τροφεῖν (trophein), V., nähren, anschwellen; gr. τρέφειν (tréphein), V., sich verdichten, gerinnen lassen, dick machen, ernähren, aufziehen; idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: TLL

bresca, mlat., F.: Vw.: s. brisca

breseria, mlat., F.: Vw.: s. bracaria*

bresia, mlat., F.: Vw.: s. bracia* (1)

bresile, mlat., N.: Vw.: s. brasile

bresilium, mlat., N.: Vw.: s. brasillum

bresith, lat., V.: nhd. ?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.?; L.: TLL

bresium, mlat., N.: Vw.: s. bracium (1)

bresma, mlat., F.: Vw.: s. brasma (1)

bresnia, mlat., F.: Vw.: s. brasma (1)

bressae, mlat., F. Pl.: nhd. Wiege; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 115b

bressolum, mlat., N.: nhd. Wiege; E.: s. bressae; L.: Blaise 115b

brestcloutum, mlat., N.: Vw.: s. brestclūtum

brestclūtum, bresteclūtum, brestcloutum, mlat., N.: nhd. Teil des Pflugs; Q.: Latham (1299); E.: aus dem Ae., s. ae. bréost, st. M. (a), st. F. (ō), st. N. (a), Brust; germ. *breusta-, *breustam, st. N. (a), Brust; s. idg. *bʰreus- (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; vgl. idg. *bʰreu-, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; ae. clūt, st. M. (a), Flicken (M.), Lappen (M.), Platte, Metallstück; germ. *klauta-, *klautaz, st. M. (a), Ballen (M.); vgl. idg. *geleud-?, Sb., Klumpen (M.), Klotz, Pokorny 362; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Latham 56a

bresteclūtum, mlat., N.: Vw.: s. brestclūtum

bresura, mlat., F.: Vw.: s. presura

bretachia, mlat., F.: Vw.: s. britisca

bretachiāre, mlat., V.: Vw.: s. britiscāre*

bretachium, mlat., N.: Vw.: s. britiscum*

bretagiāre, mlat., V.: Vw.: s. britiscāre*

bretagium (1), mlat., F.: Vw.: s. britiscum*

bretagium (2), mlat., N.: Vw.: s. britagium*

bretascha, mlat., F.: Vw.: s. britisca

bretesca, mlat., F.: Vw.: s. britisca

bretescha, mlat., F.: Vw.: s. britisca

breteschia, mlat., F.: Vw.: s. britisca

breteschum, mlat., N.: Vw.: s. britiscum*

bretisca, mlat., F.: Vw.: s. britisca

bretissementum, mlat., N.: nhd. Brustwehr, Palisade, Abstützholz im Bergbau; Q.: Latham (um 1400); E.: s. britisca; L.: Latham 56a

bretnia, mlat., F.: Vw.: s. brasma (1)

Bretonica, mlat., F.: Vw.: s. Britannica

bretta, mlat., N.: nhd. Geschirr, Gurtzeug; Q.: Latham (1254); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 56a

bretto (1), mlat., M.: nhd. Brite; ÜG.: ae. Brit; E.: s. Britannia

bretto (2), mlat., M.: Vw.: s. blettro

Brettonicus, lat., Adj.: Vw.: s. Britannicus

bretzedārius (1), mlat., M.: nhd. Feinbäcker; Q.: Urk (1109); E.: s. brecilla; L.: MLW 1, 1569

bretzedārius (2), mlat., M.: Vw.: s. bracionārius

breudāre, mlat., V.: Vw.: s. broudāre*

breudūra, mlat., F.: Vw.: s. broudūra

breugabulum, mlat., N.: Vw.: s. brugabulum

breumagister, preumagister, mlat., M.: nhd. Braumeister; Q.: Trad. Garz. (Mitte 13. Jh.); E.: s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; idg. *bʰereu-, *bʰreu-, *bʰerū̆-, *bʰrū̆-, *bʰreh₁u̯-, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132, EWAhd 2, 350; s. lat. magister (1); L.: MLW 1, 1581

Breunus, Brennus, Breonus, lat., M.: nhd. Breone (Angehöriger einer rätischen Völkerschaft); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: aus dem Rätischen?; L.: Georges 1, 862

brevārius, mlat., M.: nhd. Mönch der die Briefe der Toten trägt, Angestellter der als Truchsess handelt; Hw.: s. brevetārius; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. breve, brevis (1); L.: Latham 56b, Blaise 115b

breve, lat., N.: nhd. Kurzes, kurzer Zeitraum, Kürze, Brief, Urkunde, päpstliches Schreiben, Protokoll, Verzeichnis, Rechnungsbuch, Notizbuch, Liste, Kurzfassung, Auszug, Bericht, Zettel, Blatt, Schriftstück, Inschrift, Aufschrift, Brief der den Tod eines Menschen bekannt gibt, Todesanzeige, Totenrotel, Schutzbrief, Übersicht über die kirchlichen Tagzeiten, kleine Zusammenstellung, gerichtliches Schreiben, gerichtliche Urkunde, Echtheitsbescheinigung, schriftliches Gelöbnis; ÜG.: ahd. brief Gl; Vw.: s. contrā-; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Gl, Greg. Tur.; E.: s. brevis (1); L.: MLW 1, 1575, Niermeyer 139, Habel/Gröbel 39, Domesd. (1086), Blaise 115b, Heumann/Seckel 50a

brevellus, lat., Adj.: nhd. ein bisschen kurz; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. brevis (1); L.: TLL

brevetārius, mlat., M.: nhd. Mönch der die Briefe der Toten trägt; Hw.: s. brevārius; E.: s. breve, brevis (1); L.: Blaise 115b

brevettum, mlat., N.: Vw.: s. brevetum

brevetum, brevettum, mlat., N.: nhd. Brief, Urkunde, päpstliches Schreiben, Protokoll, Verzeichnis, Rechnungsbuch; E.: s. breve, brevis (1); L.: Latham 56b, Blaise 115b

brevia?, mlat., F.: nhd. Treibsand; ÜG.: mnd. drifsant?; E.: Herkunft ungeklärt?

breviāle, mlat., N.: nhd. Breviarium, Briefbehälter; E.: s. brevis (2); L.: Blaise 115b

breviālis (1), lat., Adj.: nhd. kurz gemacht?, kurz, klein; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. brevis (1); L.: TLL, Blaise 115b

breviālis (2), mlat., Sb.: nhd. Breviarium; E.: s. brevis (1); L.: Blaise 115b

breviāre (1), lat., V.: nhd. kurz machen, verkürzen, abkürzen, kürzen, kurz halten, kurz berichten, in knappen Worten beschreiben, kurz fassen, auswählen, vermindern, verringern; mlat.-nhd. aufzeichnen, verzeichnen, schriftlich festhalten, niederschreiben, berichten, vollenden; ÜG.: ahd. bikurzen T, briefen Gl, kurzen Gl, O, T, skemmen B; ÜG.: ae. gescyrtan Gl; ÜG.: mhd. kürzen BrTr; Vw.: s. ab-, ad-, adim-, im-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), B, BrTr, Gl, O, T, Wipo; Q2.: Cap. (810), Conc., Ekk. IV.; E.: s. brevis (1); W.: ae. brēfan, sw. V., niederschreiben; W.: afries. brēvia, sw. V., schreiben, aufschreiben; W.: as. brēvian* 2, sw. V. (1a), aufschreiben, aufzeichnen; vgl. mnd. gebrēvet, Part. Prät., aufgeschrieben; W.: ahd. briefen* 13, brieven*, sw. V. (1a), schreiben, verzeichnen, eintragen; L.: Georges 1, 862, TLL, MLW 1, 1573, Niermeyer 139, Habel/Gröbel 40, Latham 56b, Blaise 116a

breviāriolum, mlat., N.: nhd. Breviarium; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. brevis (1); L.: Latham 56b

breviāre (2), mlat., N.: nhd. Breviarium; Q.: Latham (1250); E.: s. brevis (1); L.: Latham 56b, Blaise 115b

breviāris, mlat., Sb.: nhd. Breviarium; E.: s. brevis (2); L.: Blaise 115b

breviārium, lat., N.: nhd. „Breviar“, kurzes Verzeichnis, kurze Übersicht, kleines Buch, kurzes Schreiben, Auszug, Zusammenfassung, kleines Werk, Kommentar, Anleitung; mlat.-nhd. kurz gefasste Urkunde, Brevier, Handbuch, Sammelband; ÜG.: ahd. briefari Gl; ÜG.: mnd. verdebok; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); Q2.: Cap., Gl; E.: s. brevis (1); W.: ahd. briefāri* (2) 1, st. M. (ja)?, Auszug; W.: mhd. breviere, st. N., „Brevier“; W.: nhd. Breviarium, N., Breviarium, kurze Übersicht; W.: nhd. Brevier, N., Brevier, Gebetbuch; W.: mfrz. breborion, N., Gebet, Zauberformel; frz. brimborion, M., Kleinigkeit; nhd. Brimborium, N., Brimborium, unnötiger Aufwand; L.: Georges 1, 862, TLL, Kluge s. u. Brevier, Kytzler/Redemund 80, MLW 1, 1569, Niermeyer 139, Habel/Gröbel 40, Latham 56b, Blaise 115b

breviārius (1), lat., Adj.: nhd. kurz gefasst, zusammengezogen; Q.: Scaev. (54 n. Chr.); E.: s. brevis (1); L.: Georges 1, 862, TLL

breviārius (2), mlat., M.: nhd. „Breviar“, kleines Buch, kurzes Schreiben, kleines Werk, Zusammenfassung, Zusammenstellung, Auflistung, Kommentar, Anleitung, Handbuch, Sammelband, Polyptychon, Privaturkunde, Carta, Imbreviaturbuch öffentlicher Notare, liturgisches Handbuch, Brevier, Gebetsbuch; Q.: Trad. Fris. (776-778), Const., Dipl.; E.: s. brevis (1); L.: MLW 1, 1569, Niermeyer 139, Latham 56b, Blaise 115b

breviārius (3), mlat., M.: nhd. Schreiber des Grundherrn der mit der Verwaltung eines landwirtschaftlichen Gutes betraut ist, der die Übersicht über die kirchlichen Tagzeiten aufzeichnende Mönch; Q.: Urk (1111-1115); E.: s. brevis (1); L.: MLW 1, 1571, Niermeyer 139, Blaise 115b

breviātim, lat., Adv.: nhd. in abgekürzter Weise, kurz; Hw.: s. breviāre (1); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. brevis (1); L.: Georges 1, 862, TLL, MLW 1, 1571

breviātio, lat., F.: nhd. Abkürzung, Aufzählung, Kurzfassung, Verzeichnis, Übersicht; Vw.: s. ab-, im-; Hw.: s. breviāre (1); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Dipl.; E.: s. brevis (1); L.: Georges 1, 862, TLL, MLW 1, 1571, Niermeyer 139, Blaise 115b

breviātor, lat., M.: nhd. Abkürzer, Verfertiger eines Breviariums, Verfasser eines Auszugs; mlat.-nhd. Gehilfe einer Kanzlei, Gehilfe eines Notars, Schreiber von Konzepten, Briefträger, Almosengeber; Vw.: s. ab-, im-; Hw.: s. breviāre (1); Q.: Oros. (380/385-nach 418 n. Chr.); E.: s. brevis (1); L.: Georges 1, 862, TLL, MLW 1, 1571, Latham 56b

breviātum, mlat., N.: nhd. kurze Darstellung; Q.: Hugo Flor. act. (um 1115); E.: s. breviāre; L.: MLW 1, 1574

breviātūra, mlat., F.: nhd. Abkürzung, Aufzeichnung, Notariatsaufzeichnung, Imbreviatur; ÜG.: mnd. (vortitelet*); Q.: Cod. Wang. (1027-1278); E.: s. breviāre (1); L.: MLW 1, 1571

breviātus, mlat., Adj.: nhd. gekürzt, kurz, in die Totenliste aufgenommen; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. breviāre (1); L.: MLW 1, 1574, Blaise 115b

brevicellum, mlat., N.: nhd. Urkunde, Akt; E.: s. brevis (1); L.: Blaise 116a

brevicellus, brevitellus, mlat., M.: nhd. Urkunde, Akt, Pergamentstreifen, Aufzeichnung; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. brevis (1); L.: MLW 1, 1571, Latham 56a, Blaise 116a

brevicola, mlat., F.: Vw.: s. brevicula

brevicula, brevicola, mlat., F.: nhd. Urkunde, Akt, kurze Totenliste; Q.: Latham (um 1435); E.: s. brevis (1); L.: Latham 56b, Blaise 116a

breviculārius, mlat., M.: nhd. Mönch der die Briefe der Toten trägt; Q.: Latham (vor 1266); E.: s. brevis (1); L.: Latham 56b

breviculum, mlat., N.: nhd. kurzer Brief, kurze Urkunde; Q.: Ead. (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. brevis (1); L.: Latham 56b

breviculus (1), lat., Adj.: nhd. etwas kurz, etwas klein, ziemlich kleingewachsen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Formulae; E.: s. brevis (1); L.: Georges 1, 862, TLL, MLW 1, 1572

breviculus (2), lat., M.: nhd. Kurzes, Kleines, Zusammenfassung, Notitia, Blatt, Zettel, Inschrift, Abschnitt, kleines Verzeichnis; mlat.-nhd. Erlass, Diplom, schriftliches Gelöbnis, Echtheitsbescheinigung; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Formulae; Q2.: Salom. II (875-889); E.: s. brevis (1); L.: TLL, MLW 1, 1572, Niermeyer 139, Blaise 116a

brevifactor, mlat., M.: nhd. Briefschreiber, Schreiber; Q.: Latham (um 1150); E.: s. brevis (1), facere; L.: Latham 56b

breviger, mlat., M.: nhd. Briefträger; Q.: Latham (1493); E.: s. brevis (1), gerere; L.: Latham 56b, Blaise 116a

brevigerulus, lat., M.: nhd. Briefträger, Briefbote, Bote; Q.: Gl; E.: s. brevis (1), gerere; L.: TLL, MLW 1, 1572, Latham 56b, Blaise 116a

brevilegium, mlat., N.: nhd. päpstlicher Brief, päpstlicher Erlass; E.: s. brevis (2), legere; L.: Blaise 116a

brevilogus (1), mlat., Adj.: nhd. sich kurz fassend; E.: s. brevis (1); s. gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Habel/Gröbel 40

brevilogus (2), mlat., M.: nhd. Wörterbuch, Glossar; E.: s. brevilogus (1); L.: Habel/Gröbel 40

breviloquēns, lat., Adj.: nhd. kurz fassend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. brevis (1), loquī; L.: Georges 1, 862, TLL

breviloquentia, lat., F.: nhd. Kürze im Ausdruck; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. breviloquēns; L.: Georges 1, 862, TLL

breviloquis, lat., Adj.: nhd. kurz gefasst?; ÜG.: gr. βραχυλόγος (brachylógos) Gl; Q.: Gl; E.: s. brevis (1), loquī; L.: TLL

breviloquium, lat., N.: nhd. gedrängte kurze Rede, kleine Rede, knappe Ausdrucksweise, Darstellung, kleines Werk, Zusammenfassung; mlat.-nhd. Wörterbuch, Glossar; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. brevis (1), loquī; L.: Georges 1, 862, TLL, MLW 1, 1572, Niermeyer 139, Habel/Gröbel 40, Latham 56b, Blaise 116a

breviloquus, mlat., Adj.: nhd. sich kurz fassend, kurz gefasst, lakonisch; Q.: Latham (um 1188); E.: s. brevis (1), loquī; L.: MLW 1, 1573, Habel/Gröbel 40, Latham 56b

brevis (1), brebis, lat., Adj.: nhd. kurz, klein, schmal, kleingewachsen, niedrig, flach, vergänglich, flüchtig, kurz und bündig, schmächtig, gedrungen, mager, knapp, unbedeutend, dürftig, gering, wenig; ÜG.: ahd. dunni Gl, kurz Gl, MH, MNPs, MNPsA, N, luzzil Gl, N, skemmi B, skurz Gl, smal N, spuotig N; ÜG.: ae. lytel Gl, scort Gl, scortlic Gl, (scortness) Gl; ÜG.: mhd. brief BrTr, kurz BrTr, kurziclich BrTr; Vw.: s. per-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Beda, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, Hrab. Maur., LLang, LVis, MH, MNPs, MNPsA, N; E.: s. idg. *mreg̑ʰu-, *mr̥g̑ʰu-, Adj., kurz, Pokorny 750; W.: s. an. brēf, N., Brief; W.: s. an. brēfan, sw. V., niederschreiben; W.: s. afries. brēf, N., Brief, Urkunde, Schrift; W.: s. as. brēf* 3, st. M. (a?, i?), Brief, Schrift, Urkunde; mnd. brēf, M.; W.: s. as. brēvitha* 1, st. F. (ō), Matrikel, Schrift; mnd. *brievede?, N.; W.: s. ahd. brief 22, st. M. (a?, i?), Brief, Urkunde; mhd. brief, M., Brief; nhd. Brief, M., Brief; L.: Georges 1, 862, TLL, Walde/Hofmann 1, 115, Kluge s. u. Brief, Kytzler/Redemund 80, MLW 1, 1574, Latham 56b, Heumann/Seckel 50a

brevis (2), lat., M., F.: nhd. Kurzes, kurzer Zeitraum, Kürze, kurze Silbe, Zusammenfassung, Kurzfassung, Auszug, Brief, Urkunde, päpstliches Schreiben, Protokoll, Verzeichnis, Rechnungsbuch, Liste, Notiz, Notizbuch, Zettelchen, Zettel, Blatt, Schriftstück, Inschrift, Aufschrift, Bericht, Erlass, päpstlicher Erlass, Einnahmen eines Fronhofverbands, Brief der den Tod eines Menschen bekannt gibt, Todesanzeige, Totenrotel, Schutzbrief, Übersicht über die kirchlichen Tagzeiten, kleine Zusammenstellung, gerichtliches Schreiben, gerichtliche Urkunde, Echtheitsbescheinigung, schriftliches Gelöbnis, geringe Stellung; Vw.: s. sēmi-; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Cap., Const., Dipl., Ekk. IV., Hink., Liebermann, LVis, Urk, Walahfr.; E.: s. brevis (1); L.: MLW 1, 1575, Niermeyer 139, Habel/Gröbel 40, Latham 56a, Blaise 116a, Heumann/Seckel 50a

brevitāre, mlat., V.: nhd. kurz aussprechen; Q.: Alc. carm. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. brevis (1); L.: MLW 1, 1581

brevitārium, brebitārium, mlat., N.: nhd. Briefsammlung, schriftliche Unterlage; Hw.: s. brevitārius; Q.: Cap. (507-877); E.: s. brevis (1); L.: MLW 1, 1580, Blaise 116a

brevitārius, mlat., M.: nhd. schriftliche Unterlage; E.: s. brevis (1); L.: MLW 1, 1580

brevitās, lat., F.: nhd. Kürze, Kleinheit, kurze Fassung, kleine Gestalt, Bündigkeit, Gedrängtheit, knappe Ausdrucksweise, kurze Darstellung, kurzes Maß, geringe Zahl, Bequemlichkeit, Dürftigkeit; ÜG.: ahd. kurznassi E, skemmi B; ÜG.: mhd. (kurz) BrTr; Vw.: s. sub-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., E, Ei, HI, LVis; E.: s. brevis (1); W.: nhd. Brevität, F., Brevität, Kürze, Knappheit; L.: Georges 1, 863, TLL, Kytzler/Redemund 80, MLW 1, 1580, Habel/Gröbel 40

brevitātor, mlat., M.: nhd. Briefträger; Q.: Latham (um 1483); E.: s. brevis (2); L.: Latham 56b, Blaise 116a

brevitellus, mlat., M.: Vw.: s. brevicellus

breviter, lat., Adv.: nhd. kurz, geschärft, mit wenigen Worten, in Kürze, in kurzem, bald, bald darauf, auszugsweise, teilweise; ÜG.: ahd. (ebanentigo) Gl, einizem Gl, (kurzlih) Gl, kurzlihho Gl, obanentigo? Gl, skemlihho B, spuotigo N; ÜG.: mhd. kurzliche STheol; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Gl, N., STheol; E.: s. brevis (1); L.: Georges 1, 864, TLL, MLW 1, 1579

brevitor, bravitor, mlat., M.: nhd. Briefträger, Bettler; Q.: Latham (um 1296); E.: s. brevis (1); L.: Latham 56b

brevitūdo, mlat., F.: nhd. Kürze, Kleinheit, kurze Fassung, kleine Gestalt, Bündigkeit, Gedrängtheit; E.: s. brevis (1); L.: Blaise 116a

breviusculum, mlat., N.: nhd. kleiner Zettel; Q.: Wilh. Hirs. const. (1077-1079); E.: s. brevis (1); L.: MLW 1, 1581

breviusculus (1), mlat., Adj.: nhd. ziemlich klein, ziemlich kurz; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. brevis (1); L.: Latham 56b, Blaise 116a

breviusculus (2), mlat., M.: nhd. kurze Notiz, kleiner Zettel; Q.: Wilh. Hirs. const. (1077-1079); E.: s. brevis (1); L.: MLW 1, 1581, Blaise 116a

brewgabulum, mlat., N.: Vw.: s. brugabulum

brewirārius, prewirārius, mlat., M.: nhd. Brauer, Bierbrauer; Q.: Urk (1245/1247); E.: s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; idg. *bʰereu-, *bʰreu-, *bʰerū̆-, *bʰrū̆-, *bʰreh₁u̯-, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132, EWAhd 2, 350; L.: MLW 1, 1581

breydāre, mlat., V.: Vw.: s. breidāre

breyma, mlat., F.: Vw.: s. brasma (1)

breyserius, mlat., M.: nhd. ein Amt in der Münzprägung; Q.: Latham (1359); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 56b

brezetella, prezetella, mlat., F.: nhd. Feingebäck; Q.: MLW (12. Jh.); E.: s. brecilla; L.: MLW 1, 1581

bria (1), lat., F.: nhd. Weingefäß, Becher; mlat.-nhd. Weinmaß; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); Q2.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: Herkunft unerklärt; L.: Georges 1, 864, TLL, Walde/Hofmann 1, 115, MLW 1, 1581, Niermeyer 140, Habel/Gröbel 40, Latham 56b, Blaise 116a

bria (2), mlat., Sb.: nhd. Hirnhaut; ÜG.: mhd. hirnhut Gl, hirnvel Voc; Q.: Gl, Voc; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1581

briāns, mlat., Sb.: nhd. Becher; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. bria (1); L.: MLW 1, 1581

briania, mlat., Sb.: nhd. eine Pilzart; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1581

Briarēius, lat., Adj.: nhd. briarëisch; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Briareus; L.: Georges 1, 864, TLL

Briareus, lat., M.=PN: nhd. Briareus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βριαρεύς (Briareús); E.: s. gr. Βριαρεύς (Briareús), M.=PN, Briareus, „großen Schaden Bringender“; vgl. gr. βρί- (brí), Präf., groß, stark; idg. *gᵘ̯erī̆-?, Adj., schwer, Pokorny 477; s. idg. *gᵘ̯er- (2), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erəu-, *gᵘ̯r̥h₂u-, Adj., schwer, Pokorny 476; gr. ἄρος (áros), N., Unheil, Verderben; gr. ἀρή (arḗ), F., Verderben, Gewalttat; idg. *eres- (2), *ₑrs-, *r̥s-, *ₑres-, V., fließen, Pokorny 336; L.: Georges 1, 864, TLL

briba, mlat., F.: nhd. Bruchstück, Brotstück, Bestechung; Q.: Latham (1376); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 56b, Blaise 116a

bribantio, mlat., M.: Vw.: s. brabantio

bricaminus, mlat., M.: Vw.: s. bricheminus

bricco, brico, brikko, mlat., M.: nhd. Schelm, nichtsnutziger einfältiger Mensch; E.: aus dem Afrz.; L.: MLW 1, 1581, Habel/Gröbel 40

bricheminus, bricaminus, brichiminus, mlat., M.: nhd. Pfad, Weg; Q.: Urk (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 116a

brichiminus, mlat., M.: Vw.: s. bricheminus

bricius (1), mlat., M.: nhd. eine Forelle; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 56b

bricius (2), mlat., Adj.: nhd. zerbrechlich; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. brīsāre; L.: MLW 1, 1582

brico (1), mlat., M.: nhd. Ornament, ein wertvoller Stein; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 56b

brico (2), mlat., M.: Vw.: s. bricco

bricola, mlat., F.: nhd. eine Wurfmaschine, Brecher; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. lang. brihhil, st. M. (a?, i?), Brecher; vgl. germ. *brekan, st. V., brechen; idg. *bʰreg̑- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; s. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 307; L.: MLW 1, 1582

bricon, mlat., Sb.: nhd. Hirschzunge; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1582

brictātus?, mlat., Adj.: nhd. zerstoßen (Adj.)?; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1582

bricumus, briginus, lat., M.: nhd. Beifuß; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: gall. Lw.?; E.: vielleicht gallischer Herkunft; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 115, Walde/Hofmann 1, 852

brida, briga, mlat., F.: nhd. Zaum; Q.: Latham (1213); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Germ.?, s. germ. *bregdila-, *bregdilaz, st. M. (a), Zügel, Zaum; vgl. idg. *bʰerək̑-, *bʰrēk̑-, V., glänzen, Pokorny 141; L.: Niermeyer 140, Latham 56b

brīdguma, mlat., M.: nhd. Bräutigam; Q.: Leg. Henr. (um 1115); I.: Lw. ae. brėdguma; E.: s. ae. brȳdguma, sw. M. (n), „Bräutigam“; germ. *brūdigumō-, *brūdigumōn, *brūdiguma-, *brūdiguman, sw. M. (n), Bräutigam; s. germ. *brūdi-, *brūdiz, st. F. (i), Braut (F.) (1), Neuvermählte; idg. *g̑ʰₑmon-, *g̑ʰₒmon-, M., Mensch, Mann, Irdischer, Pokorny 415, Kluge s. u. Bräutigam; L.: Latham 56b

bridilbittum, mlat., M.: nhd. Trense?; E.: s. brida; s. ae. bītan, st. V. (1), beißen, reißen, schneiden, verwunden; germ. *beitan, st. V., beißen; idg. *bʰeid-, V., spalten, trennen, Pokorny 116; s. idg. *bʰeiə-, *bʰei-, *bʰī-, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Latham 56b

brīdum, lat., N.: nhd. Kochgeschirr; Hw.: s. bridus; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); I.: germ. Lw.?; E.: wohl zu germ. *brēdan, *brǣdan, st. V., braten; vgl. idg. *bʰerē-, *bʰrē-, *bʰerō-, *bʰrō-, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Walde/Hofmann 1, 115

bridus, bredus, lat., M.: nhd. Kochgeschirr; Hw.: s. brīdum; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); I.: germ. Lw.?; E.: wohl zu germ. *brēdan, *brǣdan, st. V., braten; vgl. idg. *bʰerē-, *bʰrē-, *bʰerō-, *bʰrō-, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Georges 1, 864, TLL

briēna, mlat., F.: Vw.: s. bryōnia

briensis, lat., Sb.: nhd. eine Insektenart; ÜG.: ae. handwyrm Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

briga (1), mlat., F.: nhd. Zank, Streit, Streitigkeit, Rauferei, Auseinandersetzung, Intrige; Q.: Niermeyer (1207); E.: aus dem It.?; L.: MLW 1, 1582, Niermeyer 140, Latham 56b, Blaise 116a

briga (2), mlat., F.: nhd. Brücke auf einem Schiff, Über-die-Planke-Gehen?; Q.: Latham (1201); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 56b

briga (3), mlat., F.: Vw.: s. brida

briganda, mlat., F.: nhd. Brigantine; Hw.: s. brigandina, brigandinum; Q.: Latham (1460); E.: aus dem It., s. brigāns; L.: Latham 56b

brigandera, mlat., F.: nhd. Rüstung; Q.: Latham (1451); E.: s. brigāns; L.: Latham 56b

brigandina (1), mlat., F.: nhd. Brigantine; Hw.: s. briganda, brigandinum; Q.: Latham (1462); E.: aus dem It., s. brigāns; L.: Latham 56b, Blaise 116a

brigandina (2), brigantina, mlat., F.: nhd. Rüstung; Q.: Latham (1466); E.: s. brigāns; L.: Latham 56b

brigandinārius, mlat., M.: nhd. Waffenmeister; Q.: Latham (1486); E.: s. brigāns; L.: Latham 56b

brigandinum, mlat., N.: nhd. Brigantine; Hw.: s. briganda, brigandina; Q.: Latham (1459); E.: aus dem It., s. brigāns; L.: Latham 56b

brigandus, mlat., M.: Vw.: s. brigantus

brigāns, mlat., N.: nhd. Fußsoldat, Straßenräuber; Hw.: s. brigantus, brigāre?; Q.: Latham (1418); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 140, Latham 56b, Blaise 116a

brigantēs, lat., M. Pl.: nhd. kleine sich in den Augenlidern einnistende Würmer; Hw.: s. vermis; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. idg. *u̯r̥mos, M., Wurm, Pokorny 1152; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 1, 864, TLL, Walde/Hofmann 1, 115, Walde/Hofmann 1, 852; Son.: gallo-lat.

Brigantia, lat., F.=ON: nhd. Brigantia, Bregenz; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Kelt., kelt. *briga-, Adj., hoch; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?; L.: Georges 1, 865, TLL

Briganticus, lat., M.: nhd. Brigantiker (Beiname); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Brigantes; L.: Georges 1, 864, TLL

brigantina, mlat., F.: Vw.: s. brigandina

brigantinus, mlat., M.: nhd. Fußsoldat, Straßenräuber; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. brigāre; L.: Latham 56b, Blaise 116a

Brigantīnus, lat., Adj.: nhd. brigantinisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Brigantia; R.: brigantīnus lacus, M.: nhd. Bodensee; L.: Georges 1, 865, Georges 1, 865

Brigantio, lat., N.: Vw.: s. Brigantium

Brigantis, Bregantis, lat., M.: nhd. Brigante (Angehöriger eines Stammes in Britannien); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Brit., kelt. *briga-, Adj., hoch; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?; L.: Georges 1, 864

Brigantium, Brigantio, lat., N.: nhd. Brigantium (Name mehrerer Orte); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: aus dem Kelt., kelt. *briga-, Adj., hoch; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?; L.: Georges 1, 865, TLL

brigantius, mlat., M.: Vw.: s. brigantus

brigantus, brigantius, brigandus, mlat., M.: nhd. Fußsoldat, Straßenräuber; Hw.: s. brigāns; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 140, Blaise 116a

brigāre, mlat., V.: nhd. in Streithaufen kämpfen, zanken, scharmützeln, raufen; ÜG.: mhd. grantwerren Gl; Vw.: s. dēdis-?, dis-; Q.: Gl, Latham (um 1360); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 140, Habel/Gröbel 40, Latham 56b, Blaise 116a

brigāta, mlat., F.: nhd. Brigade, Truppe; E.: s. briga?; L.: Blaise 116a

brigātor, bragātor, mlat., M.: nhd. Kämpfer, Streithammel; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. briga (1); L.: Latham 56b

brigbota, brugbota, mlat., F.: nhd. „Brückenbesserung“, Reparieren von Brücken; E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 57a

briginus, lat., M.: Vw.: s. bricumus

Brigittinus, mlat., M.: nhd. Brigittiner (Mönch); Q.: Latham (15. Jh.); E.: vom PN Brigitte; aus dem Kelt., s. ir. Brigid, F.=PN, Brigid; idg. bʰereg̑ʰ-, Adj., hoch, erhaben, Pokorny 140; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Latham 57a

brigōsus, mlat., Adj.: nhd. streitlustig; Q.: Latham (um 1378); E.: s. brigāre; L.: Niermeyer 140, Latham 56b, Blaise 116a

brika, mlat., F.: nhd. Ziegel; Q.: Latham (1340); E.: aus dem mndl. bricke, brike, vielleicht afrz. Herkunft; L.: Latham 57a

brikko, mlat., M.: Vw.: s. bricco

briky?, mlat., Sb.: nhd. eine Krankheit; Q.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1582

brillum, mlat., N.: nhd. Brille; E.: s. bēryllus; L.: Blaise 116a

brimellus, mlat., M.: nhd. junge Brasse, junger Brachsen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. brasma (1); L.: Latham 56a

brimma, brymma, mlat., F.: nhd. Bleiplatte?; ne. surface-sheet of lead; Q.: Latham (1369); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 57a

brimmagium, mlat., N.: Vw.: s. prīmagium

brimmannagium, mlat., N.: Vw.: s. barmannagium*

Brīmō, lat., F.=PN: nhd. „Zürnende“ (Beiname der Hekate); Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βριμώ (Brimṓ); E.: s. gr. Βριμώ (Brimṓ), F.=PN, „Zürnende“ (Beiname der Hekate); vgl. gr. βρίμη (brímē), F., Wucht, Angriff, Zorn; idg. *gᵘ̯erī̆-?, Adj., schwer, Pokorny 477?; vgl. idg. *gᵘ̯er- (2), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erəu-, *gᵘ̯r̥h₂u-, Adj., schwer, Pokorny 476?; L.: Georges 1, 865, TLL

brīna, mlat., F.: Vw.: s. pruīna

Brindisium, lat., N.=ON: Vw.: s. Brundisium (1)

Briniatis, lat., M.: nhd. Briniate (Angehöriger einer ligurischen Völkerschaft); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: kelt. Herkunft?; L.: Georges 1, 865, TLL

brinna, mlat., F.: Vw.: s. brenna

brinnātus, mlat., Adj.: Vw.: s. brennātus

Brinta, lat., M.=FlN: nhd. Brenta; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 865, TLL

Briocēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Saint-Brieux stammend; E.: vom ON Saint-Brieux; L.: Blaise 116a

briocteris, lat., Sb.?: nhd. ?; ÜG.: gr. ὁρυιπτερίς (horyipterís) Gl; Hw.: s. dryopteris; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 3, 1005

briolium, mlat., N.: Vw.: s. brogilum

brion, gr.-lat., N.: Vw.: s. bryon

Brionēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Brionne stammend; E.: vom ON Brionne, lat. Breviodurum; aus dem Gall., s. kelt. *duro-, Sb., befestigter, Platz; idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: Blaise 116a

brionia?, mlat., F.: nhd. Verwirrung; ÜG.: ahd. twalm? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

briōnia, mlat., F.: Vw.: s. bryōnia

brios?, mlat., Sb.: nhd. Maß?; Q.: Anon. mus. Sowa (1279); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1582

brisa (1), mlat., F.: nhd. Abort; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 57a

brisa (2), mlat., F.: Vw.: s. bursa (1)

brīsa, lat., F.: nhd. Weintrester; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. aus dem Venet.? oder messap.; E.: aus dem Venetischen oder Meassapischen; s. idg. *bʰereu-, *bʰreu-, *bʰerū̆-, *bʰrū̆-, *bʰreh₁u̯-, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Georges 1, 865, TLL, Walde/Hofmann 1, 116

brisaca, bisaca, mlat., F.: nhd. Veilchen; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1582

Brīsaeis, lat., F.=PN: Vw.: s. Brīsēis

Brīsaeus, Brīsēus, lat., M.=PN: nhd. Brisäus (Beiname des Bacchus); Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βρισαῖος (Brisaios); E.: s. gr. Βρισαῖος (Brisaios), M.=PN, Brisäus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 865, TLL

brīsāre, brūsāre, brūsiāre, lat., V.: nhd. ausdrücken?, brechen, zerbrechen, zerquetschen; Q.: Schol. Pers.; I.: gall. Lw.; E.: aus dem Gallischen; vgl. idg. *bʰrēi-, *bʰrī̆-, V., schneiden, Pokorny 166; idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: frz. briser, V., zerbrechen, zertrümmern; s. frz. brisant, Adj., Zündstoff enthaltend; nhd. brisant, Adj., brisant, hochexplosiv; W.: frz. briser, V., zerbrechen, zertrümmern; s. frz. brisant, Adj., Zündstoff enthaltend; vgl. Brisanz, F., Brisanz, Hochaktualität; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 116, Kytzler/Redemund 80, Niermeyer 140, Habel/Gröbel 40, Latham 58a, Blaise 116a

brisca, bresca, mlat., F.: nhd. Bienenwabe, Wabe; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1582, Latham 57a

briscella, mlat., F.: Vw.: s. brecilla

brisconis, frisgonis, frisigo, lat., Sb.: nhd. Stechpalme?, Mäusedorn; ÜG.: ahd. hulis Gl, hulisboum Gl; Q.: Misc. Tir., Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 1, 1582

briscus, mlat., M.: Vw.: s. bitriscus

briseca, mlat., F.: Vw.: s. bracisa

Brīsēida, lat., F.: nhd. Brisëide, Tochter des Brises; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. Brīsēis; L.: Georges 1, 865

Brīsēis, Brīsaeis, lat., F.=PN: nhd. Brisëide, Brisëis; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βρισηΐς (Brisēís); E.: s. gr. Βρισηΐς (Brisēís), F.=PN, Brisëide, Brisëis; vom PN Brises; L.: Georges 1, 865, TLL

Brīsēus, lat., M.=PN: Vw.: s. Brīsaeus

Brisgaviēnsis, mlat., M.: nhd. „Breisgauer“, im Breisgau geschlagener Pfennig; Q.: Urk (1213); E.: s. Brisiācus; s. germ. *gawja-, *gawjam, st. N. (a), Landschaft, Gau, Gesamtheit von Dörfern?; L.: MLW 1, 1582

brisia, mlat., F.: nhd. Wasserkresse; Q.: Latham (vor 980); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 57a

Brisiācus, lat., Adj.: nhd. „breisgauisch“; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: Brisiācus mōns: nhd. Altbreisach; L.: TLL

brisiātus, mlat., Adj.: nhd. mit Zierbesatz versehen (Adj.); Q.: Sigeb. (Mitte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1582

brisica, mlat., F.: Vw.: s. bracisa

brisile, mlat., N.: Vw.: s. brasile

brīsilis, lat., Adj.: nhd. zerbrechlich; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. brīsāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 116

brisilium, mlat., N.: Vw.: s. brasillum

brisillium, mlat., N.: Vw.: s. brasillum

brisis, mlat., F.: nhd. Wahnsinnsausbruch, Wahnsinn, Verrücktheit; E.: aus dem Gr.?; L.: Niermeyer 140, Habel/Gröbel 40

brissica, mlat., F.: Vw.: s. brassica

brīsūra, brūsūra, mlat., F.: nhd. Bluterguss, Prellung; Q.: Latham (1198); E.: s. brīsāre; L.: Latham 58a

britachia, mlat., F.: Vw.: s. britisca

britagium*, bretagium, mlat., N.: nhd. Dienst zum Abstützholzmachen; Q.: Latham (1338); E.: s. britisca; L.: Latham 56a

Britanica, mlat., F.: Vw.: s. Britannica

britanium, lat., N.: Vw.: s. brittaneum

Britannia, Brittania, lat., F.=ON: nhd. Britannien; ÜG.: ae. Breotone; ÜG.: mhd. Engellant Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. Britannus (1); L.: Georges 1, 865, TLL

Britannica, Bretonica, Brittanica, Britanica, mlat., F.: nhd. Wasserampfer, Mangold, Königskerze, Nieswurz, Hemere, Germer, Weißer Germer?; ÜG.: mhd. (hemerwurz) Gl; Q.: Botan. Sang. (9. Jh.), Gl; E.: s. Britannicus; L.: MLW 1, 1583

Britannicē, Britonicē, mlat., Adv.: nhd. „britannisch“, auf Walisisch; Q.: Latham (vor 910); E.: s. Britannicus; L.: Latham 57a

Britanniciānus, lat., Adj.: nhd. nach Britannien Geschäfte machend; Q.: Inschr.; E.: s. Britannia, Britannus (1); L.: Georges 1, 865, TLL

Britannicus, Brettonicus, lat., Adj.: nhd. britannisch, aus Britannien seiend, britisch; mlat.-nhd. bretonisch; ÜG.: mnd. bartun; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Britannia, Britannus (1); L.: TLL, Latham 57a

Britannigena, mlat., M.: nhd. Brite; Q.: Latham (um 1325); E.: s. Britannia, gignere; L.: Latham 57a

Britannis, lat., Adj.: nhd. britannisch; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. Britannus (1); L.: Georges 1, 865, TLL

Britannus (1), lat., M.: nhd. Britannier, Bretagnier; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht von einer kelt. Bezeichnung *Pritanos, *Pritenos von einer Wurzel „ritzen, schneiden“; der Name kann auch vorkelt. sein; L.: Georges 1, 865, TLL

Britannus (2), lat., Adj.: nhd. britannisch, britisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Britannus (1); L.: Georges 1, 865, TLL

britasca, mlat., F.: Vw.: s. britisca

britaschia, mlat., F.: Vw.: s. britisca

britaschiāre, mlat., V.: Vw.: s. britiscāre*

britechia, mlat., F.: Vw.: s. britisca

britesca, mlat., F.: Vw.: s. britisca

britescha, mlat., F.: Vw.: s. britisca

briteschia, mlat., F.: Vw.: s. britisca

britia, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: gr. λαθνίσκος (lathnískos) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

britisca, bretisca, bertisca, beltisca, beltesca, baltisca, baltesca, britesca, britasca, britescha, briteschia, bretescha, breteschia, bretascha, bretaschia, britechia, britachia, britaschia, bretachia, britresca, bretesca, britrescha, baltrescha, bertista, bertachia, brateschia, brutescha, brutaschia, brutachia, beltrescha, bertenesca, bertresa, bertrescha, mlat., F.: nhd. Brustwehr, Umgang, Galerie, Palisade zur Verteidigung einer Bresche, hölzernes Verteidigungskastell; Q.: Dipl. (906); E.: von einer bretonischen Befestigungsanlage, s. Britannus (1); L.: MLW 1, 1583, Niermeyer 140, Habel/Gröbel 36, Latham 56a, Blaise 105a, 116a

britiscāre*, bretachiāre, bretagiāre, britaschiāre, mlat., V.: nhd. Abstützhölzer machen; Q.: Latham (1214); E.: s. britisca; L.: Latham 56a

britischa, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; Kont.: zetae hiemales britischae austro appositae, zetae aestivales britischae aquiloni appositae; L.: TLL
britiscus, mlat., M.: Vw.: s. bitriscus

britiscum*, breteschum, bretachium, bretagium, brutagium, mlat., N.: nhd. Brustwehr, Palisade, Abstützholz im Bergbau; Q.: Latham (1156); E.: s. britisca; L.: Latham 56a

britla, mlat., F.: Vw.: s. brittola

britnāre, brutnāre, mlat., V.: nhd. Holz schneiden; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 57a

Brīto, Britto, lat., M.: nhd. Britannier, Bretagner, Gallier; ÜG.: ahd. Britlandara Gl, Brittanara Gl; ÜG.: ae. Brit; Vw.: s. Com-; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl; E.: s. Britannus (1); L.: Georges 1, 866, TLL

britola, lat., F.: Vw.: s. brittola

Britomartis, lat., F.=PN: nhd. Britomartis (eine kretische Segensgottheit); Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Βριτόμαρτις (Britómartis); E.: s. gr. Βριτόμαρτις (Britómartis), F.=PN, „segensreiche Jungfrau“, Britomartis (eine kretische Segensgottheit); von einem kret. βριτυς (britys)?, Adj., süß, segensreich; Hinterglied von einem Wort für Jungfrau, Frisk 1, 269; L.: Georges 1, 866, TLL

Britonicē, mlat., Adv.: Vw.: s. Britannicē

britresca, mlat., F.: Vw.: s. britisca

britrescha, mlat., F.: Vw.: s. britisca

britta, mlat., F.: Vw.: s. bluta

brittaneum, britanium, lat., N.: nhd. ? (deambulatorium marmorat[or]um); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Brittania, lat., F.=ON: Vw.: s. Britannia

Brittanica, mlat., F.: Vw.: s. Britannica

brittānica?, mlat., F.: Vw.: s. vettōnica

brittea, mlat., F.: Vw.: s. brattea

brittia, lat., F.: nhd. Kresse; ÜG.: ae. cressa Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Brittius (1), lat., M.: Vw.: s. Bruttius (1)

Brittius (2), lat., Adj.: Vw.: s. Bruttius (2)

Britto, lat., M.: Vw.: s. Brīto

brittola, britola, bictola, bratula, britla, lat., F.: nhd. „Zwiebellein“, Zwiebelchen, Zwiebelart? (= cēpa minūta), Schnittlauch; ÜG.: ahd. snitalouh Gl; Hw.: s. brittolus; Q.: Gl, Cap.; E.: Etymologie unklar; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 852, MLW 1, 1583, Habel/Gröbel 40, Blaise 116b

brittolus, mlat., M.: nhd. Schnittlauch; E.: s. brittola; L.: MLW 1, 1583

Brittus, mlat., M.: nhd. Brite; Q.: Latham (1149); E.: s. Britannia; L.: Latham 57a

britus, lat., M.?: nhd. Wurzel?; ÜG.: lat. radix Gl; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?

briucca, mlat., F.: Vw.: s. broca (2)

brium, mlat., N.: Vw.: s. bryon

briura, mlat., F.: Vw.: s. biura

brīvilēgium, mlat., N.: Vw.: s. prīvilēgium

Brivodurum, lat., N.=ON: nhd. Brivodurum (Straßenstation in Gallien); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gall., s. kelt. *brīwā, F., Brücke; vgl. idg. *bʰrū- (2), *bʰrēu-, Sb., Balken, Prügel, Brücke, Pokorny 173; kelt. *duro-, Sb., befestigter Platz; idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: TLL

briwera, mlat., F.: Vw.: s. brueria (1)

Brixa, lat., F.=ON: Vw.: s. Brixia

Brixellum, Brixillum, lat., F.=ON: nhd. Brixellum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gall., kelt. *briga-, Adj., hoch; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?; L.: Georges 1, 866, TLL

brixeria, mlat., F.: Vw.: s. bracaria*

Brixia, Brixa, Bryxia, lat., F.=ON: nhd. Brixia (Stadt in Oberitalien), Brescia; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., kelt. *briga-, Adj., hoch; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?; L.: Georges 1, 866, TLL

Brixiānus (1), lat., Adj.: nhd. brixianisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Brixia; L.: Georges 1, 866, TLL

Brixiānus (2), lat., M.: nhd. Brixianer; Q.: Inschr.; E.: s. Brixia; L.: Georges 1, 866, TLL

Brixiēnsis, lat., Adj.: nhd. brixiansisch; mlat.-nhd. aus Brescia stammend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Brixia; L.: Georges 1, 866, TLL, Blaise 116b

Brixillānus (1), lat., Adj.: nhd. aus Brixellum stammend, zu Brixellum gehörig; Q.: Inschr.; E.: s. Brixellum; L.: Georges 1, 866, TLL

Brixillānus (2), lat., M.: nhd. Brixellaner; Q.: Inschr.; E.: s. Brixellum; L.: Georges 1, 866, TLL

brixillium, mlat., N.: Vw.: s. brasillum

Brixillum, lat., F.=ON: Vw.: s. Brixellum

Brixina, mlat., F.=ON: nhd. Brixen; Hw.: s. Brixinum; E.: Herkunft ungeklärt?, ahd. Prihsna; L.: Blaise 116b

Brixinēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Brixen stammend; Q.: Conc. (11. Jh.); E.: s. Brixina, Brixinum; L.: Blaise 116b

Brixinum, mlat., N.=ON: nhd. Brixen; Hw.: s. Brixina; E.: Herkunft ungeklärt?, ahd. Prihsna; L.: Blaise 116b

broacya?, mlat., Sb.: nhd. eine Spechtart; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1583

broca (1), mlat., F.: nhd. Kanne (ein Flüssigkeitsmaß), Krug (M.) (1); Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 116b

broca (2), briucca, mlat., F.: nhd. Marschland; Q.: Domesd. (1086); E.: aus dem Ae.?, s. germ. *brōka-, *brōkaz, st. M. (a), Sumpf, Bach, Bruch (M.) (2); s. germ. *brōka-, *brōkam, st. N. (a), Sumpf, Bach, Bruch (M.) (2); L.: Latham 57a

broca (3), mlat., F.: Vw.: s. brocca

broca (4), lat., F.: Vw.: s. bōca (1)

brocagium, brogagium, mlat., N.: nhd. Maklergebühr; Q.: Latham (um 1299); E.: s. brocca; L.: Niermeyer 140, Latham 57a, Blaise 116b

brocālis, mlat., Adj.: nhd. sumpfig, morastig; Q.: Latham (um 1270); E.: s. broca; L.: Latham 57a

brocalium, mlat., N.: nhd. Krug (M.) (1); E.: s. broca (1); L.: Blaise 116b

brocardicum, brogardicum, mlat., N.: nhd. Regel von Burkhard, Gesetz, Formel, Rechtsaphorismus; Hw.: s. brocardum; Q.: Latham (vor 1245); E.: vom PN Burchardus vom Worms, s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?, EWAhd 2, 457; germ. *hardu-, *harduz, Adj., hart, stark, tapfer, rauh; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; s. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Niermeyer 140

brocardum, mlat., N.: nhd. Regel von Burkhard, Gesetz, Rechtsaphorismus; Hw.: s. brocardicum; E.: vom PN Burchardus, s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?, EWAhd 2, 457; germ. *hardu-, *harduz, Adj., hart, stark, tapfer, rauh; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; s. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Niermeyer 140

brocāre, mlat., V.: nhd. besticken, mit Goldfäden besticken; E.: s. brocca; L.: Niermeyer 140, Blaise 116a

brocāria, mlat., F.: nhd. Maklergebühr; Q.: Latham (1300); E.: s. brocca; L.: Niermeyer 140, Latham 57a, Blaise 116b

brocārius, mlat., M.: nhd. Makler; Q.: Latham (1284); E.: s. brocca; L.: Niermeyer 140, Latham 57a, Blaise 116b

brocātor, broggātor, mlat., M.: nhd. Makler; Q.: Latham (1315); E.: s. brocca; L.: Niermeyer 140, Latham 57a, Blaise 116b

brocātus, broccātus, mlat., Adj.: nhd. bestickt, brokatartig; E.: s. brocāre; L.: Latham 57a, Blaise 116b

brocca, broca, brocha, brochia, brocia, brokka, brakia, mlat., F.: nhd. Bratspieß, Spieß für Fische, Anstecknadel, Nadel, Stift (M.), Klammer, Zapfen (M.), Stachel, Wasserhahn; Q.: Urk (1252); E.: s. brocchus; L.: MLW 1, 1583, Niermeyer 140, Habel/Gröbel 40, Latham 57a, Blaise 116b

broccātum, mlat., N.: nhd. Brokat, mit Gold oder Silber durchstickter Seidenstoff; E.: s. brocca; L.: Blaise 116b

broccātus, mlat., Adj.: Vw.: s. brocātus

brocchitās, brochitās, lat., F.: nhd. Hervorragen der Zähne; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. brochhus; L.: Georges 1, 866, TLL

brocchus, broccus, brochus, broncus, bronchus, lat., Adj.: nhd. mit hervorstehenden Zähnen seiend, hervorstehende Zähne habend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. aus dem Kelt.; E.: keltischer Herkunft; s. idg. *bʰar-, *bʰor-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: s. gallorom. brocca, F., Dorn, Spitze; vgl. it. broccare, V., durchwirken; it. broccato, M., Brokat; nhd. Brokat, M., Brokat; W.: frz. broche, F., Spieß, Nadel; nhd. Brosche, F., Brosche, Anstecknadel; W.: s. frz. brocher, V., durchstechen, aufspießen; nhd. broschieren, sw. V., broschieren, durch Rückstich heften; W.: s. nhd. Broschüre, F., Broschüre, kleine Schrift; nhd. Broschüre, F., Broschüre, kleine Schrift; L.: Georges 1, 866, TLL, Walde/Hofmann 1, 116, Kytzler/Redemund 80, 81

broccis, lat.?, Sb.: nhd. Art Gefäß; Q.: Grafitti von Graufesenque (1. Jh. n. Chr.); L.: Walde/Hofmann 1, 116

broccus (1), mlat., M.: nhd. Dachs; Q.: Latham (1279); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 57a, Blaise 116b

broccus (2), mlat., F.: nhd. Satteltasche, Tragkorb; Q.: Latham (1252); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 57a

broccus (3), lat., Adj.: Vw.: s. brocchus

broccus (4), mlat., Adj.: Vw.: s. brochus

brocella, mlat., F.: nhd. kleines Marschland; Q.: Latham (um 1140); E.: s. broca (2); L.: Latham 57a

brocetum, mlat., N.: nhd. Brosche, Anstecknadel; Q.: Latham (1303); E.: s. brocca; L.: Latham 57a

brocha, mlat., F.: Vw.: s. brocca

brochia (1), mlat., F.: Vw.: s. brocca

brochia (2), mlat., F.: Vw.: s. bruscia

brochiāre, mlat., V.: nhd. in einem Rahmen dehnen, anbinden; Q.: Latham (1255); E.: s. brocca; L.: Latham 57a

brochinus, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar; L.: TLL

brochitās, lat., F.: Vw.: s. brocchitās

brochon, brochum, lat., N.: nhd. Harz der Weinpalme; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: gr. Herkunft?; L.: Georges 1, 866, TLL

brochum? (1), mlat., N.: nhd. Brodem?; Hw.: s. brochus? (2); Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: aus dem Dt.; L.: MLW 1, 1583

brochum (2), lat., N.: Vw.: s. brochon

brochus (1), broccus, mlat., M.: nhd. Weinkrug, Krug (M.) (1); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 141

brochus? (2), mlat., M.: nhd. Brodem?; Hw.: s. brochum? (1); Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: aus dem Dt.; L.: MLW 1, 1583

brochus (3), lat., Adj.: Vw.: s. brocchus

brocia (1), mlat., F.: Vw.: s. bruscia

brocia (2), mlat., F.: Vw.: s. brocca

brocium, mlat., N.: nhd. Brosche, Anstecknadel; Q.: Latham (1250); E.: s. brocca; L.: Latham 57a

brocōsus*, brucōsus, mlat., Adj.: nhd. sumpfig, morastig; Q.: Latham (690); E.: s. broca; L.: Latham 57a

broculātrīx, mlat., F.: ne. tapstress; Q.: Latham (1256); E.: s. brocca; L.: Niermeyer 140, Latham 57a, Blaise 116b

brocuragium, mlat., N.: nhd. Maklergebühr; Q.: Latham (1443); E.: s. brocca; L.: Niermeyer 140, Latham 57a, Blaise 116b

brocurātor, mlat., M.: nhd. Makler; Q.: Latham (1313/1315); E.: s. brocca; L.: Niermeyer 140, Latham 57a, Blaise 116b

brocus (1), mlat., M.: nhd. „Bruch“ (M.) (2), Marschland; Q.: Latham (vor 1220); E.: aus dem Ae.?, s. germ. *brōka-, *brōkaz, st. M. (a), Sumpf, Bach, Bruch (M.) (2); s. germ. *brōka-, *brōkam, st. N. (a), Sumpf, Bach, Bruch (M.) (2); L.: Latham 57a

brocus? (2), mlat., M.: Vw.: s. bronchus? (1)

brodārius, mlat., M.: nhd. Küchengehilfe, Suppenkoch; Q.: Ord. canc. pap. (1230-1280); E.: s. brodium; L.: MLW 1, 1584

brodatūra, mlat., F.: nhd. Stickerei; E.: s. brusatus?; L.: Blaise 116b

brodatus, mlat., Adj.: Vw.: s. brusdatus

brodātus, mlat., M.: nhd. Sticker, Stickender; E.: s. brusatus?; L.: Blaise 116b

broddum, mlat., N.: nhd. ein Nagel; Q.: Latham (1276); E.: s. an. broddr, st. M. (a), Spitze, Pfeil, Wurfspeer, Strahl; germ. *bruzda-, *bruzdaz, st. M. (a), Spitze, Kante, Rand; idg. *bʰrozdʰ-, Sb., Stachel, Kante, Tanne, Pokorny 110; vgl. idg. *bʰar-, *bʰor-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Latham 57a

broderia, mlat., F.: Vw.: s. brouderia

brodettum, brodetum, mlat., N.: nhd. aus Fleischbrühe mit Einlagen bereitete Suppe; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. brodium (1); L.: MLW 1, 1584

brodetum, mlat., N.: Vw.: s. brodettum

brodiālis, mlat., Adj.: nhd. wie Brühe zubereitet, flüssig; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. brodium (1); L.: MLW 1, 1584

brodiellum, mlat., N.: nhd. Brühe; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. brodium (1); L.: Latham 57a

brodium (1), broidum, bruettum, prodium, mlat., N.: nhd. Fleischbrühe, Brühe, Suppe, Bratensaft; ÜG.: mnd. sot, wos; Q.: Latham (vor 1235); E.: s. ahd. brod, st. N. (a), Brühe, Suppe, Lauge; germ. *bruþa-, *bruþam, *bruda-, *brudam, st. N. (a), Brühe; s. idg. *bʰréu̯-, V., brauen, Pokorny 145; idg. *bʰereu-, *bʰreu-, *bʰerū̆-, *bʰrū̆-, *bʰreh₁u̯-, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132, EWAhd 2, 353; L.: MLW 1, 1584, Niermeyer 141, Habel/Gröbel 40, Latham 57a, Blaise 116b

brodium (2), mlat., N.: nhd. Brut, junger Fisch; Hw.: s. brodus; Q.: Latham (1395); E.: s. germ. germ. *brōdi-, *brōdiz, st. M. (i), Hitze, Brut; s. idg. *bʰerē-, *bʰrē-, *bʰerō-, *bʰrō-, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Latham 57a

brodus, mlat., N.: nhd. Brut, junger Fisch; Hw.: s. brodium (2); Q.: Latham (1377); E.: s. germ. germ. *brōdi-, *brōdiz, st. M. (i), Hitze, Brut; s. idg. *bʰerē-, *bʰrē-, *bʰerō-, *bʰrō-, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Latham 57a

broeillus, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

broel, lat., Sb.: nhd. eingezäunte Weide (F.) (2), Acker, Park; ÜG.: ae. deortun Gl, edisc Gl; Q.: Gl; ÜG.: mhd. brüel Gl; E.: s. brogilus; L.: TLL, MLW 1, 1584

broelārius, lat., M.: nhd. Parkwächter, Gärtner; ÜG.: ae. ediscweard Gl; Q.: Gl; E.: s. broel; L.: TLL

broga (1), lat., F.: nhd. Acker; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Gall., kelt. *brogā, F., s. kelt. *brogi-, Sb., Land, Bezirk; vgl. idg. *mereg̑-, Sb., Rand, Grenze, Pokorny 738; L.: TLL

broga (2), mlat., F.: Vw.: s. borga

brogagium, mlat., N.: Vw.: s. brocagium

brogardicum, mlat., N.: Vw.: s. brocardicum

broggātor, mlat., M.: Vw.: s. brocātor

brogilium, mlat., N.: Vw.: s. brogilum

brogilius, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

brogilum, brugilum, bruelum, bruollum, brullum, brullium, brollum, bruolum, brogilium, brolum, broilum, broillum, brolium, briolium, brōlium, mlat., N.: nhd. Brühl, feuchte Wiese, Gehege, Tiergarten, Wildgehege, eingefriedetes Wiesenstück, eingefriedetes Waldstück, umzäunte Weide für Pferde, Wiese die zum Herrenhof gehört, Park; Q.: Cap. (um 800); E.: s. brogilus; L.: MLW 1, 1584, Habel/Gröbel 40, Niermeyer 141, Blaise 116b

brogilus, broglius, broilus, broillus, brolus, brollus, brugilus, bruilus, bruillus, bruillius, bruelus, bruellus, broulus, brulus, brullus, brullius, brollius, broillius, brogilius, broeillus, brullettus, brolus, brolius, mlat., M.: nhd. Brühl, feuchte Wiese, Gehege, Tiergarten, Wildgehege, eingefriedetes Wiesenstück, eingefriedetes Waldstück, umzäunte Weide für Pferde, Wiese die zum Herrenhof gehört, Dickicht, Unterholz; Q.: Cap. (820), Dipl., Hink., Urk; I.: Lw. gall. *brogilos; E.: s. gall. *brogilos, M., feuchte Wiese?; vgl. idg. *mer- (5), *merə-, *merh₂-, V., reiben, packen, zerdrücken, rauben, Pokorny 736?; W.: mhd. brüel, M., Brühl, feuchte Wiese; nhd. Brühl, M., Brühl, feuchte Wiese; L.: Kluge s. u. Brühl, MLW 1, 1584, Niermeyer 141, Habel/Gröbel 40, Latham 57b, Blaise 116b

broginus, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

Brogitarus, lat., M.=PN: nhd. Brogitarus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Galatischen, s. kelt. *brogi-, Sb., Land, Bezirk; vgl. idg. *mereg̑-, Sb., Rand, Grenze, Pokorny 738; L.: Georges 1, 866, TLL

broglius, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

brogrisia, mlat., F.: Vw.: s. bogrosia

broia, lat., F.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: lat. ulva marina Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

broiaria, mlat., F.: Vw.: s. brugaria

broiderātus, mlat., Adj.: Vw.: s. brouderātus

broidum, mlat., N.: Vw.: s. brodium (1)

broidūra, mlat., F.: Vw.: s. broudūra

broiheria, mlat., F.: Vw.: s. brueria (1)

broillius, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

broillum, mlat., N.: Vw.: s. brogilum

broillus, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

broilum, mlat., N.: Vw.: s. brogilum

broilus, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

brojaria, mlat., F.: Vw.: s. brugaria

brokettus, mlat., M.: nhd. junger Hirsch; Q.: Latham (1223); E.: aus dem Anglo-Norm., s. broquet, M., junger Hirsch; s. lat. brocchus; L.: Latham 57a

brokka, mlat., F.: Vw.: s. brocca

brolētum, mlat., N.: nhd. kleines Gehege, mit Gras oder Bäumen bewachsener Platz; Q.: Gesta Fest. (1159); E.: s. brogilus; L.: MLW 1, 1585, Niermeyer 141, Blaise 116b

brolium, mlat., N.: Vw.: s. brogilum

brōlium, mlat., N.: Vw.: s. brogilum

brolius, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

brollius, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

brollum, mlat., N.: Vw.: s. brogilum

brollus, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

brolum, mlat., N.: Vw.: s. brogilum

brolus, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

brom, mlat., Sb.: nhd. Meereswurm; Hw.: s. broma (1); Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem It.?; L.: Latham 57a

broma (1), bruma, mlat., F.: nhd. Schiffsbohrwurm?, eine Muschelart; Hw.: s. brom; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1586

broma (2), mlat., F.: nhd. Hafer; E.: s. bromus (1); L.: MLW 1, 1586

brōma, mlat., F.: Vw.: s. brūma

Bromiālis, lat., Adj.: nhd. bromisch, bacchisch; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Bromius (1); L.: Georges 1, 866, TLL

bromiditās, mlat., F.: nhd. Fäulnis, Gestank; E.: s. brōmus (1); L.: Blaise 116b

bromium, mlat., N.: nhd. ein erweichendes Heilmittel; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. βρόμιον (brómion); E.: gr. βρόμιον (brómion), N., ein Heilmittel?; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 1, 1586

Bromius (1), lat., M.=PN: nhd. Bromius (Beiname des Bacchus); mlat.-nhd. Verrückter, Taugenichts, Nichtsnutz, lärmender unbesonnener Mensch; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); Q2.: Rath. (10. Jh.); I.: Lw. gr. Βρόμιος (Brómios); E.: s. gr. Βρόμιος (Brómios), M.=PN, „Lärmender“, Bromios (Beiname des Bacchus); vgl. gr. βρόμος (brómos), M., Getöse, Geräusch (N.) (1), Prasseln; vgl. idg. *bʰerem- (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; vgl. idg. *bʰer- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; L.: Georges 1, 866, TLL, MLW 1, 1586, Latham 57b, Blaise 116b

Bromius (2), lat., Adj.: nhd. bromisch, bacchisch; Vw.: s. Contere-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Bromius (1); L.: Georges 1, 866, TLL

brōmōdes, lat., Adj.: nhd. stinkend, faulig riechend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. βρωμώδης (brōmṓdēs); E.: s. gr. βρωμεδης (brōmṓdēs), Sb., stinkend, faulig riechend; vgl. gr. βρῶμος (brōmos), M., Gestank; vgl. idg. *bʰerem- (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; idg. *bʰer- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

bromos, gr.-lat., M.: nhd. eine Art Hafer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βρόμος (brómos); E.: s. gr. βρόμος (brómos), M., Hafer; vgl. gr. βρόμος (brómos), M., Getöse, Geräusch (N.) (1), Prasseln; vgl. idg. *bʰerem- (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; vgl. idg. *bʰer- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; L.: Georges 1, 867, TLL

brōmos, gr.-lat., M.: Vw.: s. brōmus (1)

brōmōsus, brūmōsus, lat., Adj.: nhd. stinkig, bockig, übelriechend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. brōmus (1); L.: Georges 1, 867, TLL, MLW 1, 1586, Blaise 117a

bromus (1), vromus, mlat., M.: nhd. Hafer, Königskerze; ÜG.: ahd. habaro Gl; Hw.: s. broma; Q.: Gl, Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. βρόμος (brómos); E.: s. gr. βρόμος (brómos), M., Hafer; vgl. gr. βρέμειν (brémein), V., brausen, rauschen, tosen; idg. *bʰerem- (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; s. idg. *bʰer- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; L.: MLW 1, 1586

bromus (2), mlat., M.: nhd. Verzehrer, Verschwender; ÜG.: mnd. vorterære*; E.: Herkunft ungeklärt?

brōmus (1), brōmos, lat., M.: nhd. Gestank; Hw.: s. ēxbrōmāre; Q.: Gl; I.: Lw. gr. βρῶμος (brōmos); E.: s. gr. βρῶμος (brōmos), M., Gestank; vgl. idg. *bʰerem- (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; idg. *bʰer- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; L.: Georges 1, 867, TLL

brōmus (2), mlat., M.: nhd. Besen, Reisigbesen; I.: Lw. ae. brōm; Q.: Latham (1313); E.: s. ae. brōm, st. M. (a), Ginster; germ. *brēmō-, *brēmōn, *brēma-, *brēman, *brēmjō-, *brēmjōn, *brēmja-, *brēmjan, *brǣmō-, *brǣmōn, *brǣma-, *brǣman, *brǣmjō-, *brǣmjōn, *brǣmja-, *brǣmjan, Sb., Brombeerstrauch; vgl. idg. *bʰerem- (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pokorny 142; L.: Latham 57b

bronchia, proncia, mlat., F.: nhd. Bronchie, Luftröhrenast; Q.: Gl; I.: Lw. βρογχία (bronchía); E.: s. βρογχία (bronchía), F., Ende der Luftröhre, Luftröhre; idg. *gᵘ̯er- (1), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erh₃-, V., Sb., verschlingen, Schlund, Pokorny 474?; W.: nhd. Bronchie, F., Bronchie, Luftröhrenast; L.: MLW 1, 1586

bronchion, gr.-lat., N.: Vw.: s. bronchium

bronchium, bronchion, vrogchion, lat., N.: nhd. Bronchie, Luftröhrenast; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βρόγχιον (brónchion); E.: s. gr. βρόγχιον (brónchion), N., Bronchie; vgl. gr. βρόγχος (brónchos), M., Luftröhre; vgl. idg. *gᵘ̯er- (1), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erh₃-, V., Sb., verschlingen, Schlund, Pokorny 474?; W.: s. nhd. Bronchie, F., Bronchie, Luftröhrenast; L.: Georges 1, 867, TLL, Kluge s. u. Bronchie, MLW 1, 1586

bronchocēlē, lat., F.: nhd. Lungengeschwulst?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. βρογξοκήλη (bronchokḗlē); E.: s. gr. βρογξοκήλη (bronchokḗlē), F., Lungengeschwulst?; vgl. gr. βρόγχος (brónchos), M., Luftröhre; vgl. idg. *gᵘ̯er- (1), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erh₃-, V., Sb., verschlingen, Schlund, Pokorny 474?; gr. κήλη (kḗlē), F., Geschwulst, Leibschaden, Bruch (M.) (1), Buckel; idg. *kā̆u̯əlā, *kā̆ulā, *kūlā, F., Geschwulst, Bruch (M.) (1), Pokorny 536; L.: TLL

bronchum?, mlat., N.: nhd. Luftröhre, Kehle; Hw.: s. bronchus? (1); Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. βρόγχος (brónchos); E.: s. gr. βρόγχος (brónchos), M., Luftröhre; vgl. idg. *gᵘ̯er- (1), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erh₃-, V., Sb., verschlingen, Schlund, Pokorny 474?; L.: MLW 1, 1586

bronchus? (1), brocus?, mlat., M.: nhd. Luftröhre, Kehle; Hw.: s. bronchum?; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. βρόγχος (brónchos); E.: s. gr. βρόγχος (brónchos), M., Luftröhre; vgl. idg. *gᵘ̯er- (1), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erh₃-, V., Sb., verschlingen, Schlund, Pokorny 474?; W.: nhd. Bronchus, M., Bronchus, Hauptast der Luftröhre; L.: MLW 1, 1586

bronchus (2), lat., Adj.: Vw.: s. brocchus

broncus (1), mlat., Adj.: nhd. schroff, brüsk; Q.: Latham (um 1200); E.: s. branchos; L.: Latham 55a

broncus (2), lat., Adj.: Vw.: s. brocchus

brongidus, mlat., Adj.: nhd. heiser; ÜG.: ahd. (bruktolehter?) Gl; Q.: Gl, Latham (um 700); E.: s. bronchium?; L.: MLW 1, 1586, Latham 55a

bronia, mlat., F.: Vw.: s. brunia

brōnia, mlat., F.: Vw.: s. bryōnia

Brontē, lat., F.=PN: nhd. „Donner“; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. βροντή (brontḗ), F., Donner; vgl. idg. *bʰerem- (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; vgl. idg. *bʰer- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; L.: Georges 1, 867, TLL

brontea, brontia, lat., F.: nhd. „Donnerstein“ (ein Edelstein); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. βροντή (brontḗ), F., Donner; vgl. idg. *bʰerem- (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; vgl. idg. *bʰer- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; L.: Georges 1, 867, TLL

brontia, lat., F.: Vw.: s. brontea

Brontōn, lat., M.=PN: nhd. „Donnernder“; Q.: Inschr.; E.: s. βροντή (brontḗ), F., Donner; vgl. idg. *bʰerem- (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; vgl. idg. *bʰer- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; L.: Georges 1, 867, TLL

broscia, mlat., F.: Vw.: s. bruscia

brossa, mlat., F.: Vw.: s. bruscia

brosdātus, bistrātus, mlat., Adj.: nhd. bestickt; Q.: Notae Duac. (13. Jh.); E.: aus dem Afrz.; L.: MLW 1, 1586

brotacion, mlat., N.: Vw.: s. batrachion

brotinōsus, lat., Adj.: Vw.: s. botruōsus

brotrachion, mlat., N.: Vw.: s. batrachion

brotzia, mlat., F.: Vw.: s. bruscia

brozia, mlat., F.: Vw.: s. bruscia

broudāre*, breudāre, mlat., V.: nhd. sticken; Q.: Latham (1245); E.: s. brusdatus; L.: Latham 57b

broudātor, broudeātor, brauderātor, braudiātor, brusiātor, mlat., M.: nhd. Sticker, Stickender; Q.: Latham (um 1378); E.: s. brusdatus; L.: Latham 57b

broudatūra, mlat., F.: nhd. Stickerei; Q.: Latham (1494); E.: s. brusdatus; L.: Latham 57b

broudatus, mlat., Adj.: Vw.: s. brusdatus

broudeātor, mlat., M.: Vw.: s. broudātor

brouderārius, brauderārius, mlat., M.: nhd. Sticker, Stickender; Q.: Latham (1395); E.: s. brusdatus; L.: Latham 57b

brouderātus, browderātus, broiderātus, mlat., Adj.: nhd. bestickt; Q.: Latham (1402); E.: s. brusdatus; L.: Latham 57b

brouderia, brauderia, broderia, mlat., F.: nhd. Stickerei; Q.: Latham (1397); E.: s. brusdatus; L.: Latham 57b, Blaise 116b

broudūra, breudūra, broidūra, mlat., F.: nhd. Stickerei; Q.: Latham (1494); E.: s. brusdatus; L.: Latham 57b

broulus, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

brounbadius, mlat., M.: Vw.: s. brūnus

browderātus, mlat., Adj.: Vw.: s. brouderātus

bruaria, mlat., F.: Vw.: s. brueria (1)

bruca, mlat., F.: Vw.: s. bruscia

brucārius, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: spongiam mollem aut penecillum super alligato et vino bono ocularem aut brucarium equestrem imponito, ne alligatura cadat; L.: TLL
brucetum, mlat., F.: Vw.: s. bruskettum

Brūchīon, Brūchīum, gr.-lat., N.=ON: nhd. Bruchion (Stadtteil von Alexandria); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 867, TLL

Brūchīum, lat., N.=ON: Vw.: s. Brūchiōn

brūchulus, brūculus, mlat., M.: nhd. kleines Insekt, kleine Heuschrecke, Käferlein, Käferchen; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. brūchus; L.: MLW 1, 1586

brūchus, brūcus, blūcus, lat., M.: nhd. ungeflügelte Heuschreckenart, Heuschreckenlarve, Hüpfer, Käfer, Insekt, Kohlraupe?; ÜG.: ahd. kefur Gl, N, NGl, kefura Gl, kefuro Gl; ÜG.: as. kevera GlP; ÜG.: anfrk. kevera MNPsA; ÜG.: ae. ceafor Gl, emel Gl; ÜG.: mhd. brachkevere Gl, kevere PsM; ÜG.: mnd. keve, kever, keversprenkel, meikavel*, meikevel*, meikever*; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, GlP, MNPsA, N, NGl, PsM, Walahfr.; I.: Lw. gr. βροῦχος (brūchus); E.: s. gr. βροῦχος (brūchus), M., ungeflügelte Heuschreckenart; vgl. idg. *breuk-, V., springen, schnellen, Pokorny 103?; W.: ae. broc (4), Sb., Heuschrecke; L.: Georges 1, 867, TLL, MLW 1, 1587, Niermeyer 141, Habel/Gröbel 40, Latham 57b

brucia (1), mlat., F.: Vw.: s. bruscia

Brucia (2), mlat., F.: Vw.: s. Bruttia

brucio, bruttio, mlat., Sb.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1587

brucōsus (1), mlat., Adj.: nhd. unfruchtbar, heideartig; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. brucus (2); L.: MLW 1, 1587

brucōsus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. brocōsus*

Bructerus (1), lat., M.: nhd. Brukterer; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: aus dem Germ., s. germ. *brahta-, *brahtaz, st. M. (a), Lärm; idg. *bʰreg̑- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Georges 1, 867, TLL

Bructerus (2), lat., Adj.: nhd. brukterisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Bructerus (1); L.: Georges 1, 867, TLL

bructis, germ.-lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: si quis mamillam mulierem strinxerit aut sciderit quod sanguis egressus fuerit de bructe; L.: TLL
brūculus, mlat., M.: Vw.: s. brūchulus

brucum, mlat., N.: nhd. Sumpf, Bruch (M.) (1); Hw.: s. brucus? (1); Q.: Urk (11. Jh.); I.: Lw. ahd. bruoh; E.: s. ahd. bruoh, st. N. (a)?, st. M. (a)?, Bruch (M.) (2), Sumpf, Moor, Morast; germ. *brōka-, *brōkaz, st. M. (a), Sumpf, Bach, Bruch (M.) (2); germ. *brōka-, *brōkam, st. N. (a), Sumpf, Bach, Bruch (M.) (2), EWAhd 2, 394; L.: MLW 1, 1587

brucus? (1), mlat., M.: nhd. Sumpf, Bruch (M.) (1); Hw.: s. brucum?; Q.: Urk (11. Jh.); I.: Lw. ahd. bruoh; E.: s. ahd. bruoh, st. N. (a)?, st. M. (a)?, Bruch (M.) (2), Sumpf, Moor, Morast; germ. *brōka-, *brōkaz, st. M. (a), Sumpf, Bach, Bruch (M.) (2); germ. *brōka-, *brōkam, st. N. (a), Sumpf, Bach, Bruch (M.) (2), EWAhd 2, 394; L.: MLW 1, 1587

brucus (2), mlat., Sb.: nhd. Erika?, Heide (F.)?; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. gall. *brūca, F., Heidekraut; L.: MLW 1, 1587

brucus (3), lat., M.: Vw.: s. burgus

brūcus, lat., M.: Vw.: s. brūchus

bruda, lat., F.: Vw.: s. brunda (1)

brudāre, mlat., V.: Vw.: s. breidāre

brudatus, mlat., Adj.: Vw.: s. brusdatus

bruellus, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

bruelum, mlat., N.: Vw.: s. brogilum

bruelus, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

bruera, mlat., F.: Vw.: s. brueria (1)

brueria (1), bruera, bruaria, broiheria, bruiera, bruieria, briwera, mlat., F.: nhd. Heide (F.) (2), Heidekraut, Erika, Heide (F.) (1), Heidelandschaft; Q.: Latham (1107); E.: aus dem Gall., s. gall. *brūca, F., Heidekraut; L.: MLW 1, 1588, Latham 57b, Blaise 117a

brueria (2), mlat., F.: nhd. Brauerei; Hw.: s. brugabulum; Q.: Latham (1390); E.: s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; idg. *bʰereu-, *bʰreu-, *bʰerū̆-, *bʰrū̆-, *bʰreh₁u̯-, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Latham 57b

bruerium, bruarium, bruerum, mlat., N.: nhd. Heide (F.) (2), Heidekraut, Erika, Heide (F.) (1), Heidelandschaft, Heideland, Ödland; Q.: Latham (nach 1212); E.: s. brueria (1); L.: Niermeyer 141, Latham 57b, Blaise 117a

bruettum, mlat., N.: Vw.: s. brodium (1)

bruga, mlat., F.: nhd. Rain, unbebautes Stück Land; Q.: Urk (1196); E.: s. brugaria; L.: MLW 1, 1588

brugabulum, burgabulum, breugabulum, brewgabulum, berugabulum, mlat., N.: nhd. Brauerei; Hw.: s. brueria (2); Q.: Latham (um 1110); E.: s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; idg. *bʰereu-, *bʰreu-, *bʰerū̆-, *bʰrū̆-, *bʰreh₁u̯-, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Latham 57b

brugaria, brugeria, bruguera, brugera, bruieria, broiaria, brojaria, mlat., F.: nhd. Heide (F.) (2), Heidekraut, Heideland, Rain, unbebautes Stück Land, Ödland; E.: aus dem Gall., s. gall. *brūca, F., Heidekraut; L.: MLW 1, 1588, Niermeyer 141, Blaise 117a

brugbota, mlat., F.: Vw.: s. brigbota

Brugēnsis, mlat., Adj.: nhd. „brüggisch“, aus Brügge stammend; E.: vom PN Brügge, vielleicht aus dem Kelt.; L.: Blaise 117a

brugera, mlat., F.: Vw.: s. brugaria

brugeria, mlat., F.: Vw.: s. brugaria

brugilum, mlat., N.: Vw.: s. brogilum

brugilus, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

bruginus, broginus, mlat., M.: nhd. eine Art Zugnetz, Schleppnetz; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 141, Habel/Gröbel 40

brugīre, mlat., V.: nhd. brüllen, röhren; Q.: PAl (7. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gall.?; L.: MLW 1, 1588

Brugius, lat., Adj.: Vw.: s. Phrygius (1); Son.: alat.

brugna, mlat., F.: Vw.: s. brunia

bruguera, mlat., F.: Vw.: s. brugaria

bruiera, mlat., F.: Vw.: s. brueria (1)

bruieria, mlat., F.: Vw.: s. brueria (2)

bruillius, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

bruillus, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

bruilus, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

bruina, mlat., F.: Vw.: s. brunia

bruīna, mlat., F.: Vw.: s. pruīna

brukestus, mlat., M.: nhd. Brust; Q.: Latham (1244); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 57b

brullatus, mlat., Adj.: Vw.: s. brusdatus

brullettus, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

brullium, mlat., N.: Vw.: s. brogilum

brullius, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

brullum, mlat., N.: Vw.: s. brogilum

brullus, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

brulus, mlat., M.: Vw.: s. brogilus

bruma, mlat., F.: Vw.: s. broma (1)

brūma (1), brōma, lat., F.: nhd. Wintersonnenwende, Zeit der Wintersonnenwende, Winteranfang, Winter, Winterzeit, kalte Jahreszeit, Kälte, Morgenfrost, Raureif, Rauhreif, Saturnalien, Winterfest; ÜG.: ahd. (nortman) Gl, rifo Gl, wintar Gl, N; Hw.: s. brevis (1); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Conc., Gl, Hisp. Fam., LVis, N, Walahfr.; E.: von lat. *brevima (diēs), Sb., Zeit der kürzesten Tage; s. brevis (1); L.: Georges 1, 867, TLL, Walde/Hofmann 1, 116, MLW 1, 1588, Niermeyer 141, Habel/Gröbel 40, Latham 57b, Blaise 117a

brūma (2), mlat., F.: nhd. ein Boot; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 117a

brūmālis, lat., Adj.: nhd. zur Wintersonnenwende gehörig, zum Winter gehörig, winterlich, Winter..., Winters..., im Winter verwendet, überwinternd; mlat.-nhd. nördlich, stürmisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Carm. Aldh. (um 705); E.: s. brūma (1); R.: brūmālia, N. Pl.: nhd. Saturnalien; L.: Georges 1, 867, TLL, MLW 1, 1588, Niermeyer 141, Latham 57b

brūmālius, mlat., Adj.: nhd. winterlich, frostig; Q.: Latham (590); E.: s. brūma (1); L.: Latham 57b

brūmāre (1), mlat., V.: nhd. gefrieren, Schmerz verursachen?; ÜG.: mhd. berifen Gl; ÜG.: mnd. ripen; Q.: Gl; E.: s. brūma (1); L.: Habel/Gröbel 40, Latham 57b

brūmare (2), mlat., V.: nhd. Schiff reinigen; Q.: Latham (1303); E.: s. brūma (2); L.: Latham 57b

brūmāria, lat., F.: nhd. echtes Löwenblatt, Löwentrapp; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Alph.; E.: s. brūma (1); L.: Georges 1, 867, TLL, Walde/Hofmann 1, 116, MLW 1, 1589

brūmarricus, mlat., Adj.: Vw.: s. brūmericus

brumaticus (1), lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; Kont.: postea rumpunt dentes et apparent brumatici et fiunt salebrosi; L.: TLL
brumaticus (2), brunaticus, mlat., M.: nhd. Aberglaube; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 117a

brūmaticus, brūnaticus, mlat., M.: nhd. heidnisches Winterfest; Q.: Cap. (790-800?); E.: s. brūma; Kont.: de pravos illos homines qui brunaticus colunt ...; L.: MLW 1, 1589, Niermeyer 141

brumātus, lat., M.: nhd. Essenabscheu?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; Kont.: bruma graece, latine edacitas - hinc brumatus dicitur fastidiosus cibi; L.: TLL
brūmātus, lat., Adj.: nhd. zur Wintersonnenwende gehörig, zum Winter gehörig, winterlich; E.: s. brūma (1); L.: TLL

brūmerecus, mlat., Adj.: Vw.: s. brūmericus

brūmericum, mlat., N.: nhd. stürmische rauhe Gegend; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. brūmericus, brūma (1); L.: MLW 1, 1589

brūmericus, brūmarricus, brūmerecus, mlat., Adj.: nhd. stürmisch, rauh; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. brūma (1); L.: MLW 1, 1589

brūmēscere, mlat., V.: nhd. neblig werden, kalt blasen, vertrocknen; Q.: Latham (um 1184); E.: s. brūma (1); L.: Latham 57b

brumesta, mlat., F.: nhd. nichttragende Weinrebe; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 57b

brummannagium, mlat., N.: Vw.: s. barmannagium*

brūmōsus (1), lat., Adj.: nhd. ?; ÜG.: lat. annus rosinosus annus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

brūmōsus (2), prūmōsus, mlat., Adj.: nhd. winterlich, frostig, rauh, Schnee...; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. brūma (1); L.: MLW 1, 1589, Latham 57b

brūmōsus (3), lat., Adj.: Vw.: s. brōmōsus

bruna, buna, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: lat. calonima Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

brūna, mlat., F.: Vw.: s. prūna (1)

brūnata (1), mlat., F.: Vw.: s. brūneta (1)

brūnata (2), mlat., F.: Vw.: s. brūneta (3)

brunaticus, mlat., M.: Vw.: s. brumaticus (2)

brūnaticus, mlat., Adj.: nhd. bräunlich; Q.: Latham (1275); E.: s. brūnus (1); L.: Latham 57b

brūnatum, mlat., N.: Vw.: s. brūnetum

brūnatus, mlat., Adj.: Vw.: s. brūnetus (1)

brunchus, lat., M.: nhd. Schnauze, Rüssel; ÜG.: ae. wrot Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bruncus (1), gruncus, gringius, bruscus, mlat., M.: nhd. Seide (eine Pflanze), Flachsseide, Teufelszwirn; Q.: Alph., Gl (10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1589, Latham 57b

bruncus (2), mlat., M.: nhd. Rüssel; Q.: Gl (10. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: MLW 1, 1589

brunda (1), bruda, lat., F.: nhd. Hirschkopf? (caput cervi); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: vgl. idg. *bʰrenu-, V., Sb., brennen, Brand; idg. *gᵘ̯ʰr̥nu̯-?, V., brennen?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 116, Walde/Hofmann 1, 852

Brunda (2), lat., F.=ON: nhd. Brundisium; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. Brundisium (1); L.: Georges 1, 868

Brundisīnus (1), Brundusīnus, lat., Adj.: nhd. brundisinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Brundisium (1); L.: Georges 1, 868, TLL

Brundisīnus (2), Brundusīnus, lat., M.: nhd. Brundisiner; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. Brundisium (1); L.: Georges 1, 868, TLL

Brundisium (1), Brundusium, Brindisium, lat., N.=ON: nhd. Brundisium, Brindisi; Hw.: s. Brenda; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: aus dem messapischen Brention, Brunda, „Hirschkopf“; L.: Georges 1, 868, TLL

brundisium (2), mlat., N.: Vw.: s. brandisium

Brundusium, lat., N.=ON: Vw.: s. Brundisium (1)

Brundusīnus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Brundisīnus (1)

Brundusīnus (2), lat., M.: Vw.: s. Brundisīnus (2)

brūnaticus, mlat., M.: Vw.: s. brūmaticus

brunea, mlat., F.: Vw.: s. brunia

brūnecta (1), mlat., F.: Vw.: s. brūneta (1)

brūnecta (2), mlat., F.: Vw.: s. brūneta (3)

brūnedo, mlat., M.: nhd. braune Farbe, Braun; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. brūnus (1); L.: MLW 1, 1589

brunella, prunella, mlat., F.: nhd. kriechender Günsel, Bibernelle; ÜG.: ahd. bibinella Gl, giswulstkrut Gl; ÜG.: mhd. brunelle Gl, brunwurz Gl, brunwurze Gl, geswulstkrut Gl; ÜG.: mnd. brunwort?, brunwortel?; Q.: Gl; E.: s. brūnus (1)?; L.: MLW 1, 1589

brūnella, mlat., F.: Vw.: s. prūnella

brūnellum, mlat., N.: nhd. brauner dunkler Wollstoff; E.: s. brūnus (1); L.: MLW 1, 1590

brunellus, mlat., M.: nhd. Esel; Q.: Carm. Bur., Henr. Sept. (4. Viertel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. germ. *brūna-, *brūnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; idg. *bʰrouno-, *bʰrūno-, Adj., braun, Pokorny 136; s. idg. *bʰer- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 2, 374; L.: MLW 1, 1590, Habel/Gröbel 40, Blaise 117a

brūneta (1), būrneta, brūnata, brūnecta, mlat., F.: nhd. dunkelfarbiger brauner Stoff, Tuch von dunkler Farbe; Hw.: s. brūnettum; Q.: Latham (1188); E.: s. germ. *brūna-, *brūnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; idg. *bʰrouno-, *bʰrūno-, Adj., braun, Pokorny 136; s. idg. *bʰer- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 2, 374; L.: MLW 1, 1590, Niermeyer 141, Habel/Gröbel 40, Latham 57b

brūneta (2), būrneta, mlat., F.: nhd. Wiesenknopf; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. brūnus (1); L.: Latham 57b

brūneta (3), brūnata, brūnecta, mlat., F.: nhd. Heckenbraunelle (ein Vogel); Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. brūnus (1); L.: MLW 1, 1590, Latham 57b

brūnetticus, mlat., Adj.: nhd. braun, dunkel; Q.: Urk (1248/1249); E.: s. brūnus (1); L.: MLW 1, 1590

brūnettum, mlat., N.: Vw.: s. brūnetum

brūnetum, brūnettum, brūnatum, brūnitum, brūnittum, mlat., N.: nhd. dunkelfarbiger brauner Stoff, Tuch von dunkler Farbe; Hw.: s. brūneta (1); Q.: Urk (1243); E.: s. germ. *brūna-, *brūnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; idg. *bʰrouno-, *bʰrūno-, Adj., braun, Pokorny 136; s. idg. *bʰer- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 2, 374; L.: MLW 1, 1590, Niermeyer 141, Latham 57b, Habel/Gröbel 40

brūnetus (1), brūnitus, brūnatus, brūnittus, mlat., Adj.: nhd. braun, dunkel, aus dunklem Stoff verfertigt; Q.: Urk (1257); E.: s. brūnus (1); L.: MLW 1, 1590

brūnetus (2), mlat., M.: nhd. brauner dunkler Pfennig; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. brūnetus (1), brūnus (1); L.: MLW 1, 1590

brūneus, mlat., Adj.: Vw.: s. brūnus (1)

brunia, brunea, bruina, brugna, bronia, brunnia, mlat., F.: nhd. Brünne, Brustharnisch, Harnisch, Kettenhemd; Q.: Cap. (779), Dipl., LRib; E.: s. germ. *brunjō-, *brunjōn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; idg. *bʰreus- (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; vgl. idg. *bʰreu-, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; L.: MLW 1, 1590, Niermeyer 141, Blaise 117a

bruniārius, mlat., M.: nhd. Gewappneter; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. brunia; L.: MLW 1, 1591

bruniaticus, mlat., M.: nhd. Brustharnischträger; Q.: Cap.; E.: s. brunia

brūnicus, mlat., Adj.: nhd. braun, dunkel; ÜG.: ahd. brun Gl; Q.: Gl; E.: s. germ. *brūna-, *brūnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; idg. *bʰrouno-, *bʰrūno-, Adj., braun, Pokorny 136; s. idg. *bʰer- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 2, 374; L.: Niermeyer 141

brunīre, burnīre, mlat., V.: nhd. polieren, glänzend machen, glätten; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. brunia; L.: MLW 1, 1591, Latham 60a

brūnitās, mlat., F.: nhd. Bräune, Putzen; E.: s. brūnus (1); L.: Blaise 117a

brūnittum, mlat., N.: Vw.: s. brūnetum

brūnittus, mlat., Adj.: Vw.: s. brūnetus (1)

brūnitum, mlat., N.: Vw.: s. brūnetum

brūnitus, mlat., Adj.: Vw.: s. brūnetus (1)

brūnius, mlat., Adj.: Vw.: s. brūnus (1)

brunnia, mlat., F.: Vw.: s. brunia

brunnus, mlat., M.: nhd. Quelle; Q.: Trad. Weiss. (718); I.: Lw. ahd. brunno; E.: s. ahd. brunno, sw. M. (n), Brunnen, Quelle, Born, Wasser; germ. *brunnō-, *brunnōn, *brunna-, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; idg. *bʰrun-, Sb., Hervorsprudelndes, Quelle, Pokorny 144; s. idg. *bʰereu-, *bʰreu-, *bʰerū̆-, *bʰrū̆-, *bʰreh₁u̯-, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132, EWAhd 2, 381; L.: MLW 1, 1591

brunuārium, mlat., N.: nhd. Landmaß; Q.: Cap.; E.: s. bunnuārium

brūnum, mlat., N.: nhd. brauner Stoff, braune Farbe, Braun; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. brūnus (1); L.: MLW 1, 1591, Latham 57b

brūnus (1), brūneus, brūnius, būrnetus, mlat., Adj.: nhd. braun, dunkel; Q.: Constant. Afr. (1020-1087), Helin.; I.: Lw. germ. brūnaz; E.: s. germ. *brūna-, *brūnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; idg. *bʰrouno-, *bʰrūno-, Adj., braun, Pokorny 136; s. idg. *bʰer- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 2, 374; R.: brūnus badius, brounbadius: ne. brown-bay; L.: MLW 1, 1591, Niermeyer 141, Habel/Gröbel 40, Latham 57b, Blaise 117a

brūnus (2), mlat., M.: nhd. grober brauner Stoff aus Wolle; E.: s. brūnus (1); L.: Blaise 117a

Brunwilarēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Braunweiler stammend; E.: vom ON Braunweiler (Abtei); L.: Blaise 117a

bruollum, mlat., N.: Vw.: s. brogilum

bruolum, mlat., N.: Vw.: s. brogilum

bruōnia, lat., F.: Vw.: s. bryōnia

brusāre, mlat., V.: Vw.: s. bursāre

brūsāre, lat., V.: Vw.: s. brīsāre

brusatum, mlat., F.: Vw.: s. bruskettum

brusca, mlat., F.: Vw.: s. bruscia

bruscale, mlat., F.: nhd. Gestrüpp, Strauch; E.: s. bruscia; L.: Blaise 117a

bruscāre (1), mlat., V.: nhd. anbrennen, warm werden, verbrennen, anheizen, erhitzen, sengen, beim Kalfatern sengen; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem It.?; L.: MLW 1, 1592, Niermeyer 142, Blaise 117a

bruscāre (2), mlat., V.: Vw.: s. bruscāre (1)

bruscha, mlat., F.: Vw.: s. bruscia

bruscia, brucia, brusca, brussa, bruca, broscia, brocia, brozia, brotzia, brossa, brochia, bruscha, mlat., F.: nhd. Strauch, Gebüsch, umschlossene Weide (F.) (2), Reisig; Q.: Urk (876); E.: s. bruscum; L.: MLW 1, 1591, Niermeyer 142, Latham 57b, Blaise 116b, 117a

brusciāre, bruscāre, mlat., V.: nhd. durchstöbern; Q.: Latham (1233); E.: s. bruscia; L.: Latham 58a

brusciolus, mlat., M.: nhd. ein Geschwür; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 117a

bruscium, mlat., N.: nhd. Strauch, Gebüsch; Q.: Latham (vor 1190); E.: s. bruscia; L.: Latham 57b

bruscōsus, mlat., Adj.: nhd. struppig, voll Gestrüpp seiend, voll Sträucher seiend; Q.: Latham (vor 1160); E.: s. bruscia; L.: Latham 58a, Blaise 117a

bruscum, brustum, lat., N.: nhd. Schwamm am Ahornbaum, Auswuchs am Waldahorn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft nicht geklärt, vielleicht aus dem Keltischen, vielleicht von idg. *gᵘ̯eru-, *gᵘ̯erHu-, Sb., Stange, Spieß (M.) (1), Pokorny 479?, s. Walde/Hofmann 1, 117; W.: s. mlat. bruscus, M., Mäusedorn; vgl. it brusco, Adj., knorrig, rauh, unfreundlich; nhd. brüsk, Adj., brüsk, schroff, barsch; L.: Georges 1, 868, TLL, Walde/Hofmann 1, 117, Kytzler/Redemund 81

bruscus (1), uruscus?, lat., M.?, F.?: nhd. Myrtendorn?, ein Strauch, Stechender Mäusedorn, Steinbrech; ÜG.: lat. oximyrne Gl; ÜG.: ahd. steinbrehha? Gl; ÜG.: mnd. stenbreke?; Hw.: s. rūscus; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 1, 1592, Latham 58a, 501b, Blaise 117a

bruscus (2), mlat., M.: nhd. Gebüsch; E.: s. bruscia; L.: Latham 57b

bruscus (3), mlat., M.: Vw.: s. bruncus (1)

brusdatus, brudatus, brodatus, broudatus, braudatus, braydatus, bustratus, bruslatus, brullatus, brendatus, mlat., Adj.: nhd. bestickt; Vw.: s. super-*; Hw.: s. brustus; Q.: Latham (1222); E.: aus dem Germ.?; L.: Niermeyer 142, Latham 57b, Blaise 116b, 117a

brusdus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. brustus (1)

brusdus (2), mlat., M.: Vw.: s. brustus (2)

Bruselēnsis, mlat., M.: Vw.: s. Bruxellēnsis* (2)

brusetum, mlat., F.: Vw.: s. bruskettum

brūsiāre, lat., V.: Vw.: s. brīsāre

brusiātor, mlat., M.: Vw.: s. broudātor

bruskettum, brucetum, brusetum, brusatum, mlat., F.: nhd. Gebüsch; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. bruscia; L.: Latham 57b

bruslatus, mlat., Adj.: Vw.: s. brusdatus

brussa (1), mlat., F.: nhd. Pinsel, Bürste; Q.: Herac. (12. Jh.-13. Jh.); E.: s. bruscia; L.: MLW 1, 1592

brussa (2), mlat., F.: Vw.: s. bruscia

brustum (1), mlat., N.: nhd. Stickerei; Q.: Leo Mars. (um 1100); E.: s. brustus (1); L.: MLW 1, 1592

brustum (2), lat., N.: Vw.: s. bruscum

brustūra, mlat., F.: nhd. Durchstöbern; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. bruscia, bruscum; L.: Latham 58a

brustus (1), brusdus, mlat., Adj.: nhd. bestickt; Q.: Leo Ost. (um 1100); E.: aus dem Germ.?; L.: MLW 1, 1592, Niermeyer 142, Blaise 117a

brustus (2), brusdus, mlat., M.: nhd. Stickerei; Q.: Perard (um 840); E.: s. brustus (1); L.: Niermeyer 142

brusula, mlat., F.: nhd. Gebüsch; Q.: Latham (um 1180); E.: s. bruscia; L.: Latham 57b

brūsūra, mlat., F.: Vw.: s. brīsūra

brūta, lat., F.: nhd. Schwiegertochter; ÜG.: ahd. bruota? Gl; Q.: Gl; I.: Lw. germ. *brūdiz; E.: s. germ. *brūdi-, *brūdiz, st. F. (i), Braut (F.) (1), Neuvermählte; vgl. idg. *mru-, V., sprechen; L.: Georges 1, 868, TLL, Walde/Hofmann 1, 117, MLW 1, 1592

brutachia, mlat., F.: Vw.: s. britisca

brutagium, mlat., F.: Vw.: s. britiscum*

brūtāle, mlat., N.: nhd. tierhaftes Wesen, Tierisches, Tierhaftes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. brūtālis, brūtus (1); L.: MLW 1, 1592

brūtālis, lat., Adj.: nhd. tierisch, einem unvernünftigen Tier eigen, tierhaft, grob, roh, dumm, töricht; Q.: Ps. Aug.; E.: s. brūtus (1); W.: nhd. brutal, Adj., brutal, roh, gefühllos; L.: Georges 1, 868, Kluge s. u. brutal, Kytzler/Redemund 81, MLW 1, 1592, Niermeyer 142, Habel/Gröbel 40, Latham 58a, Blaise 117a

brūtālitās, mlat., F.: nhd. „Tierischheit“, Tierisches, Tierhaftes, Brutalität, Dummheit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. brūtālis; W.: nhd. Brutalität, F., Brutalität, Gewalttätigkeit; L.: Kytzler/Redemund 81, MLW 1, 1593, Latham 58a, Blaise 117a

brūtāliter, mlat., Adv.: nhd. auf tierische Weise, wie ein unvernünftiges Tier, wie ein Rohling; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. brūtālis; L.: MLW 1, 1593, Latham 58a, Blaise 117a

brutascaria, mlat., F.: nhd. Brustwehr, Palisade, Abstützholz im Bergbau; Q.: Latham (1274); E.: s. britisca; L.: Latham 56a

brutaschia, mlat., F.: Vw.: s. britisca

Bruterus, mlat., M.: nhd. Bruttier; ÜG.: ahd. (Brezzon?) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. Bruttius (1)

brutēscere, mlat., V.: nhd. Knospen bekommen, treiben; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: aus dem Prov.; L.: MLW 1, 1593

brūtēscere, brūtīscere, lat., V.: nhd. stumpf werden, gefühllos werden, zum Vieh werden, unvernünftig werden; ÜG.: ahd. irtoben Gl; Vw.: s. ob-; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. brūtus (1); L.: Georges 1, 868, TLL, Walde/Hofmann 1, 117, MLW 1, 1593, Habel/Gröbel 40

brutescha, mlat., F.: Vw.: s. britisca

brūteus, mlat., Adj.: nhd. tierisch, grob, dumm; Q.: Latham (um 1190); E.: s. brūtus (1); L.: Latham 58a, Blaise 117a

Brūtiānus (1), lat., Adj.: nhd. brutianisch, Brutus gehörend; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. Brūtus (2), brūtus (1); L.: Georges 1, 869, TLL

Brūtiānus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Bruttiānus (1)

Brūtiānus (3), lat., M.: Vw.: s. Bruttiānus (2)

brūtiāre, mlat., V.: nhd. wie ein Rohling handeln; E.: s. brūtus (1); L.: Blaise 117a

brūticlus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Carm. poet. min.; E.: Herkunft unklar; Kont.: Pan spurce bruticle fatucle; L.: TLL
Brūtinus, lat., Adj.: nhd. brutisch, Brutus gehörend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Brūtus (2), brūtus (1); L.: Georges 1, 869, TLL

brutīre, mlat., V.: nhd. prusten, heftig niesen; ÜG.: ahd. prusten Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

brūtīre, mlat., V.: nhd. sich wie ein unvernünftiges Tier benehmen; Q.: Odo Ern. duc. (1206); E.: s. brūtus (1); L.: MLW 1, 1593

brūtis, lat., F.: nhd. Schwiegertochter; Q.: Inschr.; I.: germ. *brūdiz; E.: s. germ. *brūdi-, *brūdiz, st. F. (i), Braut (F.) (1), Neuvermählte; vgl. idg. *mru-, V., sprechen; L.: Walde/Hofmann 1, 117, Walde/Hofmann 1, 853

brūtīscere, lat., V.: Vw.: s. brūtēscere

brūtitās, mlat., F.: nhd. Stumpfheit, Unverstand; Q.: Paul. Fuld. (1045-1073); E.: s. brūtus (1); L.: MLW 1, 1593

Brūtius (1), lat., M.: Vw.: s. Bruttius (1)

Brūtius (2), lat., Adj.: Vw.: s. Bruttius (2)

brutnāre, mlat., V.: Vw.: s. britnāre

brutrachion, mlat., N.: Vw.: s. batrachion

Bruttācis, lat., M.: Vw.: s. Bruttātis

Bruttātis, Bruttācis, lat., M.: nhd. Bruttier; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 868

Bruttedius, lat., M.=PN: nhd. Bruttedius; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 868

Bruttia, Brucia, mlat., F.: nhd. Zedernpech, Pech; ÜG.: ahd. pehhila Gl; ÜG.: mhd. bechela Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1593

Bruttiānus (1), Brūtiānus, lat., Adj.: nhd. bruttianisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Bruttius (1); L.: Georges 1, 868, TLL

Bruttiānus (2), Brūtiānus, lat., M.: nhd. Bruttianer, bruttianischer Diener; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Bruttius (1); L.: Georges 1, 868, TLL

bruttio, mlat., Sb.: Vw.: s. brucio

Bruttius (1), Brūtius, Brittius, Bryttius, lat., M.: nhd. Bruttier; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 868

Bruttius (2), Brūtius, Brittius, Bryttius, lat., Adj.: nhd. bruttisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Bruttius (1); L.: Georges 1, 868

brūtuitās, mlat., F.: nhd. Schwerfälligkeit, Stumpfheit, Unverstand; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. brūtus (1); L.: MLW 1, 1593, Blaise 117a

brūtum, mlat., N.: nhd. Dummes, Vieh, Tier, unvernünftiges Lebewesen; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. brūtus (1); R.: brūta, N. Pl.: nhd. dumme Leute; L.: MLW 1, 1594, Latham 58a, Blaise 117b

brutūra, mlat., F.: nhd. Wundsekret; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: aus dem It.; L.: MLW 1, 1593

brūtus (1), lat., Adj.: nhd. schwer, schwerfällig, stumpf, gefühllos, blöde, stockdumm, nicht vernunftbegabt, unvernünftig, unverständig, verrückt, roh, ungebildet, rauh, unwirtlich; ÜG.: ahd. (narro) Gl, tumb Gl, tusig Gl, unfruot Gl, unwis Gl; ÜG.: mhd. sinnelich STheol, unbesinnet STheol, unvernumftic Gl; Vw.: s. im-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Dipl., Gl, LVis, STheol, Walahfr.; I.: Lw. osk.-umbr.; E.: osk.-umbr. Herkunft; s. idg. *gᵘ̯er- (2), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erəu-, *gᵘ̯r̥h₂u-, Adj., schwer, Pokorny 476; W.: it. brutto, Adj., schwerfällig?; nhd. brutto, Adv., Partikel, ohne Abzug; R.: brūtī, M. Pl.: nhd. unvernünftige Geschöpfe; L.: Georges 1, 869, TLL, Walde/Hofmann 1, 117, Kluge s. u. brutto, Kytzler/Redemund 81, MLW 1, 1593, Niermeyer 141, Habel/Gröbel 40

Brūtus (2), lat., M.=PN, M.: nhd. Brutus (PN), Brutus (Name eines Buches); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. brūtus (1); L.: Georges 1, 869, TLL, Latham 58a

brūtus (3), mlat., M.: nhd. Dummkopf; Q.: Gl; E.: s. brūtus (1); L.: MLW 1, 1594

Brux, lat., M.: Vw.: s. Phryx (1); Son.: alat.

Bruxellēnsis (1), mlat., Adj.: nhd. aus Brüssel stammend; E.: vom ON Brüssel; aus dem Altniederländischen; L.: Blaise 117b

Bruxellēnsis* (2), Bruselēnsis, mlat., M.: nhd. Münze aus Brüssel; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. Bruxellēnsis (1); L.: Latham 58a

brya, lat., F.: nhd. ein Strauch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 869, TLL

brymma, mlat., F.: Vw.: s. brimma

bryon, brion, brium, gr.-lat., N.: nhd. Moos, eine Flechtenart, traubenförmige Blüte der Silberpappel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βρύον (brýon); E.: s. gr. βρύον (brýon), N., Moos, Seemoos; vgl. idg. *gᵘ̯eru-, *gᵘ̯erHu-, Sb., Stange, Spieß (M.) (1), Pokorny 479?; L.: Georges 1, 869, TLL, MLW 1, 1594

bryōnia, bryōnias, bruōnia, briōnia, briēna, brōnia, lat., F.: nhd. Stickwurz, Gichtrübe, Zaunrübe, Schmerwurz; ÜG.: ahd. heiligberi Gl, huntesberi? Gl, liola Gl, sinwurz Gl, skitwurz Gl, wildkurbiz Gl; ÜG.: mhd. bitterwurze Gl, heiligenbere Gl, hundeskürbiz Gl, schizwurz Gl, smerwurz VocOpt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, VocOpt; I.: Lw. gr. βρυωνία (bryōnía); E.: s. gr. βρυωνία (bryōnía), F., schwarze weiße Weinrebe; gr. βρύον (brýon), N., Moos, Seemoos; vgl. idg. *gᵘ̯eru-, *gᵘ̯erHu-, Sb., Stange, Spieß (M.) (1), Pokorny 479?; W.: mhd. brionie, Sb., Zaunrübe; W.: s. mnd. blionie, F., Zaunrübe?; L.: Georges 1, 869, TLL, MLW 1, 1594

bryōnias, lat., F.: Vw.: s. bryōnia

Bryttius (1), lat., M.: Vw.: s. Bruttius (1)

Bryttius (2), lat., Adj.: Vw.: s. Bruttius (2)

Bryxia, lat., F.=ON: Vw.: s. Brixia

bu (1), lat., Interj.: nhd. bu!; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: lautmalerisch; L.: Georges 1, 869, TLL

bu (2), mlat.: nhd. ?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1595

bū..., lat., Präf.: nhd. sehr groß ..., ochsig; E.: s. bōs; L.: Georges 1, 869

bua, lat., F.: nhd. Trank; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Lallwort, Wort der Kindersprachen; L.: Georges 1, 870, TLL, Walde/Hofmann 1, 118

buanderia, mlat., F.: nhd. Waschmaschine?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 117b

buba (1), mlat., F.: nhd. Tumor; E.: s. bubo (2); L.: Blaise 117b

buba (2), mlat., F.: nhd. ?; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1595

būbala, mlat., M.: nhd. Wisentkuh, Büffelkuh, weibliches Wildrind; ÜG.: ahd. wisunta Gl, wisuntin Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. būbalus (1); L.: MLW 1, 1595

būbalārius, mlat., M.: nhd. Ochsenhirte; Q.: Latham (1172); E.: s. bōs; L.: Latham 58a

būbaliceus, mlat.?, Adj.: nhd. von einem wilden Ochsen stammend, eine wilden Ochsen betreffend; Q.: Latham (1570); E.: s. bōs; L.: Latham 58a

būbalīnus, mlat., Adj.: nhd. von einem wilden Ochsen stammend, eine wilden Ochsen betreffend, Gazelle betreffend, Büffel..., Rind..., Wisent...; ÜG.: ahd. (wisuntin) Gl; Q.: Dyasc. (9. Jh.), Gl; E.: s. bōs; L.: MLW 1, 1595, Latham 58a, Blaise 117b

būbalion, būbilion, bobilion, gr.-lat., N.: nhd. wilde Gurke; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βουβάλιον (bubálion); E.: s. gr. βουβάλιον (bubálion), N., Art Armband; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 255; L.: Georges 1, 870, TLL

būbalus (1), būfalus, būflus, bōbalus, bābulus, būbilus, lat., M.: nhd. Gazelle, Wisent, Auerochse, Ur, Büffel, Hausbüffel, Wildrind, Dorkasgazelle; ÜG.: ahd. ur Gl, uro Gl, urohso Gl, urrind Gl, wisunt Gl, (wisuntin) Gl, wisunto Gl; ÜG.: ae. wesand Gl; ÜG.: mhd. büffel Gl, waltohse Gl, wisenttier Gl; ÜG.: mnd. bubalen?, urosse, wesent, wiltosse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, LAl, LBai, PAl; I.: Lw. gr. βούβαλος (búbalos); E.: s. gr. βούβαλος (búbalos), M., afrikanische Gazelle; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; W.: it. bufalo, M. Büffel; frz. buffle, M., Büffel; nhd. Büffel, M., Büffel; L.: Georges 1, 870, TLL, Walde/Hofmann 1, 118, Kytzler/Redemund 82, MLW 1, 1595, 1, 1604, Habel/Gröbel 40

būbalus (2), lat., Adj.: nhd. von der afrikanischen Gazelle stammend, Gazellen..., Rind..., Wisent...; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. būbalus (1); L.: Georges 1, 870, TLL, MLW 1, 1596

būbalus (3), mlat., M.: Vw.: s. būbulus (3)

bubancia, mlat., F.: Vw.: s. bubantia

bubantia, bubancia, mlat., F.: nhd. Aufgeblasenheit, Hochmut; Q.: Annal. Ianuens. (12./13. Jh.); E.: aus dem It.; L.: MLW 1, 1596

Būbasis, lat., Adj.: nhd. bubasisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Būbasus; L.: Georges 1, 870

Būbassius, lat., Adj.: nhd. bubassisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βουβάσσιος (Bubássios); E.: s. gr. Βουβάσσιος (Bubássios), Adj., bubassisch; s. lat. Būbaus; L.: Georges 1, 870

Būbassus, lat., F.=ON: Vw.: s. Būbasus

Būbastis (1), lat., F.=PN: nhd. Bubastis (eine ägyptische Göttin); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βούβαστις (Búbastis); E.: s. gr. Βούβαστις (Búbastis), F.=PN, Bubastis (eine ägyptische Göttin); aus dem Ägypt.; L.: Georges 1, 870, TLL

Būbastis (2), lat., F.=ON: nhd. Bubastis (Stadt in Unterägypten); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βούβαστις (Búbastis); E.: s. gr. Βούβαστις (Búbastis), F.=ON, Bubastis (Stadt in Unterägypten); aus dem Ägypt.; L.: Georges 1, 870, TLL

Būbastius (1), lat., Adj.: nhd. Bubastis gehörend, bubastisch; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. Būbastis (1); L.: Georges 1, 870, TLL

Būbastius (2), lat., M.: nhd. Priester der Bubastis; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. Būbastis (1); L.: Georges 1, 870

Būbasus, Būbassus, lat., F.=ON: nhd. Bubasus (Stadt in Karien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βούβασος (Búbasos); E.: s. gr. Βούβασος (Búbasos), F.=ON, Bubasus (Stadt in Karien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 870, TLL

būbēda, mlat., M.: Vw.: s. būpaeda

būbella, lat., F.: nhd. ein wenig Rindfleisch; Q.: Inschr.; E.: s. būbula; L.: TLL

būbestris, lat., F.: Vw.: s. būprēstis

bubēta, mlat., F.: Vw.: s. rubēta

bubetius, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. bōs?; Kont.: ludos boum causa celebrantes; L.: TLL
Būbetius, lat., Adj.: nhd. Bubona betreffend, Bubona gehörend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Būbōna; L.: Georges 1, 870

būbilāre, lat., V.: Vw.: s. būbulāre

būbīle, lat., N.: nhd. Rinderstall, Ochsenstall; Hw.: s. bovīle; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. bōs; L.: Georges 1, 870, TLL, Walde/Hofmann 1, 112, Walde/Hofmann 1, 118

bubilia, mlat., F.: nhd. Immergrün; ÜG.: ahd. singruoni Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1596

būbilion, gr.-lat., N.: Vw.: s. būbalion

būbilus, mlat., M.: Vw.: s. būbalus

bubināre, bobināre, lat., V.: nhd. mit dem Monatlichen besudeln; Vw.: s. im-; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: vgl. idg. *gᵘ̯ōu-, *gᵘ̯ū-, *gᵘ̯eh₁u-, *gᵘ̯h₁eu̯-, Sb., Mist, Kot, Ekel, Ungeziefer, Pokorny 483; L.: Georges 1, 870, TLL, Walde/Hofmann 1, 118, Walde/Hofmann 1, 853

bubinārium, lat., N.: nhd. Monatsblut; Q.: Gl; E.: s. bubināre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 118

bubīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. bovīnus (1)

bubla, lat., F.: nhd. Flut; ÜG.: ae. flod Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

būblārius, lat., Adj.: Vw.: s. būbulārius (1)

bubleum, lat., N.: nhd. eine Art Wein? (genus quoddam vini); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

būblicus, mlat., Adj.: Vw.: s. pūblicus (1)

Bublos, lat., F.=ON: Vw.: s. Byblos

būblus, lat., Adj.: Vw.: s. būbulus (1)

bubo (1), mlat., M.: nhd. Bube, frecher Bursche, Junge; Q.: Knighton (um 1370); E.: Herkunft ungeklärt, Kluge s. u. Bube; L.: Niermeyer 142, Habel/Gröbel 40, Latham 58a, Blaise 117b

bubo (2), mlat., M.: nhd. Schwellung, LymphknotengeschwulstLeiste; ÜG.: mnd. bikars; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1596, Niermeyer 142, Latham 58a, Blaise 117b

būbo (1), lat., M.: nhd. Uhu; mlat.-nhd. Rohrdommel?; ÜG.: ahd. buf Gl, (horotuhhil) Gl, huh Gl, huwo Gl, N, nahtraban Gl, ufo Gl, uwila Gl, wiggila Gl; ÜG.: as. huk Gl, GlS, GlTr, huwo GlP; ÜG.: ae. uf Gl; ÜG.: mhd. huwe Gl, VocOpt, steinkuze Voc; ÜG.: mnd. huk; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, GlS, GlTr, N, Voc, VocOpt; E.: s. idg. *beu- (1), *bu-, *bʰeu-, *bʰu-, V., dumpf schallen, Pokorny 97; W.: ahd. būf 2, st. M. (a?, i?), Uhu; W.: mhd. ūve, hūwe, M., Uhu; nhd. Uhu, M., Uhu; L.: Georges 1, 870, TLL, Walde/Hofmann 1, 119, Kluge s. u. Kluge, Habel/Gröbel 40, MLW 1, 1596, Latham 58a

būbo, mlat., M.: Vw.: s. būfo (1)

būbolīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. būbulīnus

Būbōna, lat., F.=PN: nhd. Rindergöttin, Beschirmerin der Rinderzucht (Göttinnenname); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. bōs; L.: Georges 1, 870, TLL, Walde/Hofmann 1, 118

bubonicus, bulbonicus, mlat., Adj.: nhd. ?; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: herba bubonica: nhd. Bergaster?; L.: MLW 1, 1597

būbōnion, gr.-lat., N.: nhd. eine Asternart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βουβώνιον (bubṓnion); E.: s. gr. βουβώνιον (bubṓnion), N., eine Asternart?; vgl. gr. βουβών (bubṓn), M., Drüse neben der Scham, Schamgegend, Weiche (F.) (1), Unterleib; vgl. idg. *beu- (2), *bu-, *bʰeū̆-, *bʰū̆-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: Georges 1, 870, TLL

būbōnokēlē, gr.-mlat., F.: nhd. Leistenbruch; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. βουβωνοκήλη (bubōnokḗlē); E.: s. gr. βουβωνοκήλη (bubōnokḗlē), F., Leistenbruch; vgl. gr. βουβών (bubṓn), M., Drüse neben der Scham, Schamgegend, Weiche (F.) (1), Unterleib; vgl. idg. *beu- (2), *bu-, *bʰeū̆-, *bʰū̆-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; gr. κήλη (kḗlē), F., Geschwulst, Leibschaden, Bruch (M.) (1); idg. *kā̆u̯əlā, *kā̆ulā, *kūlā, F., Geschwulst, Bruch (M.) (1), Pokorny 536; L.: MLW 1, 1597

bubos, mlat., Sb.: nhd. ein fiktives Musikinstrument; Q.: Ps. Odo Clun. prooem. (10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1597

būbrestis, lat., F.: Vw.: s. būprēstis

būbrostis, lat., F.: Vw.: s. būprēstis

bubticula, mlat., F.: Vw.: s. buticula

būbucula, mlat., F.: nhd. Kalb; ÜG.: ahd. kalb Gl; Q.: Gl; E.: s. bōs

būbuculārius, mlat., M.: nhd. Ochsentreiber; ÜG.: ahd. ohsinari? Gl; E.: s. bubulcus (1)

bubula, mlat., F.: nhd. Fabel, Schwatz; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 117b

būbula, lat., F.: nhd. Rindfleisch; mlat.-nhd. Färse, Wisentkuh, Ochsenzunge; ÜG.: ahd. rindeszunga Gl; ÜG.: mhd. rinderzunge Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Fatteschi (947), Gl; E.: s. būbulus (1); L.: Georges 1, 871, TLL, Walde/Hofmann 1, 119, MLW 1, 1598, Niermeyer 142, Blaise 117b

būbulāre, būbilāre, lat., V.: nhd. bu bu rufen; Q.: Anth.; E.: s. būbo (1); L.: Georges 1, 871, Walde/Hofmann 1, 119, MLW 1, 1596

būbulāria, mlat., F.: nhd. Viehhof, Rindviehhof; Q.: Urk (1186); E.: s. būbulus (1); L.: MLW 1, 1597

būbulārius (1), būblārius, būbulcārius, lat., Adj.: nhd. zum Rind gehörig, Rinder..., Ochsen..., Kuh...; Q.: Inschr.; E.: s. būbulus (1); L.: Georges 1, 870, TLL

būbulārius (2), lat., M.: nhd. Rinderhirt, Ochsenknecht; Q.: Gl; E.: s. būbulārius (1); L.: Georges 1, 870, MLW 1, 1597

būbulārius (3), mlat., M.: nhd. Wurstmacher; Q.: Test. porcell. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. būbulus (1); L.: TLL

būbulca, bōbulca, mlat., M.: nhd. ein Ackermaß, ein Landmaß, was man mit einem Paar Ochsen pflügen kann; Q.: Alb. Mil. temp. (um 1286); E.: s. bubulcus (1); L.: MLW 1, 1597, Blaise 117b

bubulcāria, lat., F.: nhd. Bauernhof mit Rindern; E.: s. bubulcus (1); L.: Blaise 117b

bubulcārius (1), bovulcārius, lat., M.: nhd. Ochsentreiber; ÜG.: gr. βοώτης (boṓtēs) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. βοώτης (boṓtēs); E.: s. bubulcus (1); L.: TLL, Blaise 117b

bubulcārius (2), bobulcārius, bovulcārius, mlat., Adj.: nhd. mit Ochsen arbeitend, zur Rinderhaltung bestimmt; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. bubulcus (1); L.: MLW 1, 1597, Blaise 117b

būbulcārius, lat., Adj.: Vw.: s. būbulārius (1)

bubulcitāre, lat., V.: Vw.: s. bubulcitārī

bubulcitārī, bubulcitāre, lat., V.: nhd. Ochsentreiber machen, wie ein Ochsentreiber schreien; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. bōs; L.: Georges 1, 871, TLL

bubulcus (1), bobulcus, bebulcus, bifulcus, bugolcus, lat., M.: nhd. Ochsentreiber, Ochsenknecht, Rinderknecht, Rinderhirt, Fuhrmann, Ackerknecht, mit Ochsen Pflügender, Knecht; ÜG.: ahd. ohsinari Gl, rindhirti Gl, rindirari Gl, sweigari Gl, (sweinari) Gl, (waganhahil) Gl; ÜG.: ae. hriþerhyrde Gl; ÜG.: mhd. hertære Gl, ohsenherter Gl, ohsenhirte Gl; ÜG.: mnd. hundesribbe?, osseherde, ossenherde; Vw.: s. com-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Cap, Gl, LLang; E.: s. bōs; L.: Georges 1, 871, TLL, Walde/Hofmann 1, 112, Walde/Hofmann 1, 119, MLW 1, 1597, Habel/Gröbel 40, Latham 58a, Heumann/Seckel 50b

bubulcus (2), mlat., Adj.: nhd. töricht; E.: s. bubulcus (1); L.: Habel/Gröbel 40

būbulīnus, bōbilīnus, bōbolīnus, būbolīnus, lat., Adj.: nhd. Rinder..., vom Rind stammend, vom Büffel stammend, Büffel...; Hw.: s. būbulus (1); Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. bōs; L.: Georges 1, 871, TLL, MLW 1, 1598

bubulum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; Kont.: bubulum qui sugat ventum vel aliquid aliud et postea veddet; L.: TLL
būbulum, lat., N.: nhd. Rindfleischwurst; Q.: Anth.; E.: s. būbulus (1); L.: Georges 1, 871, Walde/Hofmann 1, 119

būbulus (1), bōbulus, būblus, būbumblus, lat., Adj.: nhd. zum Rind gehörig, Rinder..., Ochsen..., Kuh..., Büffel..., Wisent...; ÜG.: ahd. (elaho) Gl, ohsin Gl, (rind) Gl, rindirin Gl; ÜG.: as. hrith GlPW, (hritherin) Gl; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, GlPW, LBai, LLang; E.: s. bōs; L.: Georges 1, 871, TLL, Walde/Hofmann 1, 112, Walde/Hofmann 1, 118, Walde/Hofmann 1, 119, MLW 1, 1598, Blaise 117b

būbulus (2), mlat., M.: nhd. Rind, Hausbüffel, Büffel; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Gl, LBai; E.: s. būbulus (1), bōs; L.: MLW 1, 1598

būbulus (3), būbalus, mlat., M.: nhd. Ochsenhirte, Pflüger; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. būbulus (1); L.: Latham 58a

bubum (1), lat., N.: nhd. hohes Alter?; ÜG.: lat. angor? Gl, senium Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bubum (2), mlat., N.: nhd. Schwellung, Tumor, Aufgeblasenheit, Hochmut; Q.: Latham (um 595); E.: s. bubo (2); L.: MLW 1, 1598, Latham 58a, Blaise 117b

būbumblus, mlat., Adj.: Vw.: s. būbulus (1)

bubus, lat., M.: nhd. Rinderherde; Q.: Exc. Bob. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. bōs; L.: TLL

buca, mlat., F.: Vw.: s. busa (1)

būca, lat., F.: Vw.: s. bucca (1)

bucacion, gr.-mlat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 58a

būcaeda, lat., M.: nhd. mit rindsledernen Riemen Gepeitschter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. bōs, caedere; L.: Georges 1, 871, TLL, Walde/Hofmann 1, 118

būcāle, lat., N.: nhd. eiserner Maulkorb; mlat.-nhd. Wasserkanne; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. bucca (1); L.: Georges 1, 871

bucalis, buccalis, mlat., Sb.: nhd. Flasche; E.: s. bucca (1); L.: Blaise 117b

bucar, lat., Sb.: nhd. eine Art Gefäß; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Būcar, lat., M.=PN: Vw.: s. Boccar

bucaramus, mlat., M.: Vw.: s. buccaranus

bucarannum, mlat., M.: Vw.: s. bucheramum

būcardia, lat., F.: nhd. ein dem Rindsherzen ähnlicher Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. καρδία (kardía), F., Herz, Gemüt, Verstand, Magen; idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; L.: Georges 1, 871, TLL

bucāre, mlat., V.: nhd. kontrollieren?; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 118a; Son.: frz. pointer un absent

bucaro, mlat., M.: nhd. Stationssoldat; E.: s. bucca (1); L.: Blaise 117b

bucatta, mlat., F.: Vw.: s. buketta

bucca (1), būca, bocca, boca, buccha, bucha, lat., F.: nhd. aufgeblasene Backe, Wange, Backenbläser, Maul, Mund (M.), Lippe, Mundhöhle, Rachenraum; mlat.-nhd. Flussmündung, Mündung, Eingang, Öffnung; ÜG.: ahd. mund Gl, N, wanga Gl; ÜG.: ae. smeoru Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; Q2.: Urk (1009); E.: s. idg. *beu- (2), *bu-, *bʰeū̆-, *bʰū̆-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; R.: buccas rumpere: nhd. rufen, schreien; L.: Georges 1, 871, TLL, Walde/Hofmann 1, 120, MLW 1, 1598, Niermeyer 142, Habel/Gröbel 40, Latham 58a, Blaise 109b, 117b

bucca (2), mlat., F.: nhd. Beifuß; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); I.: Lw. ahd. bugga; E.: s. ahd. bugga, st. F. (jō?)?, sw. F. (n)?, Beifuß; weitere Herkunft unbekannt, EWAhd 2, 417; L.: MLW 1, 1599

bucca (3), mlat., F.: Vw.: s. bosca (1)

bucca (4), mlat., F.: Vw.: s. busa (1)

buccacum?, mlat., N.: nhd. eine Stoffart; Hw.: s. buccacus?; Q.: MLW (1238); I.: Lw. türk. boġasy; E.: s. türk. boġasy; L.: MLW 1, 1599

buccacus?, mlat., M.: nhd. eine Stoffart; Hw.: s. buccacum?; Q.: MLW (1238); E.: s. türk. boġasy; L.: MLW 1, 1599

buccalis, mlat., Sb.: Vw.: s. bucalis

buccaramus, mlat., M.: Vw.: s. buccaranus

buccaranus, buccaramus, bucaramus, bucheranus, bucheramus, bugeramus, bocran, mlat., M.: nhd. Buckram, eine feine Gewebeart, Stoffleinen (N.); Hw.: s. bucheramum; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: von arab. Buhārā; W.: mhd. buckeram, buckerān, buggeram, buggerān, pukerān, st. M., Buckram, Gewebe (aus Ziegenhaar oder Bockshaar hergestellt); L.: MLW 1, 1599, Niermeyer 142, Latham 58b

buccāre, bucciāre, lat., V.: nhd. Wangen aufblasen?, atmen; Vw.: s. ob-; Q.: Gl; E.: s. bucca (1); L.: TLL, Latham 58a, Blaise 118a

buccarārius, mlat., M.: nhd. Taschentuch; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. bucca (1); L.: Blaise 117b

buccārius, mlat., M.: nhd. Fleischer, Schlachter; E.: s. bōs?; L.: Blaise 117b

buccārum, mlat., N.: nhd. Bissen, Stück Brot; E.: s. bucca (1); L.: Blaise 117b

buccāta, mlat., F.: nhd. Mundvoll, Bissen; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. bucca (1); L.: Latham 58a, Blaise 117b

buccea, lat., F.: nhd. Mundbissen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. bucca (1); L.: Georges 1, 872

buccelārius, mlat., M.: Vw.: s. buccellārius

buccella, bucella, buccilla, bucilla, bocella, lat., F.: nhd. „Bisslein“, kleiner Mundbissen, Bissen, Happen, Brocken (M.), Stück, Stückchen, Brötchen, kleines Weißbrot, Schnitte; mlat.-nhd. unter den Armen verteiltes Brot, kleines Gefäß, Schale (F.) (2), Gelenkkopf; ÜG.: ahd. bizzo Gl, T, leib Gl, mundfol Gl, (muos) O, snita Gl, N, NGl, snitilin Gl, (wanga) Gl; ÜG.: ae. (bread) Gl; ÜG.: mhd. snite PsM; ÜG.: mnd. muntvul; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Bi, Gl, N, NGl, O, PsM, T; Q2.: LVis (7. Jh.); E.: s. bucca (1); L.: Georges 1, 872, TLL, Walde/Hofmann 1, 120, MLW 1, 1600, Niermeyer 142, Habel/Gröbel 40, Blaise 117b

buccellāgo, lat., F.: nhd. kleiner Mundbissen?; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. buccella; L.: TLL

buccellāre, mlat., V.: nhd. versetzen; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); E.: s. buccella, bucca (1); L.: MLW 1, 1601

buccellāria (1), mlat., F.: nhd. Amt des Stationssoldaten; E.: s. buccellārius, bucca (1); L.: Blaise 118a

buccellāria (2), bucellāria, buccillāria, bucillāria, mlat., F.: nhd. Weinkeller, Weinkellerei; Q.: Urk (1258/1266); E.: s. buccella; L.: MLW 1, 1600

buccellāris, bucellāris, lat., Adj.: nhd. zum Mundbissen gehörig; mlat.-nhd. als Gelenkskopf ausgebildet; Hw.: s. buccella; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); Q2.: Ps. Galen. anat. (um 1225); E.: s. bucca (1); L.: Georges 1, 872, TLL, MLW 1, 1600

buccellārius, bucellārius, buccelārius, lat., M.: nhd. Stationssoldat, Privatsoldat, von einem privaten Herrn unterhaltener Soldat; mlat.-nhd. Diener, Kellermeister?, Brotdieb; ÜG.: mnd. slukære*?; Hw.: s. buccella; Q.: Cod. Eur. (um 475 n. Chr.), Greg. Tur., LVis, Urk; E.: s. bucca (1); L.: Georges 1, 872, TLL, Walde/Hofmann 1, 120, MLW 1, 1600, Niermeyer 142, Blaise 118a

buccellātārius, lat., M.: nhd. „Bisslein“, ganz kleiner Bissen; Hw.: s. buccella; Q.: Gl; E.: s. bucca (1); L.: Georges 1, 872, TLL

buccellātim, mlat., Adv.: nhd. durch Mundvoll; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. bucca (1); L.: Latham 58a, Blaise 118a

buccellātio, mlat., F.: nhd. Essen (N.), Mischung, Legierung, Wölbung des Gelenkskopfs; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: s. bucca (1); L.: MLW 1, 1600, Latham 58a, Blaise 118a

buccellātum, bucellātum, lat., N.: nhd. Soldatenzwieback, Kommisszwieback; Hw.: s. buccella; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Bi, LVis; E.: s. bucca (1); L.: Georges 1, 872, TLL, Walde/Hofmann 1, 120

buccellātus, bucellātus, bucillātus, mlat., Adj.: nhd. Brot betreffend?, gedörrt, geröstet, mit Buckel versehen, Buckel...; Q.: Antidot. Sang. (9. Jh.); E.: s. bucca (1); L.: MLW 1, 1601, Blaise 118a

buccellum, lat., N.: nhd. kleiner Bissen; ÜG.: gr. ψωμίον (psōmíon) Gl; E.: s. buccella; L.: TLL

buccellus, mlat., M.: Vw.: s. bustellus

buccetum, mlat., N.: nhd. Ort an dem man die Kühe behandelt?, Scheiterhaufe, Scheiterhaufen; E.: s. bōs; L.: Blaise 118a

buccha, mlat., F.: Vw.: s. bucca (1)

bucchinus, mlat., M.: nhd. Mantel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 118a

bucciāre, mlat., V.: Vw.: s. buccāre

buccidine, lat., Sb.: nhd. Großvieh; ÜG.: lat. armenta Gl; Q.: Gl; E.: s. būcerus (1)?; L.: TLL

buccifer, lat., Adj.: nhd. aufgeblasene Wangen habend?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. bucca (1), ferre; L.: TLL

buccilla, lat., F.: Vw.: s. buccella

buccillāria, mlat., F.: Vw.: s. buccellāria (2)

buccina, lat., F.: Vw.: s. būcina

buccināre, mlat., V.: Vw.: s. būcināre

buccinātor, lat., M.: Vw.: s. būcinātor

buccinērius, mlat., M.: nhd. Bläser eines Signalhorns, Hornbläser; E.: s. būcina; L.: Blaise 118a

buccinista, mlat., M.: nhd. Bläser eines Signalhorns, Hornbläser; E.: s. būcina; L.: Blaise 118a

buccinus, mlat., M.: Vw.: s. būcinus (3)

buccio, mlat., M.: nhd. Plapperer; Q.: Latham (um 1200); E.: s. bucca (1); L.: Latham 58a

buccla, lat., F.: Vw.: s. buccula (1)

bucco, bōco, būco, lat., M.: nhd. Tölpel, Einfaltspinsel, Schwätzer; ÜG.: ahd. kronari Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. bucca (1); L.: Georges 1, 872, TLL, Walde/Hofmann 1, 120, MLW 1, 1601

bucconiātis, lat., F.: nhd. eine Rebensorte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 872

buccōsus, lat., Adj.: nhd. pausbäckig, großmäulig; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. bucca (1); L.: Georges 1, 872, TLL

buccula (1), boccola, būcula, buccla, bōcula, bucla, bokela, bugula, bokeletta, lat., F.: nhd. Bäcklein, zarte Backe, Backenstück am Helme, Helmvisier, Seitenplatte zur Bekleidung, Backe zur Sicherlegung des Geschosses, Kochgefäß; mlat.-nhd. Schildbuckel, Buckel, Metallring, Schnalle, Knopf; ÜG.: ahd. giweigi Gl, labal Gl, rantbogo Gl, rantboug Gl; ÜG.: as. giwegi Gl, randbog Gl; ÜG.: ae. buc Gl, randbeag Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl, HI; Q2.: Gl; E.: s. bucca (1); W.: afrz. bocle, Sb., Schildknauf; mnd. bokel, Sb., gebuckelter Zierknopf; an. bukl, st. N. (a), Schildbuckel; W.: frz. bouclier; mnd. bokeler, Sb., kleiner runder Schild mit Buckel; an. buklari, M., Schild mit Buckel; W.: as. bukula* 1, sw. F. (n), Buckelschild; mnd. bokele, bokle, M.; W.: ahd. bukkula* 7, buckula*, sw. F. (n), „Buckel“, Buckelschild, Schildbuckel; mhd. buckel, st. F., sw. F., Schildbuckel; nhd. Buckel, F., Buckel, DW 2, 485; vgl. nhd. Buckel, M., Rücken (M.), Buckel, DW 2, 484; W.: ? ahd. buggila 7, st. F. (ō), „Bucke“, Buckela, Beifuß; mhd. buckel, F., Buckel, Buckela, Beifuß; fnhd. buckel, F., Beifuß, DW 2, 485; nhd. (bay.) Buckel, F., Beifuß, Schmeller 1, 206, (schwäb.) Buckel, Buckelen, F., Beifuß, Fischer 1, 1500, (schweiz.) Buggelen, F., Beifuß, Schweiz. Id. 4, 1090, (bad.) Buckel, F., Beifuß, Ochs 1, 360, (steir.) Buckel, M., Beifuß, Unger/Khull; L.: Georges 1, 872, TLL, Walde/Hofmann 1, 120, Kluge s. u. Buckel, Kytzler/Redemund 82, MLW 1, 1601, Habel/Gröbel 41, Latham 58a, Blaise 118a, Heumann/Seckel 50b

buccula (2), mlat., F.: nhd. ein Musikinstrument, Trompete?; Q.: Odo Ern. duc. (1206); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1601

bucculāre, būculāre, lat., N.: nhd. Kochtopf, Kochgefäß, Becken; ÜG.: ahd. labal Gl, labeltrog Gl; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. bucca (1)?; L.: Georges 1, 872, TLL, MLW 1, 1601

bucculāria*, bokelāria, boculāria, mlat., F.: nhd. ein Kampfspiel, Fechten; Q.: Latham (um 1340); E.: s. buccula (1); L.: Latham 58a

bucculāris, mlat., Sb.: nhd. Becken, Schale (F.) (2); ÜG.: ahd. bekkin Gl; Q.: Gl; E.: s. buccula (1)

bucculārium, mlat., N.: nhd. ein Kampfspiel, Fechten; Q.: Latham (1300); E.: s. buccula (1); L.: Latham 58a

bucculārius, mlat., M.: Vw.: s. būculārius

bucculentus, lat., Adj.: nhd. pausbackig, großmäulig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. bucca (1); L.: Georges 1, 873, TLL

buccinus*, bukinus, mlat., Adj.: nhd. Ziegen betreffend, Ziegen...; Q.: Latham (1243); E.: s. buccus (1); L.: Latham 58b

buccum, mlat., M.: nhd. Öffnen, Ort an dem man das Brot mit den Armen teilt; E.: s. bucca (1)?; L.: Blaise 118a

buccus (1), germ.-lat., M.: nhd. Bock, Ziegenbock; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), LSal; E.: aus dem Germ., s. germ. *bukkō-, *bukkōn, *bukka-, *bukkan, sw. M. (n), Bock; idg. *bʰū̆g̑os, *bʰukkos, M., Bock, Pokorny 174; L.: TLL, MLW 1, 1601, Niermeyer 142, Blaise 118a

buccus (2), lat., M.: nhd. aufgeblasene Backe, Backenbläser; E.: s. bucca (1); L.: TLL

buccus (3), mlat., Adj.: nhd. dumm, töricht; E.: s. bucco; L.: Blaise 118a

buccus (4), mlat., M.: Vw.: s. buttus (2)

bucea, mlat., F.: Vw.: s. busa (1)

Būcefalās, mlat., M.=PN, M.: Vw.: s. Būcephalās

Būcefalus, mlat., M.=PN, M.: Vw.: s. Būcephalus

bucella, lat., F.: Vw.: s. buccella

bucellāria, mlat., F.: Vw.: s. buccellāria (2)

bucellāris, mlat., Adj.: Vw.: s. bucellāris

bucellārius, lat., M.: Vw.: s. buccellārius

bucellātum, lat., N.: Vw.: s. buccellātum

bucellātus, mlat., Adj.: Vw.: s. buccellātus

bucellinus, mlat., M.: nhd. eine kleine Frucht; Q.: Benzo (1086-1090); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1601

bucellus, mlat., M.: Vw.: s. butellus

Būcephala, lat., F.=ON: nhd. Bukephala (zu Ehren des Būcephalos gebaute Stadt); Hw.: s. Būcephalē, Būcephalos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Būcephalē, Būcephalās; L.: Georges 1, 873, TLL

Būcephalās, Būciphalās, Būcefalās, Būcifālas, lat., M.=PN, M.: nhd. Bukephalos, Streitross; Hw.: s. Būcephalus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. makedon. βουκεφάλας (boukephálas); E.: s. makedon. βουκεφάλας (boukephálas), M., Ochsenkopf; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 873, TLL, MLW 1, 1601

Būcephalē, lat., F.=ON: nhd. Bukephala (zu Ehren des Būcephalos gebaute Stadt); Hw.: s. Būcephala, Būcephalos; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Βουκεφάλη (Bukephálē); E.: s. gr. Βουκεφάλη (Bukephálē), F.=ON, Bukephala (zu Ehren des Būcephalos gebaute Stadt); s. lat. Būcephalās; L.: Georges 1, 873, TLL

Būcephalos, lat., F.=ON: nhd. Bukephala (zu Ehren des Būcephalos gebaute Stadt); Hw.: s. Būcephalē, Būcephala; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βουκέφαλος (Buképhalos); E.: s. gr. Βουκέφαλος (Buképhalos), F.=ON, Bukephala (zu Ehren des Būcephalos gebaute Stadt); s. lat. Būcephalās; L.: Georges 1, 873, TLL, MLW 1, 1601

Būcephalus, Būcefalus, lat., M.=PN, M.: nhd. Bukephalos, Streitross; Hw.: s. Būcephalās; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βουκέφαλος (bouképhalos); E.: s. gr. βουκέφαλος (bouképhalos), M., Ochsenkopf; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Georges 1, 873, TLL

būceras, lat., N.: nhd. Bockshorn (Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βούκερας (búkeras); E.: s. gr. βούκερας (búkeras), N., Ochsenhorn; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 873, TLL

būcerius, lat., Adj.: Vw.: s. būcerus (1)

būcerna, mlat., F.: nhd. Rinderherde, Viehhof, Schwaige; ÜG.: ahd. rindherta Gl, (sweiga)? Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. bōs; L.: MLW 1, 1601

būcertis, būcertys, mlat., M.: nhd. Wisent; Q.: Gl; E.: s. bōs; L.: MLW 1, 1601

būcertys, mlat., M.: Vw.: s. būcertis

bucerum, lat., N.: nhd. ? (vox inepta); Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

būcerus (1), būcerius, lat., Adj.: nhd. Ochsenhörner habend, Rinderhörner habend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. βούκερως (búkerōs); E.: s. gr. βούκερως (búkerōs), Adj., mit Stierhörnern versehen (Adj.); vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 873, TLL, Walde/Hofmann 1, 120

būcerus (2), mlat., M.: nhd. Wisent; Q.: Gl; E.: s. bōs; L.: MLW 1, 1601

būcēta*, bōcēta, mlat., F.: nhd. Weide (F.) (2); E.: s. bōs?; L.: Blaise 109b

būcētum, bōcētum, būcitum, būchetum, būchettum, būgittum, lat., N.: nhd. „Kuhtrift“, Trift, Stall, Rinderstall, Ochsenstall; ÜG.: ahd. rindstal Gl; ÜG.: ae. set Gl; ÜG.: mnd. ossenwede; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. bōs?; Bildung des Wortes unklar, s. Walde/Hofmann 1, 120, Walde/Hofmann 1, 112; L.: Georges 1, 873, TLL, MLW 1, 1601, Latham 52a, Blaise 109b

bucha, mlat., F.: Vw.: s. bucca (1)

buchāria, mlat., F.: Vw.: s. bochāria

buchārius (1), mlat., M.: nhd. Holzarbeiter?; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: aus dem Afrz.?; L.: MLW 1, 1602

buchārius (2), mlat., M.: Vw.: s. bochārius

bucheius, mlat., M.: Vw.: s. bocherus*

buchelerum, bukelarium, bokelarium, boclearium, mlat., N.: nhd. kleiner Schild; Q.: Latham (1298); E.: s. buccula (1); L.: Latham 58a

bucheramum, bocheramum, bicheramum, buchiramum, bucheranum, bocharanum, bocheranum, bouquarannum, bukaramum, bocramum, bokerammum, bokorammum, bucarannum, mlat., N.: nhd. Buckram, feine Gewebeart, Steifleinen, Pferdedecke; Hw.: s. buccaranus; Q.: Latham (1238); E.: von arab. Buhārā; W.: mhd. buckeram, buckerān, buggeram, buggerān, pukerān, st. M., Buckram, Gewebe (aus Ziegenhaar oder Bockshaar hergestellt); L.: Niermeyer 142, Latham 58b, Blaise 109b, 117b, 118a

bucheramus, mlat., M.: Vw.: s. buccaranus

bucheranum, mlat., M.: Vw.: s. bucheramum

bucheranus, mlat., M.: Vw.: s. buccaranus

buchēria, mlat., F.: Vw.: s. bochāria

buchērius, mlat., M.: Vw.: s. bochārius

bucherus, mlat., M.: Vw.: s. bocherus*

būchettum, mlat., N.: Vw.: s. būcētum

būchetum, mlat., N.: Vw.: s. būcētum

buchiramum, mlat., M.: Vw.: s. bucheramum

bucia, mlat., F.: Vw.: s. busa (1)

būcīda, lat., M.: nhd. „Ochsenschlächter“, Ochentöter; Q.: Gl; E.: s. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; s. caedere; L.: Georges 1, 873, TLL, Habel/Gröbel 41

Būcifālas, mlat., M.=PN, M.: Vw.: s. Būcephalās

bucilla, lat., F.: Vw.: s. buccella

bucillātus, mlat., Adj.: Vw.: s. buccellātus

bucina, mlat., F.: Vw.: s. bodina

būcina, buccina, lat., F.: nhd. Horn, Waldhorn, Hirtenhorn, Kuhhorn, Signalhorn, trompetenförmige Ohröffnung; ÜG.: ahd. (stul)? Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Arbeo, Bi, Conc., Friedr. II. de arte, Gl, Hrab. Maur., LBai, Niv.; E.: s. bōs, canere; W.: afrz. buisine, boisine, F., Horn, Waldhorn; mnd. basūne, F., Posaune, Blasinstrument; W.: afrz. buisine, boisine, F., Horn, Waldhorn; an. basūn, N., Posaune; W.: afrz. buisine, boisine, F., Horn, Waldhorn; mhd. busūne, pusūne, busīne, pūsīne, F., Horn, Waldhorn, Posaune; nhd. Posaune, F., Posaune; W.: ahd. būhhila* (?) 1, būchila*, st. F. (ō), sw. F. (n)?, Sambuka; W.: s. mhd. buckǣre, st. M., Trompeter; L.: Georges 1, 873, TLL, Walde/Hofmann 1, 121, Kluge s. u. Posaune, Kytzler/Redemund 562, MLW 1, 1062, Habel/Gröbel 40, Blaise 118a

būcināre, buccināre, lat., V.: nhd. Bucina blasen, das Horn blasen, ins Horn stoßen, Trompete blasen, trompeten, ertönen, erschallen, Zeichen geben; ÜG.: ahd. luten Gl; ÜG.: mhd. blasen PsM, hornblasen PsWindb; Vw.: s. dē-, dī-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, PsM, PsWindb; E.: s. būcina; L.: Georges 1, 873, TLL, MLW 1, 1603, Habel/Gröbel 41, Blaise 118a

būcināria, lat., F.: nhd. Stimme? (voces); Q.: Gl; E.: s. būcina; L.: TLL

būcinātor, buccinātor, būsynātor, lat., M.: nhd. Bläser eines Signalhorns, Hornbläser, Trompeter; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. būcina; L.: Georges 1, 873, TLL, Walde/Hofmann 1, 121, MLW 1, 1603, Latham 58a

būcinum, bīcinum, lat., N.: nhd. Hornton, Hornsignal, Horn, Trompete, Posaunenschnecke; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. būcina; L.: Georges 1, 874, TLL, MLW 1, 1603

bucinus, mlat., M.: Vw.: s. bucius

būcinus (1), lat., M.: nhd. Hornbläser, Trompeter; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. būcina; L.: Georges 1, 874, TLL

būcinus* (2), bīcinus, mlat., Adj.: nhd. Trompete betreffend; Q.: Formulae; E.: s. būcina; L.: Blaise 106a

būcinus (3), buccinus, mlat., M.: nhd. Trompetenton, Glöckchen; E.: s. būcina; L.: Blaise 118a

Būciphalās, mlat., M.=PN, M.: Vw.: s. Būcephalās

būcitum, lat., N.: Vw.: s. būcētum

bucius, butius, bucinus, mlat., M.: nhd. ein breites Transportschiff; Q.: Annal. Ianuens. (12./13. Jh.); E.: s. busa (1)?; L.: MLW 1, 1603

buckstalla, mlat., F.: Vw.: s. bukstalla

buckstallus, mlat., M.: Vw.: s. bukstallus

bucla (1), mlat., F.: Vw.: s. buccula (1)

bucla (2), mlat., F.: Vw.: s. bugula

bucliamen, mlat., Sb.: nhd. Taille; ÜG.: ae. heorthama Gl; Q.: Gl (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 58a

būco, lat., M.: Vw.: s. bucco

būcolia, lat., F.: nhd. Rinderstall; Q.: Gl; E.: s. bōs; L.: Georges 1, 874

būcolica, lat., F.: nhd. Landbau; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. būcolicua; L.: TLL

būcolicos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. būcolicus

būcolicum, lat., N.: nhd. Landbau, Hirtengedicht, Hirtendichtung; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Aldhelm; E.: s. būcolicua; L.: TLL, MLW 1, 1603

būcolicus, būcolicos, lat., Adj.: nhd. zum Hirten gehörig, Hirten..., Hirten betreffend, ländlich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Aldhelm; I.: Lw. gr. βουκολικός (bukolikós); E.: s. gr. βουκολικός (bukolikós), Adj., Hirten betreffend, Hirten...; vgl. gr. βουκόλος (bukólos), M., Rinderhirt; gr. βοῦς (būs), βῶς (bōs), F., Kuh, Rind, Ochse; vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; W.: nhd. bukolisch, Adj., bukolisch; L.: Georges 1, 874, TLL, MLW 1, 1603

būcolismus, lat., M.: nhd. Singen eines Hirtenliedes; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βουκολισμός (bukolismós); E.: s. gr. βουκολισμός (bukolismós), M., Singen eines Hirtenliedes?; vgl. gr. βοῦς (būs), βῶς (bōs), F., Kuh, Rind, Ochse; vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 1, 874, TLL

būcolista, lat., M.: nhd. Hirtenliedsänger; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. *βουκολιστής (bukolistḗs); E.: s. gr. *βουκολιστής (bukolistḗs), M., Hirtenliedsänger?; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 1, 874, TLL

buconias?, lat., Sb.: nhd. eine Traubenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bucor, mlat., M.: Vw.: s. butor

būcrānium, lat., N.: nhd. Ochsenkopf (ein Opferplatz), Ochsenkopf (eine Pflanze); Q.: Inschr., Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βουκράνιον (bukránion); E.: s. gr. βουκράνιον (bukránion), N., Ochsenkopf; vgl. gr. βοῦς (būs), βῶς (bōs), F., Kuh, Rind, Ochse; vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. κρᾶνίον (kraníon), N., Schädel; vgl. idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; L.: Georges 1, 874, TLL

bucravius, mlat., M.: Vw.: s. burchgravius

būcrius, būrius, lat., M.: nhd. ein unbekanntes wildes Tier; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βούκριος (búkrios); E.: s. gr. βούκριος (búkrios), N., Ochsenkopf; ? vgl. gr. βοῦς (būs), βῶς (bōs), F., Kuh, Rind, Ochse; vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 1, 874, TLL

bucstanus, mlat., M.: Vw.: s. bauzanus

būctalmon, mlat., N.: Vw.: s. būphthalmon*

būctilārius, mlat., M.: Vw.: s. būculārius

būcula (1), bōcula, lat., F.: nhd. junge Kuh, Färse, junges Rind; ÜG.: ahd. kalb Gl, kalba Gl, kuo Gl, (rind)? Gl; ÜG.: as. ko Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. bōs; L.: Georges 1, 874, TLL, Walde/Hofmann 1, 112, Walde/Hofmann 1, 121, MLW 1, 1603

būcula (2), lat., F.: Vw.: s. buccula (1)

būculāre, lat., N.: Vw.: s. bucculāre

būculārius, bucculārius, buctilārius, mlat., M.: nhd. Ochsentreiber, Rinderhirte, Ochsenknecht; ÜG.: ahd. ohsinari Gl, rindhirti Gl; ÜG.: as. (ohsenari) Gl; ÜG.: mhd. rinderhirte Gl; Q.: Gl (Mitte 12. Jh.); E.: s. būculus; L.: MLW 1, 1604

būculus, lat., M.: nhd. junger Stier, Farre; mlat.-nhd. Ochsenknecht, Rinderhirt; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); Q2.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. bōs; L.: Georges 1, 874, TLL, Walde/Hofmann 1, 121, MLW 1, 1604, Habel/Gröbel 41

Bucuris, lat., M.: nhd. göttlich verehrter König in Mauretanien; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 1, 874, TLL

bucus, mlat., M.: nhd. Schlauch; Q.: Gl; E.: s. bucca (1)?; L.: MLW 1, 1604

buda (1), lat., F.: nhd. Schilfgras, Matte (F.) (1); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: Lehnwort unbekannter Herkunft; L.: Georges 1, 874, TLL, Walde/Hofmann 1, 121

Buda (2), mlat., F.=ON: nhd. Buda, Budapest; Q.: Conc. (13. Jh.); E.: aus dem Ungarischen?; L.: Blaise 118a

būdaina, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Budalia, lat., F.=ON: nhd. Budalia (Stadt in Niederpannonien); Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 874, TLL

budelāria, mlat., F.: Vw.: s. bedellāria

budella, mlat., F.: nhd. Darm; E.: s. bodellus (1); L.: Blaise 118a

budellum, mlat., M.: nhd. Schüssel; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 58a

budellus (1), mlat., M.: Vw.: s. bedellus

budellus (2), mlat., M.: Vw.: s. bodellus (1)

Budēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Buda stammend, aus Budapest stammend; E.: s. Buda (2); L.: Blaise 118a

budgetum, mlat., N.: Vw.: s. bogetum

budina, mlat., F.: Vw.: s. bodina

budinārius, lat., M.: nhd. Schilfdeckenflechter, Mattenflechter; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. buda; L.: Georges 1, 874, TLL, Walde/Hofmann 1, 121

Budua, lat., F.=ON: Vw.: s. Badia (1)

bududomen, lat., N.: nhd. Portulak; ÜG.: lat. andracimen; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

Budurgis, mlat., ON: nhd. Breslau; ÜG.: mnd. Preslow; E.: Herkunft ungeklärt?

Buelliānus, mlat., Adj.: nhd. Boyle betreffend; E.: s. Buellium; L.: Blaise 118b

Buellium, mlat., N.=ON: nhd. Boyle (Abtei in Irland); E.: aus dem Irischen?; L.: Blaise 118b

buere, mlat., V.: nhd. lehren, überliefern; ÜG.: lat. anewizen Gl; Q.: Gl; E.: s. imbuere; L.: MLW 1, 1615

būfa? (1), lat., F.: nhd. ein giftiger Käfer?; Hw.: s. būfus?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. būprēstis; L.: TLL

būfa (2), mlat., F.: nhd. Gaukelei; Q.: MLW (1251); E.: s. būfo (1); L.: MLW 1, 1604

bufacon, gr.-mlat., M.: Vw.: s. buphagon

būfagos, gr.-lat., M.: nhd. Kuhesser?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. βουφάγος (bufágos); E.: s. gr. βουφάγος (bufágos), M., Kuhesser?; vgl. gr. βοῦς (būs), βῶς (bōs), F., Kuh, Rind, Ochse; vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: TLL

būfalus, lat., M.: Vw.: s. būbalus (1)

bufārius, mlat., M.: nhd. Lügner; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 118b

buffa (1), mlat., F.: nhd. Blasebalg, Scherz; Q.: Latham (1299); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 58b, Blaise 118b

buffa (2), mlat., F.: Vw.: s. busa (1)

buffāre, mlat., V.: nhd. schnaufen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. buffa (1); L.: Latham 58b

buffaria, mlat., F.: nhd. Irreführung; E.: aus dem It.?; L.: Blaise 118b

buffettum, boffettum, bossetum, mlat., N.: nhd. Hocker, Blasebalg, Brust; Q.: Latham (1141); E.: s. afrz. bufet; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 58b

buffetus, mlat., Adj.: nhd. aus Roggen gemacht, Roggen...; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 118b

bufficius, mlat., M.: nhd. Ledervorhang; Q.: Latham (vor 1100); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 58b

būfficulus, mlat., M.: Vw.: s. būficulus

buffo, bufo, mlat., M.: nhd. Possenreißer, Spielmann, Hanswurst; Q.: Aldh. (639-709 n. Chr.); E.: aus dem It.; L.: Niermeyer 142, Habel/Gröbel 41, Blaise 118b

būffo, mlat., M.: Vw.: s. būfo (1)

buffum?, mlat., N.: nhd. Buche?; Hw.: s. buffus?; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1604

buffus?, mlat., M.: nhd. Buche?; Hw.: s. buffum?; Q.: Anon. secret. (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1604

būficulus, būfficulus, mlat., M.: nhd. kleine Kröte, Krötlein, Krötchen; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. būfo (1); L.: MLW 1, 1604

būflardus, mlat., M.: nhd. Possenreißer; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. būfo (2); L.: MLW 1, 1604

būfletus, mlat., M.: nhd. Büffel; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. būbalus (1), bōs; L.: MLW 1, 1604

būflus, mlat., M.: Vw.: s. būbalus (1)

bufo (1), mlat., M.: nhd. Rückstand; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 58b

bufo (2), mlat., M.: Vw.: s. buffo

būfo (1), būbo, būffo, lat., M.: nhd. Kröte, Unke, Waldmaus, ein Eingeweidewurm; ÜG.: ahd. erdkreta Gl, (frosk) Gl, kreta Gl, krot Gl, krota Gl, uhha Gl; ÜG.: mhd. ertkrote Gl, krote Gl, VocOpt; ÜG.: mnd. bretvot, krodendüvel, pogge, schildepadde, schiltpadde, vocke; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, VocOpt; E.: Herkunft unklar; W.: as.? bofo? 1, sw. M. (n), Kröte; W.: s. it. buffone, M., Hanswurst, Possenreißer; mhd. wuffun, st. M., Possenreißer, Schalknarr; W.: s. it. buffone, M., Hanswurst, Possenreißer; vgl. nhd. Buffo, M., Buffo, Sänger komischer Rollen; L.: Georges 1, 874, TLL, Walde/Hofmann 1, 121, Kytzler/Redemund 82, MLW 1, 1604, Habel/Gröbel 41

būfo (2), būvo, mlat., M.: nhd. Possenreißer; Q.: Berth. Ratis. (Mitte 13. Jh.); E.: s. būfo (1); L.: MLW 1, 1605

būfum, mlat., N.: nhd. Dummheit; E.: s. buffo?; L.: Blaise 118b

būfus?, lat., M.: nhd. ein giftiger Käfer?; Hw.: s. būfa?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. būprēstis; L.: TLL

buga, mlat., F.: nhd. Bachbunge; Q.: Gl; E.: s. ahd. bungo, sw. M. (n), „Bunge“, Bachbunge, Polei?; vgl. germ. *bunkō-, *bunkōn, *bunka-, *bunkan, sw. M. (n), Haufe, Haufen; vgl. idg. *bʰeng̑ʰ-, Adj., dick, dicht, feist, Pokorny 127, EWAhd 2, 434; L.: MLW 1, 1605

bugada, mlat., F.: nhd. Waschmittel, Wäsche; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 118b

bugaeus, buggeus, mlat., M.: nhd. Verschnittener, Eunuch; ÜG.: ahd. hodaloser Gl; Q.: Abbo (890-897), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1605

bugantia, mlat., F.: nhd. Frostgeschwür; Q.: Theod. Cerv. (1265-1275); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1606

Bugarus, mlat., M.: Vw.: s. Bulgarus

bugatātus, mlat., Adj.: nhd. gesiebt; Q.: Urk (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1606

būgenēs, gr.-lat., M.: nhd. Stiergeschlecht?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. gr. βουγενής (bugenḗs), Adj., ochsengeboren; vgl. gr. βοῦς (būs), βῶς (bōs), F., Kuh, Rind, Ochse; vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; Kont.: ex hoc putrefacto nasci dulcissimas apes ..., a quo eas Graeci bugenes appellant; L.: TLL
bugeramus, mlat., M.: Vw.: s. buccaranus

bugerescha, lugereschia, mlat., F.: nhd. Geldtasche; Q.: Latham (1213); E.: s. bulga?; L.: Latham 58b

Bugerus, mlat., M.: Vw.: s. Bulgarus

bugetum, mlat., N.: Vw.: s. bogetum

buggeus, mlat., M.: Vw.: s. bugaeus

bugia (1), mlat., F.: nhd. kleine Behausung, Weide (F.) (2); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 118b

bugia (2), mlat., F.: nhd. Lüge, Falschheit; Q.: Latham (um 1323); E.: s. bulga; L.: Latham 58b

bugia (3), mlat., F.: Vw.: s. bulga

bugidulon, mlat., N.: Vw.: s. bugilon

bugilla, mlat., F.: nhd. Ochsenzunge (eine Pflanze), echte Hundszunge; ÜG.: ahd. hunteszunga? Gl; ÜG.: mnd. hundestunge?, hundetunge?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

bugillo, lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 874, TLL, Walde/Hofmann 1, 121, Walde/Hofmann 1, 853

bugilon, bugidulon, gr.-mlat., N.: nhd. Immergrün, kriechender Günsel; ÜG.: ahd. (singruona) Gl, (singruoni) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1606

būgittum, mlat., N.: Vw.: s. būcētum

bugium, mlat., N.: nhd. hochwertiges Lammleder; Q.: Latham (1426); E.: s. boga (3); L.: Latham 52a

bugla, mlat., F.: Vw.: s. bugula

būglōssa, bōglossa, lat., F.: nhd. Ochsenzunge (eine Pflanze), echte Hundszunge; ÜG.: ahd. hunteszunga Gl, ohsenwurz Gl, ohsenzunga Gl, rindeszunga Gl; ÜG.: mhd. rindereszunge Gl; ÜG.: mnd. hundestunge?, hundetunge?, ossentunge?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. būglōssos; L.: Georges 1, 875, TLL, MLW 1, 1606, Habel/Gröbel 41, Latham 58b

būglōssos, lat., F.: nhd. Ochsenzunge (eine Pflanze); Hw.: s. būglōssa; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βούγλωσσος (búglōssos); E.: s. gr. βούγλωσσος (búglōssos), F., Ochsenzunge; vgl. gr. βοῦς (būs), βῶς (bōs), F., Kuh, Rind, Ochse; vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. γλῶσσα (glōssa), F., Zunge, Sprache; vgl. idg. *glōgʰ-, *gləgʰ-, Sb., Stachel, Spitze, Pokorny 402; L.: Georges 1, 874, TLL

bugo, mlat., M.: nhd. Holzscheit; Q.: Latham (1236); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 58b

bugolcus, mlat., M.: Vw.: s. bubulcus (1)

būgonia, lat., F.: nhd. „Erzeugung der Bienen aus verwesenden Rindern“ (Titel einer Schrift); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. βουγονία (bugonía); E.: s. gr. βουγονία (bugonía), F., „Erzeugung der Bienen aus verwesenden Rindern“ (Titel einer Schrift); vgl. gr. βοῦς (būs), βῶς (bōs), F., Kuh, Rind, Ochse; vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. γονή (gonḗ), F., Zeugung, Abkunft, Geburt; idg. *g̑onos, Sb., Geschlecht, Geburt, Volk; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 1, 875, TLL

bugula (1), bugla, bogula, bucla, begula, mlat., F.: nhd. Heilkraut, kriechender Günsel, Klappertopf (eine Pflanze); ÜG.: ahd. wuntkrut Gl; ÜG.: mnd. wundenkrut?, wuntkrut?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1606, Latham 58b

bugula (2), mlat., F.: Vw.: s. buccula (1)

būgulus, mlat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Latham (1212); E.: s. bōs; R.: būgulī cornu: nhd. Signalhorn; L.: Latham 58b

bugum, mlat., N.: Vw.: s. bogum

būhurdicium, mlat., N.: nhd. Turnier, Tjosten; Hw.: s. burda; Q.: Latham (1226); E.: s. afrz. behort, Sb., Lanzenbrechen; vgl. afrz. behorder, V., Lanzen brechen; frz. *behordjan, V., mit Hürden einschließen; germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be...; idg. *ebʰi?, *obʰi, *bʰi, *h₂mbʰi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; germ. *hurdi-, *hurdiz, st. F. (i), Geflecht, Hürde; s. idg. *kert-, *kerət-, *krāt-, V., drehen, flechten, Pokorny 584; vgl. idg. *ker- (7), V., springen, drehen, Pokorny 574; L.: Latham 59b

buielum, mlat., N.: Vw.: s. boulum

builaris, mlat., M.: nhd. gemeinsames Treffen?; Q.: Latham (um 1340); E.: s. birelagium?; L.: Latham 58b

builla?, mlat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1606

buillo, mlat., Sb.: Vw.: s. bullio (1)

buillōnus, mlat., M.: nhd. ein Maß zum Mandelmessen; Q.: Latham (1242); E.: s. bullio (1); L.: Latham 59a

builum, mlat., N.: Vw.: s. boulum

buinardus, mlat., Adj.: nhd. dumm; Q.: Latham (1169); E.: s. afrz. buisnart, Adj., dumm; vgl. lat. būteo; L.: Latham 58b

buisellus, mlat., M.: Vw.: s. bustellus

buistārius, mlat., M.: Vw.: s. buxārius*

bujettum, mlat., N.: Vw.: s. bogetum

bukaramum, mlat., M.: Vw.: s. bucheramum

bukelarium, mlat., N.: Vw.: s. buchelerum

bukellus, mlat., M.: nhd. Eimer, Kübel; Q.: Latham (1239); E.: Herkunft unklar, vielleicht von ae. būc, st. M. (a), Bauch, Magen, Krug (M.) (1); germ. *būka-, *būkaz, st. M. (a), Bauch, Leib; s. idg. *beu- (2), *bu-, *bʰeū̆-, *bʰū̆-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: Latham 58b

bukeranda, bokeranda, mlat., F.: nhd. Buckram, feine Gewebeart, Steifleinen; Q.: Latham (1225); E.: s. bucheramum; L.: Latham 58b

bukestalla, mlat., F.: Vw.: s. bukstalla

buketta, boketta, bucatta, mlat., F.: nhd. Eimer, Kübel; Hw.: s. bukettum, bukettus (1); Q.: Latham (1236); E.: Herkunft unklar, vielleicht von ae. būc, st. M. (a), Bauch, Magen, Krug (M.) (1); germ. *būka-, *būkaz, st. M. (a), Bauch, Leib; s. idg. *beu- (2), *bu-, *bʰeū̆-, *bʰū̆-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: Latham 58b

bukettum, bokettum, bocattum, mlat., N.: nhd. Eimer, Kübel; Hw.: s. buketta, bukettus (1); E.: Herkunft unklar, vielleicht von ae. būc, st. M. (a), Bauch, Magen, Krug (M.) (1); germ. *būka-, *būkaz, st. M. (a), Bauch, Leib; s. idg. *beu- (2), *bu-, *bʰeū̆-, *bʰū̆-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: Latham 58b

bukettus (1), bokettus, mlat., M.: nhd. Eimer, Kübel; Hw.: s. bukettum, buketta; E.: Herkunft unklar, vielleicht von ae. būc, st. M. (a), Bauch, Magen, Krug (M.) (1); germ. *būka-, *būkaz, st. M. (a), Bauch, Leib; s. idg. *beu- (2), *bu-, *bʰeū̆-, *bʰū̆-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: Latham 58b

bukettus (2), bokettus, mlat., M.: nhd. Schleudermaschine, Blide; Q.: Latham (1265); E.: Herkunft unklar, vielleicht von ae. būc, st. M. (a), Bauch, Magen, Krug (M.) (1); germ. *būka-, *būkaz, st. M. (a), Bauch, Leib; s. idg. *beu- (2), *bu-, *bʰeū̆-, *bʰū̆-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: Latham 58b

bukinus, mlat., Adj.: Vw.: s. buccinus*

bukkum, mlat., N.: nhd. Bock eines Pfluges; Q.: Latham (1352); E.: s. buccus (1)?; L.: Latham 58b

bukstalla, buckstalla, bukestalla, mlat., F.: nhd. ein Jagdnetz für Hirsche; Hw.: s. bukstallus; Q.: Latham (1279); E.: s. ae. bucca, sw. M. (n), Bock; germ. *bukkō-, *bukkōn, *bukka-, *bukkan, sw. M. (n), Bock; idg. *bʰū̆g̑os, *bʰukkos, M., Bock, Pokorny 174; ae. steall, st. M. (a), Stand, Stelle, Stellung, Gebäude; germ. *stalla-, *stallaz, st. M. (a), Standort, Stelle, Stall?; s. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Latham 58a

bukstallus, buckstallus, mlat., M.: nhd. ein Jagdnetz für Hirsche; Hw.: s. buckstalla; Q.: Latham (1336); E.: s. ae. bucca, sw. M. (n), Bock; germ. *bukkō-, *bukkōn, *bukka-, *bukkan, sw. M. (n), Bock; idg. *bʰū̆g̑os, *bʰukkos, M., Bock, Pokorny 174; ae. steall, st. M. (a), Stand, Stelle, Stellung, Gebäude; germ. *stalla-, *stallaz, st. M. (a), Standort, Stelle, Stall?; s. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Latham 58a

bula (1), mlat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Antidot. Sang. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1606

bula (2), mlat., F.: Vw.: s. bulla (1)

būla, mlat., F.: Vw.: s. būlē

bulacar, mlat., Sb.: Vw.: s. bezoar

būlapathum, lat., N.: nhd. Sauerampfer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βουλάπαθον (bulápathon); E.: s. gr. βουλάπαθον (bulápathon), N., „Kuhsauerampfer“; vgl. gr. βοῦς (būs), βῶς (bōs), F., Kuh, Rind, Ochse; vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. λάπαθον (lápathon), N., Sauerampfer; vgl. gr. λαπάσσειν (lapássein), V., weich machen, flüssig machen; vgl. idg. *lep (2), V., schälen, häuten, spalten, Pokorny 678?; L.: Georges 1, 875, TLL

bulaquilon, mlat., Sb.: Vw.: s. bombochylon

bulba (1), mlat., F.: nhd. Bachbunge?; ÜG.: ahd. (bungo)? Gl; Q.: Gl; E.: s. bulbus?

bulba (2), lat., F.: Vw.: s. volva

bulbāceus, lat., Adj.: nhd. knollenartig, knollig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. bulbus; L.: Georges 1, 875, TLL

bulbātio, lat., F.: Vw.: s. bullātio

bulbicum, lat., N.: nhd. Warze mit dünnem Stiel; ÜG.: gr. ἀκροχοδρών (akrochodrṓn) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bulbinē, bolbīnē, gr.-lat., F.: nhd. eine Art Zwiebel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βολβίνη (bolbínē); E.: s. gr. βολβίνη (bolbínē), F., eine Art Zwiebel; vgl. gr. βολβός (bolbós), M., Knolle, Zwiebel; vgl. idg. *bol-, Sb., Knolle, Schwellung, Pokorny 103; L.: Georges 1, 875, TLL

bulbonicus, mlat., Adj.: Vw.: s. bubonicus

bulboquilon, gr.-lat., N.: nhd. Alraune; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft unklar?, aus dem Gr.; L.: TLL

bulbōsus, lat., Adj.: nhd. knollig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. bulbus; W.: nhd. bulbös, Adj., bulbös, zwiebelförmig, knollig; L.: Georges 1, 875, TLL

bulbulus, lat., M.: nhd. kleine Zwiebel; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. bulbus; L.: Georges 1, 875, TLL

bulbus, bolbus, volvus, pulvus, lat., M.: nhd. Zwiebel, Küchenzwiebel, Knolle, Bolle, Narzisse, Bachbunge, Wilde Rebe; mlat.-nhd. Augapfel; ÜG.: ahd. bol Gl, bungo Gl, huntesberi? Gl, kresso Gl, unilouh Gl, wurza Gl; ÜG.: mhd. louchkolbe Gl, louchzehe VocOpt; ÜG.: mnd. sipollenhövet; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, VocOpt; Q2.: Antidot. Sang. (9. Jh.); I.: Lw. gr. βολβός (bolbós); E.: s. gr. βολβός (bolbós), M., Knolle, Zwiebel; vgl. idg. *bol-, Sb., Knolle, Schwellung, Pokorny 103; W.: nhd. Bulbus, M., Bulbus, Anschwellung, dickere Stelle; W.: ? nhd. Bolle, F., Bolle, Zwiebel; R.: bulbus canīnus: nhd. eine kleine Zwiebel; L.: Georges 1, 875, TLL, Walde/Hofmann 1, 122, Walde/Hofmann 1, 853, MLW 1, 1607, Latham 58b, Blaise 965b

bulcagium, bolcagium, bollagium, mlat., N.: nhd. Gebühr für das Entladen von Fracht; Q.: Latham (1343); E.: s. bulcum; L.: Latham 58b

bulcia, mlat., F.: nhd. Zweig?; ÜG.: ahd. (zein)? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

bulcum, mlat., N.: nhd. Fracht, Ladung (F.) (1); Q.: Latham (1347); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 58b

bulcus?, mlat., M.: Vw.: s. balcus

būlē, būla, bōlē, lat., F.: nhd. Ratsversammlung, Rat, Versammlung der Ältesten; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Hisp. Fam.; I.: Lw. gr. βουλή (bulḗ); E.: s. gr. βουλή (bulḗ), F., Beratung, Rat, Wunsch, Wille; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: nhd. Bule, F., Bule, eine Ratsversammlung; L.: Georges 1, 875, TLL, MLW 1, 1608, Latham 58b

bulelio, lat., F.?: nhd. eine Art kleiner Heuschrecke mit kurzen Flügeln; ÜG.: lat. attelebus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bulengārius, mlat., M.: Vw.: s. bolengārius

bulesia, mlat., F.: Vw.: s. bullesia

būlēsis, vūlīsis, mlat., F.: nhd. freier und überlegter Wille; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. βούλησις (búlēsis); E.: s. gr. βούλησις (búlēsis), F., Wille, Absicht; vgl. gr. βούλεσθαι (búlesthai), V., wollen (V.), wünschen, begehren; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: MLW 1, 1608

buleta, mlat., F.: Vw.: s. bullesia

buletāre, mlat., V.: Vw.: s. boletāre

buletārium, mlat., N.: Vw.: s. bultārium

buletātio, mlat., F.: Vw.: s. boletātio

buletellum, mlat., N.: Vw.: s. bultellum (1)

buletor, mlat., M.: Vw.: s. boletātor*

būleuta, lat., M.: nhd. Ratsherr; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. βουλευτής (buleutḗs); E.: s. gr. βουλευτής (buleutḗs), M., Mitglied des Rats, Ratsherr; vgl. gr. βουλή (bulḗ), F., Beratung, Rat, Wunsch, Wille; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 875, TLL

būleutērion, būleutērium, bēleutērion, gr.-lat., N.: nhd. Rathaus, Versammlungsstätte; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. βουλευτήριον (buleutḗrion); E.: s. gr. βουλευτήριον (buleutḗrion), N., Rathaus, Ratsversammlung; vgl. gr. βουλή (bulḗ), F., Beratung, Rat, Wunsch, Wille; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 875, TLL, MLW 1, 1608

būleutērium, lat., N.: Vw.: s. būleutērion; Son.: gr.-lat.

bulga, vulga, bulgia, bolga, boga, bogea, bougea, bugia, bowga, lat., F.: nhd. Sack, Geldsack, Beutel, Börse, lederner Sack, Ranzen, Tasche, Umhängetasche, Satteltasche, Bauch; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Aldh., Niv.; I.: Lw. gall. bulga; E.: s. gall. bulga, F., Ledersack; vgl. idg. *bʰelg̑ʰ-, V., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; W.: s. afrz. bougette, F., Lederbeutel; ne. budget, N., Budget, Finanzplanung; frz. budget, N., Budget, Finanzplanung; nhd. Budget, N., Budget, Finanzplanung; W.: ahd. bulga 12, st. F. (ō), Bulge (F.) (2), Tasche, Beutel (M.) (1), Schlauch; mhd. bulge, sw. F., Ledersack, Felleisen; nhd. Bulge, F., „Bulge“ (F.) (2), schwellende Woge, Schlauch, DW 2, 511; L.: Georges 1, 875, TLL, Walde/Hofmann 1, 122, Kluge s. u. Budget, Bulge, Kytzler/Redemund 82, MLW 1, 1608, Niermeyer 142, Habel/Gröbel 41, Latham 58b, Blaise 110a, 118b

Bulgar, mlat., M.: Vw.: s. Bulgarus

Bulgaricus*, Vulgaricus, mlat., Adj.: nhd. bulgarisch; E.: s. Bulgarus; L.: Blaise 966b

Bulgarius*, Vulgarius, mlat., Adj.: nhd. bulgarisch; E.: s. Bulgarus; L.: Blaise 966b

Bulgarius (2), mlat., M.: Vw.: s. Bulgarus

Bulgarus, Bugarus, Bugerus, Bulgrus, Bulgar, Bulgarius, Vulgarus, mlat., M.: nhd. Bulgare, Ketzer; ÜG.: ahd. Bulgara Gl, Hun Gl; ÜG.: mhd. Bulgar Gl; Q.: Gl (8./9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt, vielleicht aus einer Turksprache; L.: Habel/Gröbel 41, Blaise 118b, 966b

bulgetta, bogetta, bougetta, mlat., F.: nhd. Ledertasche, Satteltasche; Q.: Latham (1484); E.: s. bulga; L.: Latham 58b

bulgia, mlat., F.: Vw.: s. bulga

bulgifer, mlat., M.: nhd. Sackträger, Esel; Q.: Niv. (1146-1148); E.: s. bulga, ferre; L.: MLW 1, 1608, Habel/Gröbel 41

bulgiolus, mlat., M.: nhd. kleiner Geldbeutel; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. bulga; L.: Blaise 118b

bulgravius, mlat., M.: Vw.: s. burchgravius

Bulgrus, mlat., M.: Vw.: s. Bulgarus

būlīdus, mlat., M.: Vw.: s. bōlētus

Buliēnsis, lat., M.: nhd. Bullienser, Einwohner von Bullis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Bullis; L.: Georges 1, 876

būlīma, lat., F.: nhd. Heißhunger, Magenschwäche, Ohnmacht; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. būlīmus; L.: Georges 1, 875

būlimāre, lat., V.: nhd. Heißhunger bekommen, heißhungrig werden; ÜG.: ahd. wernen? Gl; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. βουλιμιᾶν (bulimian); E.: s. gr. βουλιμιᾶν (bulimian), V., Heißhunger haben, Heißhunger bekommen; vgl. gr. βούλιμος (búlimos), M., Heißhunger; vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 1, 875, TLL

būlīmōdes, bōlīmōdes, lat., M.: nhd. Heißhungrige (Pl.)?; Q.: Gl; E.: s. gr. βούλιμος (búlimos), M., Heißhunger; vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; Kont.: bulimodes qui ante cibum torquitur, aegrotus cui post cibum indesinentes dolores; L.: TLL
būlīmōsus (1), lat., Adj.: nhd. heißhungrig; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. būlīmus; L.: Georges 1, 875, TLL

būlīmōsus (2), bōlīsmōsus, mlat., M.: nhd. an unmäßigem Hunger Leidender; Q.: Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. būlīmus; L.: MLW 1, 1608

būlīmus, bōlismus, bōlīmus, vūlīmus, lat., M.: nhd. Heißhunger, unmäßiger Hunger, Magenschwäche, Ohnmacht, Ermattung, Geiz, an unmäßigem Hunger Leidender; mlat.-nhd. Meeresschlund, Meerenge; ÜG.: ahd. werna Gl, (wernen)? Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. βούλιμος (búlimos); E.: s. gr. βούλιμος (búlimos), M., Heißhunger; vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 1, 875, TLL, Walde/Hofmann 1, 123, MLW 1, 1608, Niermeyer 134, Habel/Gröbel 38, Latham 58b, Blaise 110b

bulingārius, mlat., M.: Vw.: s. bolengārius

Buliōnis, lat., M.: nhd. Bullioner, Einwohner von Bullis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Bullis; L.: Georges 1, 876, TLL

bulīre, mlat., V.: Vw.: s. bullīre

bulla (1), bolla, bella, bula, lat., F.: nhd. Bulle (F.), Geldkapsel, Blase, Wasserblase, Kügelchen, Schelle, Glöcklein, Knopf, Buckel, Metallbuckel, Goldscheibe; mlat.-nhd. ein Flüssigkeitsmaß, Schüssel, Urkundensiegel, Urkunde, Siegelamt der päpstlichen Kanzlei, Beule, eine Pflanze; ÜG.: ahd. balz Gl, blatara Gl, bleh Gl, blehhilin Gl, (bodam) Gl, bolka Gl, bolla Gl, bulkunna Gl, giziug? Gl, insigili Gl, (kamb) Gl, kasto Gl, knopf Gl, (nuska) Gl, nuskila Gl, nuskilin Gl, ring Gl, wazzarblatara Gl; ÜG.: ae. sigel Gl; ÜG.: mhd. blatere SH, gürtelspange Gl, gürtelspengelin VocOpt, koch Voc; ÜG.: mnd. bockel?, boddele, puckel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, SH, Urk; Q2.: Cap., Conc., Dipl. (811), Formulae, Gl, Urk, Voc, VocOpt; E.: s. idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120?; W.: afrz. boule, F., Bulle (F.), Blase; an. bōla (3), F., Bulle (F.), Siegel; W.: afrz. boule, F., Bulle (F.), Blase; s. frz. boulette (de viande), F., Hackfleischbällchen; nhd. Bulette, F., Bulette, Hackfleischbällchen, Fleischlaibchen; W.: afrz. boule, F., Bulle (F.), Blase; s. frz. bulette, F., Beglaubigungsschein; mhd. polite, sw. F., Ausweis, Geleitzettel, Kanzlei; W.: afrz. boule, F., Bulle (F.), Blase; s. frz. bulette, F., Beglaubigungsschein; vgl. nhd. Billet, N., Billet, Eintrittskarte; W.: afrz. boule, F., Bulle (F.), Blase; frz. bulletin, M., Bulletin, veröffentlichter Bericht; nhd. Bulletin, N., Bulletin, offizieller veröffentlichter Bericht; W.: span. bola, F., Kugel; s. nhd. Bolero, M., Bolero, rhythmischer Tanz, offenes Jäckchen; W.: afries. bulla, F., Bulle (F.), Siegel; W.: as. bulla 1, st. F. (ō?, jō?), sw. F. (n)?, Kapsel; W.: mhd. bulle, F., Bulle (F.); nhd. Bulle, F., Bulle (F.), päpstliche Verordnung; W.: ? s. ahd. bulkunna* 1, sw. F. (n), Knauf, Knopf; L.: Georges 1, 875, TLL, Walde/Hofmann 1, 122, Kluge s. u. Bulle, Bulletin, Bulette, Kytzler/Redemund 74, 76, 83, MLW 1, 1609, Niermeyer 142, Habel/Gröbel 41, Latham 52b, 58b, Blaise 118b

bulla (2), pulla, mlat., F.: nhd. Trauergewand; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 41

bulla (3), mlat., F.: nhd. Königskerze; Hw.: s. bullio (2); Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 59a

bullaccus, mlat., M.: nhd. Bulle (M.); Q.: Latham (1252); E.: s. bōs?; L.: Latham 59a

bullainus, bullinus, mlat., M.: nhd. Maß für Leder; Q.: Latham (1204); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 59a

bullaquilon, gr.-mlat., N.: nhd. Alraune; ÜG.: ahd. alrun Gl, alruna Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

bullāre, lat., V.: nhd. Blasen werfen, sprudeln, aufsprudeln; mlat.-nhd. ein Siegel anbringen, eine Bulle anbringen, mit einer Bulle versehen (V.), versiegeln, besiegeln; Vw.: s. ē-, im-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); Q2.: Dipl. (998), Formulae, Greg. Catin., Hariulf. Vit.; E.: s. bulla (1); L.: Georges 1, 876, TLL, Walde/Hofmann 1, 122, MLW 1, 1612, Latham 59a, Blaise 119a

bullāria (1), bullēria, bullēra, boillēria, mlat., F.: nhd. Salzfass; Q.: Latham (1298); E.: s. bullio (1); L.: Latham 59a

bullāria (2), mlat., F.: nhd. Amt des Versiegelns von Bullen; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. bulla (1); L.: Latham 59a

bullāris, mlat., Adj.: nhd. durch Bulle verkündet; Q.: Latham (um 1376); E.: s. bulla (1); L.: Latham 59a

bullāriter, mlat., Adv.: nhd. durch Bulle, in einer Bulle; Q.: Latham (um 1383); E.: s. bulla (1); L.: Latham 59a

bullārium, mlat., N.: nhd. Sammlung von Bullen; E.: s. bulla; L.: Blaise 118b

bullārius (1), mlat., M.: nhd. Bearbeiter von Bullen, Versiegler der päpstlichen Bullen; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. bulla; L.: Latham 59a, Blaise 118b

bullārius (2), mlat., Adj.: nhd. mit Buckeln verziert?; Q.: MLW (um 800); E.: s. bulla (1); L.: MLW 1, 1611

bullāta, mlat., F.: nhd. Papsturkunde, leere Urkunde mit Bulle; Q.: Latham (1248); E.: s. bullāre, bulla (1); L.: Niermeyer 142, Latham 59a

bullātio, bulbātio, lat., F.: nhd. Blasenwerfen, Aufsprudeln; mlat.-nhd. Recht Mörder zu Brandmarken; Hw.: s. bullāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. bulla (1); L.: Georges 1, 876, TLL, Blaise 118b

bullātor, mlat., M.: nhd. Geheimschreiber, Schreiber von päpstlichen Bullen, Siegler der päpstlichen Urkunden; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. bulla (1); L.: MLW 1, 1611, Habel/Gröbel 41, Latham 59a, Blaise 119a

bullatūra, bollatūra, mlat., F.: nhd. Unterschrift, Beifügung eines Siegels, Urkunde; E.: s. bulla; L.: Blaise 110b, Blaise 119a

bullātus (1), lat., Adj.: nhd. wasserblasenartig, mit einem Buckel versehen (Adj.), mit Buckeln verziert; mlat.-nhd. mit einem Siegel versehen (Adj.), mit einer Bulle versehen (Adj.), mit einer Bulle geschmückt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); Q2.: Conc.; E.: s. bulla (1); L.: Georges 1, 876, TLL, MLW 1, 1613, Habel/Gröbel 41, Blaise 119a

bullātus (2), mlat., M.: nhd. Besiegelung; Q.: Heinr. Wirz. (1263-1264); E.: s. bulla (1); L.: MLW 1, 1611

bullēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. bulliēns

bullēra, mlat., F.: Vw.: s. bullāria

bullēria, mlat., F.: Vw.: s. bullāria

bullēscere, lat., V.: nhd. Blasen werfen, aufsprudeln; Vw.: s. ē-; Q.: Ampel. (3./4. Jh. n. Chr.?); E.: s. bulla (1); L.: Georges 1, 876, TLL, Blaise 119a

bullesia, bulesia, buleta, mlat., F.: nhd. Teil des Pferdehufs, Hornstrahl; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1611

bulleta, bulletta, mlat., F.: nhd. Bericht, Bescheinigung; Q.: Latham (1485); E.: s. bulla; L.: Latham 59a, Blaise 119a

bulletārius, boletārius, mlat., M.: nhd. Schreiber von Bescheinigungen, Aussteller von Bescheinigungen; Q.: Latham (1471); E.: s. bulleta, bulla; L.: Latham 59a, Blaise 119a

bulletinus, mlat., M.: nhd. Bericht, Bescheinigung; E.: s. bulla; L.: Blaise 119a

bulletta, mlat., F.: Vw.: s. bulleta

bulliātor, mlat., M.: nhd. Salzsieder; Q.: Latham (1316); E.: s. bullio (1); L.: Latham 59a

bullīcio, mlat., F.: Vw.: s. bullītio

Bullidēnsis, lat., M.: nhd. Bullidenser, Einwohner von Bullis; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Bullis; L.: Georges 1, 876, TLL

bulliēns, bullēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. Blasen bildend, siedend, aufwallend, kochend, scharf; Q.: Siseb. Desid. (616-620); E.: s. bullīre; L.: MLW 1, 1612, Latham 59a

bullifer (1), mlat., M.: nhd. Urkundenüberbringer; Q.: Niv. (1146-1148); E.: s. bulla (1), ferre; L.: MLW 1, 1611, Habel/Gröbel 41

bullifer (2), mlat., Adj.: nhd. „buckeltragend“, mit einem Buckel versehen (Adj.); Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. bulla (1), ferre; L.: MLW 1, 1611

bulligo, mlat., M.: nhd. Brühe; Q.: Saxo Gramm. (1185-1220); E.: s. bullīre; L.: Blaise 119a

bullīmentum, mlat., N.: nhd. Kochen, Sieden; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: s. bullīre; L.: MLW 1, 1611

bullinus, mlat., M.: Vw.: s. bullainus

Bullīnus, lat., M.: nhd. Bulliner, Einwohner von Bullis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Bullis; L.: Georges 1, 876, TLL

bullio (1), boillo, buillo, bullo, bollio, mlat., Sb.: nhd. ein Hohlmaß, ein Salzmaß, Kochen, Brühe; E.: s. bullīre?; oder aus dem Ae.?, s. ae. bolle, sw. F. (n), Napf, Gefäß, Topf, Maß; germ. *bullō-, *bullōn, *bulla-, *bullan, Sb., Kugel, Schale (F.) (2); s. idg. *bʰel- (3), *bʰl̥-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Niermeyer 143, Latham 59a, Blaise 119a

bullio (2), mlat., M.: nhd. Königskerze; Hw.: s. bulla (3); Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 59a

bullio (3), mlat., M.: Vw.: s. billio (1)

bulliona (1), bullonia, billona, mlat., M.: nhd. Barren, Edelmetall; Q.: Latham (1496); E.: s. billio (1); L.: Latham 59a

bulliona (2), mlat., F.: nhd. Schmelzhütte, Münzprägestätte; Q.: Latham (1397); E.: s. billio (1); L.: Latham 59a

bullīre, bulīre, lat., V.: nhd. Blasen werfen, Blasen entwickeln, aufwallen, sprudeln, aufsprudeln, kochen, sieden, aufbrausen, wimmeln; mlat.-nhd. besiegeln; ÜG.: ahd. wallan Gl; ÜG.: mhd. brodelen Gl; Vw.: s. com-, dē-, ē-, im-, per-, re-, sub-, superē-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl; Q2.: Dipl. (984-1002); E.: s. bulla (1); W.: afrz. bolir, V., kochen; ne. boil, V., kochen, erhitzen; s. ne. boiler, N., Boiler, Gerät zur Bereitung von heißem Wasser; nhd. Boiler, M., Boiler, Gerät zur Bereitung von heißem Wasser; W.: afrz. bolir, V., kochen; frz. bouillir, V., sieden; s. frz. bouillon, M., Bouillon; nhd. Bouillon, F., Bouillon; L.: Georges 1, 876, TLL, Walde/Hofmann 1, 122, Kluge s. u. Boiler, Bouillon, Kytzler/Redemund 76, 78, MLW 1, 1611, Niermeyer 143, Habel/Gröbel 41, Latham 59a, Blaise 119a

Bullis, Byllis, lat., F.=ON: nhd. Bullis (Stadt in Illyrien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Illyr.?; L.: Georges 1, 876, TLL

bullītio, bullīcio, lat., F.: nhd. Sprudeln, Kochen, Sieden, Gärung; Vw.: s. ē-, superē-; Hw.: s. bullīre; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. bulla (1); L.: Georges 1, 876, TLL, MLW 1, 1612, Latham 59a

bullītus (1), lat., M.: nhd. Sprudeln, Wallen; ÜG.: mnd. wal; Hw.: s. bullīre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. bulla (1); L.: Georges 1, 876, TLL, Latham 59a

bullītus (2), mlat., Adj.: nhd. gegoren; Q.: Cod. Wang. (1027-1278); E.: s. bullīre; L.: MLW 1, 1612

bullīzāre, lat., V.: nhd. Blasen werfen, aufsprudeln; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. bulla (1); L.: TLL

bullo, mlat., Sb.: Vw.: s. bullio (1)

bullonia, mlat., M.: Vw.: s. bulliona (1)

bulluga, mlat., F.: nhd. eine Apfelart, Pflaume, Schlehe; Q.: Latham (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gall.?; L.: MLW 1, 1613, Latham 59a

bullula, lat., F.: nhd. „Wasserbläslein“, Wasserbläschen, kleine Kapsel, kleine Bulle (F.), kleine Fassung für Edelsteine; ÜG.: ahd. (blatessin?) Gl, (ingisigili) Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; E.: s. bulla (1); L.: Georges 1, 877, TLL, MLW 1, 1613

bullum, lat., N.: Vw.: s. būlum

bullurea, mlat., F.: nhd. Hammerschlag?; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. battuere?; L.: MLW 1, 1613

bullus, lat., M.: nhd. eine Käferart; mlat.-nhd. Seehund; ÜG.: gr. χρυσοκάνθαρος (chrysokántharos) Gl; ÜG.: ahd. selah? Gl; Q.: Gl; Q2.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: MLW 1, 1613

bulmago, mlat., M.: nhd. Hauhechel; ÜG.: mhd. wibekriec Gl, wibeskriec Gl; ÜG.: mnd. wivekruth*?; Q.: Gl (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1613, Latham 59a

bumastus, mlat., M.: nhd. Weinrebe?; ÜG.: ahd. (reba) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

bulmelca, mlat., F.: nhd. Oleander; Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1613

bulos, mlat., M.: nhd. Ratsherr; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. βουλή (bulḗ), F., Beratung, Rat, Wunsch, Wille; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: MLW 1, 1613

bulso, lat., M.: Vw.: s. buzo (1)

bulsus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. vulsus

bulta, mlat., F.: nhd. Pfeil; ÜG.: mnd. pil; E.: s. boltio

bultāre, mlat., V.: Vw.: s. boletāre

bultārium, buletārium, boltērium, bultērum, mlat., N.: nhd. Sieb; Q.: Latham (1292); E.: s. bultellum (1); L.: Latham 59a

bultātio, mlat., F.: Vw.: s. boletātio

bultātor, mlat., M.: Vw.: s. boletātor*

bultclathum, mlat., N.: Vw.: s. bultellum (1)

bultellāre, mlat., V.: nhd. sieben (V.); Q.: Latham (1327); E.: s. bultellum (1); L.: Latham 59a

bultellum (1), buletellum, boletellum, volitellum, buretellum, buneterum, bultclathum, mlat., N.: nhd. Sieb; Hw.: s. boletāre; Q.: Latham (1256); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 59a

bultellum (2), mlat., N.: nhd. Siebung?, Feinheit von Mehl; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. bultellum (1); L.: Latham 59a

bultellus, mlat., M.: nhd. Sieb; Q.: Latham (1390); E.: s. bultellum (1); L.: Latham 59a

bultērum, mlat., N.: Vw.: s. bultārium

bultio, bolzo, bousio, bulzo, mlat., M., F.?: nhd. Bolzen, Geschoss eines Bogens, Geschoss einer Armbrust, Belagerungsmaschine, ungültiges Geld; ÜG.: ahd. bolzo? Gl; Q.: Gl, Wilh. Rubr.; E.: s. germ. *bultōn, *bulta-, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; vgl. idg. *bʰeld-, V., pochen, schlagen, Pokorny 124; idg. *bʰel- (3), *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: MLW 1, 1613

bultūra, mlat., F.: Vw.: s. boletūra

bulum, mlat., N.: Vw.: s. bogum

būlum, bullum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar, s. bōs?; Kont.: bulum bucolium pastoris; L.: TLL
bulus (1), boulus, buulus, bolus, mlat., M.: nhd. Birke; Q.: Latham (1215); E.: s. betula; L.: Latham 59a

bulus (2), mlat., Adj.: nhd. Birke betreffend, Birken...; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. bulus (1); L.: Latham 59a

bulwarka, mlat., F.: nhd. Bollwerk, Wall; E.: aus dem Mnd. oder Mndl. bolwerk, N., Bollwerk; s. germ. *bula-, *bulaz, st. M. (a), Rumpf, Bohle; s. idg. *bʰl̥-, *bʰₑl-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, Pokorny 121; idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; s. as. werk, as., st. N. (a), Werk, Arbeit, Geschehnis, Mühsal; germ. *werka-, *werkam, st. N. (a), Werk, Werg; idg. *u̯erg̑om, N., Werk, Pokorny 1168; s. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Latham 59a

bulzinalyum, mlat., N.: Vw.: s. bulzonalium

bulzo, mlat., M., F.?: Vw.: s. bultio

bulzonalium, bulzinalyum, mlat., N.: nhd. ungültiges Geld; Q.: Urk (1238); E.: s. bultio; L.: MLW 1, 1614

būmammus, lat., Adj.: nhd. großbeerig, großbrüstig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. mamma, bū ist ein Wort aus der Kindersprache; L.: Georges 1, 877, TLL, Walde/Hofmann 1, 122, Walde/Hofmann 2, 21

būmannus, poumannus, mlat., M.: nhd. „Baumann“, Hintersasse; Q.: Urk (1237); I.: Lw. ahd. būman; E.: s. ahd. būman, st. M. (athem.), Anbauer, Bebauer, Bauer (M.) (1)?; germ. *būwan, st. V., bauen, wohnen; s. germ. *būwjan, sw. V., bauen, wohnen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146, EWAhd 2, 411; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: MLW 1, 1614

būmasta, lat., F.: nhd. großbeerige Traubenart; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. būmastus; L.: Georges 1, 877, TLL

būmastus, lat., F.: nhd. großbeerige Traubenart; Hw.: s. būmasta; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. βούμαστος (búmastos); E.: s. gr. βούμαστος (búmastos), F., großbeerige Traubenart; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; gr. μάστος (mástos), M., Brustwarze, Mutterbrust, Euter; vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; idg. *mad-, Adj., V., naß, fett, triefen, Pokorny 694; L.: Georges 1, 877, TLL, Walde/Hofmann 1, 123

bumbācium, mlat., N.: Vw.: s. bombȳcium

bumbarda, mlat., F.: Vw.: s. bombarda

bumbāre, mlat., V.: Vw.: s. bombāre

bumbadārius, mlat., M.: Vw.: s. bombardārius

bumbax, mlat., Sb.: Vw.: s. bombax (2)

bumbāx, mlat., M., F.: Vw.: s. bombȳx

bumbēcium, mlat., N.: Vw.: s. bombȳcium

bumbēx, mlat., M., F.: Vw.: s. bombȳx

bumbīre, lat., V.: Vw.: s. bombīre

bumbisāre, mlat., V.: Vw.: s. bombisāre

bumbix, mlat.?, M.: nhd. Jacke, Wams; Q.: Latham (1517); E.: s. bombȳx; L.: Latham 53a

bumbīx, lat., M., F.: Vw.: s. bombȳx

bumblastum, mlat., N.: nhd. Kanone, Kanonenkugel; Q.: Latham (1460); E.: s. bombus; L.: Latham 52b

bumbo, mlat., M.: nhd. Tumor, Schwellung; E.: s. bubo (2); L.: Blaise 119a

bumbulum, mlat., N.: nhd. ein Musikinstrument, dumpfer Ton (M.) (2), Furz; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. bombus; L.: MLW 1, 1614, Latham 53a

Bumbomachidēs, lat., M.: Vw.: s. Bombomachidēs

būmbonārium, lat., N.: nhd. Leistengegend?; ÜG.: lat. inguinarium Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

bumbōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. bombōsus

bumbum, mlat., N.: Vw.: s. bombum

bumbus, mlat., M.: Vw.: s. bombus

bumeda, mlat., F.: nhd. Gebühr für die Heiratserlaubnis, Heiratssteuer; Q.: Dipl. (1125-1137); E.: s. mnd. Heiratsabgabe an den Grundherrn für die Eheerlaubnis, Wohnungszins, Heiratsgeld; vgl. as. bū, st. N. (wa), Bau, Wohnung, Haus; germ. *būwa-, *būwaz, st. M. (a), Bau, Wohnung; s. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; as. mid, Präp., mit; germ. *med, *medi, Präp., mit; idg. *medhi-, Präp., mit, Pokorny 702; s. idg. *me- (2), Adv., mitten, Pokorny 702; L.: MLW 1, 1614

būmelia, lat., F.: nhd. eine Eschenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βουμελία (bumelía); E.: s. gr. βουμελία (bumelía), F., eine Eschenart?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 877, TLL

būmifer, mlat., Adj.: Vw.: s. pōmifer (1)

buna (1), lat., F.: Vw.: s. bruna

buna (2), mlat., F.: Vw.: s. bunda (1)

bunārium, mlat., N.: Vw.: s. bunuārium

bunbēcium, mlat., N.: Vw.: s. bombȳcium

bunbum, mlat., N.: Vw.: s. bombum

bunda (1), buna, mlat., F.: nhd. „Beunde“, durch Rodung in der Allmende gewonnenes und eingehegtes Landstück; Q.: Registr. Ring., Urk (1122); I.: ahd. biunta; E.: s. ahd. biunta, st. F. (ō), „Beunde“, Gehege, Weide (F.) (2), eingezäuntes Grundstück; germ. *beund-, Sb., Grundstück?; oder vgl. germ. *-wandja-, *-wandjaz, Adj., sich windend, EWAhd 2, 135; idg. *u̯endʰ- (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; vgl. idg. *au̯- (5), *au̯ē-, V., flechten, weben, Pokorny 75; L.: MLW 1, 1614

bunda (2), mlat., F.: Vw.: s. bodina

būndagium, mlat., N.: Vw.: s. bōndagium

bundāre, mlat., V.: Vw.: s. bodināre*

bundātio, mlat., F.: Vw.: s. bodinātio

bundātus, mlat., Adj.: Vw.: s. bodinātus

bunde, lat., Sb.: nhd. Trommelgeräusch; ÜG.: lat. sonus tympani Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?, lautmalerisch?; L.: TLL

bundellus, bondellus, mlat., M.: nhd. Bündel; I.: Lw. ae. byndelle; E.: s. ae. byndelle, sw. F. (n), Bindung; germ. *bunda-, *bundam, st. N. (a), Bündel; vgl. idg. *bʰendʰ-, V., binden, Pokorny 127; L.: Latham 59b

būndemannus, mlat., M.: Vw.: s. bōndemannus

Bundēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Bonn stammend?; E.: s. Bonna (1)?; L.: Blaise 119a

bundiāre, mlat., V.: Vw.: s. bodināre*

bundonāre, bondonāre, mlat., V.: nhd. verschließen; Q.: Latham (1228); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 59b

bundus, mlat., M.: Vw.: s. bodinus*

būndus, mlat., M.: Vw.: s. bōndus

buneterum, mlat., N.: Vw.: s. bultellum (1)

bungellus, mlat., M.: nhd. Bündel; Q.: Latham (um 1397); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 59b

bunia, lat., F.: nhd. Fass, Tonne (F.) (1); ÜG.: ae. byden Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

būnias, lat., F.: nhd. eine Steckrübenart; Hw.: s. būnion; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βουνιάς (buniás); E.: s. gr. βουνιάς (buniás), F., eine Steckrübenart?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 877, TLL, MLW 1, 1614

bunilla, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: gr. ὀνόρυγχος (onórynchos) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

būnion, gr.-lat., N.: nhd. eine Steckrübenart, Eisenkraut, Gemeiner Wolfstrapp; Hw.: s. būnias; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βούνιον (búnion); E.: s. gr. βούνιον (búnion), F., eine Steckrübenart?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 877, TLL, MLW 1, 1615

būnītus, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, aus dem Gr.; Kont.: salicis folia ex vino bunito; L.: Georges 1, 877, TLL
bunna (1), mlat., F.: nhd. Bachbunge?; Q.: Gl; E.: s. ahd. bungo, sw. M. (n), „Bunge“, Bachbunge, Polei?; vgl. germ. *bunkō-, *bunkōn, *bunka-, *bunkan, sw. M. (n), Haufe, Haufen; vgl. idg. *bʰeng̑ʰ-, Adj., dick, dicht, feist, Pokorny 127, EWAhd 2, 434; L.: MLW 1, 1615

bunna (2), mlat., F.: Vw.: s. bodina

bunnārium, mlat., N.: Vw.: s. bunuārium

bunnuārium, mlat., N.: Vw.: s. bunuārium

bunnum (1), mlat., N.: nhd. Stumpf, Strunk, Fass; Q.: Latham (1452); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 59b

bunnum (2), mlat., N.: nhd. eine Hufenbezeichnung; Hw.: s. bunnus; Q.: Gesta Autis. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1615

bunnus, mlat., M.: nhd. eine Hufenbezeichnung; Hw.: s. bunnum (2); Q.: Gesta Autis. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1615

bunoārium, mlat., N.: Vw.: s. bunuārium

bunuārium, bunoārium, bunārium, bunnārium, bonuārium, bonārium, bonnārium, bunnuārium, bonērium, binārium, bowārius, mlat., N.: nhd. ein Flächenmaß, ein Landmaß; Hw.: s. bunuārius (1); Q.: Const., Dipl. (656), Formulae, Urk; E.: s. bodina?; L.: MLW 1, 1519, Niermeyer 143, Blaise 107b, 111a, 111b, 119a

bunuārius (1), bonuārius, mlat., M.: nhd. ein Flächenmaß; E.: s. bunuārium; L.: MLW 1, 1519, Niermeyer 143, Blaise 111b

bunuārius (2), mlat., M.: nhd. Bebauer eines Grundstücks von etwa vier Morgen Größe; Q.: Const. (1160); E.: s. bunuārium; L.: MLW 1, 1615

būnulus, mlat., Adj.: Vw.: s. bīmulus

būpaeda, būbēda, lat., M.: nhd. großes Junges, Reifer, Erwachsener; Hw.: s. būpaes; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. βούπαις (búpais); E.: s. gr. βούπαις (búpais), M., großes Junges, Mutterbrust, Euter; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Georges 1, 877, Walde/Hofmann 1, 123, MLW 1, 1615

būpaes, lat., M.: nhd. großes Junges; Hw.: s. būpaeda; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. βούπαις (búpais); E.: s. gr. βούπαις (búpais), M., großes Junges; Mutterbrust, Euter; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Georges 1, 877, TLL, Walde/Hofmann 1, 123

Būpalus, lat., M.=PN: nhd. Bupalos; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βούπαλος (Búpalos); E.: s. gr. Βούπαλος (Búpalos), M.=PN, Bupalos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 877, TLL

buphagon, bufacon, gr.-mlat., M.: nhd. Appetitanreger, appetitanregendes Mittel; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1615, Latham 59b

būphtalmon, mlat., N.: Vw.: s. būphthalmon*

būphthalmon*, būphtalmon, būptalmon, būtalmon, būctalmon, mlat., N.: nhd. Hauswurz, Hauhechel; Q.: Alph., Gl, Bern. Prov. (2. Hälfte 12. Jh.); I.: Lw. gr. βούφθαλμον (búphthalmon); E.: s. gr. βούφθαλμον (búphthalmon), N., eine Pflanze?; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. ὀφθαλμός (ophthalmós), M., Auge, Gesicht; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; vgl. idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; L.: MLW 1, 1615

būphthalmos, gr.-lat., M.: nhd. Ochsenauge (eine Pflanze), Hauswurz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βούφθαλμος (búphthalmos); E.: s. gr. βούφθαλμος (búphthalmos), M., Ochsenauge?; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. ὀφθαλμός (ophthalmós), M., Auge, Gesicht; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; vgl. idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; L.: Georges 1, 877, TLL

būpistis, mlat., F.: Vw.: s. būprēstis

būpleuron, gr.-lat., N.: nhd. baldisches Hasenöhrlein (ein Doldengewächs); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βούπλευρον (búpleuron); E.: s. gr. βούπλευρον (búpleuron), N., „Ochsenrippe“?; ? vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. πλευρόν (pleurón), N., Rippe, Seite, Flanke; weitere Etymologie unbekannt, Frisk 2, 559; L.: Georges 1, 877, TLL

būprēstis, būbrestis, būbrostis, būbestris, būrestis, būpistis, lat., F.: nhd. ein giftiger Käfer, gemeines Hasenöhrlein (ein Doldengewächs); ÜG.: ahd. rebastihhil Gl; ÜG.: mhd. rebenstichelin Gl; ÜG.: mnd. qualstære*; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. βούπρηστις (búprēstis); E.: s. gr. βούπρηστις (búprēstis), N., ein giftiger Käfer?; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. πιπράσκειν (pipráskein), V., verkaufen; idg. *per- (2C), V., verkaufen, bringen, Pokorny 817; L.: Georges 1, 877, TLL, MLW 1, 1615, Latham 59b

būptalmon, mlat., N.: Vw.: s. būphthalmon*

bur (1), mlat., Interj.?: nhd. ein Zauberwort; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1615

bur (2), mlat., N.: Vw.: s. ebur

bura, burra, buria, puria, mlat., F.: nhd. Waschküche, Wächerei, Bau, Haus, Hütte, Wagenschuppen, Geräteschuppen, Schuppen (M.), Verschlag, Stall, Pferch; ÜG.: ahd. stiega Gl, stiga Gl; Hw.: s. burica; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Gl, LAl, PAl, Urk; E.: s. germ. *būra-, *būram, st. N. (a), Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; germ. *būra-, *būraz, st. M. (a), Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; s. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: MLW 1, 1625, Niermeyer 143, Blaise 119b, 120a

būra (1), lat., F.: nhd. Krummholz, Krümmel am Hinterteil des Pfluges; mlat.-nhd. Pflughaupt; ÜG.: as. plogishovid GlTr; Hw.: s. būris (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); Q2.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 877, TLL, Walde/Hofmann 1, 123

Būra (2), lat., F.=ON: nhd. Bura (Stadt in Achaia); Hw.: s. Būris (2); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βοῦρα (Būra); E.: s. gr. Βοῦρα (Būra), F.=ON, Bura (Stadt in Achaia); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 877, TLL

burbudāre, mlat., V.: Vw.: s. bagordāre

burallus, mlat., M.: Vw.: s. burellus

būrārium, būrērum, borreum, mlat., N.: nhd. Butterfass; Q.: Latham (1292); E.: s. būtȳrum; L.: Latham 61b

burārius, mlat., M.: Vw.: s. burrārius

buratum, lat., N.: nhd. Räucherwerk, Weihrauch; ÜG.: lat. incensum Gl; Q.: Gl; E.: s. ūrere?; L.: TLL

būrātum, mlat., N.: nhd. Butterfass; Q.: Latham (1200); E.: s. būtȳrum; L.: Latham 61b

burātus, mlat., Adj.: Vw.: s. birrātus

burbālium, lat., N.: nhd. größere Eingeweide; Q.: Gl; I.: z. T. Lw. gall. *borba; E.: s. gall. *borba, F., Kot; vgl. idg. *bʰrē̆u-, Sb., Hervorsprudelndes, Quelle, Pokorny 144?; idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 123, Habel/Gröbel 41

burbarus, mlat.?, M.: nhd. Karpfen; Q.: Latham (1570); E.: s. barbus; L.: Latham 44b

burbatia, mlat., F.: nhd. Innereien eines Hirsches; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 59b

burbia, mlat., F.: nhd. Innereien eines Hirsches; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 59b

burbilia, mlat., F.: nhd. Innereien eines Hirsches; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 59b

burbium, mlat., N.: Vw.: s. suburbium

burbula, mlat., F.: nhd. Innereien eines Hirsches; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 59b

burburia, mlat., F.: nhd. Innereien eines Hirsches; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 59b

burburismus, lat., M.: nhd. Knurren im Bauch, Kullern im Bauch; Q.: Philum. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βορβορυγμός (borborygmós); E.: s. gr. βορβορυγμός (borborygmós), M., Knurren im Bauch, Kullern im Bauch; lautmalerisch; L.: Walde/Hofmann 1, 123

burbux, mlat., M.: nhd. Barbe; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. barbus; L.: Latham 44b

burcerius, mlat., M.: Vw.: s. bursārius (2)

burcida, mlat., M.: nhd. Taschendieb; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. bursa (1); L.: Latham 60b

burchravia (1), mlat., F.: Vw.: s. burchgravia (1)

burcgravia (2), mlat., F.: Vw.: s. burchgravia* (2)

burcgravius, mlat., M.: Vw.: s. burchgravius

burchavarius, mlat., M.: Vw.: s. burchgravius

burchgravia (1), borchgravia, burggravia, burcgravia, burchravia, mlat., F.: nhd. Burggräfin, Frau eines Burggrafen, Witwe eines Burggrafen; Q.: Urk (1200); E.: s. burchgravius; L.: MLW 1, 1619, Habel/Gröbel 39

burchgravia* (2), burggravia, borggravia, burcgravia, burgravia, mlat., F.: nhd. Verfügungsgewalt eines Burggrafen, Amt eines Burggrafen, Burggrafschaft; Q.: Urk (1239); E.: s. burchgravius; L.: MLW 1, 1619

burchgraviātus, burggraviātus, borcgraviātus, borchgraviātus, burchraviātus, burgraviātus, mlat., M.: nhd. Verfügungsgewalt eines Burggrafen, Amt eines Burggrafen, Burggrafschaft; Q.: Urk (Ende 12. Jh./Anfang 13. Jh.); E.: s. burchgravius; L.: MLW 1, 1619

burchgravinna*, burggravinna, purchgravinna, burgravinna, mlat., F.: nhd. Burggräfin, Frau eines Burggrafen, Witwe eines Burggrafen; Q.: Urk (1205); E.: s. burchgravius; L.: MLW 1, 1620

burchgravius, burcgravius, burkgravius, burggravius, burgravius, burgravus, borchgravius, burgravius, borgravius, buregravius, bulgravius, bucravius, burchavarius, burclavius, burcravius, purggravius, purgravius, purcravius, purkravius, burchkravius, burggraphius, mlat., M.: nhd. Burggraf, Burglehnsmann; Q.: Const., Dipl. (1123), Urk; E.: s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?, EWAhd 2, 457; germ. *grefō-, *grefōn, *grefa-, *grefan, *grefjō-, *grefjōn?, *grefja-, *grefjan?, sw. M. (n), Verwalter, Führer; L.: MLW 1, 1620, Niermeyer 143, Habel/Gröbel 42b, Latham 60a, Blaise 119b, 754b

burchkravius, mlat., M.: Vw.: s. burchgravius

burchravia, mlat., F.: Vw.: s. burchgravia (1)

burchraviātus, mlat., M.: Vw.: s. burchgraviātus

burchus, mlat., M.: Vw.: s. burgus

burchwardium, mlat., N.: Vw.: s. burgwardium

burclavius, mlat., M.: Vw.: s. burchgravius

burcravius, mlat., M.: Vw.: s. burchgravius

burcvardium, mlat., N.: Vw.: s. burgwardium

burcwardium, mlat., N.: Vw.: s. burgwardium

burcwardus, mlat., M.: Vw.: s. burgwardus

burda, mlat., F.: nhd. eine Frisur; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 119b

būrda, mlat., F.: nhd. Turnier, Tjosten; Q.: Latham (um 1364); E.: s. afrz. behort, Sb., Lanzenbrechen; vgl. afrz. behorder, V., Lanzen brechen; frz. *behordjan, V., mit Hürden einschließen; germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be...; idg. *ebʰi?, *obʰi, *bʰi, *h₂mbʰi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; germ. *hurdi-, *hurdiz, st. F. (i), Geflecht, Hürde; s. idg. *kert-, *kerət-, *krāt-, V., drehen, flechten, Pokorny 584; vgl. idg. *ker- (7), V., springen, drehen, Pokorny 574; L.: Latham 59b

burdāre (1), burdīre?, lat., V.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

burdāre (2), mlat., V.: Vw.: s. bordiāre

būrdāre, būrdiāre, bordeāre, mlat., V.: nhd. Lanzen brechen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. būrda; L.: Niermeyer 143, Latham 59a, Blaise 119b

burdātio, lat., F.: nhd. Ackersteuer; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, s. burdo?; L.: Georges 1, 877, TLL

būrdātio, mlat., F.: nhd. Turnier, Tjosten; Q.: Latham (um 1376); E.: s. būrda; L.: Latham 59b

burdecānus, mlat., M.: nhd. Vorsteher der städtischen Pfarrer; Q.: Urk (1258); E.: s. burgus, decānus; L.: MLW 1, 1615

Burdegalēnsis, mlat., M.: Vw.: s. Burdigalēnsis* (2)

burdegalium, mlat., N.: nhd. Landgut, Weingut; Hw.: s. burdiwa; Q.: Latham (1426); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 59b

būrdeicia, mlat., F.: nhd. Turnier, Tjosten; Q.: Latham (1306); E.: s. būrda; L.: Latham 59b

burdellum, mlat., N.: Vw.: s. bordellum

burdellus, mlat., M.: Vw.: s. bordellus

būrdiāre, mlat., V.: Vw.: s. būrdāre

burdicium, mlat., N.: Vw.: s. hurdicium

Burdigala, lat., F.=ON: nhd. Burdigala, Bordeaux; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 1, 877, TLL

Burdigalēnsis (1), lat., Adj.: nhd. aus Burdigala stammend, burdigalisch; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. Burdigala; L.: Georges 1, 877, TLL

Burdigalēnsis* (2), Burdegalēnsis, mlat., M.: nhd. Münze aus Bordeaux; Q.: Latham (1242); E.: s. Burdigala; L.: Latham 59b

burdillus, mlat., M.: nhd. Glied, Stock; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 119b

burdina, mlat., F.: nhd. Last?, ein Fischmaß?; I.: Lw. ae. byrþen; Q.: Latham (1472); E.: s. ae. byrþen, st. F. (jō), Bürde, Last, Gewicht (N.) (1), Auftrag; vgl. germ. *burþī-, *burþīn, *burþjō-, *burþjōn, sw. F. (n), Bürde; s. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Latham 59b

burdinus, mlat., M.: nhd. kleiner Maulesel; Q.: MLW (1146); E.: s. burdo 81); L.: MLW 1, 1615

burdīre?, lat., V.: Vw.: s. burdāre

burdis Alexandrī, bourdealisamide, mlat., Sb.: nhd. ein seidiges Material; Q.: Latham (um 1450); E.: s. Alexandrus; L.: Latham 59b

burdiwa, mlat., F.: nhd. Landgut, Weingut; Hw.: s. burdegalium; Q.: Latham (1253); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 59b

burdo (1), bordo, lat., M.: nhd. Maultier, Maulesel, Packpferd, Saumtier, Lasttier, Zugtier, Zuchthengst; mlat.-nhd. Pilgerstab; ÜG.: ahd. durmer Gl, (skelo) Gl, (soumari) Gl; ÜG.: as. wrenio GlVO; ÜG.: mhd. spanesel Gl; ÜG.: mnd. perdeesel, pertesel; Hw.: s. burdus; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), Bi, Gl, GlVO; E.: Herkunft unbekannt; W.: s. ahd. burdihhīn* 1, burdichīn, st. N. (a), Pferdchen; mhd. burd, st. N., Pferdchen; L.: Georges 1, 877, TLL, Walde/Hofmann 1, 123, Walde/Hofmann 1, 853, MLW 1, 1616, Niermeyer 143, Habel/Gröbel 41

burdo (2), mlat., M.: nhd. Brummen, Summen, Drohne, Hummel; Q.: Latham (um 1255); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 59b, Blaise 119b

burdo (3), mlat., M.: nhd. lange Röhre, lange Pfeife, Stützton, Halteton in tiefer Lage; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: aus dem Afrz.?; L.: MLW 1, 1616

burdo (4), mlat., M.: Vw.: s. bordo (1)

burdōnārius, bordōnārius, lat., M.: nhd. Maultiertreiber, Saumtiertreiber, Mauleselwärter; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), Urk; E.: s. burdo; L.: Georges 1, 878, TLL, MLW 1, 1616, Blaise 119b

burdōnicus, lat., M.: nhd. Maultiertreiber; Q.: Gl; E.: s. burdo; L.: Georges 1, 878, TLL

burdubasta, lat., M.: nhd. lendenlahmer Esel; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. burdus, vgl. basterna; L.: Georges 1, 878, TLL

burdunculus, lat., M.: nhd. eine Pflanze, Borretsch?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. burdo; L.: Georges 1, 878, TLL

burdunia, mlat., F.: nhd. ein Flächenmaß; Q.: Ben. VIII. (1012-1024); E.: s. bordina?; L.: Blaise 119b

burdūra (1), mlat., F.: nhd. Traglast, Tracht; Q.: Urk (893); E.: s. ahd. burdin, st. F. (jō), Bürde, Last, Gepäck, Bündel; germ. *burþī-, *burþīn, sw. F. (n), Bürde; germ. *burþjō-, *burþjōn, sw. F. (n), Bürde; s. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 2, 456; L.: MLW 1, 1616

burdūra (2), mlat., F.: Vw.: s. bordūra (2)

burdus (1), lat., M.: nhd. Maultier, Maulesel, Packpferd; Hw.: s. burdo; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 123, Habel/Gröbel 41

burdus (2), mlat., M.: nhd. Stock; E.: s. bordo (1); L.: Blaise 119b

bureāle, mlat., N.: nhd. Mantel aus grobem Wollstoff; Q.: Latham (um 1330); E.: s. burellus; L.: Latham 59b

buregravius, mlat., M.: Vw.: s. burchgravius

burellārius, burillārius, burlārius, mlat., M.: nhd. Macher von grobem Wollstoff; Q.: Latham (1250); E.: s. burellus; L.: Latham 59b

burellātor, mlat., M.: nhd. Macher von grobem Wollstoff; Q.: Latham (um 1325); E.: s. burellus; L.: Latham 59b

burellātus, burillātus, mlat., Adj.: nhd. aus grobem Wollstoff hergestellt; Q.: Latham (1226); E.: s. burellus; L.: Latham 59b

burelegius, mlat.?, M.: Vw.: s. birelagius

burellum, mlat., N.: nhd. grober brauner Wollstoff; ÜG.: mnd. slestuke; E.: s. burellus; L.: Blaise 119b

burellus, borellus, burallus, burillus, burlus, mlat., M.: nhd. grober brauner Wollstoff, grober Leinenstoff; Q.: Latham (1172); E.: s. burra (1); L.: Niermeyer 143, Latham 59b, Blaise 112a, 119b

burere, mlat., V.: nhd. brennen, verbrennen; Q.: Formulae (769-775); E.: Herkunft ungeklärt?, s. ūrere; L.: MLW 1, 1626, Blaise 120b

būrērum, mlat., N.: Vw.: s. būrārium

būrestis, mlat., F.: Vw.: s. būprēstis

bureta, mlat., F.: nhd. Glasfläschchen; Q.: Latham (1435); E.: s. afrz. buire, Sb., Kännchen, Krug (M.) (1); s. frk. *būk, Sb., bauchiges Gefäß; vgl. germ. *būka-, *būkaz, st. M. (a), Bauch, Leib; s. idg. *beu- (2), *bu-, *bʰeū̆-, *bʰū̆-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: Latham 59b

buretellum, mlat., N.: Vw.: s. bultellum (1)

buretum, mlat., N.: Vw.: s. barretum

buretus, mlat., M.: nhd. grober Leinenstoff; E.: s. burra (1); L.: Niermeyer 143

burex, mlat., F.: nhd. ein Baum, Birke?; Q.: Urk (1278); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1616

burga (1), mlat., F.: nhd. Burg, Kastell, Stadt, Vorstadt; Q.: Latham (um 1362); E.: s. burgus; L.: Latham 59b

burga (2), mlat., F.: Vw.: s. borga

burgabulum, mlat., N.: Vw.: s. brugabulum

burgagēnsis, mlat., M.: nhd. Burgbewohner, Bürger; Q.: Latham (um 1365); E.: s. burgus; L.: Latham 60a

burgageria, mlat., F.: nhd. Gebiet eines Pachtlands; Q.: Latham (1230); E.: s. burgus; L.: Latham 60a

burgagia, mlat., F.: nhd. Burgrecht, Verwaltungsbezirk; Q.: Latham (um 1500); E.: s. burgus; L.: Latham 60a

burgagium, borgagium, mlat., N.: nhd. Burgrecht, Verwaltungsbezirk, Bourgage, ein Pachtverhältnis das in Flecken üblich war, Bezirk eines Fleckens in dem Boden nach dem Bourgage genannten Bodenleihe verpachtet wurde, nach dem Bourgage verpachteter Hof, Zins der dem Grundherren für einen Bourgage-Pachthof gezahlt werden muss; Q.: Latham (vor 1135), Urk; E.: s. burgus; L.: Niermeyer 143, Latham 60a, Blaise 119b

burgagius, mlat., Adj.: nhd. Pachtland betreffend; Q.: Latham (1396); E.: s. burgus; L.: Latham 60a

burgālis, mlat., Adj.: nhd. Pachtland betreffend, Bourgage-Pachthof betreffend; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. burgus; L.: Niermeyer 143, Latham 60a

burganizātio, mlat., F.: Vw.: s. barcanizātio*

burgāre, burgiāre, mlat., V.: nhd. einbrechen, aufbrechen; Vw.: s. ob-; Q.: Latham (1202); E.: s. afrz. burgier, Sb., Plündern; s. gallo.-rom. būrīre, V., sich auf jemanden stürzen; über afrk. *būrjan, V., erheben; germ. *burjan, erheben, gebühren; germ. *burjōn, sw. V., erheben, gebühren; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Niermeyer 143, Latham 59b, Blaise 120a

burgaregia, mlat., F.: nhd. Gebiet eines Pachtlands; Q.: Latham (um 1295); E.: s. burgus; L.: Latham 60a

burgaria (1), mlat., F.: nhd. gepachtetes Land, Pachtland; Q.: Latham (um 1150); E.: s. burgus; L.: Latham 60a

burgaria (2), mlat., F.: nhd. Gebiet eines Pachtlands; Q.: Latham (1282); E.: s. burgus; L.: Latham 60a

burgāria, burgēria, mlat., F.: nhd. Einbruch; Q.: Latham (1191); E.: s. afrz. burgier, Sb., Plündern; s. gallo.-rom. būrīre, V., sich auf jemanden stürzen; über afrk. *būrjan, V., erheben; germ. *burjan, erheben, gebühren; germ. *burjōn, sw. V., erheben, gebühren; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Niermeyer 143, Latham 59b, Blaise 119b

burgarium, mlat., N.: nhd. gepachtetes Land, Pachtland; Q.: Latham (1487); E.: s. burgus; L.: Latham 60a

burgārius (1), lat., M.: nhd. Burgbewohner, Festungssoldat, Grenzbeschützer; mlat.-nhd. Bürger, Städter; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI, Inschr.; Q2.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. burgus; L.: Georges 1, 878, Walde/Hofmann 1, 124, MLW 1, 1616, Blaise 119b, Heumann/Seckel 50b

burgārius (2), mlat., M.: nhd. Bürge; Q.: Gl; E.: s. ahd. burgo, sw. M. (n), Bürge, Gläubiger; germ. *burgjō-, *burgjōn, *burgja-, *burgjan, sw. M. (n), Bürge; s. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 2, 464; L.: MLW 1, 1616

burgārius (3), mlat., M.: Vw.: s. berbicārius (2)

burgasium, mlat., N.: nhd. gepachtetes Land, Pachtland; Q.: Latham (1261); E.: s. burgus; L.: Latham 60a

burgaticum, mlat., N.: nhd. gepachtetes Land, Pachtland; Q.: Latham (1226); E.: s. burgus; L.: Latham 60a

burgātio, mlat., F.: nhd. Einbruch; Q.: Latham (1211); E.: s. burgāria; L.: Latham 59b

burgātor, mlat., M.: nhd. Einbrecher; Q.: Latham (1201); E.: s. afrz. burgier, Sb., Plündern; s. gallo.-rom. būrīre, V., sich auf jemanden stürzen; über afrk. *būrjan, V., erheben; germ. *burjan, erheben, gebühren; germ. *burjōn, sw. V., erheben, gebühren; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Niermeyer 143, Latham 59b, Blaise 119b

burgātūra, mlat., F.: nhd. Einbruch; Q.: Latham (1309); E.: s. burgāria; L.: Latham 59b

burgbannus, mlat., M.: Vw.: s. burgibannus

burgbota, burhbota, mlat., M.: nhd. Pächter?; ne. burhbote; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. burgus; L.: Latham 60a

burgemōtus, mlat., M.: Vw.: s. burgimōtus

burgencia, mlat., F.: Vw.: s. burgensia

burgenciālis, mlat., Adj.: Vw.: s. burgensiālis

burgēncis, mlat., M.: Vw.: s. burgēnsis (1)

burgensaticum, mlat., N.: nhd. dem städtischen Recht unterstelltes Gebiet; Q.: Urk (1239); E.: s. burgensaticus; L.: MLW 1, 1617

burgensaticus, burgesaticus, mlat., Adj.: nhd. nach dem Stadtrecht regiert, dem städtischen Recht unterstellt, bürgerlich, Stadt betreffend, aus der Stadt kommend; Q.: Const. (1. Hälfte 13. Jh.), Urk; E.: s. burgus; L.: MLW 1, 1616, Niermeyer 143, Blaise 120a

burgensatus, mlat., F.: nhd. Bürgerrecht; E.: s. burgus; L.: Niermeyer 144

burgensia, mlat., F.: Vw.: s. burgencia

burgensia, burgencia, burgesia, mlat., F.: nhd. Land eines Bürgers, Haus eines Bürgers, Bürgerrecht, Stadtrecht, Bürgerstand, Bourgage-Pachtgut, Abgabe die für die Erteilung des Bürgerrechts zu zahlen ist, Bürgersteuer, ländliche Siedlung dem städtischen Recht unterstelltes Grundstück; Q.: Niermeyer (1130), Urk; E.: s. burgēnsis (1), burgus; L.: MLW 1, 1617, Niermeyer 144, Latham 60a, Blaise 119b

burgensiālis, burgenciālis, mlat., Adj.: nhd. Bürger betreffend, Bürger...; Q.: Latham (1263); E.: s. burgēnsis (1), burgus; L.: Latham 60a

burgēnsis (1), burgēncis, burigēnsis, buriēnsis, bogēnsis, borgēis, mlat., M.: nhd. Burgbewohner, Bürger, Städter, Mitbürger, Bewohner eines Fleckens, Einwohner, Untergebener; Vw.: s. com-, mein-; Q.: Urk (1007); E.: s. burgus; W.: lat.-ahd.?, M., Burgbewohner, burgus-Bewohner; W.: afrz. bourgeois, M., Bürger; me. burgeis, M., Bürger; an. burgeis, M., Bürger; L.: MLW 1, 1617, Niermeyer 144, Habel/Gröbel 44, Latham 60a, Blaise 119b

burgēnsis (2), burigēnsis, buriēnsis, mlat., Adj.: nhd. Stadt betreffend, Burg betreffend, einer Burg zugehörig, Stadt..., Burg...; Q.: Urk (1182); E.: s. burgus; L.: MLW 1, 1617, Niermeyer 144, Latham 60a, Blaise 119b

burgēnsis (3), mlat., F.: nhd. Bürgerin; Q.: Trad. Patav. (1200-1220), Urk; E.: s. burgus; L.: MLW 1, 1619

Burgēnsis (4), mlat., Adj.: nhd. aus Burgos stammend; E.: vom ON Burgos, s. got. baúrgs, F. (kons.), Turm, Burg, Stadt; germ. *burg, F. (kons.), Burg; vgl. germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Blaise 120a

burgēnsitās, mlat., F.: nhd. Bürgerrecht, Erwerb des Bürgerrechts; Q.: Urk (1245); E.: s. burgēnsis (2), burgus; L.: MLW 1, 1619

burgēria, mlat., F.: Vw.: s. burgāria

burgesaticum, mlat., N.: nhd. gepachtetes Land, Pachtland; Q.: Latham (1239); E.: s. burgus; L.: Latham 60a

burgesaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. burgensaticus

burgesia, mlat., F.: Vw.: s. burgensia

burgesmōtus, mlat., M.: Vw.: s. burgimōtus

burggraphius, mlat., M.: Vw.: s. burchgravius

burggravia (1), mlat., F.: Vw.: s. burchgravia (1)

burggravia (2), mlat., F.: Vw.: s. burchgravia* (2)

burggraviātus, mlat., M.: Vw.: s. burchgraviātus

burggravinna, mlat., F.: Vw.: s. burchgravinna*

burggravius, mlat., M.: Vw.: s. burchgravius

burgherita, mlat., F.: nhd. Recht eines Verwaltungsbezirks; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. burgus; L.: Latham 60a

burghesaldrus, mlat., M.: Vw.: s. borgasaldrus

burghuota, mlat., F.: Vw.: s. burghūta

burghūta, purchūta, burghuota, mlat., F.: nhd. Burgbewachung, Burgwachdienst, Burgmannslehen; Q.: Urk (1255); E.: s. burgus; s. ahd. huoten, sw. V. (1a), hüten, bewahren, beachten; vgl. germ. *hōd-, V., hüten, bedecken; vgl. idg. *kadʰ-, V., hüten, bedecken, Pokorny 516; L.: MLW 1, 1621

burgiāre, mlat., V.: Vw.: s. burgāre

burgibannus, burgbannus, mlat., M.: nhd. „Burgbannus“, Stadtrechtsgebiet; Q.: Urk (1254); E.: s. burgus; s. germ. *banna-, *bannaz, st. M. (a), Gebot, Bann; s. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105, EWAhd 1, 453; L.: MLW 1, 1622

burgicomes, burig comes, mlat., M.: nhd. Burggraf, Burgkommandant, Stadtkommandant; Q.: Urk (1116/1117); E.: s. burgus, comes; L.: MLW 1, 1612, Niermeyer 144, Blaise 120a

burgimagister, mlat., M.: nhd. Bürgermeister; Q.: Urk (1233); E.: s. burgus, magister (1); L.: MLW 1, 1622, Niermeyer 144, Habel/Gröbel 41, Latham 60a, Blaise 120a

burgimōtus, burgemōtus, burgesmōtus, burgmōtus, burmōtus, mlat., M.: nhd. Gericht eines Verwaltungsbezirks, Fleckengericht; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. burgus; s. ae. mōt, st. N. (a), Gesellschaft, Versammlung, Zusammenkunft, Gerichtshof; germ. *mōta-, *mōtam, *mōtja-, *mōtjam, st. N. (a), Versammlung, Treffen, Begegnung; s. idg. *mōd-?, *məd-?, V., begegnen, kommen, Pokorny 746?; L.: Niermeyer 144, Latham 60a, Blaise 120a

burgimundium, mlat., N.: nhd. städtisches Privileg, Stadtverfassung; Q.: Urk (1268); E.: s. burgus, mundus (2)?; L.: MLW 1, 1622, Niermeyer 144

burgio, mlat., M.: nhd. Bürge, Gewährsmann; Q.: Trad. Lunae. (821); E.: s. ahd. burgo, sw. M. (n), Bürge, Gläubiger; germ. *burgjō-, *burgjōn, *burgja-, *burgjan, sw. M. (n), Bürge; s. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 2, 464

burgis, mlat., Sb.: nhd. Flecken (M.); Q.: Urk (1088); E.: s. burgus; L.: Niermeyer 144

burgisor, mlat., M.: nhd. Einbrecher; Q.: Latham (1292); E.: s. burgāria; L.: Latham 59b

burgius, mlat., M.: nhd. Bürger; Q.: Urk (1248); E.: s. burgus; L.: MLW 1, 1622

burglāria, mlat., F.: nhd. Einbruch; Q.: Latham (1285); E.: s. burgāria; L.: Latham 59a

burglātor, burgulātor, mlat., M.: nhd. Einbrecher; Q.: Latham (um 1250); E.: s. burgāria; L.: Latham 59b

burgmannus, burhmannus, borgmannus, borchmannus, buruhmannus, mlat., M.: nhd. Bürger, Burglehnsmann; Q.: Leg. Henr. (um 1115), Urk; E.: s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; vgl. germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: MLW 1, 1622, Niermeyer 146, Habel/Gröbel 42, Latham 60a, Blaise 120a

burgmōtus, mlat., M.: Vw.: s. burgimōtus

burgo (1), lat., Sb.: nhd. Stengel?, Stängel?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 878

burgo (2), mlat., Sb.: nhd. Hofstatt?; ÜG.: ahd. (hofastat)? Gl; Q.: Gl; E.: s. burgus

burgravia, mlat., F.: Vw.: s. burchgravia* (2)

burgraviātus, mlat., M.: Vw.: s. burchgraviātus

burgravinna, mlat., F.: Vw.: s. burchgravinna*

burgravius, mlat., M.: Vw.: s. burchgravius

burgravus, mlat., M.: Vw.: s. burchgravius

burgstallum, purchstallum, mlat., N.: nhd. „Burgstall“, Burgplatz, Burggelände; Q.: Urk (1270); E.: s. burgus; s. ahd. stal, st. M. (a?, i?), Stallung, Stelle, Stätte; germ. *stalla-, *stallaz, st. M. (a), Standort, Stelle, Stall?; s. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Pokorny 1019; L.: MLW 1, 1622

burgulātor, mlat., M.: Vw.: s. burglātor

burgum, mlat., N.: nhd. Burg, Festung, Kastell, Stadt, Vorstadt, Unterstadt, Neustadt, Hofstatt; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. burgus; L.: MLW 1, 1622, Habel/Gröbel 41, Latham 59b, Blaise 120a

Burgundia, mlat., F.=ON: nhd. Burgund; ÜG.: ahd. Burgundon Gl; Q.: Conc., Gl, LBur (9. Jh.); E.: s. Burgundus

Burgundio, lat., M.: nhd. Burgunde, Burgunder (M. Pl.); ÜG.: ahd. Burgundara Gl; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Gl, LBur, LRib; I.: Lw. aus dem Germ.; E.: s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; vgl. germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 878, TLL

Burgundus, lat., M.: nhd. Burgunde, Burgunder (M. Sg.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. aus dem Germ.; E.: s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; vgl. germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 878

burgus, borgus, borus, burchus, brucus, lat., M.: nhd. Burg, Kastell, Fort, Festung, Stadt, Vorstadt, Hofstatt; mlat.-nhd. befestigte Siedlung, Burgflecken, Siedlung in der Nähe einer Bischofsstadt, Siedlung nahe eines abgeschiedenen Klosters, Siedlung nahe einer Burg, städtische befestigte Ansiedlung, Flecken (M.), ländliche Siedlung von gewisser Bedeutung, Verwaltungsbezirk eines Burgfleckens, Gerichtsbezirk eines Burgfleckens, Unterstadt, Neustadt; Q.: Inschr., Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Conc., Dipl., Formulae, HI; Q2.: Adr. (3. Viertel 9. Jh.), Dipl., Urk; I.: Lw. germ. *burg?; E.: s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; oder kleinasiatischer Herkunft über gr. πύργος (pýrgos), M., Turm; L.: Georges 1, 878, TLL, Walde/Hofmann 1, 124, Walde/Hofmann 1, 853, MLW 1, 1622, Niermeyer 144, Habel/Gröbel 41, Latham 59b, Blaise 120a

burgvardium, mlat., N.: Vw.: s. burgwardium

burgwardium, burgwardum, purgwardum, purgwardium, borgwardum, burcwardium, burcvardium, burchwardium, burgvardium, mlat., N.: nhd. zu einer Burg oder zu einer befestigten Stadt gehöriger Bezirk, Burgwerk, Burgwachdienst; Q.: Dipl. (946), Thietmar, Urk; E.: s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; germ. *warda-, *wardaz, st. M. (a), Wart, Wärter, Wächter; s. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164?; L.: MLW 1, 1624

burgwardius, mlat., M.: Vw.: s. burgwardus

burgwardum, mlat., N.: Vw.: s. burgwardium

burgwardus, burgwardius, burcwardus, burquardus, mlat., M.: nhd. Festungswerk, Burgwerk, Burgbezirk, zu einer Burg oder zu einer befestigten Stadt gehöriger Bezirk, Burgwachdienst; Q.: Dipl. (946), Thietmar; E.: s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; germ. *warda-, *wardaz, st. M. (a), Wart, Wärter, Wächter; s. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164?; L.: MLW 1, 1624, Niermeyer 145, Habel/Gröbel 42, Blaise 120a

burhbota, mlat., M.: Vw.: s. burgbota

burhmannus, mlat., M.: Vw.: s. burgmannus

buria, mlat., F.: Vw.: s. bura

burica, mlat., F.: nhd. Schuppen (M.), Verschlag, Stall; Q.: Gl; E.: s. bura; L.: MLW 1, 1625

būricus, lat., M.: nhd. kleines fuchsrotes Pferd; Hw.: s. burricus; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: germ. Einfluss?, s. Walde/Hofmann 1, 123; L.: Georges 1, 878, TLL, Walde/Hofmann 1, 123

buriēnsis (1), mlat., M.: Vw.: s. burgēnsis (1)

buriēnsis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. burgēnsis (2)

burigēnsis (1), mlat., M.: Vw.: s. burgēnsis (1)

burigēnsis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. burgēnsis (2)

burillārius, mlat., M.: Vw.: s. burellārius

burillātus, mlat., Adj.: Vw.: s. burellātus

burillus, mlat., M.: Vw.: s. burellus

burina (1), lat., F.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

burina (2), mlat., F.: nhd. Schlägerei, Rauferei, Streit, Auflauf, Unruhe, Gerichtsbarkeit über Raufereien, Aufruhr; ÜG.: ahd. sturmus? Urk; Q.: Dipl. (932), Urk; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1625, Niermeyer 146, Blaise 120a

buringus, mlat., M.: nhd. Bewohner eines Marktfleckens, Burgschaftsangehöriger, Leibeigener; Q.: Const. (1160); E.: s. burgus?; L.: MLW 1, 1625, Blaise 120b

burīre (1), mlat., V.: nhd. brennen; E.: Herkunft ungeklärt?, s. ūrere; L.: Blaise 120b

burīre (2), lat., V.: Vw.: s. borrīre

būris (1), lat., F.: nhd. Krummholz, Krümmel am Hinterteil des Pfluges, Scharbaum, Pflughaupt, Pflugsterz; ÜG.: ahd. dehsala Gl, pfluoghoubit Gl; ÜG.: ae. scear Gl; ÜG.: mnd. plochkrümme, plochstert; Hw.: s. būra (1); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 877, TLL, Walde/Hofmann 1, 123, MLW 1, 1625

Būris (2), lat., F.=ON: nhd. Bura (Stadt in Achaia); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Būra (2); L.: Georges 1, 877, TLL

būristena, mlat., M.: nhd. „Pflüger“, Landbearbeiter; ÜG.: mnd. plochknecht; E.: s. būris (1)

burit, mlat., N.: Vw.: s. borith

buritatus, mlat., M.: nhd. eine Haube; E.: Herkunft ungeklärt?, s. barretum; L.: Blaise 120b; Son.: frz. coiffé de la barrette

buritellus, mlat., M.: nhd. Tuch zum Sieben des Mehles; Q.: Urk (1215); E.: aus dem Afrz.; L.: MLW 1, 1626

Burium, mlat., N.=ON: nhd. Bouro (Abtei in Portugal); Q.: Blaise (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 120b

būrius, lat., M.: Vw.: s. būcrius

burkgravius, mlat., M.: Vw.: s. burchgravius

burlārius, mlat., M.: Vw.: s. burellārius

burlawa, mlat.?, F.: nhd. dörfliche Regelung bezüglich der Ernte, Weiderechte in einer Gemeinde; Hw.: s. birelagium, birelagius; Q.: Latham (vor 1500); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 50b

burlegius, mlat.?, M.: Vw.: s. birelagius

burlūra, mlat., F.: nhd. Herstellen von grobem Wollstoff; Q.: Latham (1465); E.: s. burellus; L.: Latham 59b

burlus, mlat., M.: Vw.: s. burellus

burmōtus, mlat., M.: Vw.: s. burgimōtus

burna (1), mlat., F.: nhd. Verbrennung; Q.: Latham (um 1135); E.: s. germ. *brennan, st. V., brennen; idg. *bʰren-, Sb., V., hervorstehen, Kante, Pokorny 167; vgl. idg. *bʰereu-, *bʰreu-, *bʰerū̆-, *bʰrū̆-, *bʰreh₁u̯-, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Latham 60a

burna (2), mlat., F.: nhd. Strom; Q.: Latham (1430); E.: s. ae. burna, sw. M. (n), Born, Quell, Bach, Brunnenwasser; germ. *brunnō-, *brunnōn, *brunna-, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; idg. *bʰrun-, Sb., Hervorsprudelndes, Quelle, Pokorny 144; s. idg. *bʰereu-, *bʰreu-, *bʰerū̆-, *bʰrū̆-, *bʰreh₁u̯-, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Latham 60a

burneāre, mlat., V.: Vw.: s. brunīre

burnellus, brunellus, mlat., M.: nhd. ein Esel; Q.: Latham (um 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 60a

būrneta (1), mlat., F.: Vw.: s. brūneta (1)

būrneta (2), mlat., F.: Vw.: s. brūneta (2)

būrnetus, mlat., Adj.: Vw.: s. brūnus (1)

burnīre, mlat., V.: Vw.: s. brunīre

burnisāre, mlat., V.: nhd. polieren; Q.: Latham (1315); E.: s. brūnus (1); L.: Latham 60a

burnitio, mlat., F.: nhd. Polieren; Q.: Latham (1277); E.: s. brunīre; L.: Latham 60b

Burno, mlat., ON: nhd. Bourmont (Abtei); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 120b

burprestōra, mlat., F.: Vw.: s. purprestūra

burquardus, mlat., M.: Vw.: s. burgwardus

burra (1), borra, lat., F.: nhd. zottiges Gewand, grobe Wolle, Füllmaterial; Hw.: s. reburrus; Q.: Eucher. (um 380-um 450 n. Chr.); E.: s. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; W.: it. burla, F., Posse; s. it. burlesco, Adj., burlesk, spaßhaft; frz. burlesque, Adj., burlesk, spaßhaft; nhd. burlesk, Adj., burlesk, spaßhaft; W.: afrz. bure, burel, F.?, grober Wollstoff; frz. bureau, M., Amtszimmer; nhd. Büro, N., Büro, Amtszimmer; R.: burra, lat., F.: nhd. läppisches, Posse; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); L.: Georges 1, 878, TLL, Walde/Hofmann 1, 124, Walde/Hofmann 1, 853, Kluge s. u. burlesk, Büro, Kytzler/Redemund 83, Niermeyer 146, Latham 60a, Blaise 120b

burra (2), mlat., F.: Vw.: s. bura

burrago, mlat., M.: Vw.: s. borrago

burranicus, lat., Adj.: nhd. feuerrot?; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. burrus; R.: burranica pōtio, lat., F.: nhd. ein rötliches Getränk aus Mostsaft; L.: Georges 1, 878, TLL

burrārius, burārius, mlat., M.: nhd. Wäscher?; Q.: Urk (1263); E.: s. bura; L.: MLW 1, 1626

burretum, mlat., N.: Vw.: s. barretum

būrrhīnon, gr.-lat., N.: nhd. Ochsennase (eine Pflanze); Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. ῥῖς (rhis), F., Nase, Nasenloch; vgl. idg. *sredʰ-?, *sret-, V., strudeln, wallen (V.) (1), brausen, rauschen, Pokorny 1001?; vgl. idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; L.: Georges 1, 878, TLL

burrica, mlat., F.: nhd. Eselin; Q.: Latham (1221); E.: s. burricus; L.: Niermeyer 146, Latham 60a, Blaise 120b

burrichus, lat., M.: Vw.: s. burricus

burricus, burrichus, lat., M.: nhd. kleines fuchsrotes Pferd, Pony, Esel; Hw.: s. būricus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: germ. Einfluss?, s. Walde/Hofmann 1, 123; L.: Georges 1, 878, Walde/Hofmann 1, 123, Niermeyer 146, Latham 60a, Blaise 120b

burrīre, lat., V.: Vw.: s. borrīre

burritus, lat., M.: nhd. sehr grausamer Mensch; ÜG.: homo crudelissimus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

burroca, mlat., F.: Vw.: s. burrochia

burrochia, burroca, burrusca, boracha, borachia, mlat., F.: nhd. Fischfalle; Q.: Latham (um 1225); E.: s. burrochius; L.: Latham 60a

burrochius, burroccus, borrokus, borittus, boracus?, mlat., M.: nhd. Fischfalle; Hw.: s. burrochia; Q.: Latham (vor 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 60a

burroccus, mlat., M.: Vw.: s. burrochius

burrum, mlat., N.: nhd. Füllmaterial für Pferdehalsbänder; Q.: Latham (1206); E.: s. burra (1); L.: Latham 60a

burrus (1), birrus, borrus, byrrus, lat., Adj.: nhd. feuerrot, scharlachrot, rötlich, dunkel; ÜG.: ae. brun Gl; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. πυρρός (pyrrós); E.: s. gr. πυρρός (pyrrós), Adj., feuerfarbig, rot; vgl. gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; vgl. idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; L.: Georges 1, 878, TLL, Walde/Hofmann 1, 124, MLW 1, 1626

Burrus (2), lat., M.: nhd. Phyrrhus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. Phyrrhus; L.: Georges 1, 878

burrusca, mlat., F.: Vw.: s. burrochia

bursa (1), pursa, borsa, birsa, brisa, mlat., F.: nhd. Geldbeutel, Haut, Fell, Leder, Beutel, Tasche, Hirtentäschel, Hodensack; Hw.: s. byrsa (1); Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Gl; E.: s. byrsa (1); W.: nndl. beurs, Sb., Geldbeutel, Börsengebäude in Antwerpen; nhd. Börse, F., Börse (F.) (1), Geldbeutel; W.: nndl. beurs, Sb., Geldbeutel, Börsengebäude in Antwerpen; nhd. Börse, F., Börse (F.) (2), Handelsplatz; W.: s. fnhd. bursche, M. Bursche; nhd. Bursch, M., Bursch, Mitglied einer Studentenverbindung; L.: TLL, Kluge s. u. Börse, Bursch, Kytzler/Redemund 78, 83, MLW 1, 1626, Habel/Gröbel 42, Latham 60a

bursa (2), mlat., F.: nhd. scharfes Werkzeug; E.: aus dem Ae.?, vgl. germ. *burusī, sw. F. (n), Bohrer; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: MLW 1, 1627

bursa (3), lat., F.: Vw.: s. byrsa (1)

bursālis, mlat., Adj.: nhd. Geldbeutel betreffend; Q.: Latham (1321); E.: s. bursa (1); L.: Latham 60a, Blaise 120b

bursāre, vursāre, brusāre, mlat., V.: nhd. einpacken, sieben (V.), beuteln; Vw.: s. ē-, im-; Q.: Latham (1291); E.: s. bursa (1); L.: MLW 1, 1628, Latham 60b

bursāria (1), mlat., F.: nhd. Schatzmeisterin; Q.: Latham (1397); E.: s. bursa (1); L.: Latham 60b, Blaise 120b

bursāria (2), mlat., F.: nhd. Urkundenaufbewahrungsort; E.: s. byrsa (1); L.: Blaise 120b

bursariatus (1), mlat., F.: nhd. Schatzmeisteramt; Q.: Latham (1446); E.: s. bursa (1); L.: Latham 60b, Blaise 120b

bursariatus (2), mlat., M.: nhd. Urkundenaufbewahrungsort; E.: s. byrsa (1); L.: Blaise 120b

bursārius (1), mlat., M.: nhd. Bestechungsgeld Nehmender; Q.: Latham (um 1190); E.: s. bursa (1); L.: Latham 60a

bursārius (2), burcerius, borsērius, mlat., M.: nhd. Schatzmeister, Student dessen wöchentliche Zahlung durch ein Stipendium gezahlt wird, Verwalter für das Eigentum eines Universitätskollegiums, Taschner; ÜG.: mhd. biutelmacher Voc, bursenære Voc; ÜG.: mnd. domkemerære*; Q.: Urk (1200), Voc; E.: s. bursa (1); L.: MLW 1, 1627, Niermeyer 146, Latham 60a, Blaise 120b

bursārius (3), mlat., F.: nhd. Hersteller von Geldbeuteln; E.: s. bursa (1); L.: Blaise 120b

bursārius? (4), mlat., M.: nhd. kurze Niederschrift; Q.: Menko (1249-1275); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1627

bursātor, mlat., M.: nhd. Taschner; Q.: Urk (1260/1272); E.: s. bursa (1); L.: MLW 1, 1627

burschapia?, mlat., F.: nhd. „Burschaft“, Einwohnerschaft eines Dorfes; Hw.: s. burschapium?; Q.: Urk (1187); E.: s. germ. *būra-, *būram, st. N. (a), M., Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; germ. *skapa- (2), *skapam, st. N. (a), Beschaffenheit; germ. *skapi-, *skapiz, st. M. (i), st. F. (i), Beschaffenheit, Ordnung; idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; L.: MLW 1, 1627

burschapium?, mlat., N.: nhd. Einwohnerschaft eines Dorfes; Hw.: s. burschapia?; Q.: Urk (1187); E.: s. germ. *būra-, *būram, st. N. (a), M., Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; germ. *skapa- (2), *skapam, st. N. (a), Beschaffenheit; germ. *skapi-, *skapiz, st. M. (i), st. F. (i), Beschaffenheit, Ordnung; idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; L.: MLW 1, 1627

bursella, lat., F.: Vw.: s. volsella

bursellula, mlat., F.: nhd. kleiner Geldbeutel; E.: s. bursa (1); L.: Blaise 120b

bursemagister, mlat., M.: nhd. Schatzmeister, Schatzmeister auf einem Schiff; Q.: Latham (1385); E.: s. bursa (1), magister (1); L.: Latham 60a

bursenārius, mlat., M.: nhd. Schatzmeister eines Klosters; Q.: Urk (1276); E.: s. bursa (1); L.: MLW 1, 1627

bursicida, mlat., M.: nhd. Beutelschneider; ÜG.: mhd. biutelsnider Gl; Q.: Gl; E.: s. bursa (1), caedere; L.: Benecke/Müller/Zarncke II/2, 442 (biutelsnîder)
bursicissor, mlat., M.: nhd. Taschendieb; Q.: Latham (1275); E.: s. bursa (1), caedere?, scindere?; L.: Latham 60b

bursicula, mlat., F.: nhd. Hodensack; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. bursa (1); L.: MLW 1, 1628

bursicus, mlat.-ahd.?, M.: nhd. Bohrer; ÜG.: ahd. nabager? Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. bursa (2); L.: MLW 1, 1628

bursila, mlat., F.: Vw.: s. bursula (1)

bursimus, mlat., M.: nhd. Gebüsch; Q.: Latham (um 1250); E.: s. bruscia; L.: Latham 58a

bursista, mlat., M.: nhd. Geldbeutelmacher, Beutelmacher; Q.: Latham (1167); E.: s. bursa (1); L.: Latham 60a

bursius, mlat., M.: nhd. Geldbeutelmacher, Beutelmacher; Q.: Urk (1160); E.: s. bursa (1); L.: Niermeyer 146, Blaise 120b

bursor, mlat., M.: nhd. Schatzmeister, Schatzmeister auf einem Schiff; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. bursa (1); L.: Latham 60a

bursōsus, mlat., Adj.: nhd. beutelartig; Q.: Ps. Galen. anat. (um 1225); E.: s. bursa (1); L.: MLW 1, 1628

bursta, mlat., F.: nhd. Bürste; Q.: Statut. ord. Teut. (1204-1264); E.: s. mhd. bürste, sw. F., Bürste, Haarbürste; ahd. burst* (2) 4, st. F. (i), Borste, Stachel, Borstenkamm; germ. *bursti-, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; germ. *burstō, st. F. (ō), Borste, Spitze, Gipfel; idg. *bʰr̥sti-, Sb., Spitze, Ecke, Borste, Pokorny 109; vgl. idg. *bʰar-, *bʰor-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: MLW 1, 1628

bursula (1), bursila, pursula, mlat., F.: nhd. Geldbeutel, Hodensack, Säcklein; Q.: Latham (um 1224); E.: s. bursa (1); L.: MLW 1, 1628, Latham 60a

bursula (2), mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. hennekerse?, hennenkerse?; E.: Herkunft ungeklärt?

bursūria, mlat., F.: nhd. Schatzmeisteramt; Q.: Latham (1330); E.: s. bursa (1); L.: Latham 60b

burthum, mlat., N.: nhd. ein Stahlmaß; Q.: Latham (1326); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 60b

buruhmannus, mlat., M.: Vw.: s. burgmannus

Burus, lat., M.: nhd. Burer (Angehöriger einer germanischen Völkerschaft); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Germ., ? s. germ. *buri- (1), *buriz, st. M. (i), Sohn; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 878, TLL

būrus (2), mlat., M.: nhd. freier Bauer (M.) (1); Q.: Domesd. (1086); E.: s. ae. būr, st. M. (a), Nachbar, Bewohner, kleiner Grundbesitzer, Bauer (M.) (1); vgl. germ. *būwan, st. V., bauen, wohnen; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Latham 60b

būs, lat., F., M.: Vw.: s. bōs

busa (1), buca, bucia, bucea, bucca, buza, bussa, busca, buscia, butea, bussha, buffa, mlat., F.: nhd. Lastschiff, Transportschiff, Büse; Q.: Alb. Ach. (um 1101); E.: Herkunft ungeklärt?; W.: s. ahd. būzo 4, sw. M. (n), Seeräuberschiff; mhd. buze, F., Schiff, Frachtschiff; L.: MLW 1, 1635, Niermeyer 148, Latham 60b, Blaise 120b, 121b

busa (2), mlat., F.: nhd. Strom; Q.: Latham (um 1070); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 60b

busabalbus, mlat., Sb.: nhd. Meerzwiebel; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1628

busacia, mlat., F.: nhd. Mist, Dung; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. bousa; L.: Habel/Gröbel 42, Latham 54b

busardus, besardus, mlat., M.: nhd. Bussard, Mäusebussard; Q.: Friedr. II. de arte, Latham (12. Jh.); E.: afrz. buson, buison, M., Bussard, Gamillscheg 1, 164b; lat. būteo, M., Falkenart, Bussard?; idg. *beu- (1), *bu-, *bʰeu-, *bʰu-, V., dumpf schallen, Pokorny 97; L.: MLW 1, 1628, Latham 60b

busca (1), mlat., F.: nhd. ein Maß für Gerste; Hw.: s. bustellus; Q.: Latham (1317); E.: s. gall. *bosta, F., Mulde der Hand; oder s. lat. buxis?; L.: Latham 60b

busca (2), mlat., F.: Vw.: s. bosca (1)

buscagium, mlat., N.: Vw.: s. boscagium

buscālium, mlat., N.: nhd. Strauch, Gestrüpp, Buschwerk; Q.: Const., Dipl. (1016); E.: s. boscus; L.: Niermeyer 146, Blaise 120b

busca, mlat., F.: Vw.: s. busa (1)

buscāle, mlat., N.: Vw.: s. boscāle

buscardus, bussardus, buzardus, mlat., M.: nhd. Transportschiff; Q.: Latham (1214); E.: s. busa (1); L.: Latham 60b

buscāre, mlat., V.: Vw.: s. boscāre

buscārium, mlat., N.: Vw.: s. boscārium

buscārius, mlat., M.: Vw.: s. bochārius

buscas, lat., F.: Vw.: s. boscis

buscātio, mlat., F.: Vw.: s. boscātio

buscellus (1), mlat., M.: Vw.: s. bustellus

buscellus (2), mlat., M.: Vw.: s. butellus

buschellum, mlat., N.: Vw.: s. bussellum

buschia, mlat., F.: Vw.: s. bosca (1)

buschus, mlat., M.: Vw.: s. boscus

buscia, mlat., F.: Vw.: s. busa (1)

buscis, mlat., Sb.: nhd. Weinschlauch; Q.: Latham (1245); E.: s. buttis (1); L.: Latham 60b

buscium, mlat., N.: nhd. Lastschiff, Transportschiff; Q.: Latham (1242); E.: s. busa (1); L.: Latham 60b

buscīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. boscīvus

Buscoducēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Bois le-Duc stammend; E.: vom ON Bois le-Duc, s. boscus, dux; L.: Blaise 120b

busculeus, mlat., Adj.: nhd. verwildert, voller Gestrüpp seiend; E.: s. boscus; L.: Blaise 120b

buscus, mlat., M.: Vw.: s. boscus

būselīnon, būselīum, gr.-lat., N.: nhd. Ochseneppich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βουσέλινον (busélinon); E.: s. gr. βουσέλινον (busélinon), N., Ochseneppich?; gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. σέλῖνον (sélinon), N., Eppich; gr. εἴλλειν (eíllein), V., drängen, zusammendrängen; idg. *u̯el- (7), *u̯elə-, *u̯lē-, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; L.: Georges 1, 878, TLL

būselīum, lat., N.: Vw.: s. būselīnon

busena, lat., F.: nhd. ?; Q.: Ps. Th. Prisc.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: caseum ... cum melle dum vadit dormitum noctu in superioribus labio pone ... et mox exiet ad escam. et tu ad busenas mox eum subducito; L.: TLL
būsequa, būssequa, lat., M.: nhd. Rinderhirt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. bōs, sequī; L.: Georges 1, 878, TLL

bushelus, mlat., M.: Vw.: s. bustellus

busia, mlat., F.: nhd. Heubüschel; Q.: Latham (um 1180); E.: Herkunft ungeklärt?, s. ahd. buskila; vgl. germ. *busk, *buska, *buskaz, st. M. (a), Busch; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146?, EWAhd 2, 474

Būsīris, lat., M.=PN: nhd. Busiris; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Βούσιρις (Búsiris); E.: s. gr. Βούσιρις (Búsiris), M.=PN, Busiris; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 878, TLL

busonus, mlat., M.: Vw.: s. buzonus

bussa (1), busza, buza, mlat., F.: nhd. Weinschlauch; Q.: Latham (1184); E.: s. buttis (1); L.: Latham 60b

bussa (2), mlat., F.: Vw.: s. busa (1)

bussardus, mlat., M.: Vw.: s. buscardus

būssasa, mlat., F.: Vw.: s. bēssasa

busseilla, mlat., F.: Vw.: s. bussella

bussella, busseilla, mlat., F.: nhd. Scheffel; Q.: Latham (1258); E.: s. bustellus; L.: Latham 60b

bussellata, mlat., F.: nhd. Scheffel; Q.: Latham (1234); E.: s. bustellus; L.: Latham 60b

bussellum, buschellum, mlat., N.: nhd. Scheffel; Q.: Latham (1212); E.: s. bustellus; L.: Latham 60b

bussellus, mlat., M.: Vw.: s. bustellus

būssequa, lat., M.: Vw.: s. būsequa

bussha, mlat., F.: Vw.: s. busa (1)

bussium, mlat., N.: nhd. großes dickbauchiges Schiff; E.: s. busa (1); L.: Blaise 120b

busso, mlat., M.: nhd. Busch; Q.: Latham (1209); E.: s. boscus; L.: Latham 54a

bussollus, mlat., M.: Vw.: s. bustellus

bussula, mlat., F.: Vw.: s. buxtula

bussulus, mlat., M.: nhd. Schachtel, Büchse; Q.: Latham (vor 1235); E.: s. byxis; L.: Latham 61b

busta (1), lat., F.: nhd. verbrannter Stamm?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar?; Kont.: busta incisa arbor ramis truncatis; L.: TLL
busta (2), bustea, mlat., F.: nhd. Büchse, Behälter, Schachtel; Hw.: s. buxida; Q.: Cap.; E.: s. buxis?; L.: MLW 1, 1634, Niermeyer 147, Habel/Gröbel 42, Latham 61b, Blaise 120b

bustallum, mlat., N.: nhd. Rinderstall, Ochsenstall, Kuhstall; Q.: Latham (1384); E.: s. bōs; s. germ. *stalla-, *stallaz, st. M. (a), Standort, Stelle, Stall?; s. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Latham 54a

bustalmos, gr.-mlat., M.: nhd. Hauswurz; ÜG.: ahd. huswurz? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

bustar, lat., N.: nhd. Leichenbrandstätte; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. amb, ūrere; W.: ahd. bustāri* 1, st. M. (ja), Grabmal; L.: Georges 1, 879, TLL, Walde/Hofmann 1, 124

bustardus, mlat., M.: nhd. Trappe; Q.: Latham (1480); E.: über das Afrz. vielleicht von avis tarda, F., langsamer Vogel?; L.: Latham 60b

bustāre, lat., V.: nhd. verbrennen, bestatten; Q.: Gl; E.: s. amb, ūrere; L.: Georges 1, 879, TLL, Blaise 121a

bustatus, mlat., Adj.: Vw.: s. brusdatus

bustea, mlat., F.: Vw.: s. busta (2)

bustellus, boistellus, boisellus, boissellus, bostellus, bussellus, bossellus, buscellus, buccellus, bushelus, bussollus, buisellus, mlat., M.: nhd. Scheffel; Q.: Urk (1130); E.: s. gall. *bosta, F., Mulde der Hand; oder s. lat. buxis?; L.: MLW 1, 1628, Niermeyer 146, Latham 60b, Blaise 110a, Blaise 112b 120b

bustia, mlat., F.: nhd. Reliquienschrein; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. busta (2); L.: Niermeyer 147, Blaise 120b

bustianum, mlat., N.: nhd. ein grober Stoff; Q.: Latham (um 1412); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 60b

bustica, mlat., F.: nhd. Behälter, Pyxis; Q.: Gesta Font. (834-845); E.: s. busta (2); L.: MLW 1, 1628

busticētum, lat., N.: nhd. Brandlager, Grabmal; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. bustum; L.: Georges 1, 879, TLL, Walde/Hofmann 1, 124

bustim, mlat., Adv.: nhd. brennend, durch Verbrennen; E.: s. bustum; L.: MLW 1, 1628, Blaise 121a

bustio, lat., F.: nhd. Brennen; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. bustum; L.: Georges 1, 879, TLL, Walde/Hofmann 1, 124, Blaise 121a

bustirapus, lat., M.: nhd. Grabschänder; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lüs. gr. τυμβωρύχος (tymbōrýchos); E.: s. bustum, rapere; L.: Georges 1, 879, TLL, Walde/Hofmann 1, 124

bustra?, mlat., F.: nhd. Behälter; Hw.: s. bustrum?; Q.: Urk (1129); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1628

bustratus, mlat., Adj.: Vw.: s. brusdatus

bustrophēdon, lat., Adv.: nhd. von der Rechten zur Linken und wieder von der Linken zur Rechten; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. βουστροφηδόν (bustrophēdón); E.: s. gr. βουστροφηδόν (bustrophēdón), N., Wenden der Ochsen beim Pflügen; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden, umkehren; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; L.: Georges 1, 879, TLL

bustrum?, mlat., N.: nhd. Behälter; Hw.: s. bustra?; Q.: Urk (1129); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1628

bustuāle, mlat., N.: nhd. Scheiterhaufe, Scheiterhaufen; E.: s. bustuālis, bustum; L.: Blaise 121a

bustuālis, lat., Adj.: nhd. die Brandstätte betreffend, die Grabstätte betreffend; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. bustum; L.: Georges 1, 879, TLL

bustuārium, lat., N.: nhd. Leichenverbrennung, Verbrennungsstätte; Q.: Gl; E.: s. bustum; L.: Georges 1, 879, TLL, Walde/Hofmann 1, 124, MLW 1, 1628

bustuārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Leichenbrandstätte gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. bustum; L.: Georges 1, 879, TLL, Walde/Hofmann 1, 124

bustuārius (2), lat., M.: nhd. Leichenverbrenner; Hw.: s. bustuārius (1); Q.: Gl; E.: s. bustum; L.: Georges 1, 879, TLL, Walde/Hofmann 1, 124

bustula, mlat., F.: Vw.: s. buxtula

bustulārius, mlat., M.: nhd. Schinder, Abdecker; ÜG.: mnd. rackære*; E.: s. bustum?

bustum, lat., N.: nhd. Leichenbrandstätte, Leichenverbrennungsstätte, Verbrennungsstätte, Brandlager, Grabmal, Grab, Begräbnisstätte, Begräbnisplatz, verbrannter Leichnam, zerstückelter Körper, Leiche; ÜG.: ahd. eimuria Gl, fiurstat Gl, grab Gl, (tunna) Gl; ÜG.: ae. bæl Gl; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. amb, ūrere; W.: s. it. busto, M., Brustbild des Toten auf dem Grabhügel; frz. buste, M., Büste, steinernes Brustbild; nhd. Büste, M., Büste, Brust, steinernes Brustbild; L.: Georges 1, 879, TLL, Walde/Hofmann 1, 124, Kytzler/Redemund 84, MLW 1, 1628, Niermeyer 146, Habel/Gröbel 42, Blaise 121a, Heumann/Seckel 50b

bustus (1), mlat., Adj.: nhd. verbrannt; E.: s. bustum; L.: Blaise 121a

bustus (2), mlat., M.: nhd. zerstückelter Körper, Leiche, Leichenbrandstätte, Grabmal; Q.: Const., Thom. Cel. (2. Drittel 13. Jh.); E.: s. bustum; L.: Niermeyer 146, Blaise 121a

busus, mlat., M.: nhd. Büse, Transportschiff; E.: s. busa (1); L.: Niermeyer 146

būsȳcon, gr.-lat., N.: nhd. eine Feigenart?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. βούσυκον (búsykon); E.: s. gr. βούσυκον (búsykon), N., eine Feigenart?; vielleicht von gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. σῦκον (sȳkon), N., Feige; weitere Herkunft unklar, wohl aus dem mediterranen Raum; L.: TLL

būsynātor, mlat., M.: Vw.: s. būcinātor

busza, mlat., F.: Vw.: s. bussa (1)

buszo, lat., M.: Vw.: s. buzo (1)

but (1), lat., Sb.?: nhd. Hass?; ÜG.: gr. μῖσος (misos) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

but (2), mlat.: nhd. ?; Q.: Egbert. (um 1023); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1629

buta (1), mlat., F.: nhd. Schachtel; E.: s. buxis; L.: Blaise 121a

buta (2), mlat., F.: Vw.: s. butta (1)

būta, mlat., F.: Vw.: s. bōta

Būtadēs, lat., M.: nhd. Nachkomme des Butes, Butade; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. Butes; L.: Georges 1, 880, TLL

butagium, mlat., N.: Vw.: s. botagium

butallus, mlat., M.: Vw.: s. butellus

būtalmon, mlat., N.: Vw.: s. būphthalmon*

butanāria, lat., F.: Vw.: s. buttunāria

butanātus, butenātus, butonātus, botonātus, mlat., Adj.: nhd. geknöpft; Q.: Conc. (14. Jh.); E.: s. boto; L.: Latham 61a, Blaise 113a

butanicus, mlat., Adj.: Vw.: s. botanicus (1)

būtāre, mlat., V.: nhd. schreien; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. būtio?; L.: MLW 1, 1632

butaurus, bootaurus, butorus, butorius, butourus, buttourus, botorus, botor, mlat., M.: nhd. Rohrdommel; Hw.: s. buttora; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 60b

butea, mlat., F.: Vw.: s. busa (1)

buteglārius, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

buteillāria, mlat., V.: Vw.: s. buticulāria

buteillēria, mlat., M.: Vw.: s. buticulāria

būteirum, mlat., N.: Vw.: s. būtȳrum

butella, lat., F.: Vw.: s. buticula

butellāria (1), butellēria, butilāria, mlat., F.: nhd. Amt, Ausgabe; E.: s. buticula?; L.: Blaise 121a

butellāria (2), mlat., F.: Vw.: s. buticulāria

butellārium, mlat., N.: nhd. Amt des Mundschenks, Kantine; Q.: Latham (1242); E.: s. buticula; L.: Latham 60b

butellārius, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

butellāria (1), mlat., F.: Vw.: s. buticulāria

butellēria (2), mlat., F.: Vw.: s. butellāria (1)

butellia, mlat., F.: Vw.: s. buticulāria

butellum?, mlat., N.: nhd. kleines Gefäß, Schlauch; Q.: Wilh. Rubr. (1255-1256); E.: s. butellus; L.: MLW 1, 1629

butellus, bucellus, buscellus, butallus, botellus, mlat., M.: nhd. Weinschlauch, Flasche, kleines Gefäß; Q.: Latham (1114), Wilh. Rubr.; E.: s. buttis?; L.: MLW 1, 1629, Latham 61b

butelria, mlat., F.: Vw.: s. buticulāria

butenātus, mlat., Adj.: Vw.: s. butanātus

buteo (1), mlat., F.: nhd. Flasche; E.: s. buttis; L.: Blaise 121a

buteo (2), mlat., M.: nhd. junger Mann; Q.: Abbo (890-897); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1629

būteo, lat., M.: nhd. Falkenart, Bussard?; ÜG.: mnd. (sprekhaftich*); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. idg. *beu- (1), *bu-, *bʰeu-, *bʰu-, V., dumpf schallen, Pokorny 97; W.: s. mhd. būsant, M., Bussard?; frz. busard, M., Bussard, Weihe (F.) (1); nhd. Bussard, M., Bussard; L.: Georges 1, 880, TLL, Walde/Hofmann 1, 124, Kluge s. u. Bussard, Kytzler/Redemund 83

buteonis, mlat., M.: nhd. junger Mensch; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 121a

buteracium, mlat., N.: nhd. Strebepfeiler, Stützpfeiler; Q.: Latham (1298); E.: s. butteracia; L.: Latham 61a

buteracius, butericeus, butracius, butracus, butrasus, botracus, botrasus, botericius, mlat., M.: nhd. Strebepfeiler, Stützpfeiler; Q.: Latham (1249); E.: s. butteracia; L.: Latham 61a

buterassis, boterassis, mlat., Sb.: nhd. Strebepfeiler, Stützpfeiler; Q.: Latham (um 1450); E.: s. butteracia; L.: Latham 61a

buterettus, mlat., M.: nhd. Strebepfeiler, Stützpfeiler; Q.: Latham (1275); E.: s. butteracia; L.: Latham 61a

buteria (1), mlat., F.: Vw.: s. buticulāria

buteria (2), mlat., F.: Vw.: s. bateria

butericeus, mlat., M.: Vw.: s. buteracius

butericius, mlat., Adj.: nhd. Strebepfeiler betreffend; Q.: Latham (1249); E.: s. butteracia; L.: Latham 61b

buterius, butherius, mlat., M.: nhd. Mäusebussard, Rohrdommel; ÜG.: mnd. rordump; Hw.: s. buteus; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1629

būtērum, mlat., N.: Vw.: s. būtȳrum

Būtēs, lat., M.=ON: nhd. Butes; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βούτης (Bútēs); E.: s. gr. Βούτης (Bútēs), M.=PN, Butes; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 880, TLL

butesa, mlat., F.: nhd. Wassermelone; Q.: Ps. Avic. (13. Jh.); I.: Lw. arab. buţţaiha; E.: s. arab. buţţaiha; L.: MLW 1, 1630

buteum, lat., N.: nhd. ein Sumpfkraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

buteus, mlat., M.: nhd. Bussard, Mäusebussard; Hw.: s. buteo (2); Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1630

butexellus, mlat., M.: Vw.: s. buticulus*

butha, botha, mlat., F.: nhd. eine Plattfischart, Butt; Hw.: s. buttus (1); Q.: lb, M., Urk (1252); E.: aus dem Germ.; L.: MLW 1, 1630

buthegelārius, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

butherius, mlat., M.: Vw.: s. buterius

būthīrum, mlat., N.: Vw.: s. būtȳrum

Būthrōtius (1), lat., Adj.: nhd. buthrotisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βουθρώτιος (Buthrṓtios); E.: s. gr. Βουθρώτιος (Buthrṓtios), Adj., buthrotisch; s. lat. Būthrōtum; L.: Georges 1, 880, TLL

Būthrōtius (2), lat., M.: nhd. Buthrotier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βουθρώτιος (Buthrṓtios); E.: s. gr. Βουθρώτιος (Buthrṓtios), M., Buthrotier; s. lat. Būthrōtum; L.: Georges 1, 880, TLL

Būthrōtos, lat., M.?=ON: nhd. Buthrotum (Stadt in Epirus); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Būthrōtum; L.: Georges 1, 880

Būthrōtum, lat., N.=ON: nhd. Buthrotum (Stadt in Epirus); Hw.: s. Būthrōtos; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βουθρωτόν (Buthrōtón); E.: s. gr. Βουθρωτόν (Buthrōtón), N.=ON, Buthrotum (Stadt in Epirus); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 880, TLL

buthsecarla, mlat., M.: Vw.: s. butsecarla

būthysia, lat., F.: nhd. ein feierliches Rinderopfer; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. βουθυσία (buthysía); E.: s. gr. βουθυσία (buthysía), F., ein feierliches Rinderopfer; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. θύειν (thýein), V., einherstürmen, brausen, toben, rauchen, opfern; idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; s. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 880, TLL

būthytēs, gr.-lat., M.: nhd. Rinderopferer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. βουθύτης (buthýtēs); E.: s. gr. βουθύτης (buthýtēs), M., Rinderopferer; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. θύειν (thýein), V., einherstürmen, brausen, toben, rauchen, opfern; idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; s. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 880, TLL

butia, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. butiāre?; Kont.: nomina generis neutri semper pluralis numeri: ... butia; L.: TLL
butiāre, mlat., V.: nhd. stoßen; Q.: Latham (um 1150); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 61b

butica, mlat., F.: Vw.: s. boctica

buticela, mlat., F.: Vw.: s. buticula

buticella, mlat., F.: Vw.: s. buticula

buticellus, mlat., M.: Vw.: s. buticulus*

buticium, mlat., N.: Vw.: s. butticium

buticla, mlat., F.: Vw.: s. buticula

buticlārius, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

buticula, butticula, bubticula, butella, butilla, botella, buticella, boticella, buticela, puticula, buticla, butigla, lat., F.: nhd. Gefäß, kleines Fass, Flasche, Krug (M.) (1), Weihrauchbehälter; ÜG.: ahd. flaska Gl, kafsa Gl; Q.: Misc. Tir., Cap., Dipl., Gl, Hink., Urk; E.: s. buttis (1); W.: frz. bouteille, F., Flasche; ndd. buddel, F., Buddel, Flasche; nhd. Buddel, F., Buddel, Flasche; W.: frz. bouteille, F., Flasche; s. frz. bouteiller, M., Kellermeister; ne. butler, M., Butler, Hausdiener; nhd. Butler, M., Butler, Hausdiener; W.: ahd. butigli* 1, butigili*, st. N. (ja?), Gefäß; mhd. butigel, Sb., Flasche, Krug; L.: TLL, Kluge s. u. Buddel, Butler, Kytzler/Redemund 82, 84, MLW 1, 1630, Niermeyer 147, Habel/Gröbel 42, Latham 61b, Blaise 112b, 117b, 121b

buticulāria, buteillāria, buteillēria, butellāria, botellāria, boutellāria, boutellēria, buttillāria, butellāris, butelria, botlaria, botlaria, botraria, butellia, buteria, boteria, botria, mlat., F.: nhd. Amt des Mundschenks, Mensa, Weinkellerei, Weinlager; Q.: Urk (1244); E.: s. buticula, buttis (1); L.: MLW 1, 1629, Niermeyer 146, Latham 60b, Blaise 112b, 121a

buticulāris, mlat., M.: nhd. Mundschenk, Oberschenk, Verwalter der königlichen Kellerei; E.: s. buticula, buttis (1); L.: Blaise 121a

buticulārius, boticulārius, butticulārius, butticlārius, butiglārius, butellārius, buttulārius, botellārius, bottellārius, butillārius, butillērius, botelērius, botelērus, buttellārius, buticlārius, botillārius, butilērus, butulārius, bocculārius, buteglārius, buthegelārius, butiglerārius, mlat., M.: nhd. Mundschenk, Oberschenk, Schenk, Verwalter der königlichen Kellerei, Kellermeister, Diener; Q.: Cap. (um 800), Hink.; E.: s. buticula, buttis (1); L.: MLW 1, 1629, 1, 1630, Niermeyer 146, Habel/Gröbel 42, Latham 60b, Blaise 112b, 121a

buticulus*, buticellus, butexellus, mlat., M.: nhd. kleines Fass, Fässlein, Fässchen; E.: s. buttis (1); L.: MLW 1, 1630

buticum, mlat., N.: nhd. Langhaus; Q.: Angilb. (um 800); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1631

buticus, mlat., M.: nhd. Chor (M.) (2), Chorraum einer Kirche; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: aus dem gr. βούθυτος (búthytos), M., Opferstätte; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. θύειν (thýein), V., einherstürmen, brausen, rauchen, opfern; idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Niermeyer 147, Blaise 121a

Būticus, lat., Adj.: nhd. butisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Būtos; L.: Georges 1, 880, TLL

buticulārius, baticulārius, mlat., M.: nhd. Mundschenk?; E.: s. buticula; W.: ahd. butigilāri* 4, butiglāri*, st. M. (ja), Mundschenk; mhd. butiglære, bütiglære, st. M., Schenk, Mundschenk; L.: Blaise 99a

buticum, mlat., N.: nhd. Trinkbecher, Kelch; E.: s. buttis (1); L.: Habel/Gröbel 42

butifredus, mlat., M.: Vw.: s. berfredus

butigla, mlat., F.: Vw.: s. buticula

butiglārius, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

butiglerārius, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

butilāria, mlat., F.: Vw.: s. butellāria (1)

butilērus, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

butilla, mlat., F.: Vw.: s. buticula

butillārius, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

butillērius, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

butimen, mlat., N.: nhd. Sumpf; Q.: Latham (1254); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 61a

butina (1), putina, lat., F.: nhd. Flasche, Gefäß, Bottich, Bütte, Zuber; I.: z. T. Lw. gr. βυτίνη (bytínē); E.: s. gr. βυτίνη (bytínē), πυτίνη (pytínē), F., umflochtene Weinflasche; unter Einfluss von lat. buttis (1); W.: germ. *budinō, *budinjō, *buddinō, *buddinjō, st. F. (ō), Bottich, Bütte (F.) (2), Fass, Tonne (F.) (1); as. budin 2, st. F (jō), Bütte (F.) (2); mnd. bode, boden, bodene, bodde, budde; W.: germ. *budinō, *budinjō, *buddinō, *buddinjō, st. F. (ō), Bottich, Bütte (F.) (2), Fass, Tonne (F.) (1); ahd. butin 14?, butina*, butinna*, st. F. (jō), Bütte (F.) (2), Kufe (F.) (2); mhd. büten, st. F., sw. F., Gefäß, Bütte (F.) (2); s. nhd. Butte, Bütte, F., Butte, Zuber, DW 2, 579; L.: Kluge s. u. Bütte, Kytzler/Redemund 84, MLW 1, 1631, Niermeyer 147, Habel/Gröbel 42, Blaise 121a

butina (2), mlat., F.: Vw.: s. bodina

butineus, mlat., Adj.: Vw.: s. lutrinus

butinnōsus, mlat., Adj.: nhd. sumpfig; Q.: Latham (1334); E.: s. butimen?; L.: Latham 61a

butinum (1), botinum, mlat., N.: nhd. Beute, Beutegut; Q.: Latham (1429); E.: aus dem Frankogall.?; L.: Niermeyer 147, Latham 61a, Blaise 112b, 121b

butinum? (2), mlat., N.: nhd. Ohröffnung, äußerer Gehörgang; Hw.: s. butinus? (1); Q.: Joh. Iamat. (um 1230-1252); E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht s. būcina; L.: MLW 1, 1631

butinus? (1), mlat., M.: nhd. Ohröffnung, äußerer Gehörgang; Hw.: s. butinum? (2); Q.: Joh. Iamat. (um 1230-1252); E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht s. būcina; L.: MLW 1, 1631

butinus (2), mlat., M.: Vw.: s. butunus

būtio, lat., M.: nhd. Rohrdommel; ÜG.: ae. cyta Gl, frysca Gl; Hw.: s. būteo; Q.: Anth., Gl; E.: s. idg. *beu- (1), *bu-, *bʰeu-, *bʰu-, V., dumpf schallen, Pokorny 97; L.: Georges 1, 880, TLL, Walde/Hofmann 1, 124, MLW 1, 1632

būtīra, mlat., F.: nhd. Butter; Q.: Latham (um 1305); E.: s. būtȳrum; L.: Latham 61b

būtīrārium, mlat., N.: nhd. Butterfass; Q.: Latham (1254); E.: s. būtȳrum; L.: Latham 61b

būtīre, lat., V.: nhd. bu schreien; Q.: Anth., Carm. Bur.; E.: s. būtio?; L.: Georges 1, 880, TLL, Walde/Hofmann 1, 124, MLW 1, 1632

būtīrium, mlat., N.: Vw.: s. būtȳrum

būtīrōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. būtȳrōsus

būtīrum, mlat., N.: Vw.: s. būtȳrum

butis (1), mlat., Sb.: nhd. Komet; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 121b

butis (2), mlat., F.: Vw.: s. buttis (1)

Būtis, mlat., M.=PN: Vw.: s. Boōtes

butisellus, mlat., M.: nhd. Ingwerbündel; Hw.: s. botizella; Q.: Latham (1234); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 61a

butitōrium, mlat., N.: Vw.: s. buttōrium

butius, mlat., M.: Vw.: s. bucius

buto, mlat., M.: Vw.: s. boto

būtomon, lat., N.: nhd. eine Sumpfpflanze, Galgant?; Hw.: s. būtomos; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. βούτομον (bútomon); E.: s. gr. βούτομον (bútomon), N., eine Sumpfpflanze, Galgant; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen, brechen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: TLL

būtomos, lat., F.: nhd. eine Sumpfpflanze, Galgant?; Hw.: s. būtomon; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. βούτομος (bútomos); E.: s. gr. βούτομος (bútomos), M., eine Sumpfpflanze, Galgant; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen, brechen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: TLL

butonātus, mlat., Adj.: Vw.: s. butanātus

butonettus, mlat., M.: nhd. Knopf; Q.: Latham (1417); E.: s. boto; L.: Latham 61a

butonus, mlat., M.: Vw.: s. butunus

butor, bucor, mlat., M.: nhd. Pauker; Q.: Latham (1310); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 61b

būtorius, mlat., M.: nhd. Rohrdommel; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. būtio; L.: MLW 1, 1632

butourus, mlat., M.: Vw.: s. butaurus

butorius, mlat., M.: Vw.: s. butaurus

butorus, mlat., M.: Vw.: s. butaurus

Būtos, lat., F.=ON: nhd. Butos (Stadt am Nil); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βοῦτος (Būtos); E.: s. gr. Βοῦτος (Būtos), F.=ON, Butos (Stadt am Nil); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 880, TLL

butracion (1), gr.-mlat., N.: nhd. „Wildmerk“?; ÜG.: mnd. wiltmerk?; E.: Herkunft ungeklärt?

butracion (2), mlat., N.: Vw.: s. batrachion

butracius, mlat., M.: Vw.: s. buteracius

butracus, mlat., M.: Vw.: s. buteracius

butrasus, mlat., M.: Vw.: s. buteracius

butria, mlat., F.: nhd. Strebepfeiler, Stützpfeiler; Q.: Latham (1472); E.: s. butteracia; L.: Latham 61b

butrista, mlat., F.: nhd. Fass, Tonne (F.) (1), ein Weingefäß; Q.: Alc. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. buttis (1); L.: MLW 1, 1632, Latham 61a, Blaise 121b

Butrōtus, lat., M.=FlN: nhd. Butrotus (Fluss in Bruttien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 880, TLL

butrum, mlat., N.: nhd. Straße; Q.: Latham (um 1200); E.: s. air. brothar, Sb., Straße; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 61b

būtrum, mlat., N.: Vw.: s. būtȳrum

butruōsus, lat., Adj.: Vw.: s. botruōsus

butsecarla, buthsecarla, buzsecarla, buzecarla, mlat., M.: nhd. Seemann, Soldat der Küstenwache, Küstenwache; Q.: Domesd. (1086); I.: Lw. ae. būtsecarl; E.: s. ae. būtsecarl, M., Seemann; s. mlat. busa (1); s. germ. *karila-, *karilaz, st. M. (a), Mann, Greis, Kerl; s. idg. *g̑erə-, Adj., alt?; idg. *g̑er-, *g̑erə-, *g̑rē-, V., reiben, morsch werden, reif werden, altern, Pokorny 390; L.: Latham 60b, Blaise 121a

butta (1), buta, buza, bota, botta, buzca, mlat., F.: nhd. Weinschlauch, Krug (M.) (1), Fass, Bütte; Q.: Formulae, Urk; E.: s. buttis (1); L.: MLW 1, 1632, Niermeyer 147, Latham 61a, Blaise 121b

butta (2), botta, mlat., F.: nhd. Ende eines Landstücks; Q.: Latham (1167); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 147, Latham 61a, Blaise 121b

butta (3), mlat., F.: ne. butt-hinge; Q.: Latham (1423); E.: s. butta (2)?; L.: Latham 61a

buttāre (1), mlat., V.: nhd. an etwas grenzen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. butta (2); L.: Latham 61a

buttāre (2), mlat., V.: nhd. schlagen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 61b

buttarinus, mlat., M.: nhd. Schmalzzinser; Q.: Urk (1266); E.: über ahd. butira, F., Butter, s. lat. būtȳrum; L.: MLW 1, 1632

buttārius (1), mlat., M.: nhd. Küfer, Böttcher; Q.: Geoff. Monm. (1136-1138); E.: s. buttis (1); L.: Latham 61a

buttārius (2), mlat., M.: nhd. Erdarbeiter; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1632

buttellārius, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

buttera, butteria, mlat., F.: nhd. Ende eines Landstücks; Q.: Latham (1207); E.: s. butta (2); L.: Latham 61a

butteracia, butterasia, boteracia, mlat., F.: nhd. Stützpfeiler, Strebepfeiler; Q.: Latham (1368); E.: s. afrz. bouterez, Sb., Strebepfeiler; vgl. afrz. boter, V., stoßen; s. afrk. *bōtan, V., schlagen; germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; idg. *bʰā̆ud-, *bʰū̆d-, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bʰā̆u- (1), *bʰū̆-, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112, EWAhd 2, 270; L.: Latham 51a

butterasia, mlat., F.: Vw.: s. butteracia

butteria, mlat., F.: Vw.: s. buttera

buttetta, mlat., F.: nhd. kleines Fass, Fässchen, Fässlein; Q.: Latham (1237); E.: s. buttis (1); L.: Latham 61a

butticium, boticium, buticium, mlat., N.: nhd. Ende eines Landstücks; Q.: Latham (1276); E.: s. butta (2); L.: Latham 61a

butticella, lat., F.: nhd. Weinschlauch, Fass; Q.: Papyr.; E.: s. buttis (1); L.: TLL

butticlārius, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

butticula, lat., F.: Vw.: s. buticula

butticulārius, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

butticulus, botellus, mlat., M.: nhd. kleines Fass; E.: s. buttis (1); L.: Niermeyer 147

butticus, mlat., M.: nhd. Weinschlauch, Fass, Bütte, Schlauch; E.: s. buttis (1); L.: Blaise 121b

buttillāria, mlat., F.: Vw.: s. buticulāria

buttis (1), butis, mlat., F.: nhd. Weinschlauch, Fass, Bütte, Schlauch; Q.: Cap., Gl, Pap. Marini, Urk; E.: vgl. idg. *beu- (2), *bu-, *bʰeū̆-, *bʰū̆-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: afrz. bouc, bout, Sb., Schlauch; s. mhd. buzzel, st. N., Krug (M.) (1), Tönnchen; W.: lat.-ahd.? buttis* 6, Sb., Schlauch; W.: ahd. butto 1, sw. M. (n), Bütte (F.) (2); vgl. nhd. (schwäb.) Butten, Butt, M., Bütte (F.) (2), Fischer 1, 1562, (rhein.) Butte, M., F., Bütte (F.) (2), Rhein. Wb. 1, 1166; W.: ae. bytt (2), bytte, sw. F. (n), Bütte (F.) (2), Fass, Schlauch, Flasche; an. bytta, F., Kübel, Fass, Bütte (F.) (2); W.: s. ahd. butirih* 19, st. M. (a?, i?), Schlauch, Weinschlauch, Gefäß; W.: s. ahd. buttastar* 3, st. N. (a), Schlauch, Weinschlauch; W.: ahd. buterik* 3?, st. M. (a), Schlauch, Weinschlauch; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 125, MLW 1, 1632, Niermeyer 147, Habel/Gröbel 42, Blaise 121b

buttis (2), mlat., Sb.: nhd. Ende eines Landstücks; ne. butt of land; Q.: Latham (um 1182); E.: s. butta (2); L.: Latham 61a

buttora, mlat.?, F.: nhd. Rohrdommel; E.: s. butaurus; L.: Latham 60b

buttōrium, butitōrium, mlat., N.: nhd. Wurfnetz; E.: Herkunft ungeklärt?, s. buttāre?; L.: Latham 61b

buttourus, mlat., M.: Vw.: s. butaurus

buttulārius, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

buttum, mlat., N.: nhd. Salzpfanne; Q.: Latham (1191); E.: s. butta (2)?; L.: Latham 61a

buttūmen, mlat., N.: Vw.: s. bitūmen

buttunāria, butunāria, butanāria, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

buttus (1), mlat., M.: nhd. Scholle, Butte, Butt; Hw.: s. butha; E.: aus dem Germ.; L.: MLW 1, 1630, Habel/Gröbel 42

buttus (2), buccus, bottus, mlat., M.: nhd. Fass, Bütte, Tonne (F.) (1); Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. buttis (1); L.: Latham 61, Blaise 113a

buttus (3), bottus, mlat., M.: nhd. Landende?; ne. butt of land; Q.: Latham (1199); E.: s. butta (2); L.: Latham 61a

buttuti, lat., Interj.: nhd. ?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: lautmalerisch; L.: Georges 1, 880, TLL, Walde/Hofmann 1, 125

buttȳrium, lat., N.: Vw.: s. būtȳrum

butulārius, mlat., M.: Vw.: s. buticulārius

būtūriārius, mlat., M.: nhd. Butterhändler; E.: s. būtȳrum; L.: Niermeyer 147

butubasta, lat., M.: nhd. lahmer Gladiator; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: vgl. gr. βαστάζειν (bastázein), V., tragen; weitere Herkunft unbekannt; L.: Walde/Hofmann 1, 98, Walde/Hofmann 1, 125

butubatta, lat., Interj.: nhd. ?; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: lautmalerisch?; L.: Georges 1, 880, TLL

būtūlum, lat., N.: Vw.: s. būtȳrum

butūmen, lat., N.: Vw.: s. bitūmen

butunāria, lat., F.: Vw.: s. buttunāria

Butuntinēnsis, lat., M.: nhd. Butuntinenser, Einwohner von Butuntum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Butuntum; L.: Georges 1, 880, TLL

Butuntīnus, lat., Adj.: nhd. zu Butuntum gehörig, butuntinisch; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. Butuntum; L.: Georges 1, 880, TLL

Butuntum, lat., N.=ON: nhd. Butuntum (Stadt in Kalabrien); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 880, TLL

butunus, butinus, butonus, botunus, mlat., M.: nhd. Knopf; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. boto; L.: Latham 61a

būtūr, lat., N.: Vw.: s. būtȳrum

būtūriārius, mlat., M.: nhd. Butterhändler; E.: s. būtȳrum; L.: Blaise 121b

būtūrium, mlat., N.: Vw.: s. būtȳrum

būtūrum, lat., N.: Vw.: s. būtȳrum

būtyr, lat., N.: Vw.: s. būtȳrum

būtȳrāre, mlat., V.: nhd. buttern; Q.: Latham (1570); E.: s. būtȳrum; L.: Latham 61b

būtȳrātus, mlat., Adj.: nhd. Butter enthaltend, butterig, gebuttert, fetthaltig; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. būtȳrum; L.: MLW 1, 1632

būtȳrium, mlat., N.: Vw.: s. būtȳrum

būtȳrōsus, būtīrōsus, mlat., Adj.: nhd. buttrig, gebuttert, fetthaltig, butterähnlich, der Butter eigen; Q.: Alb. M., Dyasc. (9. Jh.); E.: s. būtȳrum; L.: MLW 1, 1632, Latham 61b

būtȳrōsitās, mlat., F.: nhd. „Buttrigkeit“; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. būtȳrum; L.: Latham 61b

būtȳrum, bōtūrum, būtūrum, būtīrum, būtīrium, būteirum, būtūlum, bītīrum, buttȳrium, butȳrium, bōtīrum, bōtȳrum, būtur, būtyr, borreum, boutīrum, būtūrium, būtērum, būthīrum, būtrum, lat., N.: nhd. Butter, Butterschmalz; ÜG.: ahd. anko Gl, anksmero Gl, ankspint Gl, butira Gl, kuosmero Gl, (smero) Gl; ÜG.: anfrk. kuosmero MNPsA; ÜG.: mhd. buter PsM, SH, butersmalz Gl, milchsmalz Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Gl, MNPsA, PsM, SH, Urk; I.: Lw. gr. βούτῦρον (bútyron); E.: s. gr. βούτῦρον (bútyron), N., Butter, Kuhquark; vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. τυρός (tyrós), M., Käse; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: ae. butere, sw. F. (n), Butter; W.: afries. butera, botera, M., Butter; W.: ahd. butira 3, F., Butter; mhd. buter, sw. F., sw. M., Butter; nhd. Butter, F., Butter, DW 2, 582; L.: Georges 1, 880, TLL, Walde/Hofmann 1, 125, Kluge s. u. Butter, MLW 1, 1633, Habel/Gröbel 42, Latham 61b

būtȳrus, mlat., M.: nhd. Butter; E.: s. būtȳrum; L.: Habel/Gröbel 42

butzutzīm, lat.?, Sb.?: nhd. eine Pflanze?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: Punici butzutzīm cramben vel brassicam nuncupant; L.: TLL
buulus, mlat., M.: Vw.: s. bulus (2)

buvetum, mlat., N.: Vw.: s. bovetum*

buvīle, lat., N.: Vw.: s. bovīle

būvo, mlat., M.: Vw.: s. būfo (2)

buxa, boxa, lat., F.: nhd. aus Buchsbaum gefertigte Büchse, Büchse, Behälter; Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. buxus; L.: Georges 1, 880, MLW 1, 1634, Latham 61b

buxāns, lat., Adj.: nhd. buchsbaumartig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. buxus; L.: Georges 1, 880, TLL

buxāre, mlat., V.: nhd. mit Schachteln versehen (V.)?; Q.: Latham (1299); E.: s. buxis; L.: Latham 61b

buxārius*, buistārius, mlat., M.: nhd. Schachtelmacher; Q.: Latham (1220); E.: s. buxis; L.: Latham 61b

buxeirostris, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: neque qua vagipennis anates remipedas buxeirostris; L.: Georges 1, 880, TLL
Buxentīnus, lat., Adj.: nhd. buxentinisch; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Buxentum; L.: Georges 1, 880, TLL

Buxentius, lat., Adj.: nhd. buxentisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Buxentum; L.: Georges 1, 880, TLL

Buxentum, lat., N.=ON: nhd. Buxentum (Stadt in Lukanien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 880, TLL

buxeria, mlat., M.: nhd. Buchsbaumhain?; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. buxus; L.: Latham 61b

buxētum, lat., N.: nhd. Buchsbaumpflanzung; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. buxus; L.: Georges 1, 881, TLL

buxeus, lat., Adj.: nhd. aus Buchs hergestellt, aus Buchsbaum hergestellt, aus Buchsbaum bestehend, buchsbaumartig, buchsbaumfarbig, bleichgelb, Buchs..., Buchsbaum...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. buxus; L.: Georges 1, 881, TLL, MLW 1, 1634

Buxia (1), mlat., F.=ON: nhd. Saint-Amant de Boisse (Abtei); Q.: Conc. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 121b

buxia (2), mlat., F.: nhd. kleiner Reliquienschrein; E.: s. buxis; L.: Blaise 121b

buxiārius, lat., Adj.: nhd. Buchsbaumholz betreffend; Q.: Tab. cer. Pomp. (15-62 n. Chr.); E.: s. buxus; L.: Georges 1, 881, TLL

buxida, buxita, buxta, bossida, mlat., F.: nhd. Büchse, Behälter, kleiner Reliquienschrein; Hw.: s. busta (2); Q.: Cap. (837); E.: s. buxis; L.: MLW 1, 1634, Niermeyer 147, Habel/Gröbel 42, Blaise 112b, 121b

buxifer, lat., Adj.: nhd. Buchs tragend, Buchsbaum tragend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. buxus, ferre; L.: Georges 1, 881, TLL, MLW 1, 1634

buxinus, lat., Adj.: nhd. Buchsbaum..., Buchs..., aus Buchsbaumholz gemacht, Buchsbaumholz betreffend; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Ei; E.: s. buxus; L.: TLL, Heumann/Seckel 50b

buxis, lat., F.: nhd. Büchse, Schachtel; Hw.: s. pyxis; I.: Lw. gr. πυξίς (pyxís); E.: s. gr. πυξίς (pyxís), F., Büchse aus Buchsbaumholz, Arzneibüchse; W.: germ. *buhsja, F., Büchse; afries. *busse 1, F., Büchse; W.: germ. *buhsja, F., Büchse; ahd. buhsa, F., Büchse, Dose; mhd. bühse, sw. F., st. F., Büchse, eiserne Beschläge, Feuerrohr, Geschütz; nhd. Büchse, F., Büchse, Schießgewehr, DW 2, 476; L.: TLL, Kluge s. u. Büchse, Habel/Gröbel 42, Latham 61b, Blaise 121b

buxita, mlat., F.: Vw.: s. buxida

buxivulsor, mlat., M.: nhd. Dieb; E.: s. buxis, vellere?; L.: Blaise 121b

buxōsus, lat., Adj.: nhd. dem Buchsbaumholze ähnlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. buxus; L.: Georges 1, 881, TLL

buxta, mlat., F.: Vw.: s. buxida

buxtilis, mlat., Sb.: nhd. Büchse, Behälter; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. buxis; L.: MLW 1, 1634, Blaise 121b

buxtula, bustula, bussula, lat., F.: nhd. „Büchslein“, kleine Büchse, kleine Schachtel, Schächtelchen, kleines Kästchen; Hw.: s. buxa; Q.: Paul. Diac. (787-799), Rad. Glab. Hist.; E.: s. buxus; L.: Georges 1, 881, MLW 1, 1634, Niermeyer 147, Blaise 121a, 121b

buxula, mlat., F.: nhd. Büchslein, kleine Büchse; Hw.: s. buxtula; Q.: Wolfhard. (893-896); E.: s. buxus; L.: MLW 1, 1634

buxum, lat., N.: nhd. Buchsbaum, Buchsbaumholz; ÜG.: ahd. (kolz) Gl, singruoni Gl; ÜG.: ae. box Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. buxus; L.: Georges 1, 881, TLL, Walde/Hofmann 1, 125

buxus, lat., F.: nhd. Buchsbaum, Buchsbaumholz, Johannisbrotbaum, Bockshornbaum, kleine Flöte, Kreisel, Schreibtafel; ÜG.: ahd. buhs Gl, buhsboum Gl; ÜG.: mhd. buhsboum Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. βύξος (býxos); E.: s. gr. βύξος (býxos), F., Buchsbaum, Buchsbaumholz; W.: an. būss, M., Baumart; W.: ae. box, M., N., Büchse, Buchsbaum; W.: mhd. buhs, st. M., Buchs, Buchsbaum; nhd. Buchs, M., Buchs, Buchsbaum; L.: Georges 1, 881, TLL, Walde/Hofmann 1, 125, Kluge s. u. Buchs, Kytzler/Redemund 82, MLW 1, 1635, Habel/Gröbel 42

buza (1), mlat., F.: nhd. Brunnen; Q.: Urk (1183/1188); E.: aus dem Dt.?; L.: MLW 1, 1635

buza (2), mlat., F.: Vw.: s. busa (1)

buza (3), mlat., F.: Vw.: s. butta

buza (4), mlat., F.: Vw.: s. bussa (1)

buzardus, mlat., M.: Vw.: s. buscardus

buzāria, mlat., F.: Vw.: s. bochāria

buzca, mlat., F.: Vw.: s. butta (1)

buzea, mlat., F.: Vw.: s. buzia

buzecarla, mlat., M.: Vw.: s. butsecarla

buzennus, mlat., M.: Vw.: s. buzonus

buzia, buzea, mlat., F.: nhd. Sauerdorn, Berberitze; Q.: Gl, Thadd.; E.: Herkunft ungeklärt; L.: MLW 1, 1635

buziānus, mlat., M.: nhd. ein Häretiker; E.: von einem PN Buzon?; L.: Blaise 121b

buzicaga?, mlat., Sb.: nhd. mit Blasenbildung verbundene Gesichtsschwellung; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 1, 1635

buzius, mlat., M.: nhd. Bütte, Fass; Q.: Latham (1205); E.: s. butta (1); L.: Latham 61a

buzo (1), buszo, bulso, boso, lat., M.: nhd. Pfeil, Bolzen; Q.: Latham (um 1218); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 61b

buzo (2), mlat., M.: nhd. bestimmendes Mitglied auf der Richterbank; Q.: Latham (1212); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 61b

buzonus, buzennus, bosonus, bozonus, bosunus, busonus, mlat., M.: nhd. Pfeil, Bolzen; Q.: Latham (1294); E.: s. buzo (1); L.: Latham 61b

buzsecarla, mlat., M.: Vw.: s. butsecarla

Būzygēs, lat., M.: nhd. „Stieranspanner“ (Beiname eines attischen Heros); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βουζύγης (Buzýgēs); E.: s. gr. Βουζύγης (Buzýgēs), M., „Stieranspanner“ (Beiname eines attischen Heros); vgl. gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; gr. ζυγόν (zygon), N., Joch, Ruderbank; idg. *i̯ugom, N., Joch, Pokorny 508; s. idg. *i̯eu- (2), *i̯eu̯ə-, *i̯eug-, V., bewegen, verbinden, Pokorny 508; L.: Georges 1, 881, TLL

bya, mlat., F.: nhd. ein Ring; Q.: Latham (1385); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 61b

byas, mlat., F.: Vw.: s. dyas

bybliopōla, lat., M.: Vw.: s. bibliopōla

bybliothēca, lat., F.: Vw.: s. bibliothēca

Byblis, lat., F.=PN: nhd. Byblis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βυβλίς (Byblís); E.: s. gr. Βυβλίς (Byblís), F.=PN, Byblis; weitere Herkunft unklar?; W.: mhd. Biblīs, F.=PN, Byblis; L.: TLL

Byblius, lat., Adj.: nhd. aus Byblos stammend, Byblos betreffend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Byblos; L.: Heumann/Seckel 50b

Byblos, Bublos, lat., F.=ON: nhd. Byblos; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βύβλος (Býblos); E.: s. gr. Βύβλος (Býblos), F.=ON, Byblos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 881, TLL

byca, mlat., F.: Vw.: s. bica

bycarium, mlat., N.: Vw.: s. bicarium

bycharium, mlat., N.: Vw.: s. bicarium

bydripus, mlat., M.: Vw.: s. bederippus

byennis, mlat., Adj.: Vw.: s. biennis

bȳlis, mlat., F.: Vw.: s. bīlis (1)

bylleta, mlat., F.: Vw.: s. billeta (2)

Byllis, lat., F.=ON: Vw.: s. Bullis

bȳmātus, mlat., M.: Vw.: s. bīmātus (1)

bymixus, mlat., Adj.: Vw.: s. bimixtus

bymna, mlat., F.: Vw.: s. brenna

bypennis, mlat., F.: Vw.: s. bipennis (2)

bȳrillus, mlat., M.: Vw.: s. bēryllus

byrozius, mlat., Adj.: Vw.: s. birotus (1)

byrrhus, lat., M.: Vw.: s. birrus (1)

byrritrica, mlat., F.: nhd. Falten (N.); Q.: Latham (um 1200); E.: s. birrus (1); L.: Latham 51a

byrrus (1), lat., M.: Vw.: s. birrus (1)

byrrus (2), lat., Adj.: Vw.: s. burrus

byrsa (1), bursa, lat., F.: nhd. Fell, Leder, Ochsenleder; mlat.-nhd. Lederbeutel, Börse, Kasse, Fonds für Pensionszahlungen, Pension, regelmäßige Zuwendung, Stipendium, Lebensunterhaltskosten für eine Woche, Kammerlehen; ÜG.: ahd. hut Gl, kiot Gl, kiulla Gl, pfoso Gl, (skrotisarn)? Gl; ÜG.: as. (skrodisarn) GlTr; ÜG.: mhd. krispele Gl; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Aldhelm, Gl, GlTr, Hrab. Maur., Isid.; Q2.: Petr. Bles. Ep. (1184-1205), Gl, Urk; I.: Lw. gr. βύρσα (býrsa); E.: s. gr. βύρσα (býrsa), F., Fell; vgl. gr. βερρός (berrós), Adj., dicht, behaart; weitere Etymologie unklar, vielleicht von idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; W.: ae. burse, sw. F. (n), Bürse, (F.) (1), Beutel (M.) (1), Netzhaut; W.: as. bursa* 1, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Börse (F.) (1); W.: ahd. bursa (2) 3, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Börse (F.) (1), Geldbörse, Tasche; mhd. burse, st. F., sw. F., Börse (F.) (1), Beutel (M.) (1), zusammenlebende Genossenschaft und deren Haus; nhd. Burs, Burse, F., Beutel (M.) (1), Kosthaus der Studenten, Börse (F.) (1), DW 2, 846; W.: nhd. Bursa, F., Bursa, Gewebetasche, taschenförmiger Hohlraum; L.: Georges 1, 881, TLL, Habel/Gröbel 37, Blaise 120b, 121b

Byrsa (2), lat., F.=ON: nhd. Byrsa (Zitadelle von Karthago); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: aus dem Phöniz.?; L.: Georges 1, 881, TLL

byrsagium, mlat., N.: nhd. Geldstrafe, Geldbuße; E.: s. byrsa (1); L.: Blaise 121b

byrseus, lat., M.: nhd. Gerber; ÜG.: ae. leþerwyrhta Gl; Q.: Gl; E.: s. byrsa (1); L.: TLL

byrsum, mlat., N.: nhd. Geldstrafe, Geldbuße; E.: s. byrsa (1); L.: Blaise 121b

Byrsicus, lat., Adj.: nhd. byrsisch, karthagisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Byrsa (1); L.: Georges 1, 881

byrsodepsicus, virsudexicus, byrsodepticus, mlat., Adj.: nhd. zum Gerben geeignet; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. βυρσοδεψικός (byrsodepsikós); E.: s. gr. βυρσοδεψικός (byrsodepsikós), Adj., zum Gerben geeignet?; vgl. gr. βύρσα (býrsa), F., Fell; vgl. gr. βερρός (berrós), Adj., dicht, behaart; weitere Etymologie unklar, vielleicht von idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; gr. δέψειν (dépsein), V., kneten, gerben; idg. *dep-, *depʰ-, V., stampfen, stoßen, kneten, Pokorny 203; L.: MLW 1, 1636

byrsodepticus, mlat., Adj.: Vw.: s. byrsodepsicus

Bȳsancius, mlat., M.: Vw.: s. Bȳzantius

Bȳsanticus, mlat., M.: Vw.: s. Bȳzanticus

bȳsantīnus, mlat., M.: Vw.: s. bȳzantīnus (1)

byssāre, mlat., V.: nhd. mit feiner Leinwand bekleiden, mit Leinen bedecken; E.: s. byssus; L.: Niermeyer 131, Habel/Gröbel 37

byssātus, mlat., Adj.: nhd. in feinen Stoff gekleidet; Q.: Ekk. IV. pict. Mog. (um 1030); E.: s. byssus; L.: MLW 1, 1636

byssextīlis, mlat., Adj.: Vw.: s. bisextīlis (1)

byssicus, lat., Adj.: nhd. fein leinen (Adj.), aus Batist hergestellt; Q.: Marcian. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. byssus; L.: Georges 1, 881, TLL

byssinum, lat., N.: nhd. Batist, feines Leinen (N.), Gewand aus Batist, Gewand aus feinem Leinen (N.), Baumwollpflanze?; Hw.: s. byssinus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. byssus; L.: Georges 1, 881, TLL, MLW 1, 1636, Niermeyer 132, Habel/Gröbel 37

byssinus, bissinus, bisinus, lat., Adj.: nhd. fein leinen (Adj.), aus feinem Stoff bestehend, aus Batist hergestellt, Batist...; ÜG.: ahd. linin Gl, sabanin Gl, wiz Gl, (wizpfellinrok) Gl, (zwilih) Gl; ÜG.: mhd. sabenin Gl; ÜG.: mnd. sammitvarwe?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. byssus; W.: ahd. bissīn* 1, Adj., leinen (Adj.); L.: Georges 1, 881, TLL, MLW 1, 1636, Niermeyer 131, Habel/Gröbel 37, Latham 61b

bysson, gr.-mlat., N.: nhd. ein Baum?; ÜG.: ahd. (boumin) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

byssum, lat., N.: nhd. feines Leinen (N.), feine Leinwand; ÜG.: ahd. gotawebbi wizaz Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. byssus; L.: Georges 1, 881

byssus, bissus, lat., F.: nhd. Byssus, feines Leinen (N.), feiner Leinenstoff, feiner Baumwollstoff, feine Leinwand, Batist, Kammertuch, Baumwolle, Seide, Helligkeit, Lein; ÜG.: ahd. (bokkerat) Gl, flahs N, (gotawebbi) Gl, gottawebbi wizaz Gl, haro Gl, saban Gl, sabo Gl, sida Gl, sidintuoh Gl, sig? Gl, webbi Gl; ÜG.: ae. linen Gl, twin Gl; ÜG.: mhd. blialt Voc; ÜG.: mnd. bokranen?, sidenwant (2); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Alb. M., Bi, Formulae, Gl, Hrab. Maur., N, Voc; I.: Lw. gr. βύσσος (býssos); E.: s. gr. βύσσος (býssos), F., feine Leinwand, feines Leinen; über das Semitische aus dem Ägyptischen; W.: got. bwssaún 1, F. (indekl.), feines Leinen, feine Leinwand; W.: an. bissus, M., feine Leinwand; W.: mhd. bisse, pisse, Byssus, Gewebe, feines Gewebe; W.: nhd. Byssus, M., Buyssus, kostbares zartes Leinengewebe; L.: Georges 1, 881, TLL, MLW 1, 1636, Niermeyer 132, Habel/Gröbel 37, Latham 61b, Blaise 108a, 121b

bythalassus, mlat., Adj.: Vw.: s. bithalassus (1)

bytōnum, mlat., N.: Vw.: s. bitūmen

bytriscus, mlat., M.: Vw.: s. bitriscus

bytūmen, mlat., N.: Vw.: s. bitūmen

byum, mlat., N.: nhd. Haut einer Hirschkuh; Q.: Latham (1331); E.: s. bischia; L.: Latham 51a

Bȳzacēnus (1), lat., Adj.: nhd. byzacenisch; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βυζακηνός (Byzakēnós); E.: s. gr. Βυζακηνός (Byzakēnós), Adj., byzacenisch; s. lat. Bȳzacium; L.: Georges 1, 881, TLL

bȳzanceus, mlat., M.: Vw.: s. Bȳzantius (2)

Bȳzacēnus (2), Bizacēnus, lat., M.: nhd. Byzacener, Einwohner der Provinz Byzacium; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βυζακηνός (Byzakēnós); E.: s. gr. Βυζακηνός (Byzakēnós), M., Byzacener; s. lat. Bȳzacium; L.: Georges 1, 881, TLL, Heumann/Seckel 50b

Bȳzacium, lat., N.=ON: nhd. Byzacium (Landschaft in Africa propria); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Βυζάκιον (Byzákion); E.: s. gr. Βυζάκιον (Byzákion), N.=ON, Byzacium (Landschaft in Africa propria); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 881, TLL

Bȳzacius, lat., Adj.: nhd. byzacisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Bȳzacium; L.: TLL

Bȳzancius, mlat., M.: Vw.: s. Bȳzantius

bȳzanteus, mlat., M.: Vw.: s. Bȳzantius (2)

bȳzantia, mlat., F.: nhd. Goldmünze; E.: s. Bȳzantius (1); L.: Latham 61b

Bȳzantiacus, lat., Adj.: nhd. byzantisch; ÜG.: as. mankus Gl; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), Gl; E.: s. Bȳzantium; L.: Georges 1, 881, TLL

Bȳzantiāta, Bīsantiāta, mlat., F.: nhd. Warenmenge im Wert eines Byzantiners; Q.: Urk (1153); E.: s. Bȳzantius; L.: MLW 1, 1637

Bȳzanticus, Pīsonticus, Bīsanticus, Bīsonticus, Bāzanticus, Bȳsanticus, mlat., M.: nhd. ein Byzanz geprägte Goldmünze, Byzantiner (eine Münze); ÜG.: ahd. mankus Gl; Q.: Trad. Fris. (1024/1031); E.: s. Bȳzantius (1); L.: MLW 1, 1637

Bȳzantīnus (1), lat., Adj.: nhd. byzantinisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. Bȳzantium; L.: Georges 1, 881, TLL

bȳzantīnus (2), bȳsantīnus, lat., M.: nhd. Goldmünze, Byzantiner (eine Münze); Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. Bȳzantium; L.: MLW 1, 1637, atham 61b

Bȳzantium (1), lat., N.=ON: nhd. Byzanz; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Βυζάντιον (Byzántion); E.: s. gr. Βυζάντιον (Byzántion), N.=ON, Byzanz; Name vermutlich thrakischer Herkunft; L.: Georges 1, 881, TLL

bȳzantium (2), mlat., N.: nhd. Goldmünze; E.: s. Bȳzantius (1); L.: Latham 61b

Bȳzantium (3), Bīzantium, mlat., N.: nhd. ein Fisch; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. Bȳzantius (1); L.: MLW 1, 1637

Bȳzantius (1), lat., Adj.: nhd. byzantisch, byzantinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), LLang; E.: s. Bȳzantium; L.: Georges 1, 881, TLL

Bȳzantius (2), bȳzanteus, bȳzanceus, bīsanteus, bīzantius, bīsantius, bēsantius, bēsantus, bāzantius, bissantius, Bīsancius, Bīzancius, Bȳsancius, Bȳzancius, mlat., M.: nhd. Münze, Goldmünze, Byzantiner (eine Münze); Q.: LLang (ab 643), Urk; E.: s. Bȳzantius (1); W.: s. ahd. bīsant* 1, st. M. (a?, i?), Münze; mhd. bīsant, bysant, st. M., Goldmünze; L.: TLL, MLW 1, 1637, Niermeyer 132, Habel/Gröbel 37, Latham 61b, Blaise 108a, 121b

Bȳzēres, lat., M.: nhd. Byzerer (eine Völkerschaft im Pontus); Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Βύζηρες (Býzēres); E.: s. gr. Βύζηρες (Býzēres), M., Byzerer (eine Völkerschaft im Pontus); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 881, TLL
